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WARNING!
and maintaining this machine.

@

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing goed leest voordat u de
machine gaat gebruiken.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlzeses inden maskinen tage i brug.

Det &r nédvéandigt att lasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman valttaméatonta lukea tassa kayttoohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen fer du tar maskinen i bruk.

Mepen c6OpKOI 1 3aMyCcKOM UHCTPYMEHTa HEOBXOAMMO O3HAKOMUTLCS C UHCTPYKLMEN MO SKCRyaTauum.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac sig z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétleniil fontos, hogy a jelen hasznalati Gtmutatéban foglalt eléirasokat az lizembe helyezés el6tt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual nainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jUs pirms masinas darbina$anas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud juhised kindlasti 1&bi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Pre pracu s tymto zariadenim je dolezité, aby ste si precitali pokyny v tomto navode.

OT u3KnYnTENHA BAXHOCT € Aa npoyeTeTe UHCTPyKUUUTE B TOBa PbKOBOACTBO, Npean Aa 6opaame C

Tasn MawwuHa.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques / Technische Anderungen vorbehalten /

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske aendringer / Med férbehall for tekniska andringar /

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHU4ECKUE U3MEHEHUS! |

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych udaju vyhrazeny / A miiszaki modositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus /

Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus / Tehnilised muudatused véimalikud / Podlozeno tehniékim promjenama /
Tehni¢ne spremembe dopuscene / Pravo na technické zmeny je vyhradené / Moanexm Ha TexHu4eckn moaudmkaLmm
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A AVERTISSEMENT

Suivez les regles de sécurité lorsque vous utilisez le
produit. Pour votre sécurité et celle des passants,
veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter
dans le futur.

A AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas censé étre utilisé par des
personnes (enfants compris) aux capacités diminuées,
ou qui n'ont pas l'expérience, les connaissances et le
bon sens nécessaires a son utilisation en toute sécurité.
Les lois locales peuvent imposer un age minimum a
I'opérateur.

De tragiques accidents peuvent se produire si I'opérateur
n'est pas conscient de la présence d’enfants. Les enfants
sont souvent attirés par le produit et par son activité de
soufflage/aspiration. Ne considérez jamais comme acquis
qu’un enfant restera la ou vous I'avez vu pour la derniere
fois.

Gardez les enfants éloignés de la zone de travail et
faites-les surveiller par un adulte responsable autre u
I'opérateur. Restez alerte et arrétez le produit au cas ou
un enfant pénétrerait dans la zone de travail. Arrétez la
machine lorsque quiconque pénétre dans la zone.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

m Lalégislation de certaines régions restreint l'utilisation
du produit & certaines opérations. Contactez les
autorités locales pour de plus amples informations

m Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser ce produit.

m Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes
les commandes et tous les organes de sécurité
fonctionnent correctement. N'utilisez pas l'outil si la
mise de son interrupteur sur "off" (arrét) n'arréte pas
le moteur.

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en
un lieu fermé ou mal ventilé; linhalation de gaz
d'échappement pouvant étre mortelle.

m Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation.
Retirez tous les objets tels que pierres, verre brisé,
clous, cables ou ficelle qui pourraient se voir projeter a
une distance considérable par la haute vitesse de l'air.

m Portez une protection auditive et oculaire totale
lorsque vous utilisez ce produit. Cette machine est
extrémement bruyante et pourrait provoquer une perte
d'audition permanente si des mesures de précautions
telles que la réduction de I'exposition, la réduction du
bruit et le port d'une protection auditive ne sont pas

@

suivies de facon stricte.

Portez des pantalons longs et épais, des bottes et des
gants. Ne portez pas de vétements amples, de shorts
ou de bijoux quels qu'ils soient, et ne travaillez pas
pieds nus.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les
parties en mouvement.

Prenez garde a la projection d'objets au sol et dans
les airs. Gardez tous les passants (en particulier les
enfants et les animaux) éloignés d'au moins 15m de
distance de la zone de travail.

N'utilisez les outils a moteur qu' a des heures
raisonnables — évitez de le faire t6t le matin ou tard le
soir, ou vous risqueriez de géner des gens.

Utilisez un rateau et un balai pour désagglutiner les
débris avant de les souffler/aspirer.

N’utilisez jamais votre outil dans un environnement
explosif.

N'utilisez pas ce produit lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments.

N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.

L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité
a entendre les avertissements (cris ou alarmes).
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux
événements survenant dans la zone de travail.

N'utilisez que la puissance nécessaire (par
l'intermédiaire de la gachette) pour accomplir la tache,
vous réduirez ainsi les risques de blessures causées
par le bruit et les vibrations.

L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le
risque d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.
Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez
pas en extension. Le travail en extension peut
entrainer une perte d'équilibre et I'entrée en contact
avec des surfaces chaudes.

Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des parties en mouvement. Verwenden Sie den
Sauger niemals, solange der Saugbeutel nicht
montiert ist. Arrétez le moteur et assurez-vous que
les pales ont cessé de tourner avant d'ouvrir la trappe
de I'aspirateur, de mettre en place/changer des tubes,
ouvrir ou retirer le sac de collecte des débris.

Ne touchez pas les surfaces proches du silencieux
et du moteur de l'appareil, car elles deviennent trés
chaudes pendant le fonctionnement.

Vérifiez I'appareil avant utilisation Vérifiez I'appareil
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avant toute utilisation a la recherche d'attaches
desserrées, de fuite d'essence, etc.

Assurez-vous que toutes les protections et toutes
les poignées sont bien en place et bien verrouillés.
Remplacez toute piéce endommagée avant utilisation.

m Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans qu’'un
accessoire adapté soit en place. En cas d'utilisation
en tant que souffleur, installez toujours les tubes de
soufflage et refermez la trappe. Lorsque vous l'utilisez
comme un aspirateur, installez toujours les tubes
d’aspiration et un sac d'aspiration.

= Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour ['utilisation
avec ce produit.

A AVERTISSEMENT

Si la machine est tombée, a subi un choc important
ou se met a vibrer de fagon anormale, arrétez-la
immédiatement et recherchez les dommages éventuels
ou identifiez la cause des vibrations Toute piece
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un service apres-vente agréé.

m Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de
refaire le plein et avant de ranger la machine ou de
la transporter.

m  Pour refaire le plein d'essence ou procéder a son
mélange, choisissez un endroit bien ventilé, et éloigné
de toute source d'embrassement (étincelles, flammes,
etc.) et de matériaux inflammables.

m  Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburant ou
lorsque vous faites le plein.

m  Mélangez et stockez le carburant dans un bidon
autorisé a contenir de I'essence. Gardez un extincteur
de type approprié a proximité pour gérer un éventuel
feu d'essence.

m  N'oubliez pas de remettre en place le bouchon du
réservoir d'essence avant de démarrer le moteur.

m Essuyez le carburant répandu. Eloignez-vous de 10
m de la zone de remplissage avant de démarrer le
moteur.

m |l a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils & main peuvent contribuer & I'apparition d'un
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptdmes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs
héréditaires, I'exposition au froid et a I'humidité, le
régime alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement de ces
symptdmes. Certaines mesures peuvent étre prises
par l'utilisateur pour aider a réduire les effets des

vibrations:

e Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a I'apparition du
Syndrome de Raynaud.

e Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

e Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez l'un des symptomes associés a

ce syndrome, arrétez immédiatement le travail et

consultez votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de facon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

Pour réduire le risque de blessures occasionnées par
le contact avec les éléments en rotation, il convient
de toujours arréter le moteur, débrancher I'antiparasite
et s'assurer que tous les éléments en mouvement se
sont bien arrétés avant de :

e nettoyer ou dégager la cause d'un blocage.

e laisser le produit sans surveillance

e mettre en place ou retirer des accessoires

e Vérifier, entretenir ou travailler sur la machine

A AVERTISSEMENT

Votre souffleur/aspirateur est susceptible d'avoir
été livrée avec un harnais. Ajustez soigneusement
le harnais de fagon que le poids de la machine soit
confortablement supporté et que la machine soit
positionnée a votre coté droit.

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec ['utilisation du mécanisme
de libération rapide avant de commencer a utiliser la
machine. Son utilisation correcte peut empécher de
graves blessures en cas d'urgence. Ne portez jamais
aucun vétement supplémentaire par dessus le harnais
qui serait susceptible de géner le fonctionnement du
mécanisme de libération rapide.

@
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU
SOUFFLAGE

m Portez un masque anti-poussiéres en conditions
poussiéreuses pour éviter toute blessure due a
I'inhalation des poussiéres.

m Norientez pas la buse du souffleur vers des personnes
ou des animaux domestiques.

m  N'introduisez jamais aucun objet dans les tubes du
souffleur.

m N'utilisez pas la machine a proximité de fenétres
ouvertes.

m Humectez légérement les surfaces en conditions
poussiéreuses.

m Utilisez la rallonge d'embout de soufflage afin que le
souffle d'air agisse prés du sol.

m  Ne placez pas le souffleur sur ou a proximité de débris
épars. Les débris sont susceptibles d'étre aspirés
dans les entrées d'air ce qui risquerait d'endommager
I'appareil.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A
L'ASPIRATION

m N'utilisez pas I'aspirateur sans que le sac de collecte
ne soit en place ; des débris volant pourraient causer
de graves blessures. Assurez-vous que la fermeture
éclair du sac est bien fermée avant utilisation.

m Effectuez un mouvement de balayage de gauche a
droite le long de la limite des débris. Pour éviter tout
bouchage et toute obstruction, ne plongez pas le tube
d'aspiration dans un tas de débris.

m Maintenez le moteur plus haut que [I'embout
d’aspiration du tube.

m Faites toujours pointer le tube d’aspiration vers I'aval
lorsque vous travaillez sur une pente.

m  Pour éviter d'occasionner de graves blessures ou des
dommages a l'appareil, ne tentez pas d'aspirer des
cailloux, du verre brisé, des bouteilles ou autres objets
similaires.

m Evitez les situations qui pourraient mettre le feu au
sac d’'aspiration. Ne travaillez pas a proximité d’'une
flamme nue. N’aspirez pas les cendres chaudes d’une
cheminée, le charbon de bois, les amas de brindilles,
etc.

N’aspirez pas de mégots de cigares ou de cigarettes a
moins qu’ils soient complétement froids.

ENTRETIEN

Les réparations demandent un soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
réparateur qualifié. Pour toute réparation, nous vous

rtir du mode d'emploi d'origine)

conseillons de retourner votre appareil a votre service
aprés vente agréé le plus proche. N'utilisez que des piéces
détachées identiques pour effectuer les réparations.

A AVERTISSEMENT

N’essayez pas dutiliser cet outil avant davoir
entierement lu et compris le présent manuel d'utilisation.
Conservez ce manuel d'utilisation et reportez-vous-y
régulierement pour travailler en toute sécurité et
informer d’autres utilisateurs éventuels.

Conservez ce manuel pour vous-y reporter dans le futur

UTILISATION PREVUE

Ce produit ne doit étre utilisé qu'a l'extérieur dans une
zone bien ventilée.

Ce produit est destiné au soufflage des débris Iégers tels
que les feuilles, I'nerbe et autres déchets du jardin. Il peut
également aspirer et broyer les débris légers mentionnés
ci-dessus et les collecter dans son sac d'aspiration. Il n'a
pas été congu pour le pompage ou l'aspiration d'eau ou
autres liquides.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque la machine est utlisée selon les
prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers
suivants risquent de se présenter en cours d'utilisation et
I'utilisateur doit préter particulierement garde a ce qui suit :

m Blessures dues aux vibrations. Utilisez toujours un
outil adapté au travail a effectuer, servez-vous des
poignées appropriées et limitez le temps de travail et
d'exposition.

L'exposition au bruit peut provoquer des pertes
d'audition. Portez une protection auditive et limitez le
temps d'exposition

Risque de blessures causées par la projection d'objets
par le tube de soufflage ou I'échappement au cas ou le
sac de collecte serait manquant ou endommagé.

SYMBOLES

Symboles

Explication

Lisez le manuel utilisateur et respectez
tous les avertissements et toutes les
consignes de sécurité. Conservez ce
manuel pour vous-y reporter dans le futur

Beware of thrown or flying objects. Keep
m all bystanders at least 15 m away.

@
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Portez une protection oculaire

Portez une protection auditive

J
ﬂll Démarrage a chaud

Ne faites pas fonctionner I'appareil sans
que les tubes ne soient en place

Les cheveux longs risquent d'étre aspirés
dans I'entrée d'air.

Les vétements amples risquent d'étre
aspirés dans I'entrée d'air.

Pour réduire les risques de blessures ou
de dommages, évitez tout contact avec
les surfaces chaudes.

Avertissement ! Surface chaude

>R P@@

Orifice  d'entrée dangereux. Turbine
rotative. Eloignez les mains et les
pieds des ouvertures de la machine en
fonctionnement.

Le niveau de puissance sonore garanti
est 108 dB.

Utilisez de I'essence sans plomb destinée
aux automobiles avec un indice d’octane
de 91 ([R+M]/2) ou plus.

Utilisez de I'huile 2-temps pour moteur
refroidi par air.

Mélangez énergiquement le carburant, et
faites-le avant chaque plein

Starter en position maxi

Position mi-starter

Position marche

Mode souffleur

Mode aspirateur

Cet outil est conforme a 'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

Marquage de Conformité EurAsian

Démarrage a froid

NGO A~LONE

DEMARRAGE D'UN MOTEUR FROID :

1. Verrouillage du régulateur de vitesse.

2. Mettez le contacteur d'allumage en position "I"
(MARCHE).

3. Poussez la platine coulissante dans la fente de

l'interrupteur positif afin de le déclencher et que

I'appareil soit prét a étre utilisé.

Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.

Mettez le levier de starter en position "FULL".

Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le

moteur semble vouloir démarrer. Ne tirez pas sur le

lanceur a plus de 8 reprises.

Mettez le levier de starter en position "HALF".

Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le

moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a plus

de 6 reprises.

9. Attendez 10 secondes.

10. Mettez le levier de starter en position "RUN".

DEMARRAGE D'UN MOTEUR CHAUD :

1. Mettez le contacteur d'allumage en position "I
(MARCHE).

2. Pressez la poire d'amorcage a 10 reprises.

3. Mettez le levier de starter en position "RUN".

4. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le
moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a plus
de 6 reprises.

o0 M
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DESCRIPTION

Tube d’aspiration inférieur
Sac d’aspiration
Adaptateur

Régulateur de puissance
Manette des gaz

Tube d’aspiration supérieur
Bouchon d’essence
Poignée du lanceur
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9. Levier de starter

10. Poignée supérieure

11. Interrupteur Marche/arrét

12. Interrupteur positif du coté soufflage

13. Poire d’'amorcage

14. Poignée pour aspiration

15. Tube de soufflage supérieur

16. Volet de trappe

17. Couvercle d'entrée d'air

18. Tube de soufflage inférieur

19. Interrupteur positif du c6té aspiration

20. Languette

21. Adaptateur mis en place dans le sac d’aspiration

22.Raccord a taquet métallique et languette de
verrouillage

23. Sac d’aspiration

24. Vis de I'entrée d'air

25. Volet de la trappe d’entrée d’air d’aspiration

26. Ouverture d'aspiration

27. Languette de verrouillage

28. Tube d’aspiration

29. Vis de maintien du tube d’aspiration

30. Etiquette de démarrage rapide

31. Embout haute vitesse

32. Couvercle de filtre a air

33. Cadran de filtre a air - tournez-le pour ouvrir ou fermer
le filtre a air

34. Filtre a air

35. Clé de service

CARACTERISTIQUES

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE SOUFFLEUR/
ASPIRATEUR

Voir Figures 1a - 1b.

L'utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite de
bien comprendre les informations apposées sur I'outil et
présentes dans ce mode d’emploi, ainsi que le travail a
effectuer.

TUBE DE SOUFFLAGE ET EMBOUTS
Le tube de soufflage peut étre assemblé et monté sur le
souffleur sans aucun outil.

INTERRUPTEURS POSITIFS

Cet appareil est équipé d'interrupteurs positifs. Il ne
fonctionnera que si les deux contacts métalliques sont
insérés dans les interrupteurs positifs. Ceci réduit les
risques d'entrée en contact accidentelle avec les éléments
en rotation.

REGULATEUR DE PUISSANCE
Le régulateur de puissance vous permet d'utiliser
le souffleur sans avoir a maintenir la manette de

I'accélérateur. Pour ralentir le moteur, il vous suffit de
pousser le levier du régulateur vers I'avant.

EMBOUT HAUTE VITESSE AVEC RACLETTE POUR
FEUILLES MOUILLEES

L'embout haute vitesse est parfait pour les feuilles
mouillées et collées. Il vous permet de gratter les feuilles
mouillées et les débris tout en utilisant le souffleur.

MOTEUR

Le souffleur est équipé d’'un puissant moteur de 26cc
ayant assez de puissance pour effectuer les travaux de
soufflage et d’aspiration difficiles.

START EASY™

Le systeme de démarrage Start Easy™ permet un
démarrage plus facile et plus rapide.

MANETTE DE L'ACCELERATEUR
Le souffleur peut étre utilisé a toutes les vitesses
intermédiaires, depuis le ralenti jusqu’a plein gaz.

ASPIRATEUR
La conversion du souffleur en aspirateur est simple et peut
étre effectuée a I'aide d’'un tournevis cruciforme.

SAC D’ASPIRATION
Le sac d’aspiration s’accroche facilement au souffleur a
I'aide de I'adaptateur pour sac d’aspiration.

POIGNEE POUR ASPIRATION
Cette  caractéristique ~ vous  permet
confortablement les taches d’aspiration.

d’effectuer

TUBES D’ASPIRATION
Les tubes d’aspiration peuvent étre mis en place sur le
souffleur a 'aide d’un tournevis cruciforme.

MONTAGE

Contenu de I'emballage
Tube de soufflage / Buse

Tube d’aspiration supérieur

Tube de soufflage inférieur

Adaptateur mis en place dans le sac d’aspiration
Tube d’aspiration supérieur

Tube d’aspiration inférieur

Huile de lubrification

Manuel utilisateur

Diagramme

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

@
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m  Sortez délicatement I'appareil ainsi que tous ses
accessoires de I'emballage. Assurez-vous que tous
les éléments listés sont bien présents.

AVERTISSEMENT:
A N'utilisez pas cet appareil si une des pieces

présentes dans la liste est y déja montée lorsque
vous le déballez. Les pieces présentes sur la liste
ne sont pas montées sur I'appareil par le fabricant
et doivent I'étre par [Iutilisateur. L'utilisation
d'un appareil qui aurait pu étre mal monté est
susceptible d’entrainer de graves blessures.

m Vérifiez 'appareil avec soin afin de vous assurer qu'il
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

m  Ne jetez pas les emballages avant d’avoir vérifié et
utilisé avec succes l'appareil.

ASSEMBLAGE DES TUBES DE SOUFFLAGE
Voir Figure 2.

m Refermezfermementle couvercle d'entrée d'aspiration.
Assurez-vous que le contact métallique du couvercle
d'entrée est bien inséré dans le contacteur de sécurité.

m  Alignez les languettes du carter du souffleur avec
les rainures du tube supérieur; insérez le tube dans
le carter puis verrouillez 'ensemble en le pivotant;
assurez-vous que la sécurité plastigue est bien
enfoncée afin gqu’elle n'empéche pas le démarrage.

m  Assemblez le tube inférieur sur le tube supérieur.
m Mettez la buse en place.

m  Pour retirer le tube de soufflage, tirez sur le taquet
pour le retirer de l'interrupteur positif, puis tournez
les tubes pour les retirer de la sortie d'air du carter
du souffleur.

MISE EN PLACE DU SAC D'ASPIRATION
Voir Figures 3 - 4.

m Ouvrez la fermeture éclair du sac et insérez-y
'adaptateur comme illustré. Poussez l'adaptateur a
travers 'ouverture située a I'opposé de la fermeture
éclair. Si l'installation est correcte, I'extrémité la plus
large de I'adaptateur doit rester a I'intérieur du sac.

m Alignez les languettes de I'adaptateur du sac
d'aspiration avec les languettes de verrouillage de la
sortie du carter du souffleur; poussez I'adaptateur de
sac contre le carter. Pivotez pour verrouiller, poussez
le contact métallique dans la fente de linterrupteur
positif pour vous assurer que l'interrupteur est actionné
et prét a fonctionner.

m Faites pivoter le sac d’aspiration jusqu’a ce que la
bandouliére soit orientée vers le haut.

m  Assurez-vous que la fermeture éclair du sac est bien

fermée avant de mettre I'appareil en marche.

MISE EN PLACE DES TUBES D'ASPIRATION
Voir Figures 5 - 6.

AVERTISSEMENT:
A Les pales de la turbine en rotation peuvent

entrainer de graves blessures. Arrétez toujours
le moteur et assurez-vous que les pales ont
cessé de tourner avant douvrir la trappe de
I'aspirateur ou avant de monter/changer les tubes.
N’introduisez jamais ni vos mains ni aucun objet
dans les tubes de I'aspirateur lorsqu’ils sont en
place sur I'appareil.

Mise en place des tubes d’aspiration:

m  Assemblez les tubes d’aspiration supérieur et inférieur
en alignant les languettes tu tube inférieur avec
les rainures du tube supérieur. Les deux tubes n'en
forment plus qu'un une fois leur assemblage effectué.

m  Enfoncez I'encoche de la trappe a I'aide d'un tournevis
plat pour ouvrir le couvercle d'entrée d'air.

m Alignez les languettes du carter avec les tubes.

m  Serrez les vis du tube supérieur pour le verrouiller sur
le carter du souffleur. Assurez-vous que le contact
métallique du tube d'aspiration est inséré dans
l'interrupteur positif.

Retrait des tubes d’aspiration:

m Desserrez les vis du tube d’aspiration supérieur en
les tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre.

m  Retirez 'ensemble formé par les deux tubes du carter
du souffleur.

m Refermezfermementle couvercle d'entrée d'aspiration.
Assurez-vous que le contact métallique du couvercle
d'entrée est bien inséré dans le contacteur de sécurité.

UTILISATION

Note: L'appareil est équipé d'interrupteurs positifs du
cOté de l'ouverture d'aspiration et du coté de I'ouverture
de soufflage. L'appareil ne fonctionnera que si les deux
contacts métalliques sont insérés dans les interrupteurs
positifs. Lorsque vous utilisez I'appareil en mode souffleur
(fig.8), le contact métallique du tube de soufflage et celui
de la trappe doivent étre insérés dans leur interrupteur
positif respectif. Lorsque l'appareil fonctionne en mode
aspirateur (Fig. 11), les contacts métalliques du tube
adaptateur et du tube d'aspiration doivent étre insérés
dans leurs contacts positifs respectifs.

AVERTISSEMENT:
Ne laissez pas I'habitude de 'appareil vous rendre

moins prudent. Rappelez-vous qu’une fraction de
seconde d'inattention suffit a provoquer de graves
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blessures.

AVERTISSEMENT:
N'utilisez pas la machine a proximité d'une fenétre

ouverte.

AVERTISSEMENT:
A Portez toujours une protection oculaire a volets

latéraux respectant la norme EN166, ainsi qu'une
protection auditive. Si vous ne respectez pas
cette consigne, des objets pourraient étre projetés
vers vos yeux, et vous pourriez subir d'autres
blessures.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser cet appareil pour effectuer les
opérations suivantes:

m Retirer les feuilles et les autres débris de votre pelouse

m  Garder les terrasses et les allées exemptes de feuilles
et d’'aiguilles de pin

m Aspirer les feuilles de votre pelouse

MELANGE DU CARBURANT

Cet appareil est équipé d’'un moteur 2-temps et nécessite

I'emploi d’'un mélange essence-huile 2 temps. Le mélange

doit étre de 50:1.

NOTE: Mélangez 2 % d'huile a l'essence. Utilisez une

huile de synthése 2 temps uniquement.

m Utilisez un bidon propre autorisé a contenir de
I'essence.

m  Mélangez dans le bidon I'huile moteur 2-temps avec
de I'essence sans plomb, en suivant les instructions
indiquées sur le bidon d’huile.

NOTE: Ce moteur est garanti fonctionner avec de
'essence sans plomb automobile d'un indice d’octane
minimum de 91 [(R + M) / 2]. N'utilisez pas de I'huile pour
automobile ou de I'huile pour moteurs hors-bord 2-temps.
NOTE: La plupart des mélanges se conserveront pendant
un maximum de 30 jours. NE MELANGEZ PAS de
quantités supérieures a vos besoins pour une période de
30 jours.

MELANGE ESSENCE / HUILE 2-TEMPS (50:1)

ESSENCE HUILE
1 gallon (US) 2.6 oz.
u 1 litre 20 cc (20 ml)

REMPLISSAGE DU RESERVOIR
AVERTISSEMENT:
L'essence est extrémement inflammable et
explosive. Un incendie ou une explosion dus
a l'essence vous brdlera ainsi que d'autres
personnes. Arrétez toujours le moteur avant de

faire le plein. N'ajoutez jamais d’essence a un
appareil dont le moteur est en marche ou bien
chaud. Eloignez-vous a au moins 9m du point
de remplissage avant de démarrer le moteur. Ne
fumez pas et restez a I'écart des flammes nues
et des sources d'étincelles. Le non respect des
regles de sécurité concernant la manipulation de
I'essence peut entrainer de graves blessures.

m Nettoyez la surface autour du bouchon d’essence

pour éviter toute contamination.

m Desserrez doucement le bouchon en le tournant dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Versez avec soin le mélange dans le réservoir.

m Nettoyez et vérifiez le joint du bouchon d’essence
avant de le remettre en place.

m Remettez le bouchon en place et serrez-le en le
tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre.

m  Essuyez toute essence répandue sur I'appareil.

Eloignez-vous a au moins 9 m du point de remplissage
avant de démarrer le moteur.

AVERTISSEMENT:
A Veérifiez qu’il n'y ait pas de fuite d’essence. Un

bouchon d'essence qui fuit entraine un risque
d’incendie et doit étre immédiatement remplacé.
Si vous trouvez une fuite, corrigez le probleme
avant d'utiliser I'appareil. Le non respect de
cette précaution peut entrainer un incendie qui
causerait de graves blessures.

CARBURANTS OXYGENES

Les dommages engendrés au circuit d’essence ou les
problemes de performance résultant de I'utilisation d’'un
carburant oxygéné contenant plus d’agents oxygénants
qu’indiqué plus bas ne sont pas couverts par la garantie.

Les carburants contenant jusqu'a 10% d’éthanol en
volume (couramment appelés E10) ou 15% d’éthanol en
volume (couramment appelés E15) sont acceptables.
N'UTILISEZ PAS D’ESSENCE E85. VOTRE GARANTIE
EN SERAIT ANNULEE.

DEMARRAGE ET ARRET

Voir Figure 7.

NOTE: Il est normal que le moteur émette de la fumée lors
de sa premiere utilisation.

Pour démarrer le moteur

Suivez les instructions situées sur la machine ou décrites
plus haut dans ce manuel.

Pour arréter le moteur:

@
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Mettez le contacteur en position “0” (arrét).

UTILISATION EN MODE ASPIRATEUR

Voir Figures 8 - 9.
AVERTISSEMENT:
Ne placez pas le souffleur sur ou a proximité de
débris ou de graviers. Les débris sont susceptibles
d’étre aspirés par I'admission d’air du souffleur,
ce qui peut entrainer des dommages et des
blessures graves.

m Nutilisez les outils a moteur qu'a des heures
raisonnables — évitez de le faire tot le matin ou tard le
soir, ot vous risqueriez de géner des gens. Conformez-
vous aux horaires stipulés dans les réglements locaux.

m Pour réduire le niveau sonore, limitez le nombre
d'appareils utilisés simultanément et faites fonctionner
le souffleur au plus petit régime moteur possible.

m Vérifiez votre appareil avant chaque utilisation, en
particulier I'échappement, les entrées dair, et les
filtres & air.

m Utilisez un rateau et un balai pour désagglutiner les
débris avant de les souffler.

m  En conditions poussiéreuses, humidifiez 1égérement
les surfaces si de I'eau est disponible.

m Prenez garde aux enfants, aux animaux, aux fenétres
ouvertes et aux voitures venant d'étre lavées, et
soufflez les débris & bonne distance.

m  Maintenez le souffleur comme illustré Figure 8, afin
que le flux d’air puisse s’écouler pres du sol.

m  Pour éviter de répandre les débris, soufflez vers les
bords extérieurs pour former un amas. Ne soufflez
jamais vers le centre d’'un amas.

m  Pour éviter de répandre les débris, souffl ez vers les
bords extérieurs pour former un amas. Débarrassez-
vous proprement des débris.

REMARQUE: L'embout haute vitesse est tout

particulierement concu pour les feuilles mouillées et

collantes. Il vous permet de décoller les feuilles ou débris
mouillés tout en utilisant le souffleur.

REGULATEUR DE PUISSANCE

Voir Figure 10.

Le régulateur de puissance peut étre utilisé pour se servir

du souffleur sans maintenir I'accélérateur.

m  Pour activer le régulateur de régime, tirez son levier
vers vous de fagon a obtenir le régime désiré.

m Pour désactiver le régulateur, poussez son levier
completement vers I'avant de I'appareil.

UTILISATION EN ASPIRATEUR
Voir Figure 11.

AVERTISSEMENT:

Gardez I'échappement et toutes les surfaces
chaudes du souffleur/aspirateur éloignées de
votre corps. Le non respect de cette précaution
peut entrainer de graves blessures.

m Mettez en place les tubes d'aspiration et le sac
d’aspiration. Reportez-vous au chapitre concernant le
montage plus haut dans ce mode d’emploi.

m  Démarrez le souffleur. Reportez-vous a Démarrage et
Arrét plus haut dans ce mode d’emploi.

m Mettez la bandouliere sur votre épaule droite.
Maintenez la poignée supérieure avec votre main
gauche et la poignée d’aspiration avec votre main
droite.

m Effectuez un mouvement de balayage de gauche
a droite le long de la limite des débris. Pour éviter
tout bourrage, ne mettez pas directement le tube
d’aspiration dans le tas de débris.

m Maintenez le moteur plus haut que I'embout

d’aspiration du tube.

m Faites toujours pointer le tube d’aspiration vers I'aval
lorsque vous travaillez sur une pente.

m  Pour éviter d'occasionner de graves blessures ou des
dommages a l'appareil, ne tentez pas d'aspirer des
cailloux, du verre brisé, des bouteilles ou autres objets
similaires.

m En cas de bouchage des tubes d’aspiration, arrétez
le moteur, assurez-vous de l'arrét complet des pales
de la turbine, et débranchez l'antiparasite avant de
nettoyer I'obstruction.

m Retirez les tubes d’aspiration et dégagez les débris
du carter de la turbine du souffleur. Retirez le sac et
nettoyez le tube. Aidez-vous au besoin d’'un petit baton
ou d'une tige pour nettoyer toute la longueur du tube.
Assurez-vous que tous les débris ont été retirés avant
de remettre les tubes en place.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT:

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des
pieces détachées identiques. L'utilisation de toute
autre piece détachée représente un danger et
peut causer des dommages matériels.

AVERTISSEMENT:
A Portez toujours une protection oculaire a volets

latéraux respectant la norme EN166, ainsi qu’'une
protection auditive. Si vous ne respectez pas
cette consigne, des objets pourraient étre projetés
vers vos yeux, et vous pourriez subir d’autres
blessures graves.
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AVERTISSEMENT:
A Avant de vérifier, nettoyer ou réparer I'appareil,

arrétez le moteur, attendez l'arrét complet de
toutes les pieces en mouvement, et débranchez
I'antiparasite que vous éloignerez de la bougie. Le
non respect de ces consignes peut entrainer de
graves blessures et des dommages matériels.

ENTRETIEN GENERAL

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d'étre endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

AVERTISSEMENT:
Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence,

des produits a base de pétrole, des huiles
pénétrantes, etc. entrer en contact avec les parties
en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager, affaiblir ou détruire les plastiques,
ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

Vous pouvez souvent effectuer les réglages et réparations

décrites ici. Faites exécuter les autres réparations sur

votre aspirateur/souffleur par un service aprés-vente

agréé.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

Voir Figure 12 - 13.

Pour de meilleures performances et une longue durée de

vie, gardez le filtre a air propre.

m Retirez le couvercle du filtre a air en tournant le bouton
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre tout
en tirant doucement sur le couvercle.

m  Rincez le filtre dans de I'eau propre.

m Essorez doucement le filtre pour en retirer I'exces
d’eau. Remettez le filtre en place.

m Remettez le couvercle du filtre a air en place sur
I'appareil. Tournez le bouton dans le sens des
aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que le couvercle soit
bien verrouillé.

NETTOYAGE DE LA SORTIE D'ECHAPPEMENT, DU
SILENCIEUX ET DU PARE-ETINCELLES

Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité
d’huile utilisée, et/ou vos conditions d’utilisation, la sortie
d’échappement, I'échappement, et/ou le pare-étincelles
peuvent se trouver encrassés par de la calamine. Si vous
constatez une perte de puissance de votre outil, il peut
étre nécessaire de retirer la calamine accumulée. Nous
vous recommandons fortement de ne confier ce travail
qu’a des réparateurs qualifiés.

Il est recommandé de nettoyer ou de remplacer le pare-
étincelles toutes les 50 heures ou tous les ans pour
maintenir les performances de votre produit. Le pare-
étincelles peut se trouver a différents endroits selon le
modele acheté. Veuillez contactez votre revendeur le plus
proche pour connaitre I'emplacement du pare-étincelles
de votre modele.

AVERTISSEMENT:
Pour éviter tout risque d’incendie, ne faites jamais

fonctionner le souffleur/aspirateur sans que le
pare-étincelles ne soit en place.

SAC D’ASPIRATION

Un sac sale entrainera une diminution des performances.
Pour nettoyer le sac, retournez-le et secouez-le. Lavez-le
dans de I'eau savonneuse au moins une fois par an.

BOUCHON D’ESSENCE

AVERTISSEMENT:
Un bouchon d’essence qui fuit entraine un risque

d’incendie et doit étre remplacé immédiatement.

Le bouchon d’essence comporte un filtre non remplacable
et un clapet anti-retour. Un filtre a essence bouché
entrainera de mauvaises performances du moteur. Si
les performances s’améliorent lorsque le bouchon est
dévissé, le clapet anti-retour est peut-étre défectueux,
ou le filtre bouché. Remplacez le bouchon d’essence au
besoin.

REMPLACEMENT DE LA BOUGIE
Ce moteur utilise une bougie Ryobi AC00160, Champion
RCJ-6Y ou NGK BPMR7A avec un écartement des
électrodes de 0.7 mm. Changez-la au moins une fois par
an, en utilisant un modeéle identique.

STOCKAGE DE L'APPAREIL

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le a l'intérieur en un lieu sec, bien ventilé, et
hors de portée des enfants. Gardez-le a I'écart des
produits corrosifs tels que les produits chimiques de
jardinage et les sels de déneigement.

m Conformez-vous a toutes les normes ISO et tous
les réglements locaux concernant le stockage et la
manipulation en toute sécurité de I'essence.

Pour un stockage de 1 mois ou plus:

m Vidangez toute I'essence du réservoir dans un bidon
autorisé a contenir de I'essence. Faites tourner le
moteur jusqu’a ce qu’il s’arréte.

@
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GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme

Cause Possible

Solution

Le moteur ne
démarre pas.

Pas d’'essence dans le réservoir.

Remplissez le réservoir.

Bougie perlée ou noyée.

Remplacez la bougie.

Bougie cassée, (porcelaine
félée ou électrodes cassées) Fil
haute tension en court-circuit,
interrompu, ou débranché.

e Remplacez la bougie. ou,
e Remplacez le fi | haute tension ou rebranchez-le.

Allumage défectueux.

e Assurez-vous que les commutateurs sont enclenchés et préts a I'emploi:

e Mettez les protections a leur emplacement correct au niveau des
ouvertures de soufflage et d'aspiration, et insérez immédiatement les
taquets dans les fentes de commutation.

e Si le moteur ne parvient toujours pas a démarrer, contactez un
réparateur agréé.

Le moteur est noyé

e Démontez la bougie, puis retournez I'appareil de facon que le trou de
bougie soit tourné vers le sol.

e Mettez le levier de starter en position "RUN" puis tirez sur le lanceur de
10 a 15 reprises. Ceci purgera I'exces d'essence du moteur.

e Vidangez toute essence présente dans le produit.

e Nettoyez et remontez la bougie.

e Nettoyez toute essence renversée et éloignez-la d'au moins 9 m du
moteur avant de redémarrer.

e Tirez sur la poignée du lanceur a 3 reprises avec le levier du starter en
position “RUN".

e Si le moteur ne démarre pas, mettez le levier de starter en position
"FULL" et reprenez la procédure normale de démarrage.

e Sile moteur ne parvient toujours pas a démarrer, répétez la procédure
précédente avec une bougie neuve.

Présence d’eau dans I'essence
ou mélange périmé.

Vidangez tout le circuit et refaites le plein avec de I'essence neuve.

'—? moteur | Mélange trop riche en huile. Vidangez et refaites le plein avec un mélange correct.
démarre avec
difficulté.
Trop ou pas assez de starter. Mettez le starter en position adéquate.
Fa|blgsse de létincelle a la Contactez un service aprés-vente agréé.
bougie.
Le moteur . . Nettoyez le filtre & air. Reportez vous & Nettoyage du Filtre a Air plus haut
manque de Le filtre a air est bouché. dans ce mode d'emploi
puissance. piol.
Le moteur Mélange trop pauvre en huile Mélangez le carburant en suivant les instructions de la section "Mélange du
chauffe. 9 PP . Carburant" plus haut dans ce manuel.
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English (Original instructions)

When using the product, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders,
please read these instructions before operating the
product. Please keep the instruction safe for later use.

-

be disturbed.

m Use rakes and brooms to loosen debris before
blowing/vacuuming.

Never operate the product in an explosive atmosphere.

Do not use this machine when you are tired, ill, or
under the influence of alcohol, drugs, or medication.

Do not operate in poor lighting. The operator requires
a clear view of the work area to identify potential

Never allow children or people with reduced physical,
sensory or mental capabilities to operate, clean or
maintain the product. Local regulations may restrict the
age of the operator.

Tragic accidents can occur if the operator is not alert to
the presence of children. Children are often attracted to
the product and the blowing/vacuuming activity. Never
assume that children will remain where you last saw them.

Keep children out of the work area and under the watchful
care of a responsible adult other than the operator, be
alert and turn the product off if a child enters the area.

GENERAL SAFETY RULES

Some regions have regulations that restrict the use of
the product to some operations. Check with your local
authority for advice. Read all instructions.

Do not allow children or untrained individuals to use
this unit.

Ensure before each use that all controls and safety
devices function correctly. Do not use the tool if the
“off” switch does not stop the engine.

Never start or run the engine in a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can Kkill.

Clear the work area before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or
string which can be blown a considerable distance by
high velocity air.

Wear full eye and hearing protection while operating
the product. This machine is extremely noisy and
permanent hearing may result if precautions to
limit our exposure, reduce noise and wear hearing
protection are not strictly adhered to.

Wear heavy long trousers, boots, and gloves. Do not
wear loose fitting clothing, short trousers, jewellery of
any kind, or use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to
prevent entanglement in moving parts.

Beware of thrown objects; keep all bystanders,
children, and pets at least 15 m away from work area.

Operate the machine only at reasonable hours — not
early in the morning or late at night when people might

@
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hazards.

Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is going on in the working area.

Only use enough throttle (power) to complete the task,
this will reduce the potential for injury caused by noise
and vibration.

Operating similar tools nearby increases both the risk
of hearing injury and the potential for other persons to
enter your working area.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance or exposure
to hot surfaces.

Keep all parts of your body away from any moving part.
Rotating impeller blades can cause severe injury. Stop
the engine and ensure impeller blades have stopped
rotating before opening the vacuum door, installing/
changing tubes, opening or removing debris bag.

Do not touch the area around the silencer or engine
of the unit, these parts get very hot during operation.

Inspect the machine before each use. Check for loose
fasteners, fuel leaks, etc. Make sure all guards, and
handles are properly and securely attached. Replace
any damaged parts before use.

Never run the unit without the proper equipment
attached. When used as a blower, always install the
blower tubes and close the door. When used as a
vacuum, always install the vacuum tubes and vacuum
bag.

Do not modify the machine in any way or use parts
and accessories which are not recommended by the
manufacturer.

A WARNING

If the machine is dropped, suffers heavy impact or
begins to vibrate abnormally, immediately stop the
machine and inspect for damage or identify the cause of
the vibration. Any damage should be properly repaired
or replaced by an authorised service centre.

m  Stop the engine and allow it to cool before refueling,

storing or transporting the machine.

®
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m Forrefueling and fuel mixing, chose an area away from _
sources of ignition (sparks, flames etc.), flammable A WARNING

materials and which is well ventilated. Your Blower / Vacuum machine may be supplied with
= Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank. a harness. Carefully adjust the harness to comfortably
) ) ) help to support the weight of the machine and hang at

m  Mix and store fuel in a container approved for fuel. your right hand side.

Keep an appropriate type of fire extinguisher nearby
for dealing with fuel fires.

m Remember to securely refit the fuel tank filler cap A WARNING

before starting the engine. Identify the Quick Release mechanism and practice

= Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from | | using it before you start using the machine. It's
refueling site before starting engine. correct use may prevent serious injury in the case of

m It has been reported that vibrations from hand-held an emergency. Never wear additional clothing over
tools may contribute to a condition called Raynaud’s the harness or otherwise restrict access to the quick
Syndrome in certain individuals. Symptoms may release mechanism.

include tingling, numbness and blanching of the
fingers, usually apparent upon exposure to cold.

Hereditary_factors, exposure to cold and dampness, BLOWER SAFETY WARNINGS

diet, smoking and work practices are all thought to . . -

contribute to the development of the these symptoms. | ® Wear a face filter mask in dusty conditions to reduce
There are measures that can be taken by the operator the risk of injury associated with the inhalation of dust.
to possibly reduce the effects of vibration: Do not point the blower nozzle in the direction of

e Keep your body warm in cold weather. When people or pets.
operating the unit wear gloves to keep the hands

r C m Never place objects inside the blower tubes.
and wrists warm. It is reported that cold weather D t te th hi ind "
is a major factor contributing to Raynaud's | ™ 0 not operate the machine near open windows etc..
Syndrome. m Slightly dampen surfaces in dusty conditions.
e After each period of operation, exercise toincrease | m  Use the full blower nozzle extension so the air stream
blood circulation. can work close to the ground.
e Take frequent work breaks. Limit the amount of | o pg ot place blower on top of or near loose debris.

exposure per day. ) Debris may be sucked into intake vent resulting in
If you experience any of the symptoms of this possible damage to the unit.

condition, immediately discontinue use and see your

doctor about these symptoms. VACUUM SAFETY WARNINGS

m To reduce the risk of injury associated with contacting ;
- : = Do not operate vacuum without vacuum bag assembly
rotating parts, always stop the engine ,remove the h T ) ; y
installed; flying debris could cause serious injury.

spark plug wire and make sure all moving parts have : .
been come to a stop before Make sure the vacuum bag is completely zipped
closed before operating.

e cleaning or clearing a blockage ’ .
leaving the product unattended Move the vacuum from side to side along outer edge
of debris. To avoid clogging, do not place the vacuum

L]
e install or removing attachments ) tube directly into the debris pile.
e checking, maintenance or working on the machine

Hold the engine higher than the inlet end of the
vacuum tube.

A WARNING = Always point vacuum tube downhill when working on
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged a hillside.
use of a tool. When using any tool for prolonged = To avoid serious injury to the operator or damage to
periods, ensure you take regular breaks. the unit, do not try to vacuum up rocks, broken glass,

bottles, or other similar objects.

Avoid situations that could cause fire in the vacuum
bag. Do not operate near an open flame. Do not
vacuum warm ash from fireplaces, barbecue pits etc.
Do not vacuum discarded cigars or cigarettes unless

12
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®

the cinders are completely cool.

INTENDED USE

The product is only intended for use outdoors in a well
ventilated area.

The product is intended for blowing light debris including
leaves, grass and other garden refuse. It is intended to
vacuum and mulch light debris as above and collect in the
debris bag. It is not designed to suck or vacuum water or
other liquid.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and
the operator should pay special attention to avoid the

Warning! Hot surface.

Dangerous feed orifice. Rotating fans.
Keep hands and feet out of the openings
while the machine is running.

Guaranteed sound power level is 107 dB.

Use unleaded petrol intended for motor
vehicle use with an octane rating of 91
([R+M]/2) or higher.

Use 2-stroke oil for air cooled engines.

Mix the fuel mix thoroughly and also each
time before refueling.

following: I‘I Full choke

m Injury caused by vibration. Always use the right tool for
the job, use designated handles and restrict working I‘I Half choke
time and exposure. ﬁ Run position

Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear
protection and limit exposure.

Injury from flying objects from the blow tube airflow or
vacuum exhaust if the bag is not fitted or damaged.

SYMBOLS

Symbols

Explanation

Read this safety and operating instructions
in this booklet and keep it in a safe place
for future reference.

Beware of thrown or flying objects. Keep
all bystanders at least 15 m away.

Wear eye protection

Wear ear protection

Do not run unit without tubes in place.

Risk of long hair being drawn into air inlet.

Risk of loose clothing being drawn into air
intake.

To reduce the risk of injury or damage,
avoid contact with any hot surface.

BB @@:EH
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Blower mode

Vacuum mode

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

EurAsian conformity mark

To start a cold engine

To start a cold engine
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TO START A COLD ENGINE:

1.
2.
3.

Lock the cruise control.

Set the ignition switch to the "I" position.

Press slider plate into positive switch's slot to allow
the positive switches to engage and be ready to
work.

Press the primer bulb 10 times.

Set the choke lever to “FULL” choke position.

Pull the starter grip until the engine attempts to
start. Do not pull the starter grip more than 8 times.
Set the choke lever to "HALF" choke position.

Pull the starter grip until the engine starts. Do not
pull the starter grip more than 6 times.

9. Wait 10 seconds.

10. Set the choke lever to "RUN" choke position.

oo

© N

TO START A WARM ENGINE

1. Set the ignition switch to the "I" position.

2. Press the primer bulb 10 times.

3. Set the choke lever to "RUN" choke position.
4. Pull the starter grip until the engine starts.

DESCRIPTION

Lower vacuum tube
Vacuum bag
Adaptor
Cruise control
Throttle trigger
Upper vacuum tube
Fuel cap
Starter grip
Choke lever
. Upper handle
. On/Off switch
. Positive switch at blowing side
. Primer bulb
. Vacuum handle
. Upper blower tube
. Door tab
. Inlet cover
Lower blower tube
. Positive switch at vacuuming side
. Raised slot
. Adaptor installed in vacuum bag
. Raised locking tab with switch insert metal plate
. Vacuum bag assembly
Vacuum Inlet cover tab
. Vacuum opening
. Locking tab
. Vacuum tube assembly
. Screw for holding vacuum tube assembly
29. Quick start label

©CONO>TOAMWNE
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30. High velocity nozzle

31. Air filter cover

32. Air filter dial - turn to open or close air filter
33. Air filter

34. Wrench

KNOW YOUR BLOWER/VACUUM

See Figure 1a - 1b.

The safe use of this product requires an understanding of
the information on the tool and in this operator’'s manual
as well as a knowledge of the project you are attempting.

BLOWER TUBE AND NOZZLES

The blower tube can be assembled and installed on the
blower without using any tools.

POSITIVE SWITCHES

The product is equipped with positive switches. The unit
will only run if both the metal contacts are inserted into
the positive switches. This reduces the risk of accidental
contact with rotating parts.

CRUISE CONTROL

The cruise control feature allows the user to operate the
blower without holding the throttle trigger. To slow down
the engine, simply push the cruise control lever forward.
HIGH VELOCITY NOZZLE WITH WET LEAF SCRAPER
The high velocity nozzle is great for wet sticky leaves.
It allows you to scrape off wet leaves or debris while
operating the blower.

MOTOR

The blower has a powerful 26cc engine with sufficient
power to handle tough blowing and vacuuming jobs.
START EASY™

The Start Easy™ feature allows easier and quicker
starting.

THROTTLE TRIGGER

The blower can be operated at any speed between idle
and full throttle.

VACUUM

Converting the blower to a vacuum is simple and can be
done using a cross-head screwdriver.

VACUUM BAG

The vacuum bag can be attached to the blower easily by
using the vacuum bag adaptor.

@
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VACUUM HANDLE

This feature allows user to perform vacuuming duties
comfortably.

VACUUM TUBES

The vacuum tubes can be installed on the blower using a
cross-head screwdriver.

ASSEMBLY

PACKING LIST

Blower tube / Nozzle

Upper blower tube

Lower blower tube

Adaptor installed in vacuum bag
Upper vacuum tube

Lower vacuum tube

Lubricating oil

Operator's manual

Figure sheet

UNPACKING
This product requires assembly.

m Carefully remove the product and any accessories
from the box. Make sure that all items listed in the
packing list are included.
WARNING:
Do not use this product if any parts on the Packing
List are already assembled to your product when
you unpack it. Parts on this list are not assembled
to the product by the manufacturer and require
customer installation. Use of a product that may
have been improperly assembled could result in
serious personal injury.

Inspect the product carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

ASSEMBLING THE BLOWER TUBES
See Figure 2.

m Close the vacuum inlet cover securely. Make sure the
metal contact on the inlet cover is inserted into the

positive switch.

Align the raised tabs on the blower housing outlet to
the slots at the upper tube; slide and tighten securely
by twisting; press slider plate into the slot of the
positive switch to make sure the switch is engaged
and ready to operate.

15

Connect the lower and upper tubes together.
Connect the nozzle.

To remove the blower tube, pull out the slider from the
positive switch, then rotate the tubes to remove them
from the blower housing outlet.

INSTALLING THE VACUUM BAG
See Figure 3-4.

Unzip the vacuum bag and place the adaptor inside
as shown. Push the vacuum bag adaptor through the
opening in a direction opposite to the zipper. The wider
end of the adaptor will remain in the vacuum bag when
installed properly.

Align the raised slots on the vacuum bag adaptor with
the raised locking tabs on the blower housing outlet;
push the bag adaptor onto the housing. Twist to lock
into place, press the metal contact into the positive
switch slot to make sure the switch is engaged and
ready to operate.

m Rotate the vacuum bag until the shoulder strap is
upright.
m Make sure the vacuum bag is zipped and closed

before starting the unit.

INSTALLING THE VACUUM TUBES
See Figure 5 - 6.

f WARNING:

Rotating impeller blades can cause severe
injury. Always stop the engine and ensure
impeller blades have stopped rotating before
opening the vacuum door or installing/changing
tubes. Do not put hands or any other object into
the vacuum tubes while they are installed on the
unit.

To install the vacuum tubes:

m  Secure the upper and lower vacuum tubes together
by aligning the raised locking tabs with the matching
orifice on the upper vacuum tube. The two tubes
become one tube assembly after inserting them
together.

Depress door tab using a flathead screwdriver to open
the vacuum inlet cover.

= Align tabs on housing with the tube assembly.

m Tighten screws on the upper vacuum tube to secure
to the blower housing. Make sure the metal contact on
the vacuum tube is inserted into the positive switch.

To remove the vacuum tubes:

Loosen screws of the upper vacuum tube by turning
counterclockwise.

m  Remove the vacuum tube assembly from the blower
housing.

@
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m Close the vacuum inlet cover securely. Make sure the
metal contact on the inlet cover is inserted into the
positive switch.

OPERATION

NOTE: The unit has positive switches at the blowing and
vacuuming opening sides. The unit will only run if both
the metal contacts are inserted into the positive switches.
When running the unit in blower mode (Fig. 8), the metal
contact on the blower tube and inlet cover must be inserted
into their respective positive switches. When running the
unit in vacuum mode (Fig. 11), the metal contact on the
adapter tube and the vacuum tube must be inserted into
their respective positive switches.

WARNING:
Do not allow familiarity with this product to make

you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

WARNING:
Do not operate the machine near open windows.
WARNING:

Always wear eye protection with side shields
marked to comply with EN 166, along with
hearing protection. Failure to do so could result
in objects being thrown into your eyes and other
possible serious injuries.

A

APPLICATIONS
You may use this product for the purposes listed below:
m Clearing leaves and other debris from your lawn.

Keeping decks and driveways free from leaves and
pine needles.

m Vacuuming leaves from your lawn.

MIXING THE FUEL

This product is powered by a 2-cycle engine and requires
premixing petrol and 2-cycle oil. The mixture should be at
a 50:1 ratio.

NOTE: Mix 2% lubricant into the petrol. Use synthetic
2-stroke lubricant only.

m Use a clean container that is approved for use with
petrol.
m  Mix the 2-cycle engine oil with unleaded petrol in the

container according to the instructions on the oil pack-
age.
NOTE: This engine is certified to operate on unleaded
petrol intended for automotive use with an octane rating
of 91 [(R + M) / 2] or higher. Do not use automotive oil or
2-cycle outboard oil.

NOTE: Most fuel mixture will stay fresh up to 30 days. DO
NOT mix quantities larger than usable in a 30 day period.

16

2-CYCLE FUEL / OIL MIX (50:1)

PETROL OIL
[ +]
u 1 gallon (US) 2.6 oz.
1 liter 20 cc (20 ml)

FILLING THE TANK

f WARNING:

Petrol is extremely flammable and explosive. A
fire or explosion from petrol will burn you and
others. Always shut off engine before fueling.
Never add fuel to a machine with a running or
hot engine. Move at least 9m away from the
refueling site before starting engine. Do not
smoke and stay away from open flames and
sparks. Failure to safely handle fuel could result
in serious personal injury.

Clean the surface around the fuel cap to prevent con-
tamination.

Loosen the fuel cap slowly by turning counterclock-
wise.

Pour the fuel mixture carefully into the tank.

Clean and inspect the fuel cap gasket before replacing
the fuel cap.

Replace the fuel cap and tighten it by turning it clock-
wise.

Wipe any spilled fuel from the product.
Move at least 9m away from the refueling area before
starting the product.
WARNING:
Check for fuel leaks. A leaking fuel cap is a fire
hazard and must be replaced immediately. If
you find any leaks, correct the problem before

using the product. Failure to do so could result
in a fire that could cause serious personal injury.

OXYGENATED FUELS

Fuel system damage or performance problems resulting
from the use of an oxygenated fuel containing a
percentage of oxygenates more than that stated previ-
ously are NOT covered under warranty.

Petrol containing up to 10% ethanol by volume (commonly
referred to as E10) or 15% ethanol by volume (commonly
referred to as E15) are acceptable.

Do not use E85 fuel. It will void your warranty.
STARTING AND STOPPING

See Figure 7.

NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new

@
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engine during first use.

To start the engine:

Follow the instructions on the machine or described earlier
in this manual.

To stop the engine:
Toggle the switch to the “0” (off) position.

BLOWER OPERATION
See Figure 8 - 9.

f WARNING:

Do not place blower on top of or near loose
debris or gravel. Debris may be sucked into the
blower intake vent resulting in possible damage
to the unit and serious personal injury.

Operate the equipment at reasonable hours only - not
early in the morning or late at night when others might
be disturbed. Comply with the times listed in local ordi-
nances.

To reduce sound level, limit the number of products
used at any one time and operate the blower at the
lowest possible throttle speed. This may also reduce
vibration level.

Check your equipment before operation, especially
the silencer, air intakes and air filters.

Use rakes and brooms to loosen debris before blowing.
In dusty conditions, slightly dampen surfaces.

Watch out for children, pets, open windows, or freshly
washed cars, and blow debris safely away.

Hold blower as shown in Figure 8, so the air stream
can work close to the ground.

Blow around the outer edges of a debris pile to prevent
debris from scattering. Never blow directly into the
center of a pile.

After using blowers or other equipment, clean up.
Dispose of debris properly.

NOTE: The high velocity nozzle is specifically designed
for wet sticky leaves. It allows you to scrape wet leaves or
debris while operating the blower.

CRUISE CONTROL

See Figure 10.

The cruise control can be used to operate the blower
without holding the throttle trigger.

m To engage the cruise control, pull the cruise control
lever back towards user and stop at the desired
throttle setting.

To release the cruise control, push the cruise control
lever all the way towards the front of unit.
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VACUUM OPERATION
See Figure 11.
WARNING:

Keep the silencer and all hot surfaces of the
blower / vacuum away from your body. Failure
to do so could result in possible serious personal
injury.
Install the vacuum tubes and the bag. Refer to the "As-
sembly" section earlier in this manual.

Start the engine. Refer to the "Starting and Stopping"
earlier in this manual.

Place the vacuum bag strap over your right shoulder.
Hold the upper handle in your left hand and the
vacuum handle in your right hand.

Move the equipment from side to side along outer
edge of the debris. To avoid clogging, do not place the
vacuum tube directly into the debris pile.

Hold the engine higher than the inlet of the vacuum
tube.

Always point the vacuum tube downbhill when working
on a hillside.

To avoid serious injury to the operator or damage to
the unit, do not attempt to suck rocks, broken glass,
bottles, or other similar objects.

If the vacuum tubes get clogged, stop the engine,
ensure the impeller blades have stopped spinning and
disconnect the spark plug wire before cleaning out the
obstruction. Remove the vacuum tubes and clear the
debris from the blower fan housing. Then, remove the
bag and clear the tube. A small rod or stick may be
required to clear the entire tube length. Ensure that
all debris has been cleared before reassembling the
vacuum tubes.

MAINTENANCE

WARNING:

When servicing, use only identical replacement
parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

WARNING:

Always wear eye protection with side shields
marked to comply with EN 166, along with
hearing protection. Failure to do so could result
in objects being thrown into your eyes and other
possible serious injuries.

WARNING:
Before inspecting, cleaning, or servicing the
machine, shut off the engine, wait for all moving

parts to stop, disconnect the spark plug wire
and move it away from the spark plug. Failure

A\

A\
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to follow these instructions can result in serious
personal injury or property damage.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from various
commercial solvents. Use clean cloths to remove dirt,
dust, lubricant, grease, etc.

f WARNING:

Do not at any time let brake fluids, petrol,
petroleum-based products, penetrating
lubricants, etc., come in contact with plastic
parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious
personal injury.

You can often make adjustments and repairs described
here. For other repairs, have the blower/vacuum serviced
by an authorized service dealer.

CLEANING THE AIR FILTER
See Figure 12 - 13.

For proper performance and long life, keep the air filter
clean.

Remove the air filter cover by turning the dial counter
clockwise while gently pulling out the cover.

Rinse the filter with clean water.

Gently squeeze filter until excess water is removed.
Replace the filter.

Place the air filter cover back on the unit. Turn dial
clockwise until the cover is secured.

CLEANING THE EXHAUST PORT, SILENCER AND
SPARK ARRESTOR

Depending on the type of fuel used, the type and amount
of lubricant used, and/or your operating conditions, the
exhaust port, silencer, and/or spark arrestor screen may
become blocked with carbon deposits. If you notice a
power loss with your petrol powered tool, you may need to
remove these deposits to restore performance. We highly
recommend that only qualified service technicians perform
this service.

It is recommended to clean or replace the spark arrestor
every 50 hours or yearly to ensure proper performance of
your product. Spark arrestors may be in different locations
depending on the model purchased. Please contact your
nearest service dealer.

WARNING:

To avoid a fire hazard, never run the blower/
vacuum without the spark arrestor in place.
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VACUUM BAG

A dirty bag will reduce performance. To clean the bag, turn
it inside out and shake. Wash the bag in soapy water at
least once a year.

THE FUEL CAP
WARNING:

A leaking fuel cap is a fire hazard and must be
replaced immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel cap
is loosened, the check valve may be faulty or the filter is
clogged. Replace the fuel cap as required.

SPARK PLUG REPLACEMENT

This engine uses a Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y
or NGK BPMR7A spark plug with a .025 in. electrode gap.
Use an exact replacement and replace annually.
STORING THE PRODUCT

Clean all foreign material from the product. Store
idle unit indoors in a dry, well-ventilated area that is
inaccessible to children. Keep away from corrosive
agents such as garden chemicals and de-icing salts.
Comply with all the ISO and local regulations for the
safe storage and handling of petrol.

When storing for 1 month or longer:

Drain all fuel from the tank into a container approved
for petrol. Run the engine until it stops.
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Problem

Possible Cause

Solution

Engine fails to start.

No fuel in tank.

Fill the tank.

Spark plug shorted or fouled.

Replace the spark plug.

Spark plug broken (cracked
porcelain or electrodes broken;
ignition lead wire shorted, broken, or
disconnected from spark plug.)

 Replace the spark plug; or
* Replace the lead wire or attach it to the spark plug.

Ignition inoperative.

Check and make sure the switches engaged are ready
to work:

« Put the guards to the right positions at the blowing
and vacuuming opening sides, and insert the sliders
into the switch slots right way.

« If the engine still fails to start, contact an authorized
service centre.

Engine flooded

* Remove the spark plug, then turn the unit until the
spark plug hole aims at the ground.

« Set the choke lever to “RUN” position and pull the
starter grip 10 to 15 times. This will clear excessive
fuel from the engine.

* Remove any fuel from the product.

« Clean and reinstall the spark plug.

« Clean up any spilled fuel and move it at least 9 m
away from the engine before restarting.

« Pull the starter grip 3 times with the choke lever at
“RUN” position.

« If the engine does not start, set the choke lever
to “FULL" position and repeat the normal starting
procedure.

« If the engine still fails to start, repeat the above
procedure with a new spark plug.

Engine hard to start.

Water in petrol or stale fuel mixture.

Drain the entire system and refill with fresh fuel.

Too much lubricant in fuel mixture.

Drain and refill with correct mixture.

Engine under or over choked.

Adjust the choke as necessary.

Weak spark at spark plug.

Contact an authorized service centre.

Engine lacks power.

Air filter clogged.

Clean the air filter according to the "Cleaning the Air
Filter" section earlier in this manual.

Engine overheats.

Insufficient lubricant in fuel mixture.

Mix the fuel according to the "Mixing the Fuel" section
earlier in this manual.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Die Sicherheitsregeln missen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fir lhre
eigene Sicherheit und die von AuRenstehenden
diese Anweisungen bevor Sie das Produkt benutzen.
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum spéteren
Nachschlagen auf.

A WARNUNG

Dieses Gerat ist nicht fur eine Verwendung durch
Personen (einschlieRlich Kindern) vorgesehen, die
nicht tber volle geistige oder korperliche Fahigkeiten
verfugen, oder denen es an der Erfahrung, dem
Wissen, oder dem gesunden Menschenverstand fehlt,
der erforderlich ist, um das Gerat auf sichere Weise
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers.

Es konnen schwere Unfalle entstehen, wenn der Benutzer
die Anwesenheit der Kinder nicht beachtet. Kinder werden
oft von dem Produkt und der Arbeit mit dem Laubbléser
angezogen. Nehmen Sie nicht an, dass Kinder sich dort
aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

Halten Sie Kinder von dem Arbeitsbereich fern und

unter

Aufsicht eines anderen verantwortungsvollen

Erwachsenen als den Benutzer. Seien Sie wachsam und
schalten das Produkt aus, wenn ein Kind in die Umgebung
kommt. Stoppen Sie die Maschine, wenn jemand diesen
Bereich betritt.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

In einigen Regionen kdnnen Vorschriften die
Benutzung dieses Produktes auf einige Tatigkeiten
beschranken. Lassen Sie sich von lhrer ortlichen
Behdrde beraten

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen
nicht den Gebrauch des Produktes.

Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemafn
funktionieren. Benutzen sie der Werkzeug nicht, wenn
der "Aus" Schalter den Motor nicht stoppt.

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen
oder schlecht geliifteten Raumen und lassen Sie ihn
niemals darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann
todlich sein.

Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich.
Entfernen Sie alle Objekte wie z.B. Steine,
zerbrochenes Glas, Nagel, Draht oder Faden, die von
dem Luftstrom eine betrachtliche Distanz geblasen
werden kénnen.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen-
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und Gehdrschutz. Diese Maschine ist extrem laut und
dauerhafter Horschaden kann entstehen, wenn die
VorsichtsmaflRnahmen zu Exposition, Larmreduzierung
und Gehdrschutz nicht streng befolgt werden.

Tragen Sie lange, schwere Hosen, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine locker sitzende
Kleidung, kurze Hosen und keinen Schmuck oder
gehen Barfuss.

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich
Uber Schulterhdhe befinden um zu verhindern, dass
sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende Objekte.
Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich
fern.

Betreiben Sie motorbetriebene Gerate nur wahrend
normalen Zeiten — nicht friih am Morgen oder spat am
Abend, wenn dies andere Personen stéren konnte.

Verwenden Sie Besen und Rechen um Kehrgut vor
dem Blasen/Saugen zu lockern.

Arbeiten Sie niemals in einer explosiven Atmosphare.

Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht, wenn Sie mide
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer braucht einen unbehinderten Blick auf den
Arbeitsbereich, um mogliche Gefahren zu erkennen.

Das Tragen von Gehdrschutz verringert lhre Fahigkeit
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich
geht ganz besondere Beachtung schenken.

Verwenden Sie nur genug Gas (Leistung), um
die Aufgabe zu bewadltigen, das verringert die
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch Larm und
Vibrationen.

Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erhéht das Risiko von Gehdrschaden und die
Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen lhren
Arbeitsbereich betreten.

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Uberarbeiten Sie
sich nicht. Uberstrecken kann zu einem Verlust des
Gleichgewichts oder Kontakt mit heiRen Oberflachen
fahren.

Halten Sie alle Korperteile von den sich bewegenden
Teilen fern. Verwenden Sie den Sauger niemals,
solange der Saugbeutel nicht montiert ist. Schalten
Sie den Motor aus und vergewissern Sie sich, dass
die Fligelklingen aufgehort haben sich zu drehen,
bevor Sie die Saugerklappe 6ffnen, Rohre anbringen/
wechseln oder den Auffangbeutel 6ffnen oder
entfernen.

Berlihren Sie den Bereich um den Schalldampfer und

®
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Motor des Geréates nicht, diese Teile werden wahrend
des Betriebs heil3.

Untersuchen Sie das Gerat vor der Benutzung.
Untersuchen Sie das Gerét vor jedem Einsatz nach
losen Verschlissen, Treibstofflecks, usw.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen
und Griffe ordnungsgemafR und sicher befestigt
sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung irgendwelche
beschadigten Teile.

Rotierende Flugelklingen kénnen  schwerste
Verletzungen verursachen. Montieren Sie beim
Geblésebetrieb immer zuerst die Geblaserohre
und schlieRen Sie die Klappe. Montieren Sie beim
Saugerbetrieb immer zuerst die Saugerrohre und den
Saugbeutel.

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern oder
Zubehor zu verwenden, das fir dieses Gerat nicht
empfohlen ist.

A WARNUNG

Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erlitt oder ungewdhnlich vibriert,
stoppen sie die Maschine sofort und Uberprifen sie
auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache der
Vibration. Jeder Schaden muR durch den autorisierten
Kundendienst ~ ordnungsgemaf®  repariert  oder
ausgetauscht werden.

Halten Sie den Motor an und lassen ihn abkihlen
bevor Sie nachtanken oder das Gerat einlagern oder
transportieren.

Wahlen Sie zum Betanken oder Mischen von
Treibstoff einen Bereich der fern von Ziindquellen
(Funken, Flammen usw.), brennbaren Materialien ist
und gut beluftet ist.

Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff mischen oder
den Tank beflllen.

Mischen und lagern Sie Treibstoff in einem fir
Treibstoff zugelassenen Behélter. Halten Sie einen
fur Treibstofffeuer geeigneten Feuerldscher griffbereit.

Vergessen Sie nicht den Tankdeckel sicher zu
schlieRen, bevor Sie den Motor starten.

Verschltteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen
Sie sich 10 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie
den Motor starten.

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fiilhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
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Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen moglicherweise
zu verringern:

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitragt.

Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich,
um den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelméaRig Pausen. Beschranken Sie
die Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands
auftreten, stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und
suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

Damit die Gefahr durch drehende Teile verringert
wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den
Zindkerzenstecker und stellen sicher, dass alle
drehende Teile gestoppt sind, bevor Sie:

reinigen oder entfernen einer Blockierung.

Das Produkt unbeaufsichtigt lassen

Anbauteile montieren oder entfernen

die Maschine prifen, warten oder daran arbeiten

A WARNUNG

lhr Blaser/Sauger kann mit einem Schultergurt geliefert
werden. Stellen Sie den Schultergurt sorgféltig ein,
damit er das Gewicht der Maschine komfortabel auf
lhrer rechten Seite hélt.

A WARNUNG

Ermitteln Sie wie der Schnellverschluss funktioniert
und Uben Sie die Benutzung, bevor Sie die Maschine
benutzen. Dessen richtige Benutzung kann im Notfall
schwere Verletzungen verhindern. Tragen Sie niemals
zusatzliche Kleidung Uber dem Schultergurt oder
schranken den Zugriff zu dem Schnellverschluss
anderweitig ein.
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BLASER SICHERHEITSWARNUNGEN

Service Center zur Reparatur zu senden. Beim Service

sollten Sie nur originale Ersatzteile benutzen.

m Tragen Sie bei staubigen Bedingungen einen
Atemschutz um das Verletzungsrisiko durch das
Einatmen von Staub zu verringern. A WARNUNG
m Richten Sie die Geblaseduse niemals auf Personen Benutzen Sie 2ur Vermeidung schwerer
oder Tiere. Verletzungen dieses Produkt nicht, bevor Sie nicht
m Stecken Sie niemals Gegenstande in die die Bedienungsanleitung sorgféltig durchgelesen

Geblaserohre.

Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nahe eines
geoffneten Fensters.

und vollstandig verstanden haben. Heben Sie diese
Bedienungsanleitung auf und lesen sie oft durch, damit
Sie weiter sicher arbeiten kénnen und andere, die

) ) dieses Produkt benutzen unterweisen kdnnen.
m Befeuchten Sie bei

Oberflachen leicht.

m Verwenden Sie die Verlangerung der Dise, so dass
der Luftstrom nah am Boden arbeiten kann.

m Legen Sie das Geblase nicht auf oder in die Nahe
losen Kehrguts. Das Kehrgut kdnnte in den Lufteinlass
gesaugt werden und mdglicherweise das Geréat
beschéadigen.

SAUGER SICHERHEITSWARNUNGEN

m Verwenden Sie den Sauger niemals, solange der
Saugbeutel nicht montiertist. Umherfliegendes Kehrgut
kann schwere Verletzungen verursachen. Stellen Sie
vor der Benutzung sicher, dass der Reil3verschluss
des Saugbeutels vollstéandig geschlossen ist.

m Fihren Sie den Sauger von Seite zu Seite entlang
dem &uBeren Rand des Kehrguts. Stecken Sie das
Saugrohr nicht in einen Abfallhaufen, um Verstopfung
und Blockierung des Saugrohrs zu verhindern.

staubigen Bedingungen die

Bewahren Sie diese

Nachschlagen auf

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist ausschlief3lich zur Verwendung in
einem gut gelufteten Bereich im Freien vorgesehen.

Das Produkt ist zum Wegblasen von leichtem Kehrgut,
wie Laub, Gras und anderen Gartenabfallen vorgesehen.
Es ist zum Aufsaugen und Mulchen, sowie Sammeln des
o.a. leichten Kehrguts im Sammelbeutel vorgesehen.
Es ist nicht zum Aufsaugen von Wasser oder anderen
Flussigkeiten vorgesehen.

RESTRISIKEN:

Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m Durch  Vibrationen verursachte Verletzungen.
Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug fir die
Aufgabe, benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und
schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.

Anleitung zum  spéteren

m Halten Sie den Motor hoher als das Einlassende des
Saugrohrs.

m Richten Sie bei der Arbeit in Hanglage das Saugrohr
immer hangabwarts.

m Vermeiden Sie schwere Verletzungen des Benutzers
und eine Beschédigung des Geréts, indem Sie keine

Steine. zerbrochenes Glas. Flaschen oder andere | ™ Larm kann zu Gehdrschaden fiihren. Tragen Sie einen
PO - ! Gehorschutz und schranken Sie die Belastung ein.
ahnliche Objekte aufsaugen.

m Verletzung durch fliegende Gegenstande in dem

m Vermeiden Sie Situationen, die dazu fiihren kénnten,
dass der Saugerbeutel Feuer fangt. Nicht in der Nahe
einer offenen Flame verwenden. Saugen Sie niemals
heilte Asche aus Kaminen, Grills, Kehrhaufen usw.
Saugen Sie niemals weggeworfene Zigarren
oder Zigaretten auf, sofern diese nicht vollstandig
ausgekihlt sind.

SERVICE — REPARATUR

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Schutz und Kenntnisstand und darf nur durch qualifiziertes
Personal durchgefuhrt werden. Wir empfehlen zu diesem
Zweck das Produkt umgehend an ein Authorisiertes

Luftstrom des Geblaserohrs oder der Abluft, wenn der
Beutel nicht montiert oder beschadigt ist.

SYMBOLE

Symbole

Erkléarung

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
und befolgen Sie alle Warn- und
Sicherheitsanweisungen. Bewahren
Sie diese Anleitung zum spéteren
Nachschlagen auf
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Achten Sie auf geschleuderte oder
fliegende Objekte. Halten Sie alle
AufRRenstehenden mindestens 15 Meter
fern.

Tragen Sie einen Augenschutz

[ H [ EurAsian Konformitatszeichen
Um|

2

Einen kalten Motor starten

Tragen Sie einen Gehdrschutz

Einen warmen Motor anlassen

&l

Schalten Sie das Gerat nicht ein, solange
die Rohre nicht angebracht sind.

Gefahr, dass lange Haare in den
Lufteinlass gesaugt werden.
Gefahr, dass weite Kleidung in den

Lufteinlass gesaugt wird.

Vermeiden Sie zur Verringerung des
Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos
Kontakt mit heiRen Oberflachen.

Warnung! HeilRe Oberflache.

7 > @B P> o@@:Er

Geféhrliche Dusendffnung. Rotierende

Laufstellung

gesetzlichen Normen des Landes der
europdischen Union, in dem es gekauft
wurde.

1.
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EINEN KALTEN MOTOR STARTEN:

Ventilatoren. Halten Sie Hande und FiiRe 1. Verriegelung der Geschwindigkeitskontrolle.
von den Offnungen fern wahrend die 2. Schalten Sie den Zindungsschalter auf die "I" (AN)
Maschine sich im Betrieb befindet. Position.
- - 3. Driicken Sie die Seitenplatte in den Schlitz des
Der  garantierte  schallleistungspegel Sicherheitsschalters, um den Sicherheitsschalter
betragt 107 dB. einzurasten und arbeitsbereit zu sein.
Verwenden Sie bleifreies Benzin fiir Autos 4. Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.
m mit einem Oktanindex von 91 ([R+M]/2) 5. Stellen Sie den Chokehebel auf die "VOLL"
oder hoher. Position.
’ Verwenden sie 2-takt-6l fur luftgekuhlte 6. Den Startergriff ziehen, bis der Motor anspringt.
' motoren. Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 8 Mal.
Mischen sie die treibstoffmixtur griindlich 7. Stellen Sie den Chokehebel auf die "HALB"
! — ) und auch jedes mal vor dem befiillen Position.
8. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt.
I"'I Voller choke Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.
I\I Halbe choke position 9. Warten Si_e fur 10 Sekunden. .
10. Stellen Sie den Chokehebel auf die "BETRIEB"

Position.

EINEN WARMEN MOTOR ANLASSEN:

‘ED Geblasebetrieb 1. Schalten Sie den Ziindungsschalter auf die "I" (AN)
Position.
= . 2. Drucken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.
=P, Saugbetrieb 3. Stellen Sie den Chokehebel auf die "BETRIEB"
Di Gerat tspricht M Position.
leses era entspric allen 4. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt.

Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.

BESCHREIBUNG

Unteres Saugrohr
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Fangsack
Adapter
Geschwindigkeitsregulierung
Gashebel
Oberes Saugrohr
Tankdeckel
Startergriff
Choke-Hebel
. Oberer Griff
. Ein/Aus Schalter
. Sicherheitsschalter auf der Geblaseseite
. Einspritzpumpe
. Saugergriff
. Oberes Geblaserohr
. Klappenlasche
. Einlassabdeckung
. Unteres Gebléserohr
. Sicherheitsschalter auf der Saugerseite
. Erhabene Kerbe
. Adapter im Fangsack
. Erhdhte Verriegelungszunge mit in den Schalter
gesteckte Metallplatte
. Anbringen des Fangsacks
. Zunge an der Saugeinlassabdeckung
. Saugeroffnung
. Verriegelungslasche
. Anbringen des Saugrohrs
. Schraube zum Halten des Saugrohrs
. Schnellstartanleitung
. Hochgeschwindigkeitsdiise
. Luftfilterabdeckung
. Luftfilterhebel - drehen zum Offnen oder SchlieRen
des Luftfilters
Luftfilter
Bedienungsschlussel

33.
34.

EIGENSCHAFTEN

PACKLISTE
Geblaserohr / Dise
Oberes Geblaserohr
Unteres Geblaserohr
Adapter im Fangsack
Oberes Saugrohr
Unteres Saugrohr
Schmierdl
Bedienungsanleitung
Zeichnung

MACHEN SIE SICH MIT IHREM GEBLASESAUGER
VERTRAUT

Siehe Abbildungen 1a - 1b.

Die sichere Verwendung dieses Produkts erfordert
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ein Verstandnis der in dieser Gebrauchsanweisung
enthaltenen Informationen Uber das Werkzeug, sowie
Kenntnisse uber die Arbeiten, die Sie in Angriff nehmen.

GEBLASEROHR UND DUSEN

Das Geblaserohr kann ohne den Einsatz von Werkzeugen
zusammengebaut und am Geblase angebracht werden.

SICHEHEITSSCHALTER

Das Produkt ist mit Sicherheitsschaltern ausgestattet. Das
Gerat ist nur betriebsbereit, wenn beide Metallkontakte in
die Sicherheitsschalter gesteckt sind. Das verringert die
Gefahr von versehentlichem Kontakt mit sich drehenden
Teilen.

GESCHWINDIGKEITSREGULIERUNG

Die Vorrichtung zur automatischen
Geschwindigkeitskontrolle ermdglicht es dem Benutzer,
das Gebldse zu verwenden ohne den Gashebel
gedrickt zu halten. Driicken Sie zum Verringern
der Motorgeschwindigkeit einfach den Hebel zur
Geschwindigkeitsregulierung nach vorne.

HOCHGESCHWINDIGKEITSDUSE MIT SCHABER FUR
FEUCHTES LAUB

Die Hochgeschwindigkeitsdise eignet sich hervorragend
fur feuchtes, am Boden klebendes Laub. Mit ihr kdnnen
Sie feuchtes Laub oder Kehrgut mit dem laufenden
Geblase los kratzen.

MOTOR

Das Geblase verflgt Uiber einen leistungsstarken 26ccm
Motor mit ausreichend Leistung selbst fir schwere
Geblése- und Saugarbeiten.

START EASY™
Die Start Easy™ Funktion ermdglicht ein einfacheres und
schnelleres Starten.

GASHEBEL
Das Geblase kann mit jeder gewlinschten Geschwindigkeit
von Leerlauf bis Vollgas betrieben werden.

SAUGER
Der Umbau des Geblases zu einem Sauger ist einfach
und erfolgt mit Hilfe eines Kreuzschlitzschraubenziehers.

FANGSACK
Der Saugerbeutel wird einfach mit Hilfe
Saugerbeuteladapters am Geblase angebracht.

des

SAUGERGRIFF
Diese Vorrichtung ermdglicht es dem Benutzer, auch in
der Saugfunktion komfortabel arbeiten zu kénnen..

@
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SAUGROHRE

Die Saugrohre kénnen mit Hilfe eines
Kreuzschlitzschraubenziehers am Geblase angebracht
werden.

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor
zusammengebaut werden.
Nehmen Sie Produkt und Zubehor vorsichtig aus dem
Karton. Prifen Sie, ob alle Gegenstande, die in der
Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind.
WARNUNG:
& Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der
Packliste aufgefiihrte Teile bereits an Ihr Produkt
montiert sind, wenn Sie es auspacken! Die Teile
auf dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller
am Produkt vormontiert und missen vom Kunden
montiert werden. Die Verwendung eines Produkts,
das nicht ordnungsgeméaf montiert wurde, kann
zu schweren Verletzungen fuhren.
Untersuchen Sie das Produkt sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.
Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie
das Produkt genau untersucht und erfolgreich benutzt
haben.

der ersten Benutzung

ZUSAMMENBAU DER GEBLASE ROHRE

Siehe Abbildung 2.

Schlieen Sie den Deckel des Saugereinlasses fest
zu. Stellen Sie sicher, dass die Metallkontakte an dem
Enlassdeckel in den Sicherheitsschalter gesteckt sind.

Richten Sie die erhabenen Laschen am Auslass des
Gebléasegehauses auf das obere Rohr aus. Schieben
Sie das Rohr in das Gehé&use und sichern Sie es durch
Drehen. Prifen Sie, ob der Plastikausléser gedriickt
ist, so dass der Sperrmechanismus gelést und das
Gerat somit betriebsbereit ist.

Verbinden Sie das untere und obere Rohr.
Duse anschlie3en.
Ziehen Sie zum Entfernen des Geblaserohrs den

Kontakt aus dem Sicherheitsschalter und drehen die
Rohre um sie aus der Gehauseoffnung zu entfernen.

ANBRINGEN DES SAUGERBEUTELS

Siehe Abbildungen 3 - 4.

m  Offnen Sie den Fangsack und setzen Sie den Adapter
wie gezeigt ein. Dricken Sie den Fangsackadapter
durch die Offnung gegeniiber dem ReiRverschluss.
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Bei richtigem Anbringen verbleibt das breitere Ende
des Adapters im Inneren des Saugerbeutels.

Richten Sie den Nut an dem Anschluss des
Laubfangsacks mit der Verriegelungszunge an dem
Gebléseauslass aus; schieben Sie den Anschluss
auf den Auslass. Zum Verriegeln drehen, driicken Sie
dann die Metallkontakte in den Sicherheitsschalter
um sicherzustellen, dass der Schalter eingeschaltet
und betriebsbereit ist.

Drehen Sie den Saugerbeutel bis der Schultergurt
nach oben gerichtet ist.

Vergewissern Sie sich, dass der Saugerbeutel fest
verschlossen ist, bevor Sie das Gerat starten.

ANBRINGEN DER SAUGROHRE
Siehe Abbildungen 5 - 6.
WARNUNG:
A Das rotierende Geblaserad kann schwerste
Verletzungen verursachen. Schalten Sie den
Motor jedes Mal aus und vergewissern Sie sich,
dass das Geblaserad aufgehort hat sich zu
drehen, bevor Sie die Saugerklappe 6ffnen oder
Rohre anbringen oder wechseln. Greifen Sie nicht
mit den Handen in die Saugrohre und stecken Sie
keine Gegenstande in die Saugerrohre, solange
diese am Geréat angebracht sind.

Anbringen der Saugerrohre:

m Richten Sie die erhabenen Sperrlaschen des unteren
Saugerrohrs auf die entsprechenden Offnungen
im oberen Saugerrohr aus. Die beiden Rohre
werden zu einem Rohr zusammengefigt, indem Sie
zusammengesteckt werden.

Dricken Sie die Deckellasche
Schlitzschraubendreher, um den
Saugereinlasses zu 6ffnen

Richten Sie die Laschen des Gehé&uses auf die Rohre
aus.

Ziehen Sie die Schrauben oben auf dem Saugrohr
fest, um es an dem Geblésegehéuse zu befestigen.
Stellen Sie sicher, dass der Metallkontakt an dem
Saugrohr in den Sicherheitsschalter eingesteckt ist.

einem
des

mit
Deckel

Abnehmen der Saugerrohre:

m Ldsen Sie die Schrauben am oberen Saugrohr indem
Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen.
m  Ziehen Sie das Saugrohr aus dem Geblasegehause.

m SchlieBen Sie den Deckel des Saugereinlasses fest
zu. Stellen Sie sicher, dass die Metallkontakte an dem
Enlassdeckel in den Sicherheitsschalter gesteckt sind.

@
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BETRIEB

Bitte beachten: Das Gerat  verfugt Uber
Sicherheitsschalter an den Blas- und Saugdéffnungen.
Das Geréat funktioniert nur, wenn beide Metallkontakte
in die Sicherheitsschalter eingesteckt sind. Wenn das
Gerat im Gebldsemodus benutzt wird (Abb. 8). missen
die Metallkontakte an dem Geblaserohr und der Tir in die
jeweiligen Sicherheitsschalter eingesteckt sein. Wenn das
Gerat im Saugermodus betrieben wird (Abb. 11), muss der
Metallkontakt an dem Adapterrohr und dem Saugerrohr in
den jeweiligen Schalter gesteckt sein.
WARNUNG:

A Achten Sie darauf, dass Vertrautheit mit diesem
Produkt Sie nicht nachlassig werden lasst.
Denken Sie daran, dass Nachlassigkeit fir den
Bruchteil einer Sekunde ausreicht um schwere
Verletzungen zu verursachen.

WARNUNG:
Das Gerat nicht in der Nahe offener Fenster
verwenden.

WARNUNG:

Tragen Sie immer Augenschutz mit Seitenschutz,
der als EN166 entsprechend gekennzeichnet ist,
sowie Gehorschutz. Tun Sie dies nicht, kdnnten
Fremdkorper in lhre Augen geraten, oder Sie
konnten andere schwere Verletzungen erleiden.

ANWENDUNGEN
Sie konnen dieses Produkt fur die unten aufgefuhrten
Zwecke verwenden:

m  Entfernen von Laub und anderem Kehrgut von lhrem
Rasen.

m  Befreien von Terrassen und Einfahrten von Laub und
Tannennadeln.

m  Aufsaugen von Laub von lhrem Rasen.

TREIBSTOFF MISCHEN

Dieses Produkt wird durch einen Zweitaktmotor
angetrieben und bendtigt ein im voraus vorbereitetes
Gemisch aus Benzin und 2-Taktdl. Das Mischverhéltnis
betragt 50:1.

BITTE BEACHTEN: 2% Ol in das Benzin mischen.
Verwenden Sie nur ein synthetisches Zweitaktmotordl.

m Verwenden Sie einen sauberen Behalter, der zur
Verwendung mit Benzin zugelassen ist.
m  Mischen Sie in dem Behalter das 2-Taktmotordl mit

bleifreiem Benzin gemafl den Anweisungen auf der
Olverpackung.
Dieser Motor ist zum Betrieb mit bleifreiem Benzin fur den
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Gebrauch in Kraftfahrzeugen mit einer Oktanzahl von 91
[(R + M) / 2] oder hoher zugelassen. Verwenden Sie kein
KFZ-Ol oder 2-Takt AuRenborderdl.

2-TAKT BENZIN / OL GEMISCH (50:1)

BENZIN oL
4] 1 Gallone (USA) 2,6 Unzen
n 1 Liter 20 ccm (20 ml)

BEFULLEN DES TANKS
WARNUNG:
ABenzin ist auBerst leicht entflammbar und
héchst explosiv! Ein Benzinfeuer oder eine
Benzinexplosion fugt Ihnen und anderen
Brandverletzungen zu! Schalten Sie vor dem
Beflllen immer den Motor aus. Betanken Sie
niemals eine Maschine mit laufendem oder
heiRem Motor. Entfernen Sie sich vor Anlassen
des Motors mindestens 9 Meter von dem
Betankungsort. Rauchen Sie nicht und halten
Sie sich von offenen Flammen und Funken
fern. Wird mit Treibstoffen nicht auf sichere
Weise umgegangen, kann dies zu schweren
Verletzungen fihren.

m Saubern Sie die Oberflache um den Tankdeckel um
eine Verschmutzung zu vermeiden.

m Losen Sie langsam den Tankdeckel, indem Sie ihn
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

m  Flllen Sie die Treibstoffmischung vorsichtig in den
Tank.

m  Séaubern und prifen Sie bevor Sie den Tankdeckel
wieder aufschrauben die Dichtungsmanschette.

m Setzen Sie den Tankdeckel auf und ziehen Sie ihn
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

m  Wischen Sie verschitteten Treibstoff von dem Gerét.

m  Entfernen Sie sich vor dem Starten des Motors

mindestens 9 Meter von dem Betankungsort.
BITTE BEACHTEN: Es ist normal, dass beim ersten
Gebrauch eines neuen Motors Qualm ausgestoRen wird.
WARNUNG:
A Achten Sie auf Treibstofflecks! Ein undichter
Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar und
muss unverziglich ersetzt werden! Falls Sie
undichte Stellen finden sollten, bringen Sie
das Problem erst in Ordnung, bevor Sie das
Produkt verwenden. Falls Sie dies nicht tun,
kann dies zu einem Feuer flihren, dass schwere
Verletzungen verursachen kann.

SAUERSTOFFGESATTIGTE TREIBSTOFFE

Schaden am Treibstoffsystem oder Leistungsprobleme
als Folge der Verwendung von sauerstoffgesattigtem

@
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Prozentsatz an
Garantie

Treibstoff mit mehr als dem o.a.
Sauerstoffsattigung werden nicht von der
abgedeckt.

Benzin, das bis zu 10% Ethanol im Volumen enthalt
(allgemein als E10 bezeichnet) oder 15% Ethanol im
Volumen (allgemein als E15 bezeichnet) ist akzeptabel.
VERWENDEN SIE KEINEN E85 TREIBSTOFF!
DADURCH WIRD IHRE GARANTIE UNGULTIG!

STARTEN UND AUSSCHALTEN

Siehe Abbildungen 7.
BITTE BEACHTEN: Es ist normal, dass beim ersten
Gebrauch eines neuen Motors Qualm ausgestoRen wird.

Den Motor einschalten

Befolgen Sie die auf dem Gerat angebrachten oder in
dieser Anleitung beschriebenen Anweisungen.

Motor ausschalten:
Stellen Sie den Schalter auf die "O" (AUS) Position.

GEBLASEBETRIEB
Siehe Abbildungen 8 - 9.

WARNUNG:

A Legen Sie das Geblase nicht auf oder in die
Nahe losen Kehrguts oder Kies. Das Kehrgut
konnte in den Lufteinlass des Geblases
gesaugt werden und moglicherweise das Geréat
beschadigen und zu schweren Verletzungen
fahren.

Betreiben Sie motorbetriebene Gerdte nur zu
entsprechend angemessenen Zeiten — nicht friih
am Morgen oder spat am Abend wenn dies andere
Personen stéren koénnte. Halten Sie sich an die
Zeiten, die in regionalen Anordnungen aufgefiihrt
sind.

Begrenzen Sie die Anzahl der gleichzeitig eingesetzten
Gerate um den Schallpegel zu verringern, und
bedienen Sie den Laubbléser bei der niedrigsten fir
die Aufgabe erforderlichen Drehzahl. Dadurch kénnen
auch die Vibrationen gemindert werden.

Sparen Sie durch die Verwendung von Laubgeblésen
Priifen Sie Ihre Geréate vor dem Betrieb, insbesondere
Schalldampfer, Lufteinlass und Luftfilter.

Verwenden Sie Besen und Rechen um Kehrgut vor
dem Blasen zu lockern.

Feuchten Sie Oberflachen bei staubigen Bedingungen
leicht an, sofern Wasser vorhanden ist.

Achten Sie auf Kinder, Tiere, gedffnete Fenster oder
frisch gewaschene Autos und blasen Sie Kehrgut auf
sichere Weise fort.

Halten Sie das Geblase wie in Abbildung 8 gezeigt, so
dass der Luftstrahl nah am Boden gefiihrt wird.
Blasen Sie um die duReren Rénder von Kehrguthaufen
herum und vermeiden Sie so, ass Kehrgut verstreut
wird. Blasen Sie niemals direkt in die Mitte eines
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Haufens.

Nach der Verwendung von Gebldsen oder anderen
Geraten, RAUMEN SIE AUF! Beseitigen Sie Kehrgut
ordnungsgemar.

HINWEIS: Die Hochgeschwindigkeitsdiise wurde eigens
fur feuchtes, verklebtes Laub entwickelt. Mit ihr kénnen
Sie feuchtes Laub oder Kehrgut mit dem laufenden
Geblése los kratzen.

AUTOMATISCHE GESCHWINDIGKEITSKONTROLLE
Siehe Abbildung 10.

Die Geschwindigkeitsregulierung ermdglicht es, das
Geblase zu verwenden ohne den Gashebel gedriickt zu
halten.

m  Ziehen Sie zum Aktivieren der
Geschwindigkeitsregulierung  den  Hebel  zur
Geschwindigkeitsregulierung  nach  hinten  zum
Benutzer bis die gewiinschte Gasposition erreicht ist.

m  Dricken Sie zum Losen der
Geschwindigkeitsregulierung den Hebel ganz nach
vorne.

SAUGERBETRIEB
Siehe Abbildung 11.
WARNUNG:
A Halten Sie den Schalldampfer und alle heiRen
Oberflachen des Geblasesaugers von lhrem
Kérper fern. Eine Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu schweren Personenschéaden
fuhren.
Bringen Sie die Saugrohre und den Beutel an. Lesen
Sie hierzu den entsprechenden Abschnitt in dieser
Gebrauchsanweisung.
Das Geblase starten. Lesen Sie hierzu den o.a.
Abschnitt Starten und Ausschalten in dieser
Gebrauchsanweisung.
Legen Sie sich den Gurt des Fangsacks Uber die
rechte Schulter. Halten Sie den oberen Giriff in Ihrer
linken Hand und den Saugergriff in ihrer rechten
Hand.
Fihren Sie den Geblasesauger von Seite zu Seite
entlang dem auReren Rand des Kehrguts. Halten Sie
zur Vermeidung von Verstopfungen das Saugrohr
nicht direkt in den Kehrguthaufen hinein.
Halten Sie den Motor hoher als das Einlassende des
Saugrohrs.
Richten Sie bei der Arbeit in Hanglage das Saugrohr
immer hangabwarts.
Vermeiden Sie schwere Verletzungen des Benutzers
und eine Beschadigung des Geraéts, indem Sie keine
Steine, zerbrochenes Glas, Flaschen oder andere
ahnliche Objekte aufsaugen.
Sollten das Saugrohr verstopfen, schalten Sie
den Motor aus, vergewissern Sie sich, dass das
Geblaserad aufgehért hat sich zu drehen, und ziehen
Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie damit
beginnen die Verstopfung zu I6sen.

@
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m Entfernen Sie die Saugrohre und entfernen Sie
Kehrgut aus dem Geblaseradgehause. Entfernen
Sie den Beutel und reinigen Sie das Rohr. Es kann
sein, dass eine kurze Stange oder ein Stock benétigt
werden, um das Rohr in der ganzen Lange zu
reinigen. Vergewissern Sie sich, dass das gesamte
Kehrgut entfernt wurde, bevor Sie die Saugrohre
wieder anbringen.

WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG:
Verwenden Sie fur die Wartung nur
Originalersatzteile. Die Verwendung

anderer Teile kann gefahrlich sein oder eine
Beschédigung des Produkts verursachen.

WARNUNG:

Tragen Sie immer Augenschutz = mit
Seitenschutz, der als EN166 entsprechend
gekennzeichnet ist, sowie Gehdrschutz. Tun Sie
dies nicht, kdnnten Fremdkdrper in Ihre Augen
geraten, oder Sie konnten andere schwere
Verletzungen erleiden.

A\

WARNUNG:

Schalten Sie den Motor vor dem Untersuchen,
Sé&ubern oder Warten der Maschine aus, warten
Sie auf den Stillstand aller beweglichen Teile,
ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab und
entfernen Sie ihn von der Ziindkerze. Sollten Sie
diese Anweisungen nicht befolgen kann dies zu
schweren Verletzungen oder Beschadigungen
fuhren.

A\

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE
Vermeiden Sie die Verwendung von Lésungsmitteln beim
Reinigen der Plastikteile. Die meisten Kunststoffe kénnen
von verschiedenen Ldsungsmitteln beschadigt werden.
Verwenden Sie saubere Tiicher um Verunreinigungen wie
Dreck, Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu entfernen.
WARNUNG:
A Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzin,
Produkte auf Erdélbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt kommen. Chemikalien
koénnen Plastik beschadigen, aufweichen oder
zerstéren, was zu schweren Verletzungen
fuhren kann.

Viele der hier beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen kénnen Sie selbst ausfiihren. Lassen Sie
weitergehende Reparaturen an dem Geblésesauger
durch den autorisierten Kundendienst ausfiihren.

LUFTFILTER REINIGEN
Siehe Abbildung 12 - 13.

Halten Sie fur eine optimale Leistung und lange
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Lebensdauer den Luftfilter sauber.

m Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie den
Drehknopf im Uhrzeigersinn drehen und dabei leicht
an der Abdeckung ziehen.

m  Spilen Sie den Filter mit sauberem Wasser.

m Driucken Sie den Filter vorsichtig aus bis das
Uberschiissige Wasser ausgedriickt ist. Setzen Sie
den Filter wieder ein.

m  Setzen Sie die Luftfilterabdeckung wieder auf das
Gerat. Drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn
bis die Abdeckung fest sitzt.

REINIGEN VON AUSLASSOFFNUNG,

SCHALLDAMPFER UND FUNKENFANGER

Je nach Art des verwendeten Benzins und der Art
und Menge des verwendeten Ols und/oder lhren
Betriebsbedingungen, kdnnen die Auslasséffnung,
der Schallddampfer und/oder der Funkenschutzgitter
durch Kohlenstoffablagerungen verstopfen. Sollte am
benzingetriebenen  Werkzeug ein  Leistungsverlust
festgestellt werden, miissen diese Verkohlungen beseitigt
werden, damit die Leistung wieder hergestellt werden
kann. Wir empfehlen nachdricklich, dass nur qualifizierte
Servicetechniker diese Wartungsarbeiten durchfiihren
sollten.

Es wird empfohlen den Funkenfanger alle 50 Stunden oder
jahrlich zu reinigen um die ordnungsgeméafe Leistung
lhres Produkts zu gewahrleisten. Funkenschutzgitter
kénnen sich je nach Modell an verschiedenen Stellen
befinden. Bitte wenden Sie sich an einen Kundendienst
in lhrer Nahe, um herauszufinden, wo sich das
Funkenschutzgitter bei Inrem Geréat befindet.

WARNUNG:

Arbeiten Sie zur Vermeidung der Feuergefahr
niemals mit dem Geblasesauger, wenn das
Funkenschutzgitter sich nicht an Ort und Stelle
befindet.

FANGSACK

Ein verschmutzter Fangsack verringert die Leistung.
Kehren Sie den Sack zum Reinigen von innen nach auf3en
und schiitteln Sie ihn aus. Waschen Sie den Fangsack
mindestens einmal pro Jahr in Seifenwasser.

TANKDECKEL

WARNUNG:
A Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr
dar und muss unverzuglich ersetzt werden!
Der Tankdeckel verfiigt iber einen wartungsfreien Filter
und ein Rickschlagventil. Ein verstopfter Treibstofffilter
fuhrt zu einer verschlechterte Motorleistung. Falls die
Leistung sich verbessert, wenn der Tankdeckel gelst wird,

kann das Ruckschlagventil defekt oder der Filter verstopft
sein. Ersetzen Sie falls erforderlich den Tankdeckel.

ZUNDKERZEN AUSTAUSCHEN
Dieser Motor verwendet eine Ryobi AC00160, Champion
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RCJ-6Y oder NGK BPMR7A Zindkerze mit einem
Elektrodenabstand von 0,635 mm (0,025 Zoll). Verwenden
Sie einen genauen Ersatz und ersetzen Sie die Ziindkerze
jahrlich.

LAGERUNG DES PRODUKTS

m  Entfernen Sie alle Fremdkdrper von dem Geréat.
Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
gellfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Von Korrosionsmitteln wie Gartenchemikalien und
Streusalz fernhalten.

m Halten Sie sich an alle ISO und regionalen
Bestimmungen uber die sichere Lagerung von und
den Umgang mit Benzin!

Bei Lagerung von 1 Monat oder langer:

m  Entleeren Sie das gesamte Benzin aus dem Tank in
einen fur Benzin zugelassenen Behdlter. Lassen Sie
den Motor laufen bis er von selbst ausgeht.

29



®

@E(DE)E M FEEDER W0 HDERDEDFDEDEED T EED

tsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)
FEHLERBEHEBUNG

Problem Méglicher Grund Lésung

Kein Benzin im Tank. Tank befiillen.

Zindkerze kurzgeschlossen
oder verschmutzt.

Zindkerze ist defekt,
(gesprungenes Porzellan oder
defekte Elektroden), Ziindkabel
kurzgeschlossen, defekt oder
von der Ziindkerze getrennt.

Ziindkerze auswechseln.

e Ziindkerze auswechseln.
e Ziindkabel ersetzen oder mit Ziindkerze verbinden.

Uberpriifen Sie die Schalter und stellen sicher, dass die eingeschaltet und

betriebsbereit sind:

e Montieren Sie die Schutzvorrichtungen an die richtigen Stellen an den

Ziindung funktioniert nicht. Blas- und Saugéffnungen und die Kontakte richtig in die Schlitze der
Schutzschalters gesteckt sind.

e Wenn der Motor nicht startet, kontaktieren Sie einen autorisierten

Motor springt Kundendienst.

nicht an. e Entfernen Sie die Ziindkerze und drehen dann das Gerat so, dass das
Zindkerzenloch auf den Boden gerichtet ist.

e Stellen Sie den Chokehebel auf die "BETRIEB" Position und ziehen Sie
den Starterhebel 10 bis 15 Mal. Dadurch wird Uberschissiger Kraftstoff
aus dem Motor entfernt.

e Entfernen Sie den Kraftstoff aus dem Produkt.

e Reinigen Sie die Ziindkerze und setzen Sie sie wieder ein.

Motor abgesoffen e Wischen Sie verschitteten Treibstoff auf und entfernen Sie den
Kraftstoff mindestens 9 Meter vor dem Anlassen.

e Ziehen Sie, mit dem Chokehebel in der "BETRIEB" Position, den
Startergriff 3 Mal.

e Wenn der Motor nicht startet, stellen Sie den Chokehebel auf die "VOLL"
Position und wiederholen den normalen Startvorgang.

e Wenn der Motor immer noch nicht startet, wiederholen Sie den obigen
Vorgang mit einer neuen Ziindkerze.

Wasser im  Benzin  oder

: . Entleeren Sie das gesamte System und fiillen Sie frisches Benzin ein.
abgestandenes Benzingemisch.

Motor springt nur Zu viel Ol im Benzin. Entleeren und mit richtigem Mischverhaltnis befillen.

schlecht an.

Motor hat zu viel oder zu wenig Choke wie erforderlich einstellen.

Choke.
Sﬁhwacher Ziindfunke  von Wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst.
Zindkerze.
Motorleistung | | sfiter verstopft. Luftfilter reinigen. Lesen Sie Reinigen des Luftfilters in dieser Anleitung.

schwach.

Nicht  geniigend Ol im

Motor uberhitzt. . .
Benzingemisch.

Treibstoff wie in der Anleitung beschrieben mischen.

30



®

EEE(ES )M EDEDED GO FHEDECOEDEOPDED EDEDTDWEOED

Espafiol (Traduccion de las instr

cciones originales)

A ADVERTENCIA

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que
le rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el
futuro.

A ADVERTENCIA

Este aparato no esta disefiado para ser utilizado
por personas (incluidos nifios) que pueden no ser
suficientemente competentes, o que no tengan la
experiencia, el conocimiento y el sentido comun
necesarios para utilizar la unidad con seguridad. Las
regulaciones locales pueden restringir la edad del
operario.

Los accidentes tragicos pueden ocurrir si el operario
no esta alerta de la presencia de nifios. Normalmente,
los nifios se sienten atraidos por el producto y por la
aspiracion/expulsion de aire. Nunca asuma que los nifios
permaneceran donde los vio por Ultima vez.

Mantenga a los nifios fuera del area de trabajo y bajo
la estricta vigilancia de un adulto responsable ademas
del operador. Esté alerta y apague el producto si algin
nifio accede a la zona de trabajo. Detenga la maquina si
alguien entra en el area.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

Algunas regiones tienen normativas que restringen el
uso del producto para algunas operaciones. Consulte
con sus autoridades locales

No permita que nifios o individuos sin experiencia
utilicen este producto.

Antes de cada uso, asegUrese de que todos los
controles y dispositivos de seguridad funcionan
correctamente. No utilice la herramienta si el motor no
se detiene mediante el interruptor de "apagado"”.

Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento
en un area cerrada o poco ventilada; la inhalacién de
los gases de escape puede matar.

Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Retire
todos los objetos como piedras, cristales rotos, clavos,
alambre o cuerda que puedan volar a una distancia
considerable a alta velocidad.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al
utilizar este producto. Esta maquina es muy ruidosa
y puede provocar dafios permanentes a la audicion
puede resultar si no se respetan estrictamente las
precauciones necesarias para limitar la exposicion y
reducir el ruido usando proteccién auditiva.

31

Use guantes, botas y pantalones resistentes. No use
ropa holgada, pantalones cortos, joyas de cualquier
tipo, o vaya descalzo.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

Tenga cuidado con los objetos volatiles o lanzados.
Mantenga a los espectadores (especialmente nifios y
animales), por lo menos a 15m de distancia del area
de trabajo.

Utilice el equipo a horas normales, solamente — ni muy
temprano ni muy tarde cuando pueda molestar a la
gente.

Use rastrillos y escobas para soltar los escombros
antes de soplar/aspirar.

No utilice nunca su herramienta en un entorno
explosivo.

No utilice este producto si estd cansado o si se
encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operador debe tener una visién clara de
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.

El uso de dispositivos de proteccion auditiva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencion extra a lo
que esta sucediendo en el area de trabajo.

Use so6lo la aspiracion (potencia) necesaria para
completar la tarea. De este modo, reducird los
posibles riesgos de lesiones causadas por el ruido y
la vibracion.

Utilizar herramientas similares a poca distancia
aumenta tanto el riesgo de lesién auditiva como el
riesgo potencial de que otras personas accedan a su
area de trabajo.

Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se
extienda demasiado. Al estirarse para alcanzar algo,
puede perder el equilibrio o exponerse a superficies
calientes.

Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su
cuerpo. Las aspas de rotacion del impulsor pueden
causar lesiones graves. Detenga el motor y aseglrese
de que las cuchillas del rotor se hayan detenido antes
de abrir la compuerta de aspiracién, instalar/cambiar
tubos, abrir y retirar la bolsa para residuos.

No toque el area de alrededor del sistema de
silenciador o motor del aparato, ya que estas piezas
se calientan durante el funcionamiento.

Inspeccione la unidad antes de su uso. Revise la
unidad antes de cada utilizacion para verificar si
existen tornillos sueltos, fugas de combustible, etc.
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Aseglrese de que todas las protecciones y mangos
estan unidos de forma correcta y segura. Sustituya
cualquier pieza damnificada antes de su utilizacién.

Nunca utilice la unidad sin los accesorios correctos. Al
utilizar la herramienta como soplador, instale siempre
los tubos de soplador y cierre la compuerta. Cuando
se utilice como aspirador, instale siempre los tubos y

informes que indican que el tiempo frio es un gran
factor que contribuye al sindrome de Raynaud.
Después de cada periodo de funcionamiento,
realice ejercicios para aumentar la circulacion
sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la
cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su
médico estos sintomas.

la bolsa para el aspirador.

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto.

A ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
0 agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegUrese de tomar
descansos regulares.

Si el equipo se cae, sufre fuertes impactos o comienza
a vibrar de manera anormal, detenga inmediatamente
la maquina e inspeccione la maquina en busca de
dafios o para identificar la causa de la vibracion. La
reparacion de dafos y la sustitucion de piezas deben

m Para reducir el riesgo de lesiones relacionadas con el

ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

Pare el motor y deje que se enfrie antes de repostar
combustible, guardar o transportar la herramienta.

Para repostar y mezclar combustible, elija un lugar
alejado de fuentes de ignicion (chispas, llamas, etc.) o
materiales inflamables y que esté bien ventilado.

No fume cuando mezcle combustible o rellene el
deposito de combustible.

Mezcle y guarde el combustible en un recipiente
autorizado para tal efecto. Tenga siempre cerca un
tipo adecuado de extintor para poder hacer frente a
los incendios de combustible.

Recuerde volver a colocar firmemente la tapa de
llenado del depésito de combustible antes de arrancar
el motor.

Limpie con un trapo el combustible que se haya
derramado. Aléjese 10 m (30 pies) del lugar de
repostaje antes de arrancar el motor.

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una
condicién llamada sindrome de Raynaud en ciertos
individuos. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracion de los dedos,
generalmente aparentes cuando tiene lugar una
exposicion al frio. Se considera que los factores
hereditarios, exposicion al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que
pueden ser tomadas por el operador para reducir los
efectos de vibracion:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo
frio. Al manipular la unidad, utilice guantes para
mantener las manos y las mufiecas calientes. Hay
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contacto con las piezas giratorias, detenga siempre el

motor, retire el cable de la bujia y asegurese de que
todas las piezas moviles se han detenido antes:
limpieza y desobstruccién de bloqueo.

dejar el producto desatendido

instalar o desmontar accesorios

tareas de comprobacién, mantenimiento o
reparacion de la herramienta

A ADVERTENCIA

Su sopladora/aspiradora puede suministrarse con un
arnés. Ajuste cuidadosamente el arnés para ayudar a
soportar el peso de la herramienta de forma cémoda y
cuélguela hacia su derecha.

A ADVERTENCIA

Descubra cémo funciona el mecanismo de liberacion
répida y practique su uso antes de empezar a usar la
herramienta. Su uso correcto puede evitar lesiones
graves en caso de emergencia. No use ropa adicional
sobre el arnés, ya que podria liminar el acceso al
mecanismo de liberacion rapida.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
SOPLADOR

m Use una mascara de filtro en condiciones en las que
haya mucho polvo para reducir el riesgo de lesiones
asociadas con la inhalacién de polvo.

No dirija la boquilla del soplador hacia personas o
animales domésticos.

No coloque objetos dentro de los tubos del soplador.

@
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m No maneje la maquina cerca de ventanas abiertas.

m Humedezca ligeramente las superficies cubiertas de
polvo.

m  Use la extension completa de la boquilla del soplador
para que el flujo de aire pueda funcionar cerca del
suelo.

m No coloque el soplador sobre o cerca de restos
sueltos de basura. Los restos de basura pueden ser
absorbidos por el orificio de entrada de aire dafiando
como resultado la unidad.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL ASPIRADOR

m  No opere el aspirador sin el conjunto de la bolsa
instalado; los restos de suciedad pueden provocar
dafios al volar. Asegurese de que la bolsa esta
completamente cerrada antes de operar.

m  Mueva el aspirador de unlado a otro alo largo del borde
exterior de la suciedad. Para evitar obstrucciones y
blogueos, no coloque el tubo aspirador dentro de un
montén de residuos.

m  Mantenga el motor mas alto que el extremo de la
entrada de aire del tubo del aspirador.

m Dirija siempre el tubo del aspirador hacia abajo
cuando trabaje en una superficie inclinada.

m Para evitar lesiones graves al operador o dafios a
la unidad, no intente recoger piedras, vidrios rotos,
botellas, u otros objetos similares.

m Evite las situaciones que podrian implicar un riesgo
de incendio de la bolsa para el aspirador. No utilice la
herramienta cerca de una llama expuesta. No aspire
cenizas calientes de chimeneas, barbacoas, maleza
apilada, etc.

No aspire cigarros o cigarrillos desechados a menos
que las cenizas se hayan enfriado completamente.

MANTENIMIENTO

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Para obtener servicio, le sugerimos
que devuelva el producto al centro de servicio autorizado
mas cercano para reparacion. Al realizar una reparacion,
s6lo use piezas de reemplazo idénticas.

A ADVERTENCIA

No intente utilizar esta herramienta sin haber leido
integramente y haber comprendido este manual de
utilizacion. Conserve este manual de utilizacion y
consultelo a menudo para trabajar con total seguridad
e informar a otros posibles usuarios.

Guarde este manual para futuras referencias

USO PREVISTO

Este producto sélo esta destinado para ser utilizado al aire
libre en un area bien ventilada.

O producto esta disefiado para soplar restos de suciedad
ligeros, incluidas las hojas, la hierba y otros residuos de
jardineria. Esta disefiado para aspirar y triturar desechos
ligeros como se indica arriba y acumularlos en la bolsa de
basura. No esta disefiado para absorber o aspirar agua u
otros liquidos.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando use la maquina conforme a lo prescrito, es
imposible eliminar completamente determinados factores
de riesgo residuales. Los siguientes peligros pueden
surgir en el uso y el operador debe prestar especial
atencion para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracién. Utilice siempre la herramienta
adecuada para el trabajo, utilice los mangos pertinentes
y limite el tiempo de trabajo y de exposicion.

La exposicion al ruido puede causar pérdidas de
audicién. Use protecciéon para los oidos y limite el
tiempo de exposiciéon

Puede haber lesiones causadas por objetos
proyectados por el flujo de aire del tubo del soplador o
del escape del aspirador, si la bolsa no esté instalada
o dafiada.

SIMBOLOS

Simbolos

Explicacién

Lea el manual de instrucciones y siga
todas las advertencias e instrucciones
de seguridad. Guarde este manual para
futuras referencias

Tenga cuidado con los objetos volatiles o
lanzados. Mantenga a todos los presentes
al menos a 15 metros de distancia.

Utilice proteccion ocular

Use proteccion auditiva

No utilice la unidad si no estan los tubos
en su lugar.

Si utiliza la herramienta con el pelo suelto
existe un riesgo de que sea absorbido por
el tubo de la entrada de aire.
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Si utiliza la herramienta con ropa holgada
existe un riesgo de que sea absorbida por
el tubo de la entrada de aire.

Para reducir el riesgo de lesiones o
dafios, evite el contacto con cualquier
superficie caliente.

Avertizare! Suprafata fierbinte.

Orificio de alimentacién peligroso.
Ventiladores de rotaciéon. Mantenga
las manos y los pies alejados de las
ranuras mientras la maquina esté en
funcionamiento.

El nivel de potencia sonoro garantizado
es de 107 dB.

Utilice gasolina sin plomo para
automoviles con un indice de octano de
91 ([R+M]/2) o superior.

Utilice aceite de 2 tiempos para motores
refrigerados por aire.

Mezcle bien la mezcla de combustible y
también cada vez que vaya a rellenar

Obturador completo

Posicion intermedia del cebador

Posicion de funcionamiento

Modo soplador

Modo aspirador

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la UE
donde se ha comprado.

Certificado EAC de conformidad

H
£

Para arrancar un motor en frio

Sl

Para arrancar un motor en caliente
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PARA ARRANCAR UN MOTOR EN FRIO:

1. Bloquear el control de velocidad.

2. Ponga el interruptor de encendido en la posicién
“I” (ENCENDIDO).

3. Presione la placa deslizante en en la ranura del
interruptor positivo para que éste se acople y esté
listo para funcionar.

4. Pulse el cebador 10 veces.

5. Coloque la palanca del estrangulador en posicién
“FULL".

6. Tire de la empufiadura de arranque hasta que el
motor intente arrancar. No tire de la palanca de
arranque mas de 8 veces.

7. Coloque la palanca del estrangulador en la posicién
“HALF".

8. Tire de la palanca de arranque hasta que el motor
arranque. No tire de la palanca de arranque mas
de 6 veces.

9. Espere 10 segundos.

10. Coloque la palanca del estrangulador en posicion

“RUN”.

PARA ARRANCAR UN MOTOR EN CALIENTE:

1.

2.
3

Ponga el interruptor de encendido en la posicion
“I” (ENCENDIDO).

Pulse el cebador 10 veces.

Coloque la palanca del estrangulador en posicion

" SRUN.
4

Tire de la palanca de arranque hasta que el motor
arranque. No tire de la palanca de arranque mas
de 6 veces.

DESCRIPCION

Noo,wN R

Tubo inferior del aspirador
Bolsa del aspirador
Adaptador

Control de crucero

Gatillo del acelerador

Tubo superior del aspirador
Tapon del combustible
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Gancho del estarter

Revisa la palanca del estrangulador
. Asa superior
. Interruptor de encendido/apagado
. Interruptor positivo en posicion de soplado
. Cebador
. Asa del aspirador
. Tubo superior del soplador
16. Lengueta de la tapa
. Cubierta de admision
. Tubo inferior del soplador
. Interruptor positivo en posicion de aspirado
. Ranura en relieve
. Adaptador instalado en bolsa del aspirador
22. Lengueta de bloqueo levantada con placa de metal de

insercion del interruptor

23. Conjunto de la bolsa del aspirador
24. Lengueta de cubierta de la Admision de Aspirado
25. Apertura del aspirador
26. Lengueta de fijacion
27. Conjunto de tubos del aspirador
28. Tornillo para fijar el conjunto de los tubos del aspirador
29. Etiqueta de encendido rapido
30. Boquilla de alta velocidad
31. Cubierta del filtro de aire
32. Selector del filtro de aire — girar para abrir o cerrar el
filtro de aire
Filtro de aire
Llave de servicio

33.
34.

CARACTERISTICAS

LISTA DE EMBALAJE

Tubo del soplador / Boquilla

Tubo superior del soplador

Tubo inferior del soplador

Adaptador instalado en bolsa del aspirador
Tubo superior del aspirador

Tubo inferior del aspirador

Aceite lubricante

Manual de instrucciones

Hoja de imagenes

CONOZCA SU SOPLADOR/ASPIRADOR

Vea las Figuras 1a - 1b.

El uso seguro de este producto requiere la comprensién
de la informacién de la herramienta y del manual de
usuario, asi como el conocimiento del proyecto que
intenta realizar.
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BOQUILLAS Y TUBO DEL SOPLADOR

El tubo del soplador puede montarse e instalarse en el
soplador sin necesidad de herramientas.

INTERRUPTORES POSITIVOS

El producto estd equipado con interruptores positivos.
La unidad soélo funcionara si ambos contactos metdlicos
se insertan en los interruptores positivos. Esto reduce el
riesgo de contacto accidental con las piezas giratorias.

CONTROL DE CRUCERO

La funcién de control de crucero permite al usuario utilizar
el soplador sin apretar el gatillo acelerador. Para reducir
la velocidad del motor, simplemente empuje la palanca de
control de velocidad hacia adelante.

BOQUILLA DE ALTA VELOCIDAD CON RASPADOR
DE HOJA HUMEDA

La boquilla de alta velocidad es ideal para hojas humedas
y pegajosas. Le permite raspar los residuos u hojas
mojadas mientras utiliza el soplador.

MOTOR

El soplador tiene un potente motor de 26¢c con la potencia
suficiente para realizar trabajos dificiles de soplado y
aspiracion.

START EASY™

La funcion de encendido facil Start Easy™ permite un
encendido féacil y rapido.

GATILLO ACELERADOR

El soplador puede funcionar a cualquier velocidad entre
ralenti y aceleracion total.

ASPIRADOR

Convertir el soplador en aspirador es simple y puede
realizarse utilizando un destornillador de estrella.

BOLSA DEL ASPIRADOR

La bolsa del aspirador se instala en el soplador facilmente
usando el adaptador de bolsa.

MANGO DEL ASPIRADOR

Esta caracteristica permite
comodamente.

al usuario aspirar
TUBOS DEL ASPIRADOR

Los tubos del aspirador pueden instalarse en el soplador
utilizando un destornillador de estrella.

MONTAJE

DESEMBALAJE
Este producto debe montarse.

@
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m Retire con cuidado el producto y los accesorios de
la caja. Asegurese de que estan incluidos todos los
elementos que figuran en la lista del paquete de
embalaje.

ADVERTENCIA:
A No utilice este producto si ya estd montado

en el producto algin elemento de la lista del
paquete de embalaje cuando lo desembale. El
fabricante no ha montado los elementos de esta
lista en el producto y requieren de la instalacion
del cliente. Usar un producto que puede haber
sido mal montado podria provocar graves dafios
personales.
m  Revise el producto con atencién para asegurarse
de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

m No tire el material de embalaje hasta que haya
revisado con atencién y haya utilizado el producto de
manera satisfactoria.

MONTAJE DE LOS TUBOS DEL SOPLADOR

Ver Figura 2.

m inchideti fix capacul de admisie a aspiratorului.
Asigurati-va ca contactul metalului pe capacul admisiei
este introdus Tn intrerupatorul pozitiv.

m Alinee las pestafias en relieve de la salida de la
carcasa del soplador con las ranuras del tubo
superior; deslicelas juntas y apriételas de forma
segura realizando un movimiento de giro; aseglrese
de que el gatillo de plastico se ha pulsado para activar
el dispositivo de bloqueo y para que la unidad esté
lista para trabajar.

Conecte los tubos inferior y superior.
Conecte la boquilla.

m Para retirar el tubo del soplador, saque el dispositivo
deslizante del interruptor positivo, a continuacion, gire
los tubos para sacarlos de la toma de la carcasa del
soplador.

INSTALACION DE LA BOLSA DEL ASPIRADOR

Ver ilustraciones 3-4.

m Retire el tubo del soplador tirando del contacto
metdlico, girandolo y retirdndolo de la toma de la
carcasa del soplador.

m Abra la bolsa del aspirador y cologue el adaptador en
el interior tal y como se muestra. Empuje el adaptador
de la bolsa del aspirador a través de la apertura
opuesta al cierre de la bolsa. El extremo méas ancho
del adaptador permanecera en el interior de la bolsa si
se instala correctamente.

m Alinee las ranuras en relieve del adaptador de la bolsa
con las pestafias de bloqueo de la salida de la carcasa

del soplador; y empuje el adaptador de la bolsa en la
carcasa. Girelo para ajustarlo a su posicion, pulse el
contacto de metal de la ranura del interruptor positivo
para asegurarse de que el interruptor esta instalado y
listo para funcionar.

m Gire la bolsa hasta que la correa para el hombro esté
vertical.

m Aseglrese de que la bolsa estd cerrada antes de
encender la unidad.

INSTALACION DE LOS TUBOS DEL ASPIRADOR
Ver ilustraciones 5-6.

ADVERTENCIA:
Las aspas de rotacion del impulsor pueden

causar lesiones graves. Detenga siempre
el motor y asegurese de que las aspas del
impulsor han dejado de girar antes de abrir la
tapa del aspirador o instalar/cambiar los tubos.
No introduzca las manos o cualquier otro objeto
dentro de los tubos del aspirador, mientras
estén instalados en la unidad.

Para instalar los tubos del aspirador:

m Acople los tubos superior e inferior alineando las
pestafias de bloqueo con el orificio correspondiente
del tubo superior del aspirador, los dos tubos se
convierten en un s6lo tubo después de acoplarlos.
Los dos tubos se convierten en un conjunto tras
introducirlos juntos.

m Apasati clema usii folosind o surubelnita plata pentru a
deschide capacul de admisie a aspiratorului.

m Alinee las pestafas de la carcasa con el conjunto de
tubos.

m Apriete los tornillos del tubo superior del aspirador
para fijar la carcasa del soplador. Asegurese de que el
contacto de metal del tubo de aspirado esté insertado
en el interruptor positivo.

Para extraer los tubos del aspirador:

m Afloje los tornillos del tubo superior del aspirador
girandolos hacia la izquierda.

m Extraiga el conjunto del tubo del aspirador de la
carcasa del soplador.

m Inchideti fix capacul de admisie a aspiratorului.
Asigurati-va ca contactul metalului pe capacul admisiei
este introdus Tn intrerupatorul pozitiv.

FUNCIONAMIENTO

Nota: La unidad dispone de interruptores positivos en
las aperturas laterales de soplado y aspiracion. La unidad
s6lo funcionara si ambos contactos metalicos se insertan
en los interruptores positivos. Cuando la unidad funciona
en modo soplado (fig. 8), el contacto de metal del tubo

@
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de soplado y la puerta deben estar insertados en sus
respectivos interruptores positivos. Cuando la unidad
funciona en modo succioén (fig. 11), el contacto de metal
del tubo del adaptador y el tubo de succién deben estar
insertados en sus respectivos interruptores positivos.
ADVERTENCIA:
A Preste especial atencibn aunque esté
familiarizado con el producto. Recuerde que un
despiste de una sola fraccion de segundo es
suficiente para causar dafios graves.

ADVERTENCIA:
No manejara la maquina cerca de ventanas
abiertas.

ADVERTENCIA:

Use siempre gafas de proteccion con proteccion
lateral que cumplan la normas EN166, junto
con proteccion auditiva. Si no sigue estas
recomendaciones, podrian entrar objetos
extrafios en los ojos y podria sufrir otras
lesiones graves.

APLICACIONES

Puede utilizar este producto para los fines que figuran a
continuacion:

Extraiga siempre las hojas y otros desechos para
evitar obstrucciones

Mantenga siempre las cubiertas y orificios de entrada
libres de hojas yo agujas de pino

m Aspirar hojas de su césped

MEZCLA DEL COMBUSTIBLE

Este producto se acciona mediante un motor de 2 ciclos
y necesita gasolina premezclada y aceite de 2 ciclos. La
mezcla debe ser en una proporcion de 50 a 1.

NOTA: Mezcle un 2% de aceite con la gasolina. Utilice
exclusivamente aceite de sintesis para motores de 2
tiempos.

PARA COMBINAR EL COMBUSTIBLE:

Utilice un recipiente limpio adecuado para su uso con
gasolina.

Mezcle el aceite de motor de 2 tiempos con gasolina
sin plomo en el recipiente, de acuerdo con las
instrucciones del envase del aceite.

NOTA: Este motor esta certificado para funcionar con
gasolina sin plomo para uso automotriz con un octanaje de
91 [(R + M) / 2] o superior. No utilice aceite de automocion
o aceite de fueraborda de 2 tiempos.

NOTA: La mayor parte de la mezcla de combustible
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se mantendra con todas sus propiedades durante un
maximo de 30 dias. NO mezcle cantidades superiores a
las usadas en un periodo de 30 dias.

MEZCLA DE ACEITE/COMBUSTIBLE DE 2 TIEMPOS
(50:1)

GASOLINA  ACEITE
0 1gallon (EEUU) 2.6 0z.
4] 1 litro 20 cc (20 ml)

LLENADO DEL DEPOSITO
ADVERTENCIA:
La gasolina es altamente inflamable y explosiva.
Si se produce un incendio o una explosion
de gasolina podria sufrir quemaduras usted
y personas que se encuentren en el lugar.
Apague siempre el motor antes de llenarlo
de combustible. Nunca afiada combustible
a una maquina con el motor en marcha o
caliente. Sitese al menos a 9m del lugar
de rellenado antes de arrancar el motor. No
fume y manténgase alejado de las llamas
abiertas y chispas. Si no maneja con cuidado
el combustible podria provocar lesiones
personales graves.

Limpie la superficie alrededor de la tapa del

combustible para evitar la contaminacion.

Afloje la tapa del combustible lentamente girandola
hacia la izquierda.

Vierta la mezcla de combustible con cuidado en el
depdsito.

Limpie y revise la junta de la tapa de combustible
antes de cambiar la tapa.

Reemplace la tapa del combustible y apriétela
girandola en sentido horario.

Limpie el combustible derramado del producto.

Aléjese al menos a 9 metros de distancia de la zona
de llenado de combustible antes de encender el
producto.

ADVERTENCIA:

Compruebe si hay fugas de combustible.
Una tapa de combustible que presente fugas
constituye un peligro de incendio y debera
ser reemplazada de inmediato. Si encuentra
cualquier fuga, corrija el problema antes de usar
el producto. Si no lo hace podria provocar un
incendio que podria causar lesiones personales
graves.
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COMBUSTIBLES OXIGENADOS

Los problemas de rendimiento o del sistema de combustible
resultantes de la utilizacién de un combustible oxigenado
que contengan una cantidad mayor de los porcentajes
de compuestos oxigenados que se han mencionado
anteriormente no estan cubiertos por la garantia.

Las gasolinas que contengan hasta un 10% de etanol en
volumen (cominmente conocida como E10) o el 15% de
etanol en volumen (cominmente conocida como E15) son
aceptables.

NO USE COMBUSTIBLE E85 YA QUE LA GARANTIA
QUEDARA ANULADA.

INICIO Y PARADA

Ver ilustraciones 7.

NOTA: Es normal que los motores nuevos emitan humo
cuando use por primera vez.

Para arrancar el motor

Siga las instrucciones que aparecen en el aparato o
anteriormente en este manual.

Para detener el motor:
Ponga el interruptor en la posicién “0” (apagado).

FUNCIONAMIENTO DE LA TURBINA
Ver ilustraciones 8-9.
ADVERTENCIA:
A No coloque el soplador sobre o cerca de
desechos o grava. Los escombros podrian ser
absorbidos por la toma de entrada de aire del
soplador resultando en posibles dafios a la
unidad y causando lesiones personales graves.

Utilice el equipo a horas razonables, solamente — ni
muy temprano ni muy tarde cuando pueda molestar a
la gente. Cumpla con los horarios que figuran en las
normativas locales.

Para reducir los niveles de ruido, limite el nimero
de productos utilizados al mismo momento y haga
funcionar el soplador a la menor velocidad posible del
obturador. Esto también puede reducir los niveles de
vibracion.

Revise su equipo antes de utilizarlo, especialmente el
silenciador, las tomas de aire, y los filtros de aire.

Use rastrillos y escobas para esparcir los desechos
antes de utilizar el soplador.

En condiciones de polvo, humedezca ligeramente la
superficie cuando haya agua disponible.

Preste especial atencién a los nifios, mascotas,
ventanas abiertas, o coches recién lavados, cuando
vaya a utilizar el soplador.

Sostenga el soplador, tal y como se muestra en la
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Figura 8, para que la corriente de aire pueda moverse
cerca del suelo.

Para evitar la dispersion de los escombros, dirija
el soplador alrededor de los bordes exteriores del
montén de escombros. Nunca dirija el soplador
directamente al centro de una pila.

Después de usar sopladores u otros equipos,
LIMPIE LA ZONA. Deshagase de los desechos
adecuadamente.

OBSERVACION: La boquilla de alta velocidad esta
especificamente disefiada para hojas pegajosas o
mojadas. Le permite raspar los residuos u hojas mojadas
mientras utiliza el soplador.

CONTROL DE CRUCERO

Véase la Figura 10.

El control de crucero puede ser utilizado para utilizar el

ventilador sin tener pulsado el gatillo del acelerador.

m Para activar el control de crucero, tire de la palanca
del control de crucero hacia el usuario y pare en la
configuracion de obturador deseada.

Para desactivar el control de crucero, empuje la
palanca del control de crucero totalmente hacia la
parte delantera de la unidad.

FUNCIONAMIENTO DEL ASPIRADOR

Véase la Figura 11.
ADVERTENCIA:
Mantenga el silenciador y todas las superficies
calientes del soplador/aspirador lejos de su
cuerpo. De otro modo, podria sufrir lesiones
personales graves.
Instale los tubos y la bolsa. Consulte la seccién de
montaje mencionada anteriormente en este manual.

Encienda el soplador. Consulte el apartado Encendido
y parada que aparece al principio de este manual.

Coloque la correa de bolsa por encima de su hombro
derecho. Sostenga el asa superior con su mano
izquierda y el asa del aspirador en la derecha.

Mueva el soplador/aspirador de un lado a otro a lo
largo del borde exterior de los escombros. Para evitar
atascos, no coloque el tubo del aspirador directamente
en el montén de escombros.

Mantenga el motor mas alto que el extremo de la
entrada de aire del tubo del aspirador.

Dirija siempre el tubo del aspirador hacia abajo
cuando trabaje en una superficie inclinada.

Para evitar lesiones graves al operador o dafios a
la unidad, no intente recoger piedras, vidrios rotos,
botellas, u otros objetos similares.

Si los tubos del aspirador estan obstruidos, detenga
el motor y asegurese de que las aspas del impulsor
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han dejado de girar, y desconecte el cable de la bujia
antes de limpiar la obstruccion.

Extraiga los tubos del aspirador y retire los escombros
de la carcasa del ventilador del soplador. Extraiga
la bolsa y limpie el tubo. Puede ser necesaria una
pequefia varilla o un palo para desobstruir la longitud
completa del tubo. Aseglrese de que todos los
desechos se han limpiado antes de volver a montar
los tubos del aspirador.

MANTENIMIENTO
ﬁ ADVERTENCIA:

Utilice solo piezas de recambio idénticas en
la herramienta. El uso de otras piezas puede
ocasionar riesgos o dafios en el producto.

ADVERTENCIA:

Use siempre gafas de proteccion con proteccion
lateral que cumplan la normas EN166, junto
con proteccion auditiva. Si no sigue estas
recomendaciones, podrian entrar objetos
extrafios en los ojos y podria sufrir otras
lesiones graves.

ADVERTENCIA:

Antes de revisar, limpiar o realizar labores de
mantenimiento del equipo, apague el motor,
espere a que todas las piezas moviles se
detengan, desconecte el cable de la bujia y
aléjelo de la bujia. El incumplimiento de estas
instrucciones puede resultar en lesiones
corporales graves o dafios a la propiedad.

A\

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos se dafian con
diferentes tipos de disolventes comerciales. Utilice pafios
limpios para eliminar la suciedad, el polvo, los restos de
lubricante y grasa, etc.

ADVERTENCIA:
A No permita que las piezas de plastico entren
en contacto con liquidos de frenos, gasolina,
productos derivados del petréleo, lubricantes
penetrantes, etc. Los productos quimicos
pueden dafiar, destruir o debilitar el plastico, lo
que puede ocasionar graves dafios personales.

En ciertas ocasiones podra realizar ajustes y reparaciones
que se describen aqui. Para realizar otras reparaciones,
debera llevar el producto a un distribuidor autorizado.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
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Véase la figura 12 - 13.
Para un mantenimiento adecuado y una larga duracion,
mantenga limpia la pantalla del filtro de aire.

m Extraiga la cubierta del filtro de aire girando el boton
en sentido horario, mientras tira suavemente de la
tapa.

Enjuague el filtro con agua limpia.
Apriete suavemente el filtro hasta que se elimine el
exceso de agua. Reemplace el filtro.

m  Coloque el nuevo filtro de aire en la unidad. Gire el
botén en sentido horario hasta fijar la cubierta.

LIMPIEZA DEL ORIFICIO DE ESCAPE, EL

SILENCIADOR Y EL EXTINTOR DE CHISPAS

Dependiendo del tipo de combustible utilizado, de
la cantidad y tipo de lubricante utilizado y/o de las
condiciones de funcionamiento, el puerto de escape,
silenciador y/o la pantalla del parachispas pueden
bloquearse con restos de carbéon. Si percibe una
pérdida de potencia de la herramienta, puede tener que
eliminar los residuos para restablecer el rendimiento. Le
recomendamos gue este servicio sea solamente realizado
por técnicos especializados.

Se recomienda limpiar o reemplazar el extintor de
chispas cada 50 horas o una vez al afio para asegurar un
rendimiento adecuado de su producto. Los parachispas
pueden estar colocados en diferentes lugares
dependiendo del modelo adquirido. P6ngase en contacto
con el distribuidor autorizado de su localidad para adquirir
el parachispas par su modelo.

f ADVERTENCIA:

Para evitar un posible riesgo de incendio,
nunca utilice el soplador/aspirador sin colocar el
protector de chispas.
BOLSA DEL ASPIRADOR
Una bolsa sucia reduce el rendimiento. Para limpiar la
bolsa, déle la vuelta y agitela. Lave la bolsa con agua y
jabdn al menos una vez al afio.

TAMPAO DO COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA:
A Una tapa de combustible que presente fugas
constituye un peligro de incendio y debera ser
reemplazada de inmediato.

La tapa del combustible contiene un filtro desechable y
una valvula de retencion. Un filtro de combustible atascado
causara un rendimiento pobre del motor. Si su rendimiento
mejora cuando se afloja el tapén del combustible, puede
significar que la valvula de comprobacion esta defectuosa
o el filtro atascado. Reemplace la tapa de combustible si
es necesario.
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Espafiol (Traduccion de las instrucciones originales)

CAMBIO DE LA BUJIA

Este motor utiliza una bujia Ryobi AC00160, Champion
RCJ-6Y o NGK BPMR7A con una abertura para el
electrodo de 0,05 pulgadas. Utilice una pieza de recambio
exacta y reemplacela anualmente.

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde la unidad inactiva a cubierto,
en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan
acceder los nifios. Almacénelo lejos de agentes
corrosivos como sales de deshielo y productos
quimicos de jardin.

m Respete todas las normativas locales y normas ISO

relativas al almacenamiento y manejo seguro de la
gasolina.

S| PLANEA GUARDAR LA HERRAMIENTA POR UN
MES O MAS:

m  Saque todo el combustible del depdsito y guardelo
en un recipiente apto para combustible. Encienda el
motor hasta que se detenga por falta de combustible.
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GUIDE DE DEPANNAGE

Problema Posible causa Solucién
No ,h_ay combustible en el Liene el depésito.
deposito.

Bujia agotada o cortocircuitada. Reemplace la bujia.

La bujia estd rota, (porcelana
agrietada o electrodos rotos) El
cable de encendido ha sufrido
un cortocircuito, estd roto, o
desconectado de la bujia.)

e Reemplace la bujia. o
e Sustituya cable o conéctelo a la bujia.

Compruebe que los interruptores engranados estan listos para funcionar:

e Ponga las cubiertas protectoras a las posiciones adecuadas en las
aperturas de soplado y de vacio e introduzca las correderas en las
ranuras del interruptor.

e Si el motor sigue sin arrancar, péngase en contacto con un centro de
servicio autorizado.

e Extraiga la bujia, y encienda la unidad de manera que el orificio de la
bujia apunte al suelo.

e Coloque la palanca del estrangulador en posicion “RUN” y tire de la
palanca de arranque de 10 a 15 veces. Esto eliminara el exceso de
combustible del motor.

e Retire todo el combustible del producto.

e Limpie y vuelva a colocar la bujia.

Motor inundado e Limpie cualquier derrame de combustible y sitGelo al menos a 9 m del
motor antes de volver a encender el motor.

e Tire de la palanca de arranque 3 veces con la palanca del estrangulador
en posicion “RUN".

e Si el motor no arranca, ponga la palanca del estrangulador en posicion
“FULL" y repita el procedimiento normal de arranque.

e Si el motor sigue sin arrancar, repita el procedimiento anterior con una
bujia nueva.

Ignicién inoperativa.

Le moteur ne
démarre pas.

Hay agua en la gasolina o la
mezcla de gasolina esta en mal | Drene todo el sistema y rellene con combustible nuevo.
estado.

Demasiado lubricante en la
mezcla de combustible.

Dificil de arrancar. Drene y rellene con la mezcla correcta.

El motor se ha ahogado. Ajuste el estrangulador seguin sea necesario.

Chispa débil en la bujia. Poéngase en contacto con el centro de servicio autorizado.
El motor no tiene . . . Limpie el fi ltro de aire. Consulte el LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

X Filtro de aire obstruido. N X
potencia. mencionado anteriormente.
El motor se Lubricante insufi ciente en la Mezcle el combustible segin la seccion “Mezcla de Combustible” de este
sobrecalienta. mezcla de combustible. manual.
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A AVVERTENZA

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA

Questo dispositivo non dovra essere utilizzato da
persone (compreso bambini) non in grado di utilizzare
l'utensile o che non hanno la dovuta esperienza,
conoscenza e Senso comune necessari per gestire con
sicurezza l'utensile. Leggi locali possono limitare I'eta
dell'operatore.

Si potranno verificare spiacevoli incidenti se si lasceranno
avvicinare bambini alla zona di taglio. | bambini vengono
spesso attratti dal prodotto e dalla sua attivita di soffiatore/
aspiratore. Non presumere mai che i bambini rimangano
nella posizione dove li si & lasciati.

Tenere i

bambini lontani dall'area di lavoro e farli

supervisionare sempre da un adulto responsabile che
non sia l'operatore dell'utensile. Mantenersi sempre svegli
e spegnere il prodotto se un bambino entra nell'area di
lavoro. Arrestare lutensile se eventuali osservatori si
avvicinano all'area di lavoro.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

In alcune regioni norme specifiche limitano I'utilizzo
del prodotto ad alcune operazioni. Controllare con
le autorita locali per avere ulteriori informazioni a
riguardo

Non permettere a bambini o a persone non qualificate
di utilizzare questo prodotto.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.
Non utilizzare I'utensile se l'interruttore “off” (spento)
non arresta il motore.

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico puo uccidere.

Pulire 'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere
tutti gli oggetti come rocce, vetri rotti, chiodi, cavi, o fili
che potranno essere soffiati via da aria ad alta velocita.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre
si utilizza questo prodotto. Questo utensile &
estremamente rumoroso e si potranno riportare
gravi danni all'udito se non si prendono le dovute
precauzioni limitando l'esposizione, riducendo il
rumore e indossando cuffie di sicurezza.

Indossare stivali e guanti pesanti e pantaloni lunghi.

@
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Non indossare abiti con parti svolazzanti, pantaloni
corti, gioielli di alcun genere, né utilizzare se scalzi.

Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

Fare attenzione ad oggetti scagliati o lanciati
dall'utensile. Tenere eventuali osservatori (soprattutto
bambini e animali) ad una distanza di almeno 15 m
dall'area di lavoro.

Mettere in funzione l'utensile solo durante l'orario
lavorativo — non utilizzare al mattino presto o alla sera
per evitare di disturbare.

Utilizzare rastrelli e scope per rimuovere i detriti prima
di svolgere operazioni di soffiatura/aspiratura.

Non utilizzare mai ['apparecchio in un ambiente
esplosivo.

Non mettere in funzione il prodotto se stanchi, malati o
sotto I'influenza di alcool, droghe e medicinali.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado
di individuare potenziali rischi.

L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o
avvertimenti). L'operatore dovra prestare attenzione a
cio che accade nella zona di lavoro.

Utilizzare la valvola (a farfalla) per completare il
compito, cio ridurra la possibilita di lesioni causate da
rumori e vibrazioni.

Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al
proprio corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area
di lavoro.

Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi potra far perdere
I'equilibrio o espore l'operatore al contatto con
superfici calde.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle
parti in movimento. Le lame rotanti possono causare
gravi lesioni personali. Arrestare il motore e assicurarsi
che le lame a pale abbiano smesso di ruotare prima di
aprire la porta dell'aspiratore, installare/cambiare tubi,
aprire o rimuovere il sacchetto dei detriti.

Non toccare la zona attorno al silenziatore o al motore
dellunita, queste parti si surriscaldano durante il
funzionamento.

Controllare I'unita prima dell'utilizzo. Controllare I'unita
prima di ogni utilizzo per evidenziare eventuali parti
allentate o perdite di carburante, ecc.

Assicurarsi che paralame e manici siano montati
accuratamente e correttamente. Sostituire le parti
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danneggiate prima dell'utilizzo. Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
= Non avviare I'utensile senza gli accessori corretti. interrompere immediatamente I'utilizzo dell'utensile e

Quando viene utilizzato come soffiatore, installare i consultare un dottore.

tubi del soffiatore e chiudere lo sportello. Quando si

mette in funzione l'unita nella modalita aspiratore, A AVVERTENZA
installare i tubi dell'aspiratore e il sacchetto.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare

m Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo

prodotto. sempre delle pause regolari.
A AVVERTENZA m Perridurre il rischio di lesioni associate con il contatto
Se l'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare con parti rotanti, arrestare il motore, rimuovere il cavo
in modo anormale, arrestarlo immediatamente e della candela e assicurarsi che tutte le parti rotanti si
controllare eventuali danni identificando la causa delle siano fermate prima di:
vibrazioni Riparare eventuali danni o far sostituire i e rimuovere o pulire un eventuale blocco.
pezzi da un centro servizi autorizzato. e Lasciare il prodotto incustodito
e installare o rimuovere accessori
m Arrestare il motore, lasciarlo raffreddare prima di e Svolgere le operazioni di controllo, manutenzione
ricaricare I'utensile di carburante, riporlo o trasportarlo. e lavoro sull'utensile

m Per ricaricare e miscelare carburante, scegliere

un'area lontana da fonti di accensione (scintille, A AVVERTENZA

fiamme, ecc.) e materiali inflammabili, e ben ventilata. . . N .
Il soffiatore/aspiratore pud essere fornito con una

] Non fumgre r_nentre si miscela carburante o si riempie cinghia. Regolare attentamente la cinghia per
il serbatoio di carburante. sostenere in maniera comoda il peso dell'utensile e
m Miscelare e riporre il carburante in un contenitore lasciarlo poggiare sul lato destro del corpo.

idoneo. Tenere un estintore adatto a portata di mano

er gestire le fiamme dei carburanti.
p. 9 - ) ) ) A AVVERTENZA
m  Ricordare di reinstallare in modo sicuro il tappo del - - - : :
serbatoio del carburante prima di avviare il motore. Cercare di capire come mettere in funzione il
meccanismo a rilascio veloce e far pratica prima di

iniziare a utilizzare l'utensile. L'utilizzo corretto puo
prevenire gravi lesioni in caso d'emergenza. Non

m  Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 10 m (30
piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di avviare

il motore. H . : - o A
i ) o - indossare mai altri capi di abbigliamento sulla cinghia
m Si é accertato che le vibrazioni causate da utensili a in caso contrario limitare l'accesso al meccanismo a
mano possono contribuire a causare una condizione rilascio veloce.

chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone.
| sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e

perdita di colore alle dita, si verificano di solito quando
ci si espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione AVVERTENZE DI SICUREZZA SOFFIATORE

a freddo e umidita, una dieta scorretta, fumo e | m Se Iutilizzo dell’apparecchio produce polvere,

condizioni di lavoro non sicure potranno contribuire indossare una maschera in grado di filtrare le particelle

allo sviluppo di questi sintomi. é possibile prendere della polvere per evitare i rischi legati all'inalazione di

delle precauzioni per ridurre le vibrazioni: polveri nocive.

e Tenere il corpo al caldo a basse temperature. | w Non rivolgere la bocca del soffiatore verso persone o
Quando si utilizza l'utensile, indossare guanti e animali domestici.

tenere le mani e i polsi caldi. Le basse temperature
contribuiscono a causare la Sindrome di Raynaud.
o Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, | ® Non mettere in funzione accanto a finestre.
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del | m Inumidire le superfici con una leggera presenza di
sangue. polvere.
e Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di Utilizzare come estensione un ugello a totale soffiatura
esposizione giornaliera. in modo che il flusso d'aria possa funzionare vicino al

Non posizionare oggetti nei tubi del soffiatore.
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suolo.

Non posizionare il soffiatore su o accanto a detriti
molto piccoli. Detriti molto piccoli potranno essere
aspirati nelle griglie di aspirazione causando gravi
danni all'unita.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ASPIRATORE

e altri scarti da giardino. E inoltre adatto per aspirare e
triturare piccoli detriti come indicato sopra e raccoglierli
nellapposito sacchetto. Non & adatto ad aspirareo
risucchiare acqua o altri liquidi.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando l'utensile & utilizzato come indicato nel

manuale, non & completamente impossibile eliminare

= Non mettere in funzione l'aspiratore senza aver prima ¢ S s VU ; . -
installato un sacchetto di raccolta; i detriti scagliati | @/cuni fattori di rischio residuo. Si potranno verificare
dall'utensile potranno causare gravi lesioni. Assicurarsi I seguentl rlsghl durantle Iutlllzzq e loperatore dqua
che il sacchetto di raccolta sia completamente chiuso | Prestare attenzione speciale per evitare quanto segue:
prima di mettere in funzione l'utensile. m Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre
= Muovere laspiratore da un lato allaltro lungo il I'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici
margine esterno dei detriti aspirati. Per evitare blocchi appositi e limitare le ore di lavoro e I'esposizione.
e intasamenti non posizionare il tubo dell'aspiratore in | m L'esposizione al rumore puo causare lesioni all'udito.
una pila di macerie. Indossare cuffie di protezione e limitare I'esposizione.
m  Mantenere il motore piu in alto rispsetto al tubo di | = Si potranno ricevere lesioni da oggetti scagliati dal
ingresso dell’aspiratore. flusso dell'aria o da scarichi dell'aspiratore se il
m Puntare sempre il tubo dell'aspiratore in basso mentre sacchetto non & stato installato o & danneggiato.
si lavora su un pendio.
m  Per evitare gravi lesioni all'operatore o danni all'unita, SIMBOLI
non tgntgrgIQ| aspirare rocce, vetri rotti, bottiglie o altri Simboli Spiegazione
oggetu simill. Leggere il manuale d'istrizioni e seguire
m Evitare le situazioni in cui il sacco di raccolta potrebbe tutte le avvertenze e le istruzioni di

incendiarsi. Non utilizzare questo apparecchio nelle
vicinanze di una fiamma libera. Non aspirare ceneri
ancora calde di camini, barbecue, ecc.

Non aspirare mozziconi di sigari o di sigarette ancora
incandescenti.

MANUTENZIONE

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Si consiglia di riportare I'utensile al piu vicino
centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando
I"attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

A AVVERTENZA

sicurezza. Conservare il presente
manuale per eventuali riferimenti futuri

Fare attenzione ad oggetti scagliati o
lanciati dall'utensile. Tenere eventuali
osservatori a 15 m di distanza.

Indossare dispositivi di protezione occhi

Indossare cuffie di protezione

Non mettere in funzione I'unita senza aver
montato i tubi

Rischio di rimanere impigliati con i capelli
lunghi nella griglia dell'aria.

Non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di avere
letto per intero e ben compreso il presente manuale
d'uso. Conservare questo manuale e consultarlo
regolarmente per lavorare in condizioni di massima

Rishio di rimanere impigliati con abiti con
parti svolazzanti nella griglia dell'aria.

sicurezza ed informare altri eventuali utilizzatori. Per ridurre il rischio di lesioni o
danni, evitare il contatto con superfici
surriscaldatesi.

Conservare il presente manuale per eventuali riferimenti
futuri

UTILIZZO RACCOMANDATO

Prodotto da utilizzare in un'area ben ventilata.

Attenzione! Superfici calde.

Foro di alimentazione pericoloso. Ventole
rotanti. Tenere le mani e i piedi lontani
dalle aperture quando la macchina € in
funzione.

PR P>o@@:Er

Prodotto adatto a soffiare detriti leggeri come foglie, erba,
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Il livello garantito di potenza sonora & di PER AVVIARE UN MOTORE FREDDO:
107 dB. 1. Bloccare il regolatore di velocita.

m Utilizzare benzina_senza_piombo _per 2. Posizionare l'interruttore di accensione su “I” (ON).
)

autovetture con numero di ottano almeno 3. Spostare la piastra a scorrimento verso l'interruttore
pari a 91 ([R+M]/2). ppsitivo per permetterg allinterruttore positivo di
rimanere inserito e funzionare correttamente.
Premere la pompetta 10 volte.

5. Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “FULL”

Utilizzare olio a 2 tempi per motori ad aria
fredda.
(l I Mescolare il carburante completamente

»

- i icar (Pieno).
= prima di ricaricare 6. Tirare la leva di avvio fino a che il motore non si
I"'I Leva dell'aria al massimo avvia. Non titare la leva di avvio piu di 8 volte.
7. Posizionare la leva dell'aria sulla posizione
I\I Posizione con leva dell'aria a meta “CHOKE”.
. ] 8. Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il
:4 Posizione di corsa motore. Non titare la leva di avvio piu di 6 volte.
9. Attendere per 10 secondi.
‘ED Modalita soffiatore 10. Posizionare la leva dell'aria su “RUN” (Avvio).

PER AVVIARE UN MOTORE CALDO:

=P, Modalita aspiratore Posizionare l'interruttore di accensione su “I” (ON).

1
— 2. Premere la pompetta 10 volte.
Questo apparecchio & conforme atufte le| | 3 posizionare la leva dell'aria su “RUN” (Avvio).
C € norme vigenti nel paese dell'UE in cui & 4. Tirare la leva di avvio fino a che non si awvia il
stato acquistato. motore. Non titare la leva di avvio pitl di 6 volte.

[ H [ Marchio di conformita EurAsian DESCRIZIONE

Tubo inferiore aspiratore

Sacchetto aspiratore

Adattatore

Controllo velocita

Leva acceleratore

Tubo superiore aspiratore

Tappo serbatoio

Impugnatura di avviamento

Leva dell'aria

10. Manico superiore

11. Interruttore Acceso/Spento

12. Interruttore positivo sul lato del soffiatore

13. Peretta di innesco

14. Manico aspiratore

15. Tubo superiore soffiatore

16. Sportello aspiratore

17. Coperchio interno

18. Tubo inferiore soffiatore

19. Interruttore positivo sul lato dell'aspiratore

20. Fessura rialzata

21. Adattatore installato nel sacchetto del soffiatore

22. Linguetta di blocco rialzata con piastra in metallo a
interruttore

23. Gruppo sacchetto di raccolta

24. Linguetta coperchio ingresso aspiratore

25. Apertura aspiratore

26. Linguetta di blocco

]
ﬁlﬂ Per avviare un motore freddo

©
@ .
B o Per avviare un motore caldo

COoNOOAWNE
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27. Montaggio tubo aspiratore

28. Vite per reggere il gruppo tubo aspiratore

29. Etichetta Quick Start (Avviamento Veloce)

30. Ugello ad alta velocita

31. Coperchio filtro dell’aria

32. Manopola filtro dell'aria - girare per aprire o chiudere
il filtro dell'aria

Filtro dell’aria

Chiave di servizio

33.
34.

CARATTERISTICHE

LISTA PARTI

Tubo soffiatore / Ugello

Tubo superiore soffiatore

Tubo inferiore soffiatore

Adattatore installato nel sacchetto del soffiatore
Tubo superiore aspiratore

Tubo inferiore aspiratore

Olio lubrificante

Manuale dell'operatore

Foglio illustrazioni

FAMILIARIZZARE CON IL SOFFIATORE/ASPIRATORE
Vedere le Figure 1a - 1b.

L'utilizzo sicuro del presente prodotto richiede una
comprensione delle istruzioni riguardanti I'utensile e del
manuale dell'operatore come pure la perfetta conoscenza
del lavoro che si intende svolgere.

TUBO E BOCCHETTE SOFFIATORE

Il tubo del soffiatore pud essere montato e installato sul
soffiatore senza utilizzare alcun utensile.

INTERRUTTORI POSITIVI

Questo prodotto € dotato di interruttori positivi. L'unita
funzionera solo se entrambi i contatti in metallo saranno
inseriti negli interruttori positivi. Cid ridurra il rischio di
contatto accidentale con le parti rotanti.

REGOLATORE DI VELOCITA

Il dispositivo di regolatore di velocita permette all’utente
di mettere in funzione il soffiatore senza reggere la leva
dell’'accelerazione. Per rallentare il motore, spingere in
avanti la leva del controllo di velocita.

BOCCHETTA AD ALTA VELOCITA CON RASCHIA-
FOGLIE BAGNATE

La bocchetta ad alta velocita & ideale per raschiare via
foglie bagnate. Permette di raschiare via foglie bagnate o
detriti mentre si mette in funzione il soffiatore.
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MOTORE

Il soffiatore & dotato di un potente motore da 26cc con
sufficiente potenza per lavori di soffiatura e aspirazione.

DISPOSITIVO DI AVVIO START EASY™

Il dispositivo Start Easy™ permette di avviare facilmente e
velocemente l'utensile.

LEVA ACCELERAZIONE

Il soffiatore pud essere messo in funzione a qualsiasi
velocita, sia essa minima o massima.

ASPIRATORE

Convertire il soffiatore in aspiratore & facile; la conversione
puo essere fatta utilizzando un giravite a croce.

SACCHETTO DI RACCOLTA

Il sacchetto di raccolta viene facilmente collegato al
soffiatore con un adattatore.

MANICO ASPIRATORE

Permette all’'utente di svolgere le funzioni di aspirazione
facilmente e comodamente.

TUBI ASPIRATORE

| tubi dell’aspiratore possono essere installati sul soffiatore
utilizzando un giravite a croce.

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO
Il prodotto deve essere montato
m Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi accessori
dalla scatola. Assicurarsi che tutti gli accessori indicati
nella lista siano inclusi.
AVVERTENZE:
A Non utilizzare il prodotto se alcune part della
lista sono state gia montate. Le parti su questa
lista non sono montate dalla ditta produttrice e
richiedono ['installazione da parte del cliente.
L'utilizzo del prodotto non montato correttamente
potra causare gravi lesioni personali.

m  Controllare il prodotto attentamente per assicurarsi
che non abbia riportato danni né si sia rotto durante
il trasporto.

m Non gettare il materiale dellimballo senza averlo

controllato prima e senza aver messo in funzione il
prodotto.

MONTAGGIO TUBI SOFFIATORE

Vedere la Figura 2.

m Chiudere saldamente il coperchio dellingresso
dell'aspiratore. Assicurarsi che il contatto in metallo
sul coperchio dell'ingresso sia inserito nell'interruttore
positivo.
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m Allineare le linguette rialzate sulla sede del soffiatore
con le fessure sul tubo superiore; far scivolare le due
parti assieme e serrare; assicurarsi che il grilletto in
plastica venga premuto per permettere al dispositivo
di blocco di venir inserito e di funzionare.

m  Collegare i tubi inferiori e superiori assieme.
m Collegare l'ugello.

m Perrimuovere il tubo del soffiatore, sfilare il dispositivo
di scorrimento dall'interruttore positivo, quindi ruotare i
tubi per rimuoverli dalla sede del soffiatore.

INSTALLAZIONE DEL

POLVERE

Vedere le Figure 3 - 4.

m Aprire il sacchetto di raccolta e posizionare I'adattatore
al suo interno come indicato. Inserire I'adattatore
del sacchetto di raccolta nell’apertura di fronte alla
cerniera. Se installato correttamente, [I'estremita
piu ampia dell’adattatore deve essere rivolta verso
I'interno del sacchetto di raccolta.

SACCHETTO RACCOGLI

m Allineare le fessure sull'adattatore del sacchetto
dell'aspiratore con le linguette di blocco sull'uscita
dell soffiatore; inserire I'adattatore del sacchetto al
suo posto. Girare per bloccarlo, premere il contatto
in metallo allinterno della fessura dellinterruttore
positivo per assicurarsi che l'interruttore sia inserito e
pronto a funzionare.

m Ruotare il sacchetto di raccolta fino a che la cinghia da
spalla no sia dritta.

m Assicurarsi che il sachetto di raccolta sia chiuso prima
di avviare l'utensile .

INSTALLAZIONE TUBI ASPIRATORE

Vedere le Figure 5 - 6.
AVVERTENZE:
Le lame rotanti possono causare gravi lesioni
personali. Arrestare il motore e assicurarsi che
le lame abbiano smesso di girare prima di aprire
lo sportello o di installare/cambiare tubi. Non
inserire mani o oggetti nei tubi dell'aspiratore
mentre sono installati nell'utensile.

Per installare i tubi dell’aspiratore:

m Assicurare i tubi superiori e inferiori assieme allineando
le linguette di blocco rialzate con I'apertura sul tubo
superiore di aspirazione. | due tubi diventano un tubo
solo dopo averli inserti I'uno sull'altro.

m Rilasciare la linguetta porta utilizzando un giravite
con la testa piatta per aprire il coperchio dell'ingresso
aspirapolvere.

m Allineare le linguette sull'utensile con i tubi.

m Serrare le viti sul tubo superiore dell'aspiratore per
assicurarlo alla sede del soffiatore. Assicurarsi che il
contatto in metallo del tubo dell'aspiratore sia inserito

nell'interruttore positivo.
Per rimuovere i tubi:

m Allentare le viti del tubo superiore dell'aspiratore
girandole in senso antiorario.

Rimuovere i tubi di aspirazione dal soffiatore.

Chiudere saldamente il coperchio dell'ingresso
dell'aspiratore. Assicurarsi che il contatto in metallo
sul coperchio dell'ingresso sia inserito nell'interruttore
positivo.

FUNZIONAMENTO

NOTE: L'unita & dotata di interruttori positivi sui lati
del soffiatore e dell'aspiratore. L'unita funzionera solo
se entrambi i contatti in metallo verranno inseriti negli
interruttori positivi. Quando si attivera l'unita in modalita
soffiatore (fig. 8), il contatto in metallo sul tubo e sullo
sportello del soffiatore dovra essere inserito nei rispettivi
interruttori positivi. Quando si mette in funzione l'unita
nella modalita aspiratore (Fig. 11), il contatto di metallo sul
tubo dell'adattatore e sul tubo dell'aspiratore deve essere
inserito nei rispettivi interruttori positivi.

AVVERTENZE:
AEvemuali distrazioni durante [l'utilizzo di

questo prodotto potranno causare una perdita

di controllo. Ricordare che una minima
disattenzione potra causare gravi danni alla
persona.

AVVERTENZE:

Non mettere in funzione l'utensile accanto a
finestre aperte.

AVVERTENZE:
A Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza

con protezioni laterali che rispettino lo standard
di protezione EN166, e cuffie di protezione. Non
rispettare questa regola di base potra causare
gravi lesioni personali dal momento che si potra
essere colpiti da materiali di rimbalzo.

APPLICAZIONI

Questo prodotto € indicato per le seguenti applicazioni:
m  Rimuovere foglie e altri detriti dall'erba

m  Rimuovere foglie e aghi di pino da viali e verande
m Aspirare foglie da prati

MISCELA DI CARBURANTE

Questo apparecchio funziona con un motore a 2 tempi che
necessita di una miscela di benzina e olio di sintesi per
2 tempi. La miscela dovrebbe avere un rapporto di 50:1.
NOTE: Mescere 2% di olio nella benzina. Utilizzare

@
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esclusivamente olio di sintesi per motori a 2 tempi.

MISCELAZIONE CARBURANTE:

Utilizzare un recipiente pulito adatto a contenere
benzina.

Miscelare I'olio per motore a 2 tempi con benzina
senza piombo nel contenitore, secondo le istruzioni
indicate sulla confezione.

NOTE: Questo motore funziona con benzina senza
piombo per autovetture con numero di ottano almeno pari
o superiore a 91 [(R + M) / 2]. Non utilizzare olio motore
per autovetture né olio a 2 tempi per fuoribordo.

NOTE: La maggior parte delle miscele rimane utilizzabile
fino a 30 giorni dalla miscelazione. NON mescolare
quantita maggiori non utilizzabili entro 30 giorni.

MISCELA DI CARBURANTE A 2 TEMPI/ OLIO (50:1)

CARBURANTE OLIO
4] 1 gallone (US) 2.6 0z.
1 litro 20 cc (20 ml)
RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
AVVERTENZE:
ALa benzina & una sostanza altamente
infammabile ed esplosiva. Un incendio o

un’esplosione causati dalla benzina comportano
rischi di gravi ustioni. Arrestare sempre il motore
prima di riempire il serbatoio. Non riempire mai il
serbatoio di un apparecchio quando il motore e
acceso oppure e ancora caldo. Prima di avviare
il motore, allontanarsi di almeno 9m dal luogo in
cui e provveduto al riempimento del serbatoio
del carburante. Non fumare e tenersi lontano da
fiamme vive e scintille. La mancata osservanza di
tale norme potra causare gravi lesioni personali.

Pulire il serbatoio nellarea intorno al tappo per
prevenire eventuali contaminazioni di carburante.

Svitare lentamente il tappo del serbatoio in senso
antiorario.

Versare con cautela la miscela di carburante nel
serbatoio.

Pulire e ispezionare la guarnizione del tappo del
serbatoio prima di sostituirlo.

Riposizionare immediatamente il tappo del serbatoio
e serrarlo a fondo.

Rimuovere le tracce di carburante eventualmente
versato.

Spostarsi di circa 9m dalla zona di ricarica prima di

48

avviare il prodotto.

AVVERTENZE:

Controllare che non vi siano eventuali perdite.
Un tappo che perde costituisce un rischio e deve
essere sostituito immediatamente. In caso di
perdite, correggere il problema prima di utilizzare
il prodotto. La mancata osservanza di tale norma
potra causare un incendio che potra provocare
gravi lesioni personali.

CARBURANTI OSSIGENATI

Danni al sistema carburante o problemi di prestazioni
risultanti dall'utilizzo di carburante ossigenato contenente
percentuali superiori a quelle indicate sopra non saranno
coperti da garanzia.

Benzina contenente fino al 10% di etanolo per volume
(comunemente indicato come E10) o fino al 15%
(comunemente indicata come E15).

Non utilizzare carburante E85. In caso contrario si
rischiera di invalidare la garanzia.

AVVIO E ARRESTO

Vedere le Figure 7.

NOTE: E normale che un nuovo motore emetta fumo
durante il primo utilizzo.

Per avviare il motore

Seguire le istruzioni sull'utensile o descritte nel manuale.
Per arrestare il motore:

Posizionare l'interruttore su “0” (spento).

FUNZIONAMENTO SOFFIATORE

Vedere le Figure 8 - 9.

AVVERTENZE:

A Non posizionare il soffiatore su o vicino detriti o
ghiaia. | detriti potranno venire risucchiati nella

ventola del soffiatore causando danni all'utensile

e gravi lesioni personali.

Svolgere le operazioni di lavoro sempre in orari
convenienti - non utilizzare mai al mattino presto o in
tarda serata per evitare di disturbare. Rispettare gli
orari indicati dalle ordinanze locali.

Per ridurre il livello del rumore, limitare il numero
di prodotti utilizzati allo stesso tempo e mettere in
funzione il soffiatore alla pit bassa velocita possibile.
Cio ridurra i livelli di vibrazioni.

Controllare I'attrezzatura prima delle operazioni,
soprattutto la marmitta, le griglie dell’aria e i filtri.

Utilizzare rastrelli e scope per setacciare il materiale
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da aspirare.

In caso di polvere, inumidire leggermente il materiale
con dell’acqua se necessario.

Fare attenzione a bambini, animali, finestre aperte
o0 auto lavate da poco e soffiare via le macerie
mantenendo sempre la massima attenzione.

Tenere il soffiatore come mostrato in Figura 8, in modo
che il getto d’aria possa essere rivolto verso terra.

Per utilizzare l'utensile per spazzare via materiali di
scarto, soffi are sempre verso gli angoli di un mucchio
di materiale. Non soffiare direttamente sul centro del
mucchio.

Dopo aver utilizzato un soffiatore o altri utensili simili,
PULIRE! Smaltire correttamente il materiale di scarto
raccolto.

NOTA: L'ugello ad alta velocita & specificatamante
progettato per foglie umide difficili da rimuovere. Permette
di rimuovere le foglie umide o i detriti mentre si mette in
funzione il soffiatore.

CONTROLLO DELLA VELOCITA

Vedere la Figura 10.

Il dispositivo di controllo della velocita puo essere utilzizato
per mettere in funzione il soffiatore senza reggere la leva
dell’'accelerazione.

Per inserire il regolatore di velocita, tirare la leva dello
stesso verso l'utente e bloccarla sullimpostazione
della leva dell'aria desiderata.

Per rilasciare il controllo della velocita, spingere la leva
del controllo velocita completamente in avanti.

FUNZIONAMENTO ASPIRATORE

Vedere la Figura 11.
AVVERTENZE:

ATenere la marmitta e le superfici calde del

soffiatore/aspiratore lontane dal corpo. La

mancata osservanza di tale norma potra

causare gravi lesioni personali.

Installare i tubi dell'aspiratore e il sacchetto. Far
riferimento alla sezione Montaggio nel presente
manuale.

Avwviare il soffiatore. Far riferimento al paragrafo Avvio
e Arresto nel presente manuale.

Posizionare la cinghia dell’aspiratore sulla spalla
destra. Tenere il manico superiore con la mano
sinistra e il manico dell’aspiratore con la mano destra.

Spostare I'aspiratore/soffiatore da un lato all’altro sui
detriti da rimuovere. Per evitare eventuali ostruzioni,
non posizionare il tubo dell'aspiratore direttamente

49

sulla pila di macerie.

Mantenere il motore piu in alto rispsetto al tubo di
ingresso dell’aspiratore.

Puntare sempre il tubo dell’aspiratore in basso mentre
si lavora su un pendio.

Per evitare gravi lesioni all'operatore o danni all'unita,
non tentare di aspirare rocce, vetri rotti, bottiglie o altri
oggetti simili.

Nel caso in cui i tubi si ostruiscano, arrestare il motore,
assicurarsi che le lame si siano bloccate e scollegare
la candela prima di rimuovere eventuali ostruzioni.

Rimuovere i tubi dell’aspiratore ed eventuali detriti
dalle ventole del soffiatore. Rimuovere il sacchetto di
raccolta e pulire il tubo. Si potra aver bisogno di una
piccola asta o di un bastoncino per pulire il tubo in tutta
la sua lunghezza. Assicurarsi che tutti i detriti siano
stati rimossi prima di rimontare i tubi dell'aspiratore.

MANUTENZIONE

AVVERTENZE:

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare
pezzi di ricambio diversi potra causare rischi o
danneggiare il prodotto.

AVVERTENZE:

Indossare sempre occhiali o visiere di sicurezza
con protezioni laterali che rispettino lo standard
EN166 e cuffie protettive. In caso contrario si
potranno riportare gravi lesioni personali.

A\

AVVERTENZE:

Prima di controllare, pulire o svolgere le necessarie
operazioni di assistenza sull'utensile, bloccare
il motore, attendere che le parti in movimento
si fermino e scollegare dall'alimentazione. Il
mancato rispetto di queste istruzioni potra causare
gravi lesioni personali o danni a cose.

A\

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti

in plastica. La maggior parte delle plastiche puo essere

danneggiata da solventi commerciali. Utilizzare un panno

pulito per rimuovere tracce si sporco, polvere, olio, grasso,

ecc.
ﬁ AVVERTENZE:

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. vengano a contatto con parti metalliche.
Le sostanze chimiche potranno danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica, il che potra

@
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risultare in gravi lesioni personali.

Solo le parti indicate nella lista componenti andranno
riparate o sostituite dall’'utente. Tutte le operazioni di
manutenzione diverse da quelle indicate nel capitolo
riguardante la manutenzione nel presente manuale
d’istruzioni dovranno essere svolte da un Centro Servizi
Autorizzato.

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA

Vedere le Figure 12 - 13.

Per prestazioni ottimali e una lunga durata, mantenere il
filtro dell’aria pulito.

Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria girando il
dispositivo di regolazione in senso antiorario mentre si
tira leggermente il coperchio.

Sciacquare il filtro con acqua pulita.

Premere leggermente il filtro fino a che non venga
rimossa 'acqua. Reinserire il filtro.
Rimettere il coperchio del filtro sull'unita. Girare il
dispositivo in senso orario fino a che il coperchio non
sia stato correttamente assicurato.

PULIRE LA PORTA DI SCARICO, IL SILENZIATORE E
IL DISPOSITIVO DI ARRESTO DELLA CANDELA
NOTE: A seconda del tipo di carburante e della
quantita di lubrificante utilizzato, e/o delle condizioni
di funzionamento, la porta di scarico, la marmitta e/o
il parascintille potranno rimanere bloccati a causa di
depositi di sporco. Se si ravvisa una perdita di potenza
durante l'uso dell'attrezzo, si dovranno asportare questi
depositi per ripristinare le prestazioni a livello ottimale. Far
svolgere tali servizi solo da tecnici qualificati.

Si raccomanda di pulire o sostituire il dispositivo della
candela dopo 50 ore di utilizzo o annualmente per
assicurarsi prestazioni ottimali del prodotto. Le candele
potranno trovarsi in punti diversi dell'utensile a seconda
del modello acquistato. Contattare il proprio rivenditore
di fiducia per indentificare la candela nel proprio modello.

A\

SACCHETTO DI RACCOLTA

Un scchetto di raccolta pieno non garantira prestazioni
ottimali. Per pulire il sacchetto, rigirarlo e scuoterlo.
Lavare il sacchetto con acqua e sapone almeno una volta
allanno.

AVVERTENZE:
Per evitare incendi, non mettere mai in funzione il
soffiatore/aspiratore senza la candela.

TAPPO DEL SERBATOIO

é AVVERTENZE:
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Un tappo del serbatoio che perde carburante deve
essere immediatamente sostituito.

Il tappo del serbatoio contiene un filtro non sostituibile
e una valvola di controllo. Un filtro ostruito causera
prestazioni scadenti. Se le prestazioni migliorano quando
il coperchio viene svitato, la valvola di controllo potra
essere difettosa o il filtro intasato. Sostituire il tappo del
serbatoio se necessario.

SOSTITUZIONE CANDELA

Questo motore utilizza una candela Ryobi AC00160,
Champion RCJ-6Y o NGK BPMR7A con una distanza
tra le punte degli elettrodi di 6,35 mm (.025 in). Utilizzare
ricambi identici e sostituire annualmente.

RIPONIMENTO
Rimuovere eventuali detriti dal prodotto. Riporlo in
un luogo asciutto e ben aerato, lontano dalla portata
dei bambini. Non riporlo in prossimita di agenti
corrosivi quali prodotti chimici da giardinaggio e sali
antighiaccio.

m Rispettare tutte le norme ISO e le regolazioni locali per
il corretto riponimento del carburante.

Nel caso di riponimento per 1 mese o piu:

m Versare tutto il carburante rimanente nel serbatoio
in una tanica destinata a contenere benzina. Far
funzionare il motore sino a quando non si arresta.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Il motore non si

awvia.

Mancanza di carburante nel . L .
: Riempire il serbatoio.

serbatoio.

Candela  cortocircuitata 0

Sostituire la candela.

difettosa.
Candela  rotta  (porcellana
o elettrodi rotti) Cavo di e Sostituire la candela. o

accensione cortocircuitato, rotto
o scollegato dalla candela.)

e Sostituire il cavo o collegare la candela.

Accensione non funzionante.

Controllare e assicurarsi che gli interruttori inseriti siano pronti a funzionare:

e Posizionare gli schermi di protezione nella giusta posizione sulle uscite
di aspirazione e soffiatura e inserire i dispositivi di scorrimento nelle
fessure.

e Se il motore non si avvia, contattare un centro servizi autorizzato.

Motore sommerso

e Rimuovere la candela, quindi girare l'unita fino a che il foro della candela
non sia rivolto verso il terreno.

e Posizionare la leva dell'aria su “RUN”" (Avvio) e tirare la leva di avvio
10-15 volte. Cio permettera di rimuovere il carburante in eccesso dal
motore.

e Rimuovere il carburante dal prodotto.

e Pulire e reinstallare la candela.

e Pulire I'eventuale carburante versato e spostarsi dalla zona di ricarica di
almeno 9m prima di riavviare il motore.

e Tirare la leva di avvio 3 volte con la leva dell'aria sulla posizione “RUN”
(Awvio).

e Se il motore non si avvia, impostare la leva dell'aria su “FULL” (Pieno) e
ripetere la normale procedura di avvio.

e Se il motore non si awvia, ripetere la procedura di cui sopra con una
nuova candela.

Il motore si avvia

con difficolta.

Presenza di  acqua  nel
carburante o miscela vecchia.

Rimuovere il carburante e riempire con carburante nuovo.

Eccessiva quantita di lubrifi

cante nella miscela.

Rimuovere il carburante e riempire con la miscela corretta.

Motore non funzionante o

bloccato.

Regolare la leva dell'aria se necessario.

Candela debole.

Contattare un centro servizi autorizzato.

Il motore non ha

Filtro dell'aria ostruito.

Pulire il fi ltro dell'aria. Far riferimento al paragrafo Pulizia del Filtro dell'Aria

energia. nel presente manuale.
] motore si Lubrifi cante insuffi ciente nella Mescolare il carburante seguendo le istruzioni nella sezione “Miscelare il
surriscalda. miscela. carburante” nella prima parte del presente manuale.
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A ADVERTENCIA

Portugues (Traducdo das instrucfes originais)

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas de
seguranca. Para a sua propria seguranca e a dos que
o rodeiam, leia estas instru¢bes antes de utilizar o
produto. Guarde as instrugdes para uséa-las no futuro.

A ADVERTENCIA

Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado
por pessoas (incluindo criangas) que possam ndo ser
suficientemente competentes, ou que ndo tenham
a experiéncia, ou conhecimento e o sentido comum
necessarios para utilizar a unidade com seguranga. A
legislacédo local pode restringir a idade do operador.

Podem ocorrer acidentes tragicos caso o operador nédo
esteja alerta em relacdo a presenca de criangas. As
criangas sentem-se frequentemente atraidas pelo produto
e pela atividade de aspirar/soprar. Nunca assuma que as
criangas vdo permanecer onde as viu por Ultimo.

Mantenha as criangas fora da éarea de trabalho e sob
a vigilancia de um adulto responsavel que ndo seja o
operador. Esteja alerta e desligue o aparelho, caso uma
crianga entre na area. Pare a maquina se alguém entrar
na area.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

Algumas regides tém normas que restringem o uso
do produto para algumas operacdes. Consulte as
autoridades locais

N&o permita que criangas ou individuos inexperientes
entrem em contacto com este produto.

Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
Nao utilize a ferramenta se o botdo “off’ ndo parar o
motor.

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalacéo dos gases de
escape pode matar.

Desimpeca a area onde pretende trabalhar antes
de cada utilizagdo. Remova todos os objetos como
pedras, cacos de vidro, pregos, arame ou fios que
possam ser projetados a uma distancia consideravel
pelo ar de alta velocidade.

Use 6culos de protecgao total para os olhos e ouvidos
ao utilizar este produto. Esta maquina é extremamente
ruidosa e podera resultar em danos permanentes para
a audicdo caso ndo tome as precaugdes necessarias
para limitar a exposi¢édo, reduzir o ruido e usar
protecdo auditiva.

Use luvas, botas e calgas resistentes. Nao use roupa

@
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larga, calgas curtas, joalharia de qualquer tipo, nem
esteja descalgo.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fiqgue emaranhado
em quaisquer pecas moveis.

Tenha cuidado com os objectos volateis ou langados.
Mantenha todos os espectadores (especialmente
criangas e animais) a uma distancia de pelo menos
15m da &rea de trabalho.

Opere 0 equipamento eléctrico apenas durante horas
razoaveis — ndo muito cedo de manhd nem tarde a
noite quando pode incomodar as pessoas.

Use ancinhos e vassouras para soltar os detritos
antes de soprar/aspirar.

Nunca utlize a sua ferramenta num ambiente
explosivo.

Nao opere este produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

Nao utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
O operador necessita de uma visdo clara da area de
trabalho para identificar potenciais perigos.

O uso da protecgdo auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atengéo extra aquilo que esta a acontecer na
area de trabalho.

Use apenas a aceleragdo (poténcia) necessaria para
completar a tarefa, isto ird reduzir o potencial de
lesbes causadas por ruido e vibracéo.

Operar ferramentas similares nas proximidades
aumenta tanto o risco de lesé@o auditiva e o potencial
para outras pessoas entrarem na sua area de trabalho.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. N&o se
aproxime em demasia. Ao esticar-se para chegar
a algo, pode perder o equilibrio ou ser exposto a
superficies quentes.

Mantenha qualquer peca em movimento longe do seu
préprio corpo. As pas impulsoras em rotagdo podem
provocar lesdes graves. Pare o motor e certifique-se
que as laminas de rotor pararam de rodar antes de
abrir a porta do aspirador, instalar/trocar tubos, abrir
ou remover o saco de detritos.

Nao toque na area em redor do sistema de silenciador
e motor da unidade, ja que estas pecas aquecem
durante o funcionamento.

Inspeccione a unidade antes de a usar. Inspecciones
a unidade antes de cada utilizagéo para verificar se
existem parafusos soltos, fugas de combustivel, etc.
Assegure-se de que todas as proteccdes e cabos
estdo unidos de forma correcta e segura. Substitua
qualquer peca danificada antes da utilizac&o.

Nunca opere a unidade sem o equipamento apropriado
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Portugues (Traducdo das instrucfes originais)

instalado. Quando usado como um soprador, instale e Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o

sempre os tubos do soprador e feche a porta. Quando tempo de exposicéo por dia.

usado como um aspirador, instale sempre os tubos de Caso sinta algum dos sintomas desta doenga,

aspiracdo e o saco de aspiracao. interrompa de imediato a sua utilizagéo e consulte o
= Nao tente modificar este produto ou criar acessérios seu médico sobre estes sintomas.

ndo recomendados para 0 uso com este produto.

. A ADVERTENCIA
A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
Se a maquina cair, sofrer um impacto pesado ou agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
comegcar a vibrar anormalmente, pare a maquina de periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
imediato e verifique se existem danos ou identifique regulares.

a causa da vibragdo. Qualquer dano deve ser
devidamente reparado ou substituido por um centro de

e : m Para reduzir o risco de lesdes associadas com o
assisténcia autorizado.

contacto com as pecas rotativas, sempre que parar
0 motor, retire o cabo da vela e certifique-se de que

m Pare o motor e deixe arrefecer antes de colocar todas as pegas moveis pararam totalmente antes de:
combustivel, guardar ou transportar a maquina. e limpeza e desobstrucéo de bloqueio.

m Para o reabastecimento e mistura de combustivel, e deixar o produto sem vigilancia
escolha uma area afastada de fontes de ignigdo e instalar ou retirar acessorios
(faiscas, chamas, etc.), materiais inflamaveis e que e proceder a verificagdo, manutencdo ou trabalho
esteja bem ventilada. na maquina

m  N&o fume quando misturar combustivel ou encher o

depésito de combustivel. A ADVERTENCIA

. Z'f;%fdoe gz;:rdiorzbsgtrir\]/glusnl\\;limgﬁhma ri?:]p"at?tg O seu aparelho soprador/aspirador pode ser fornecido
p P : p com um arnés. Ajuste cuidadosamente o arnés para

ag?;ﬁgg?cifneg:?:)Oggi::jcszgﬂgs gfso?rzgﬁlgil\?;des ajudar confortavelmente a suportar o peso da maquina
p g p : e pendure no seu lado direito.

m Lembre-se de recolocar firmemente a tampa de

enchimento do deposito de combustivel antes de ligar o~
0 motor. A ADVERTENCIA

m Limpe eventuais derrames de combustivel. Afaste-se Descubra como operar o mecanismo de libertacéo
10 m (30 pés) do local de abastecimento antes de ligar rapida e pratique-o usando-o antes de comecar a usar
0 motor. a maquina. A sua utilizagdo correta pode prevenir

lesdes graves em caso de uma emergéncia. Nunca use
roupas adicionais sobre o arnés nem restrinja, de outro
modo, o0 acesso ao mecanismo de libertacéo réapida.

m  Foi reportado que as vibragBes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenca designada
de Sindrome de Raynaud em determinados
individuos. Os sintomas podem incluir formigueiro,
entorpecimento e empalidecimento dos dedos,

habitualmente visivel aquando da exposicédo ao frio. AVISOS DE SEGURANGCA DO SOPRADOR

Estima-se que os factores hereditarios, exposicdo . ) -~
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de = Use uma mascara d.e f||trlo de rosto~em condu;oe§.
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento _de poeira para reduzir o risco de lesdo associada &
destes sintomas. Existem medidas que podem ser inalagdo de po.

tomadas pelo operador para possivelmente reduzir os Nao aponte o soprador na direcgéo de pessoas ou
efeitos da vibrag&o: animais de estimag&o.

e Mantenha o seu corpo quente durante o tempo Nunca coloque objetos dentro dos tubos do soprador.

fr|c3. Ao operar a unidade, use luvas para manter as N&o utilize a maquina junto a janelas abertas.
maos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado o o -
que o tempo frio é um grande factor que contribui | ® Humedeca ligeiramente as superficies em condicdes

para o Sindrome de Raynaud. de poeira.
e Apbs cada periodo de operagdo, exercite para | m Use a extensdo completa do bocal do soprador para
aumentar a circulagdo sanguinea. que o fluxo de ar possa funcionar junto ao solo.
53
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m Nao coloque o soprador sobre ou perto de detritos
soltos. Os detritos podem ser sugados para a
ventilagdo de admissdo, resultando em possiveis
danos para a unidade.

AVISOS DE SEGURANCA DO ASPIRADOR

m Nao opere o aspirador sem o conjunto do saco de
vacuo instalado; a projegdo de detritos pode causar
ferimentos graves. Certifique-se que o0 saco de
aspiracdo estd completamente fechado antes de
operar.

m  Mova o aspirador de um lado para o outro ao longo da
borda exterior de detritos. Para evitar entupimentos e
obstrugdes nédo coloque o tubo aspirador sobre uma
pilha de detritos.

m  Segure o motor mais acima que a extremidade de
entrada do tubo de aspiragao.

m Segure 0 motor mais acima que a extremidade de
entrada do tubo de aspiracéo.

m Para evitar graves lesdes para o operador ou danos
a unidade, néo tente aspirar pedras, vidros partidos,
frascos, ou outros objectos similares.

m Evite as situagfes que poderiam incendiar o saco de
aspiracéo. N&do opere perto de uma chama aberta. Nao
limpe cinzas quentes de chaminés, churrasqueiras,
pilhas de troncos, etc.

Nao aspire beatas de cigarro ou charuto a menos que
as cinzas tenham arrefecido totalmente.

MANUTENCAO

Os servigos de manutengdo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Para assisténcia,
sugerimos que devolva o produto ao seu centro de
assisténcia autorizado mais préximo para reparacdo. Ao
realizar servicos de manutengdo, use apenas pecas de
substituicao idénticas.

A ADVERTENCIA

Ndo tente utilizar esta ferramenta sem ter lido
totalmente e compreendido este manual de utilizag&o.
Conserve este manual de utilizagdo e consulte-o
regularmente para trabalhar com toda a seguranca e
informar os outros utilizadores eventuais.

Guarde este manual para consultas futuras

USO PREVISTO

Este produto destina-se exclusivamente a ser usado no
exterior, numa area bem ventilada.

O produto destina-se a soprar detritos leves, incluindo
folhas, grama e outros residuos de jardim. Destina-se a
aspiragéo e compostagem de detritos leves conforme os
referidos acima e a sua recolha no respectivo saco de
detritos. Nao se destina a sugar ou aspirar agua ou outro
liquido.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando a maquina é usada conforme prescrito,
ainda é impossivel eliminar completamente determinados
factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagdo e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m LesOes por vibragdo. Use sempre a ferramenta certa
para o trabalho, use pegas concebidas e restrinja o
tempo e exposi¢éo de trabalho.

m  Aexposicédo ao ruido pode provocar perda de audigéo.
Use protecdo para os ouvidos e limite o tempo de
exposicao

m Lesdes causadas por objetos projetados do fluxo de
ar do tubo do soprador ou escape do aspirador, se 0
saco néo esta instalado ou danificado.

SIMBOLOS

Simbolos |Explicacéo

Leia o manual de utilizagio e siga todos
0s avisos e instrugbes de seguranca.
Guarde este manual para consultas
futuras

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou langados. Mantenha todos os
espectadores a pelo menos 15 m de
distancia.

Usar proteccéo para os olhos

Use proteccéo para os ouvidos

Nao coloque a unidade em funcionamento
sem os tubos no lugar

Risco do cabelo comprido ser sugado
através da entrada de ar.

Risco da roupa larga ser sugada através
da entrada de ar.
Para reduzir o risco de ferimentos ou

danos, evite o contacto com qualquer
superficie quente.

Atencéo! Superficie quente.
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Orificio de alimentagdo  perigoso.
Ventoinhas. Mantenha as méos e os pés
longe das aberturas enquanto a maquina
esta a trabalhar.

O nivel de poténcia sonoro garantido é de
107 dB.

Utilize gasolina sem chumbo destinada
aos veiculos com um indice de octanas
de 91 ([R+M]/2) ou superior.

Utilize 6leo de 2 tempos para motores
refrigerados por ar.

Misture bem a mistura de combustivel e
também cada vez que v& encher

Obturador completo

Posicéo intermédia do estrangulador

Posicéo de funcionamento

Modo soprador

Modo aspirador

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian.

Para ligar um motor frio

Para ligar um motor quente
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PARA LIGAR UM MOTOR FRIO:

1. Bloquear o controlo de velocidade.

2. Coloque o interruptor de ignicdo na posicéo "I"
(ON), ligado.

3. Pressione a placa deslizante na ranhura do

interruptor positivo para que este se acople e fique

pronto a funcionar.

Pressione o cartucho principal 10 vezes.

Defina a alavanca de controlo para a posigdo de

“FULL".

6. Puxe a punho de arranque até que o motor tente
arrancar. Nao puxe a pega de arranque mais de
8 vezes.

7. Defina a alavanca de controlo para a posicdo de
“HALF".

8. Puxe apega de arranque até que o motor arranque.
N&o puxe a pega de arranque mais de 6 vezes.

9. Espere 10 segundos.

.Defina a alavanca de controlo para a posigéo

“RUN".

PARA LIGAR UM MOTOR QUENTE:

1. Coloque o interruptor de ignicdo na posigdo "I"

(ON), ligado.

Pressione o cartucho principal 10 vezes.

Defina a alavanca de controlo para a posicéo

“RUN".

4. Puxe apega de arranque até que o motor arranque.
Nao puxe a pega de arranque mais de 6 vezes.

o>

2.
3.

DESCRICAO

O©CONoOOMWNE

Tubo de aspiragéo inferior

Saco de aspiragao

Adaptador

Controlo de cruzeiro

Gatilho de aceleragéo

Tubo de aspiragao superior

Tampa do combustivel

Punho de arranque

Alavanca de controlo

0. Pega superior

. Interruptor desligado/ligado

2. Interruptor positivo no lado de soprador

3. Lampada principal

. Pega de aspiracédo

5. Tubo superior do soprador

6. Aba da porta

7. Tampa da entrada

8. Tubo inferior do soprador

9. Interruptor positivo no lado de aspiracao

0. Ranhura elevada

1. Adaptador instalado no saco de aspiragdo

. Aba saliente de blogueio com interruptor para insergao
da placa de metal
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. Conjunto do saco de aspiragéo

. Aba da tampa da entrada de aspiragéo

. Abertura de aspiragéo

. Aba de bloqueio

. Conjunto do tubo de aspiragao

. Parafuso para segurar o conjunto do tubo de aspiracéo

. Etiqueta de arranque rapido

30. Bocal de alta velocidade

31. Tampa do filtro do ar

32. Botéo do filtro de ar — rode para abrir ou fechar o filtro
de ar

33. Filtro de ar

34. Chave de servigo

CARACTERISTICAS

FAMILIARIZE-SE COM O SEU SOPRADOR/
ASPIRADOR

Veja as Figuras 1a - 1b.

O uso seguro deste aparelho requer uma compreensao
das informacdes na ferramenta e neste manual do
utilizador, bem como um conhecimento do projecto que
esta a preparar.

TUBO E BOCAIS DO SOPRADOR

O tubo do soprador pode ser montado e instalado no
soprador sem usar nenhumas ferramentas.

INTERRUPTORES POSITIVOS

O produto encontra-se equipado com interruptores
positivos. A unidade funcionar4d apenas se ambos
os contactos metalicos estiverem introduzidos nos
interruptores positivos. Isto reduz o risco de contacto
acidental com pecas rotativas.

CONTROLO DE CRUZEIRO

A caracteristica do controlo de cruzeiro permite que
o utilizador opere o soprador sem manter premido o
gatilho de aceleragdo. Para abrandar o motor, basta
simplesmente empurrar a alavanca do controlo de
cruzeiro para a frente.

BOCAL DE ALTA VELOCIDADE COM RASPADOR DE
FOLHAS MOLHADAS

O bocal de alta velocidade é excelente para folhas
molhadas pegajosas. Permite-lhe raspar as folhas ou
detritos molhados ao operar o soprador.

MOTOR

O soprador tem um motor de 26¢cc com poténcia suficiente
para realizar trabalhos duros de sopro e aspiragéo.
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START EASY™

A funcionalidade Start Easy™ permite comegar mais facil
e rapidamente.

GATILHO DE ACELERAGAO

O soprador pode ser operado a qualquer velocidade entre
ralenti e velocidade maxima.

ASPIRADOR

Converter o soprador num aspirador é simples e pode ser
efectuado usando uma chave de fendas transversal.

SACO DE ASPIRACAO

O saco de aspiracdo une-se facilmente ao soprador
usando-se o adaptador do saco de aspiracéo.

PEGA DE ASPIRAGAO

Esta caracteristica permite que o utilizador execute as
tarefas de aspiracédo de forma confortavel.

TUBOS DE ASPIRAGCAO

Os tubos de aspiragdo podem ser instalados no soprador
usando uma chave de fendas transversal.

MONTAGEM

DESEMBALAR
Este produto requer montagem.
Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estéo
incluidos.

AVISO:
A N&o use este produto caso alguma das pegas na
Lista da embalagem ja se encontre montada no
seu produto ao desembalar. As pegas nesta lista
ndo sdo montadas no produto pelo fabricante e
requerem a instalagdo por parte do cliente. O
uso de um aparelho que tenha sido montado de
forma inadequada podera causar lesdes pessoais
graves.
Inspeccione o produto cuidadosamente para se
certificar que ndo houve quebra ou danos durante o
transporte.

N&o deite fora o material da embalagem até ter
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter
posto a trabalhar.

MONTAR OS TUBOS DO SOPRADOR

Veja Figura 2.

m Feche muito bem a tampa da entrada de véacuo.
Certifique-se que o contacto metalico na tampa da
entrada est& introduzido no interruptor positivo.

Alinhe as abas elevadas na saida da estrutura do
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soprador com as ranhuras no tubo superior; deslize-as
em conjunto e aperte firmemente torcendo; certifique-
se de que o gatilho de plastico é pressionado para
permitir que o dispositivo de bloqueio seja activado e
fique pronto a funcionar.

Conecte os tubos inferior e superior.
Conecte o bocal.

Retire o tubo do soprador, puxe o deslizador do
interruptor positivo, a seguir rode os tubos para os
remover da saida da estrutura do soprador.

INSTALAR O SACO DE ASPIRACAO

Veja Figuras 3 - 4.

m Abra o fecho do saco de aspiracdo e coloque o
adaptador no interior como apresentado. Empurre o
adaptador do saco de aspiracdo através da abertura
no lado contrario ao fecho. A extremidade mais larga
do adaptador permanecera no interior do saco de
aspiracdo quando instalado correctamente.

Alinhe as ranhuras elevadas no adaptador do saco
de aspiracdo com as abas de bloqueio elevadas na
saida da estrutura do soprador; empurre o adaptador
do saco para a estrutura. Rode para bloquear no sitio,
pressione 0 contacto metalico na ranhura positiva
do interruptor para se certificar que o interruptor se
encontra engatado e pronto a funcionar.

Gire 0 saco de aspiragdo até que a alca de ombro
esteja na vertical.

Certifique-se que o saco de aspiragdo esta fechado
com o fecho corrido antes de iniciar a unidade.

INSTALAR OS TUBOS DE ASPIRAGAO

Veja Figuras 5 - 6.
AVISO:
As pés impulsoras em rotagdo podem provocar
lesbes graves. Pare sempre o motor e assegure-
se de que as pas impulsoras se imobilizam antes
de abrir a porta de aspiragao ou de instalar/mudar
os tubos. Nao coloque as maos ou qualquer outro
objecto nos tubos de aspiragéo enquanto estes se
encontram instalados na unidade.

Para instalar os tubos de aspiragéo:

Fixe os tubos de aspiragdo superior e inferior em
conjunto alinhando as abas de bloqueio elevadas
com o orificio correspondente no tubo de aspiragdo
superior. Os dois tubos tornam-se um conjunto de um
tubo depois de os introduzir conjuntamente.

Pressione a barra da porta com uma chave de
parafusos de cabeca reta de modo a abrir a tampa da
entrada de vacuo.

Alinhe as abas na estrutura com o conjunto do tubo.
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m Aperte os parafusos no tubo de aspiracéo superior
para fixar a estrutura do soprador. Certifique-se que
o contacto metalico no tubo de aspiragéo se encontra
introduzido no interruptor positivo.

Para remover os tubos de aspiragéo:

Desaperte os parafusos do tubo de aspiracéo superior
rodando no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio.

Remova o conjunto do tubo de aspiragdo da estrutura
do soprador.

Feche muito bem a tampa da entrada de vacuo.
Certifique-se que o contacto metélico na tampa da
entrada esta introduzido no interruptor positivo.

OPERACAO

NOTA: A unidade tem interruptores positivos em ambos
os lados de abertura para sopro e aspiracdo. A unidade
funcionard apenas se ambos o0s contactos metalicos
estiverem introduzidos nos interruptores positivos.
Ao operar a unidade no modo de soprador (fig. 8), o
contacto metalico no tubo de sopro e a porta devem
estar introduzidos nos seus respectivos interruptores
positivos. Ao operar a unidade no modo de aspiragao (fig.
11), o contacto metélico no tubo adaptador e o tubo de
aspiracdo devem estar introduzidos nos seus respectivos
interruptores positivos.

AVISO:

Ao familiarizar-se com este produto, ndo deixe
de ter todos os cuidados. Lembre-se de que uma
fraccdo de segundo de distraccdo é suficiente
para infligir graves ferimentos.

AVISO:

Nao utilize a maquina junto a janelas abertas.

A\
A\

AVISO:

Use sempre protecgdo para os olhos com os
protectores laterais com a marcacao que cumpre
com EN166, juntamente com protec¢do para os
ouvidos. Nao cumprir com esta pratica pode fazer
com que os objectos sejam projectados para os
seus olhos, causando outras eventuais les6es
graves.

APLICAGOES
Deve utilizar este produto para os fins indicados a seguir:
m Limpar folhas e outros detritos do seu relvado

m Manter os patamares e as rampas de entrada livres de
folhas e agulhas de pinheiro

@
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m Aspirar folhas do seu relvado

MISTURAR O COMBUSTIVEL

Este produto é accionado através de um motor de 2 ciclos
e necessita de gasolina pré-misturada e lubrificante de 2
ciclos. A mistura deve estar a um racio de 50:1.

NOTA: Misture 2% de 6leo na gasolina. Utilize um 6leo de
sintese 2 tempos unicamente.

m  Use um recipiente limpo que seja aprovado para uma
utilizac@o com gasolina.

m  Misture o 6leo de motor de 2 tempos com a gasolina
sem chumbo no recipiente, de acordo com as
instrucdes na embalagem do dleo.

NOTA: Este motor é certificado para operar com gasolina
sem chumbo destinando-se a um uso automével com
uma classificagdo de 91 octanas [(R + M) / 2] ou mais.
Nao use 6leo para automovel ou 6leo para motor externo
de 2 tempos.

NOTA: A maior parte das misturas de combustivel
permaneceréo frescas até 30 dias depois. Nado misture
quantidades superiores as usadas num periodo de 30
dias.

COMBUSTIVEL DE 2 TEMPOS / MISTURA DE OLEO
(50: 1)

GASOLINA OLEO
[ +]
n 1 galdo (EUA) 2.6 oz.
1 litro 20 cc (20 ml)

ENCHER O TANQUE
AVISO:
& A gasolina é extremamente inflamavel e explosiva.
Um fogo ou uma explosdo de gasolina ird causar
gueimaduras a si e aos outros. Desligue sempre
o motor antes de abastecer. Nunca adicione
combustivel a uma méaquina com o motor em
funcionamento ou quente. Afaste-se pelo menos
9 metros do local de reabastecimento antes de
ligar o motor. Nao fume e mantenha-se afastado
de chamas abertas e faiscas. O ndo cumprimento
de manusear com seguranga o combustivel pode
causar graves lesdes pessoais.
m Limpe a superficie a volta do tamp&o do combustivel
para impedir a contaminagao.

m Desaperte o tampéo do combustivel lentamente girando
no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.

m Verta cuidadosamente a mistura de combustivel para
o deposito.

m Limpe e inspeccione a junta do tampao do combustivel
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antes de substituir o tamp&o do combustivel.

m Substitua o tampé&o do combustivel e aperte-o girando
no sentido dos ponteiros do relégio.

Limpe o combustivel que possa ter derramado.

Afaste-se pelo menos 9 metros da éarea de
reabastecimento antes de iniciar o aparelho.
AVISO:
Verifigue se existem fugas de combustivel. Um
tampdo do combustivel com fuga é um perigo
de fogo e deve ser substituido imediatamente.
Se encontrar quaisquer fugas, corrija o problema
antes de usar o aparelho. A inobservancia desta
indicagdo pode resultar num incéndio que podera
causar grave lesdo pessoal.
COMBUSTIVEIS OXIGENADOS
Danos ou problemas de desempenho no sistema de
combustivel resultantes do uso de um combustivel
oxigenado contendo mais do que as percentagens de
oxigenados referidas anteriormente ndo estdo cobertos
pela garantia.

A gasolina que contenha até 10% de etanol por volume
(geralmente referido como E10) ou 15% de etanol por
volume (geralmente referido como E15) é aceitavel.

N&o utilize combustivel E85. Tal anulara a sua garantia.

ARRANQUE E PARAGEM

Veja Figuras 7.

NOTA: E normal que um novo motor emita fumo apés a
primeira utilizagao.

Para ligar um motor frio:

Para por o motor a trabalhar

Siga as instrucdes no aparelho ou descritas anteriormente
neste guia.

Para arrancar o motor

Coloque o interruptor na posi¢ao “0” (apagado).

OPERAGAO DO SOPRADOR
Veja Figuras 8 - 9.
AVISO:
A Nao coloque o soprador sobre ou perto de
detritos espalhados ou gravilha. Os detritos
podem ser sugados para a entrada de ar do
soprador resultando em possiveis danos para
a unidade e poderd causar graves lesdes
pessoais.

m  Opere 0 equipamento eléctrico apenas durante horas
razoaveis — ndo muito cedo de manha nem tarde a
noite quando pode incomodar as pessoas. Cumpra
com as horas determinadas pelas disposi¢des locais.

m Para reduzir os niveis sonoros, limite o nimero de

@
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produtos usados a qualquer momento e opere o
soprador a velocidade de aceleragdo mais baixa
possivel. Isto também pode reduzir os niveis de
vibracéo.

Verifique 0 seu equipamento antes do
funcionamento, especialmente o silenciador,
entradas de ar e os filtros de ar.

Use ancinhos e vassouras para dispersar os detritos
antes de soprar.

seu
as

Em condicBes de poeira, humedega ligeiramente as
superficies quando existe agua disponivel.

Tenha em atencdo no que se refere a criangas,
animais de estimagao, janelas abertas, ou automoéveis
acabados de serem lavados e sopre os detritos
afastando-os a uma distancia segura.

Segure o soprador, conforme indicado na Figura 8, de
modo a que o fluxo de ar possa trabalhar perto do chéo.

Para evitar espalhar detritos, direccione o soprador
a volta das extremidades exteriores e uma pilha de
detritos. Nunca sopre directamente para o centro de
uma pilha.

Depois de ter utilizado sopradores ou outro
equipamento, LIMPE! Deite fora os detritos de forma
correcta.

NOTA: O bocal de alta velocidade é especificamente
concebido para folhas pegajosas molhadas. Permite-
Ihe raspar as folhas ou detritos molhados ao operar o
soprador.

CONTROLO DE CRUZEIRO

Observe a Figura 10.

O controlo de cruzeiro pode ser usado para operar 0O
soprador sem manter o gatilho de aceleragéo premido.

m Para activar o controlo cruzeiro, puxe a alavanca de
controlo cruzeiro para trds na direccédo do utilizador e
pare na definigdo de aceleragdo desejada.

Para desactivar o controlo de cruzeiro, empurre a
alavanca do controlo de cruzeiro totalmente até a parte
dianteira da unidade.

OPERACAO DE ASPIRACAO
Observe a Figura 11.
AVISO:
Mantenha o silenciador e todas as superficies
quentes do soprador/aspirador afastadas do seu
corpo. O incumprimento desta indicagdo pode
causar possiveis lesdes pessoais graves.
Instale os tubos de aspiracdo e o saco. Consulte a
seccao Montagem anteriormente neste manual.
Ligue o soprador. Consulte Arranque e Paragem
anteriormente neste manual.
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Coloque a alga do saco de aspiracdo sobre o seu
ombro direito. Segure a pega superior na sua mao
esquerda e a pega de aspiragdo na sua mao direita.

Mova o soprador/aspirador lateralmente ao longo da
borda exterior dos detritos. Para evitar obstrugdes, ndo
coloque o tubo de aspiracédo directamente na pilha de
detritos.

Segure 0 motor mais acima que a extremidade de
entrada do tubo de aspiracéo.

Aponte sempre o tubo de aspiracdo para baixo ao
trabalhar numa encosta.

Para evitar graves lesdes para o operador ou danos
a unidade, ndo tente aspirar pedras, vidros partidos,
frascos, ou outros objectos similares.

Se os tubos de aspiracéo ficarem obstruidos, pare o
motor, assegure-se de que as pas impulsoras pararam
de girar, e desligue o fio da vela de ignicdo antes de
limpar a obstrucéo.

Remova os tubos de aspiracdo e limpe os detritos
da estrutura de ventilacdo do soprador. Retire o saco
e limpe o tubo. Pode ser necessaria uma pequena
haste ou pau para limpar ao longo do comprimento
todo do tubo. Assegure-se de que todos os detritos
foram retirados antes de voltar a montar os tubos de
aspiracao.

MANUTENCAO

AVISO:

Ao realizar servicos de manutengdo, use apenas
pecas de substituicdo idénticas. O uso de
quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

AVISO:

Use sempre protecgdo para os olhos com os
protectores laterais com a marcagdo que cumpre
com EN166, juntamente com protecgdo para os
ouvidos. Ndo cumprir com esta pratica pode fazer
com que os objectos sejam projectados para os
seus olhos, causando outras eventuais lestes
graves.

A\

AVISO:

Antes de inspeccionar, limpar ou reparar a
maquina, desligue o motor, aguarde que todas
as pecas moveis parem e desligue o fio da vela
e afaste-a da vela. O facto de n@o seguir estas
instrugdes pode causar graves lesdes pessoais ou
danos a propriedade.
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MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico. A
maioria dos plasticos é susceptivel a danos de varios
solventes comerciais. Utilize panos limpos para eliminar a
sujidade, o po, os restos de lubrificante e gordura, etc.
AVISO:

A Nao permita que as pecgas de plastico entrem
em contacto com liquidos de travdes, gasolina,
produtos derivados do petréleo, lubrificantes
penetrantes, etc. Os produtos quimicos podem
danificar, enfraquecer ou destruir o plastico, o que
pode resultar em ferimentos graves.

Pode realizar frequentemente os ajustes e reparagdes
descritos aqui. Para outras reparagdes leve o soprador/
aspirador a um agente de assisténcia autorizado.

LIMPAR O FILTRO DO AR

Veja as Figuras 12 - 13.

Para uma manutengdo adequada e uma longa duragéo,

mantenha limpo o filtro de ar.

m  Remova a tampa do filtro de ar girando o botdo no
sentido dos ponteiros do rel6gio ao mesmo tempo que
puxa suavemente a tampa.

Enxague o filtro com agua limpa.

Esprema delicadamente o filtro até que a &agua
adicional seja removida. Substitua o filtro.

Coloque atampa do filtro de ar novamente na unidade.
Rode o selector no sentido dos ponteiros do relégio
até que a tampa fique fixa.

LIMPAR A PORTA DE ESCAPE, O SILENCIADOR E O
DISJUNTOR DE IGNICAO

Consoante o tipo de combustivel utilizado, da quantidade
e tipo de lubrificante utilizado e/ou das condi¢cdes de
funcionamento, o tubo de escape, silenciador e/ou o filtro
do protector de faiscas podem bloquear com restos de
carvdo. Se se aperceber de uma perda de poténcia na
sua ferramenta operada a gas, podera ter de remover
estes depoésitos para que o aparelho volte ter um bom
desempenho. Recomendamos que este servico seja
realizado apenas por técnicos especializados.

Recomenda-se que limpe ou substitua o estrangulador de
ignicéo a cada 50 horas ou anualmente para garantir um
desempenho adequado do seu aparelho. Os protectores
de faiscas podem estar colocados em diferentes lugares
consoante o modelo adquirido. Contacte o distribuidor
autorizado da sua localidade para adquirir o protector de
faiscas para o seu modelo.
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AVISO:

Para evitar um perigo de fogo, nunca opere
o soprador/aspirador sem o disjuntor da vela
instalado.

A\

SACO DE ASPIRACAO

Um saco sujo reduzird o desempenho. Para limpar o
saco, vire-o do avesso e agite-0. Lave o saco em agua
com detergente pelo menos uma vez por ano.

TAMPAO DO COMBUSTIVEL
AVISO:
Um tampéao do combustivel com fuga é um perigo
de fogo e deve ser substituido imediatamente.

O tampéo do combustivel contém um filtro ndo reparavel
e uma valvula de verificagdo. Um filtro de combustivel
entupido causard um fraco rendimento do motor. Se
o rendimento melhorar quando liberta a tampa do
combustivel, pode significar que a valvula de verificagcdo
esta defeituosa ou o filtro estd entupido. Substitua o
tamp&o do combustivel, se necessario.

MUDANCA DA VELA

Este motor utiliza uma vela Ryobi AC00160, Champion
RCJ-6Y ou NGK BPMR7A com uma abertura para
o eléctrodo de 0,05 polegadas. Use uma vela de
substituicdo exactamente igual e substitua anualmente.

ARMAZENAMENTO DO PRODUTO

Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde a unidade inactiva a coberto, numa zona
seca e bem ventilada, onde n@o acedam as criancas.
Mantenha-o afastado de agentes corrosivos tais como
produtos quimicos de jardim e sais de remogdo de
gelo.

m Respeite todas as normas ISO e locais de
armazenagem e manuseamento seguro de gasolina.

Se armazenar o produto durante 1 més ou mais:

m Drene todo o combustivel do depédsito e passe o
combustivel para um contentor autorizado para
gasolina. Faga funcionar o motor até parar.
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RESOLU DE PROBLEMAS

Problema Possivel Causa Solugéo

Sem combustivel no depdsito. Abasteca dep6sito.

Vela de ignicdo fundida ou

avariada. Substitua a vela de igni¢ao.

A vela de ignicdo estd fundida,
(porcelana quebrada ou os
eléctrodos fundidos) Cabo de e Substitua a vela de ignicéo. ou,

ligagdo da ignicdo com curto- e Substitua o fio de chumbo ou conecte-o a vela de ignicéo.
circuito, avariado, ou desligado
da vela de ignicéo.)

Verifique e certifique-se de que os interruptores activados estéo prontos

a funcionar.
e Coloque as protec¢des nas posicoes correctas nas partes laterais de
Igni¢&o inoperacional. abertura de soprador e vacuo e introduza os deslizadores nas ranhuras

de interruptor de imediato.
e Caso o motor ainda continue sem arrancar, contacte um centro de

O motor nao assisténcia autorizado.

arranca.

e Retire a vela de ignicéo, vire a unidade de modo a que o orificio da
vela de ignicéo fique virado para baixo.

e Coloque a alavanca de controlo na posigao “RUN” e puxe a pega de
arranque 10 a 15 vezes. Isto ira limpar o combustivel em excesso no
motor.

e Retire todo o combustivel do produto.

e Limpe e reinstale a vela de igni¢&o.

Motor encharcado e Limpe qualquer combustivel derramado e afaste-o do motor pelo
menos 9 m antes de reiniciar.

e Puxe a pega de arranque 3 vezes com a alavanca de controlo na
posicéo "RUN".

e Se 0 motor ndo arranca, ponha a alavanca de controlo na posi¢éo
"FULL" e repita o procedimento normal de arranque.

e Caso 0 motor continue sem arrancar, repita o procedimento anterior
com uma vela de igni¢&o nova.

Agua na gasolina ou na mistura . . .

. ) Esvazie todo o sistema e reabasteca com gasolina nova.

de combustivel antiga.

Demasiado lubrificante na .
Motor com | mistura de combustivel. Drene e reabaste¢a com a mistura correcta.
dificuldade a -
arrancar. O ~motor  esta sub ou Ajuste o blogueio como necessario.

sobrebloqueado.

Faisca fraca na vela de ignicéo. Contacte os centros de assisténcia autorizados.
Motor com falta . B Limpe o filtro de ar. Consulte a secgao pulizia del filtro dell’aria mencionado

P Filtro de ar obstruido. -

de poténcia. anteriormente.
(¢] motor | Lubrificante  insuficiente  na | Misture o combustivel de acordo com a secgéo “Misturar o combustivel”
sobreaquece. mistura de combustivel. neste manual.
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A WAARSCHUWING "

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze
instructies te lezen voor u het product gebruikt. Bewaar
de instructies voor later gebruik.

A WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door
personen (met inbegrip van kinderen) die niet over
alle verstandelijke vermogens beschikken of die over
onvoldoende ervaring, kennis en gezond verstand
beschikken, nodig om dit apparaat veilig te bedienen.
De plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener.

Tragische ongevallen kunnen gebeuren

indien de

bediener niet alert is op de aanwezigheid van kinderen.
Kinderen zijn vaak aangetrokken tot het product en de
zaag-/zuigactiviteit. Neem nooit aan dat kinderen zullen
blijven waar u ze laatst zag.

Zorg dat er zich geen kinderen in het werkgebied bevinden
en naast de gebruiker moet er een verantwoordelijke
volwassene toezicht houden op kinderen. Wees alert
en schakel het product uit als een kind het werkgebied
betreedt. Stop de machine als iemand het werkgebied
betreedt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

In enkele streken gelden regels die het gebruik van het
product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg
uw gemeentebestuur voor advies

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product
niet gebruiken.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het gereedschap niet als de "uit"-schakelaar de motor
niet uitschakelt.

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder
alle objecten, zoals stenen, gebroken glas, nagels,
ijzerdraad of kunststof draad, die een aanzienlijke
afstand en hard kunnen worden weggeblazen.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming
terwijl u het product bedient. Deze machine maakt
enorm veel geluik en er kan gehoorschade optreden
als de voorzorgsmaatregelen om het geluid te
verminderen niet worden opgevolgd en er geen
gehoorbescherming wordt gedragen.
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Draag een stevige, lange broek, laarzen en
handschoenen. Draag geen loszittende kledij, short,
juwelen en ga niet blootsvoets.

Maak lang haar vast zodat het zich boven
schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in
een bewegend deel verstrikt raakt.

Houd rekening met weggeslingerde of rondvliegende
voorwerpen. Houd alle omstanders (in het bijzonder
kinderen en huisdieren) op tenminste 15m afstand van
het werkgebied.

Gebruik motoraangedreven werktuigen enkel tijdens

de normale uren - niet vroeg 's morgens of laat 's
avonds wanneer mensen kunnen worden gestoord.

Gebruik harken en bezems om restafval los te maken
voordat u gaat blazen/zuigen.
Gebruik het apparaat nooit
omgeving.

Gebruik het product niet wanneer u moe, ziek of onder
de invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

in een explosieve

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te
identificeren.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert
de mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of
alarmen) te horen. De gebruiker moet extra aandacht
hebben voor wat er op de werkplaats gebeurt.

Gebruik alleen genoeg vermogen om de taak uit te
voeren; hierdoor vermindert de kans op letsel door
geluid en trilling.

Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed
evenwicht. Overrek u niet. Wanneer u overreikt kan dit
leiden tot evenwichtsverlies of blootstelling aan hete
oppervlakken.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen. Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige
letsels veroorzaken. Schakel de motor uit en
controleer of de schoepen gestopt zijn met draaien
voordat de vacuimdeur wordt geopen, buizen worden
geinstalleerd/vervangen of de afvalzak wordt geopend
of verwijderd.

Raak de omgeving rond de geluiddemper of motor
niet aan; deze onderdelen worden tijdens de werking
warm.

Controleer het apparaat voor gebruik. Controleer
de eenheid voor elk gebruik op losse binders,
brandstoflekken, etc.

Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed

®
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en veilig zijn vastgemaakt. Vervang alle beschadigde .
onderdelen voor gebruik.

m Laat het toestel nooit werken wanneer de geschikte
uitrusting niet werd bevestigd. Bij gebruik als blazer,
altijd de blazerbuizen installeren en de deur sluiten.
Wanneer het toestel als zuiger wordt gebruikt,
installeer dan altijd de zuigkokers en een opvangzak.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te

bevorderen na elke periode van gebruik.

e Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal
uren dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze

aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het

gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

m  Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen.

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

A WAARSCHUWING

Als het apparaat is gevallen, flink wordt gestoten
of abnormaal begint te trillen, de machine direct

uitschakelen en op schade controleren of de oorzaak | | w Om het risico van letsel als gevolg van contact met
van het trillen opsporen. Enige schade moet direct draaiende onderdelen te verminderen, moet u de
worden gerepareerd of vervangen door een bevoegd motor altijd uitschakelen, de bougie altijd verwijderen
onderhoudscentrum. en controleren of alle bewegende onderdelen volledig
stilstaan voordat:
m Stop de motor en laat deze afkoelen voordat u het e blokkering schoon- of vrijmaken.
apparaat bijvult met brandstof, opbergt of vervoert. e het product onbeheerd achterlaten
m  Kies voor het bijvullen of het mengen van de brandstof e accessoires worden geinstalleerd of verwijderd
een gebied uit de buurt van ontstekingsbronnen e er controles, onderhoud of werkzaamheden

worden uitgevoerd op de machine

A WAARSCHUWING

Uw blazer/zuiger kan voorzien zijn van een harnas. Stel
het harnas voorzichtig af, zodat deze comfortabel het
gewicht van het apparaat ondersteunt en het apparaat
aan uw rechterzijde hangt.

A WAARSCHUWING

Lees hoe u de snelsluiting gebruikt en oefen hiermee
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Een goed
gebruik kan ernstig letsel vermijden bij een noodgeval.
Draag nooit kleding over het harnas of kleding dat de
toegang tot de snelsluiting beperkt.

(vonken, vlammen, enz.), ontvlambare materialen en
een gebied dat goed geventileerd is.

m Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of
brandstof mengt.

m Meng en bewaar de brandstof in een container
die goedgekeurd is voor brandstof. Zorg dat er een
geschikt brandblusapparaat in de buurt staat om
brandstofbranden te blussen.

m Vergeet niet om de vuldop van de brandstoftank stevig
terug te plaatsen voordat de motor wordt ingeschakeld.

m Veeg eventueel gemorste brandstof weg. Ga op 10 m
(30 voet) afstand van de brandstofvulplaats staan voor
u de motor start.

m  Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers
omvatten, wat normaal gezien duidelijk wordt bij
blootstelling aan koude. Erfelijke factoren, blootstelling
aan koude en vocht, dieet, roken en werkroutine
kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling van
deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van
de trillingen te beperken:

e Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt
aan dat koud weer een belangrijke factor is die
bijdraagt tot het Syndroom van Raynaud.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
BLAZER
m Draag een mondmasker in stofferige omstandigheden

om het risico op letstels verbonden met het inademen
van stof, te verminderen.

Richt de blazermond nooit in de richting van mensen
of huisdieren.

Plaats nooit objecten in de blaasbuizen.

Gebruik de machine niet in de buurt van een open
raam.
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m Bevochtig de
omstandigheden.

m  Gebruik het volledige spruitstuk van de blazer zodat
de luchtstroom dicht bij de grond kan werken.

m Plaats de blazer niet boven op of in de buurt van losse
afvalstukken. Het afval kan in de inlaatopening worden
gezogen waardoor deze mogelijk beschadigd raakt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
ZUIGER

m Gebruik de zuiger niet zonder dat de vaculimzak
is geplaatst; rondvliegend afval kan ernstig letsel
veroorzaken. Controleer of de vacuiimzak volledig
dicht is geritst voordat u het apparaat gaat gebruiken.

m Beweeg de zuiger van links naar rechts en terug
langs de buitenzijde van de afval. Om vastzitten en
blokkades te voorkomen, de opzuigbuis niet in een
afvalhoop plaatsen.

opperviakken iets in stoffige

m Houd de motor hoger dan het inlaatuiteinde van de
zuigkoker.

m  Richt de zuigkoker altijd naar beneden wanneer u op
een heuvel werkt.

m  Om ernstige letsels aan de bediener of schade aan
de machine te voorkomen, mag u niet proberen
om stenen, gebroken glas, flessen of gelijkaardige
voorwerpen op te zuigen.

m Vermijd situaties die ertoe kunnen leiden dat de
opvangzak vuur vat. Gebruik het toestel niet in de
buurt van een open vlam. Zuig geen warme as uit een
open haard, barbecueput, houthopen, enz.

Zuig geen weggegooide sigaren of sigaretten op tenzij
de as volledig koud is.

ONDERHOUD

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij raden u
aan het toestel voor herstellingen naar uw dichtstbijzijnde
erkende onderhoudsdienst terug te brengen. Gebruik voor
het onderhoud alleen identieke vervangingsonderdelen.

A WAARSCHUWING

Gebruik dit apparaat niet voordat u deze handleiding
geheel gelezen en begrepen hebt. Bewaar deze
gebruikershandleiding zorgvuldig en sla dit document
regelmatig op om het gereedschap onder geheel veilige
omstandigheden te kunnen blijven gebruiken en om
eventuele andere gebruikers te informeren.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige

referentie

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Dit product is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik
op een goed geventileerde plaats

Het product is bedoeld om lichte afval, zoals bladeren,
gras en ander tuinafval, te blazen. Het is geschikt voor het
zuigen en mulchen van licht afval zoals hierboven werd
beschreven en verzamelt dit in de afvalzak. Het is niet
ontworpen om water of andere vloeistoffen op te zuigen.

RESTRISICO'S

Zelfs als de machine zoals voorgeschreven wordt gebruikt,
is het onmogelijk om bepaalde restrisico's te vermijden.
De volgende gevaren kunnen zich voordoen tijdens het
gebruik en de gebruiker dient in het bijzonder aandacht te
hebben om de volgende situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik altijd
het juiste gereedschap voor de taak, gebruik de
toegewezen handvaten en beperk de gebruikstijd en
blootstelling.

Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken.
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

Letsel mogelijk door vliegende objecten door de
luchtstroom van de blaasbuis of vaculimuitlaat als de
zak niet is geplaatst of beschadigd is.

SYMBOLEN

Symbolen |Uitleg

Lees de gebruiksaanwijzing en volg alle
waarschuwingen en veiligheidsinstructies.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
toekomstige referentie

Houd rekening met weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen. Houd alle
omstanders op een afstand van tenminste
15 m.

Draag gezichtsbescherming

Draag gehoorbescherming

De eenheid niet inschakelen als de buizen
niet zijn geinstalleerd.

Risico dat lang haar in de luchtinlaat
wordt gezogen.

Risico dat losse kleding in de luchtinlaat
wordt gezogen.

@
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Om het risico op verwondingen of schade
te beperken, vermijdt u contact met een
warm oppervlak.

Waarschuwing! Warm opperviak.

Gevaarlijke invoeropening. Roterende
ventilatoren. Handen en vouten uit de
openingen houden als de machine is
ingeschakeld.

Het gegarandeerd
bedraagt 107 dB.

geluidsniveau

Gebruik loodvrije autobenzine met een
octaangehalte van 91 ([R+M]/2) of hoger.

Gebruik 2-taktolie voor luchtgekoelde
motoren.

Meng de brandstof grondig en telkens
voor u opnieuw met brandstof vult

Choke volledig open

Halve chokepositie

Stand draaien

Blaasmodus

Vaculimmodus

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-conformiteitssysmbool

Koude motor starten

Warme motor starten
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KOUDE MOTOR STARTEN:

1.
2.

3.

4.
5.
6. Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet

9

De cruise control vergrendelen.
Plaats de ontstekingsschakelaar
(AAN).

Druk de schuifplaat in de positieve schakelaarsleuf
zodat deze schakelaar kan inschakelen.

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

Zet de chokehendel in de chokestand "FULL".

in de stand "I

meer dan 8 keer aan de startkoord.

7. Zet de chokehendel in de chokestand "HALF".
8.

Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet
meer dan 6 keer aan de startkoord.
Wacht gedurende 10 seconden.

16. Zet de chokehendel in de stand "RUN".
WARME MOTOR STARTEN:

1.

2.
3.
4. Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet

Plaats de ontstekingsschakelaar in de stand "I"
(AAN).
Druk 10 keer op de brandstofbalg.

Zet de chokehendel in de stand "RUN".

meer dan 6 keer aan de startkoord.

BESCHRIJVING

BoOoo~NOOA~WNE

Onderste zuigkoker
Opvangzak
Adapter

Cruise control
Snelheidsregelaar
Bovenste zuigkoker
Brandstofdop
Starthandvat
Chokehendel
Bovenste handvat

. Aan/uit-schakelaar

. Positieve schakelaar aan blazerzijde
. Brandstofbalg

. Zuighandvat

. Bovenste blaaskoker

. Deurknipsluiting
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17.
18.
19.
20.
21

Inlaatdeksel

Onderste blaaskoker

Positieve schakelaar aan zuigerzijde

Opgeheven opening

. Adapter geinstalleerd in opvangzak

. Opgeheven vergrendeltab met schakelaar invoer

metalen plaat

Opvangzakmontage

24. Tab zuiginlaatdeksel

25. Zuigopening

26. Vergrendelknipsluiting

27. Zuigkoker

28. Schroef voor het vasthouden van de zuigkoker

29. Quick start kenplaatje

30. Hogesnelheidsmond

31. Luchtfilterdeksel

32. Luchtfilterschijf - draai om luchtfilter te openen of
sluiten

33. Luchtfilter

34. Speciale sleutel

EIGENSCHAPPEN

VERPAKKINGSLIJST
Blaaskoker / Mondstuk
Bovenste blaaskoker

23.

Onderste blaaskoker

Adapter geinstalleerd in opvangzak
Bovenste zuigkoker

Onderste zuigkoker

Smeerolie

Gebruiksaanwijzing
Afbeeldingenblad

KEN UW BLAZER/ZUIGER

Zie figuren 1a - 1b.

Het veilig gebruik van dit product veronderstelt dat
u de informatie op het gereedschap en in deze
gebruiksaanwijzing begrijpt en kennis heeft over de
werken die u uitvoert.

BLAASKOKER EN MONDEN
De blaaskoker kan op de blazer worden gemonteerd en
geinstalleerd zonder het gebruik van gereedschap.

POSITIEVE SCHAKELAARS

Het product is uitgerust met positieve schakelaars. De
machine zal draaien als beide metalen contacten in de
positieve schakelaars zijn ingebracht. Dit vermindert het
risico op accidenteel contact met ronddraaiende delen.
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CRUISE CONTROL

De cruise control eigenschap laat de gebruiker toe de
blazer te gebruiken zonder de snelheidsregelaar vast
te houden. Om de motor te vertragen, drukt u de cruise
control hendel naar voren.

HOGE SNELHEIDSMOND MET SCHRAPER VOOR
NATTE BLADEREN

De hogesnelheidsmond werkt uitstekend bij natte,
kleverige bladeren. Het laat u toe natte bladeren of puin
op te schrapen terwijl u de blazer gebruikt.

MOTOR

De blazer heeft een krachtige 26cc motor met voldoende
vermogen om lastige blaas- en zuigopdrachten te
vervullen.

START EASY™
De Start Easy™ eigenschap laat u toe om sneller en
makkelijker te starten.

SNELHEIDSREGELAAR
De blazer kan worden gebruikt op eender welke snelheid
tussen stationair draaien en vol vermogen.

ZUIGER

De blazer tot een zuiger omvormen is eenvoudig en kan
aan de hand van een schroevendraaier met gekruist blad
worden uitgevoerd.

OPVANGZAK
De opvangzak kan makkelijk aan de blazer worden
vastgemaakt aan de hand van de opvangzakadapter.

ZUIGHANDGREEP
Deze eigenschap laat de gebruiker toe om op een
comfortabele manier zuigtaken uit te voeren.

ZUIGKOKERS
De zuigkokers kunnen op de blazer worden geinstalleer
aan de hand van een schroevendraaier met gekruisd blad.

MONTAGE

UITPAKKEN

Dit product vereist montage.

Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de
doos. Zorg ervoor dat alle items die op de paklijst
staan, zijn inbegrepen.

WAARSCHUWING:
Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de
paklijst al op uw product werden gemonteerd
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wanneer u het uitpakt. Onderdelen op deze lijst worden
niet door de fabrikant op het product gemonteerd en
vereisen montage door de klant. Het gebruik van een
toestel dat niet correct werd gemonteerd kan leiden tot
ernstige letsels.

Inspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn dat
het toestel tijdens het vervoer geen breuk of schade
heeft opgelopen.

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het
toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd en naar
behoren heeft gebruikt.

BLAZERKOKERS MONTEREN

Zie afbeelding 2.

m  Sluit het vacuiiminlaatdeksel goed dicht. Zorg ervoor
dat het metalen contact op het inlaatdeksel in de
positieve schakelaar is ingebracht.

Lijn de verhoogde  knipsluitingen op de
blazerbehuizingsuitlaat af met de knipsluitingen op de
bovenste koker; schuif ze samen en maak ze stevig vast
door ze te draaien; zorg ervoor dat de plastic hendel
wordt ingedrukt zodat het vergrendelmechanisme
wordt geactiveerd en gebruiksklaar is.

Sluit de onderste en bovenste buizen op elkaar aan.
Sluit het spruitstuk aan.
Om de blaasbuis te verwijderen, trekt u de glijder uit

de positieve schakelaar en draait u de buizen om ze
uit de blazerbehuizingsuitlaat te verwijderen.

OPVANGZAK INSTALLEREN

Zie afbeeldingen 3 - 4.

Rits de opvangzak los en plaats de adapter aan de
binnenkant zoals getoond. Druk de opvangzakadater
door de opening aan de overkant van de rits. Het
bredere uiteinde van de adapter zal aan de binnenkant
van de opvangzak blijven wanneer juist geinstalleerd.

Lijn de opgeheven gleuven op de stofzuigzakadapter
met de opgeheven vergrendeltabs op de uitlaat
van de blazerbehuizing af; druk de zakadapter
op de behuizing. Draai om deze op zijn plaats te
vergrendelen, druk het metalen contact in de positieve
schakelaargleuf om zeker te zijn dat de schakelaar
verbonden is en klaar is voor gebruik.

Draai de opvangzak tot de schouderriem aan de
bovenkant is.

Zorg ervoor dat de opvangzak is dichtgeritst en
gesloten voor u het toestel start.

ZUIGKOKERS INSTALLEREN
Zie afbeeldingen 5 - 6.

f WAARSCHUWING:
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Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige
letsels veroorzaken. Leg de motor altijd stil en
zorg dat de rotorbladen zijn stilgevallen voor u
de zuigdeur opent of kokers installeert/vervangt.
Plaats uw handen of geen enkel ander voorwerp
in de zuigkokers terwijl ze op het toestel zijn
geinstalleerd.

Zuigkokers installeren:

Maak de bovenste en onderste zuigkokers aan elkaar
vast door de verhoogde vergrendelknipsluitingen
met de overeenkomstige opening op de bovenste
zuigkoker af te lijnen. De twee buizen worden
samengevoegd tot een.

Druk met behulp van een platte schroevendraaier op
de deurlip om het vacuiminlaatdeksel te openen.

Lijn de knipsluitingen op de behuizing af met de
kokers.

Span de schroeven op de bovenste zuigbuis aan om
de blazerbehuizing vast te maken. Zorg ervoor dat
het metalen contact op de zuigbuis in de positieve
schakelaar is ingebracht.

Zuigkokers verwijderen:

Maak de schroeven van de bovenste zuigkoker los
door ze tegen de wijzers van de klok in te draaien.

Verwijder de zuigkoker van de blazerbehuizing.

Sluit het vacuiiminlaatdeksel goed dicht. Zorg ervoor
dat het metalen contact op het inlaatdeksel in de
positieve schakelaar is ingebracht.

WERKING

OPMERKING: De machine heeft positieve schakelaars
aan de blaas- en zuigopeningen. De machine zal enkel
draaien als beide metalen contacten in de positieve
schakelaars zijn ingebracht. Wanneer u de machine in de
blaasmodus (fig. 8) gebruikt, moet de metalen contacten
op de blaasbuis en de deur in hun overeenkomstige
positieve schakelaars zijn ingebracht. Wanneer u de
machine in de zuigmodus (fig. 11) gebruikt, moet het
metalen contact op de adapterbuis en de zuigbuis in hun
overeenkomstige schakelaars zijn ingebracht.

WAARSCHUWING:

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet
zorgeloos maken. Denk eraan dat een kleine
onoplettendheid voldoende is om ernstige
verwondingen te veroorzaken.

WAARSCHUWING:
Gebruik deze machine niet in de nabijheid van
open ramen.
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WAARSCHUWING:

Draag altijd gezichtsbescherming metzijdelingse
bescherming dat in overeenstemming is met
EN166 en gehoorbescherming. Wanneer u dit
niet doet kan dit ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen en andere mogelijks
ernstige letsels.

TOEPASSINGEN
U mag dit product voor onderstaande doelstellingen
gebruiken:

m Bladeren en ander puin van uw gazon ruimen

m Terrassen en opritten bladeren

dennennaalden houden
Bladeren van uw gazon opzuigen

vrij van en

BRANDSTOF MENGEN

Dit product wordt aangedreven door een 2-taktmotor en
heeft vooraf gemengde bezine en 2-taktolie nodig. Het
mengsel dient tenminste een 50:1 verhouding te hebben.
OPMERKING: Meng 2% olie door de benzine. Gebruik
uitsluitend synthetische tweetaktolie.

m  Gebruik een schone container die werd goedgekeurd
voor gebruik met bezine.

Meng de 2-takt motorolie met de loodvrije benzine in
de container volgens de instructies op de olieverpak-
king.

OPMERKING: Deze motor werd gecertificeerd
om te werken met loodvrije benzine bedoeld voor
motorvoertuigen met een octaangehalte 91 [(R + M) / 2] of
hoger. Gebruik geen automobiel olie of 2-takt buitenboord
olie.

OPMERKING: De meeste brandstofmengsels zullen tot
30 dagen bewaren. MENG GEEN grotere hoeveelheden
dan deze die u in een periode van 30 dagen nodig heeft.

2-TAKTBRANDSTOF/OLIEMENGSEL (50:1)

BENZINE OLIE
a 1 gallon (US) 2.6 oz.
ﬂ 1 liter 20 cc (20 ml)

TANK VULLEN

WAARSCHUWING:

Benzine is uiterst ontvlambaar en explosief. Een
brand of explosie veroorzaakt door benzine zal u
en anderen verbranden. Schakel altijd de motor
uit voor het vullen met brandstof. Voeg nooit
brandstof toe aan een machine bij draaiende of
warme motor. Ga op tenminste 9 meter afstand
staan van de plaats waar u brandstof tankte voor
u de motor start. Rook niet en blijf weg van open
vlammen en vonken. Wanneer u brandstof niet
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veilig hanteert, kan dit leiden tot ernstige letsels.

Maak de omgeving rond de brandstofdop schoon om
vervuiling te voorkomen.

Maak de brandstofdop langzaam los door deze tegen
de richtingvan de wijzers van de klok in te draaien.

Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank.

Maak de brandstofdoppakking schoon en controleer
deze voor u de brandstofdop terugplaatst.

Plaats de brandstofdop terug en maak vast door deze
in de richtingvan de wijzers van de klok te draaien.

Veeg gemorste brandstof af van het toestel.

Ga tenminste op 9 meter afstand staan van de plaats

waar u brandstof vulde voor uhet toetsel start.
WAARSCHUWING:
Controleer op brandstoflekken. Een lekkende
brandstofdop betekent brandgevaar en moet
onmiddellijk worden vervangen. Als u lekken vindt,
moet u het probleem oplossen voor u het toestel
gebruikt. Wanneer u dit niet doet, kan dit brand
veroorzaken, wat kan leiden tot ernstige letsels.

GEOXYGENEERDE BRANDSTOFFEN

Schade aan het brandstofsysteem of prestatieproblemen
die het gevolg zijn van het gebruik van geoxygeneerde
brandstof die hogere percentages zuurstofverbindingen
bevat dat hierboven vermeld, wordt niet door de garantie
gedekt.

Benzine die meer dan 10% ethanol in volume bevat
(gewoonlijk onder de naam E10 bkend) of 15% ethanol
in volume (gewoonlijk onder de naam E15) bekend, zijn
aanvaardbaar.

Gebruik geen E85 brandstof. Dit zal uw garantie doen
vervallen.

STARTEN EN STOPPEN

Zie afbeeldingen 7.

OPMERKING: Het is normaal dat een nieuwe motor wat
rook uitstoot bij het eerste gebruik.

Motor starten

Volg de instructies op de machine of die eerder in deze
handleiding zijn beschreven.

Motor stillegen

Zet de schakelaar in de "o" (uit)-stand.

BLAZERWERKING
Zie afbeeldingen 8 - 9.

WAARSCHUWING:
A Plaats de blazer niet bovenop of dichtbij los puin of

grind. Puin kan in de blazerinlaat worden gezogen

@
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waardoor het toestel beschadigd kan raken en wat
kan leiden tot ernstige letsels.

Bedien motorgereedschap altijd alleen op redelijke
uren - niet vroeg ‘s morgens of laat ‘s avonds wanneer
mensen kunnen worden gestoord. Leef de tijden na
die in die plaatselijk reglementen worden opgegeven.

Om het geluidsniveau te verlagen, beperkt u het aantal
machines dat tegelijk wordt gebruikt en gebruikt u de
blazer aan de laagst mogelijke snelheid. Dit zal ook de
trilingen verminderen.

Controleer uw uitrusting voor u begint, vooral de
carburator, luchtinlaten en luchtfilters.

Gebruik harken en borstels om puin los te maken voor
het te blazen.

In stofferige omstandigheden maakt u het opperviak
een klein beetje nat als er water voorhanden is.

Let op voor kinderen, huisdieren, open ramen, of pas
gewaste auto’s en blaas puin veilig weg.

Houd de blazer vast zoals getoond in afbeelding 8
zodat de luchtstroom naar de grond kan werken.

Om te voorkomen dat puin rondvliegt, blaast u rond
de buitenranden van een puinhoop. Blaas nooit
rechtsreeks in het midden van een hoop.

Nadat u de blazer of een ander toestel heeft gebruikt,
MAAKT U SCHOON! Gooi afval op de juiste manier
weg.

OPMERKING: De hogesnelheidsmond werkt uitstekend
bij natte, kleverige bladeren. Het laat u toe natte bladeren
of puin op te schrapen terwijl u de blazer gebruikt.

CRUISE CONTROL

Zie afbeelding 10.

De cruise control kan worden gebruikt om de blazer te
bedienen zonder de snelheidsregelaar vast te houden.
Om de cruise control te activeren, trekt u de cruise
control hendel terug in de richting van de gebruiker en
stopt u in de gewenste snelheidsinstelling.

Om de cruise control te deactiveren, drukt u de cruise
control hendel volledig in de richting van het toestel.

ZUIGWERKING
Zie afbeelding 11.
WAARSCHUWING:
Houd de carburator en alle hete opperviakten
van de blazer/zuiger weg van uw lichaam.
Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot
mogelijks ernstige letsels.
Installeer de zuigkokers en de zak. Wij verwijzen
naar het hoofdstuk montage, eerder in deze
gebruiksaanwijzing.
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m Start de blazer. Wij verwijzen naar het hoofdstuk
starten en stoppen eerder in deze gebruiksaanwijzing.

Plaats de zuigerzakriem over uw rechterschouder.
Houd het bovenste handvat in uw linkerhand en het
zuigerhandvat in uw rechterhand.

Beweeg de blazer/zuiger van kant tot kant langs
de buitenste rand van het puin. Om verstopping te
voorkomen plaatst u de zuigkoker niet rechtstreeks in
de puinhoop.

Houd de motor hoger dan het inlaatuiteinde van de
zuigkoker.

Richt de zuigkoker altijd naar beneden wanneer u op
een heuvel werkt.

Om ernstige letsels aan de bediener of schade aan
de machine te voorkomen, mag u niet proberen
om stenen, gebroken glas, flessen of gelijkaardige
voorwerpen op te zuigen.

Als de zuigkoker verstopt raakt, legt u de motor stil,
zorgt u ervoor dat de rotorbladen gestopt zijn met
draaien en ontkoppelt u de bougiekabel voor u de
obstructie vrijmaakt.

Verwijder de zuigkokers en maak het puin van de
blazerventilatorbehuizing vrij. Verwijder de zak en
maak de koker vrij. Een kleine stok kan nodig zijn
om de hele lengte van de koker vrij te maken. Zorg
ervoor dat alle puin is opgeruimd voor u de zuigkokers
opnieuw monteert.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING:

Gebruik alleen originele vervangonderdelen
voor het onderhoud. Het gebruik van andere
onderdelen kan een gevaar betekenen of het
product beschadigen.

WAARSCHUWING:

Draag altijd gezichtsbescherming metzijdelingse
bescherming dat in overeenstemming is met
EN166 en gehoorbescherming. Wanneer u dit
niet doet kan dit ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen en andere mogelijks
ernstige letsels.

A\

WAARSCHUWING:

Voor u het toestel controleert, reinigt of
onderhoudt, dient u de motor uit te schakelen,
wachten tot alle bewegende delen zijn
stilgevallen en de bougiekabel te ontkoppelen
en deze weg van de bougie te leggen. Wanneer
u deze instructies niet opvolgt kan dit leiden tot
ernstige letsels of materiéle schade.

A

@
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

ALGEMEEN ONDERHOUD

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u

kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen

zijn gevoelig voor schade van verschillende commerciéle

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil, stof,

olie, vet, etc. te verwijderen.

WAARSCHUWING:

A Laat niet toe dat remolie, benzine,
petroleumproducten, bijtende olién, etc. in

contact komen met kunststof onderdelen.

Chemicalién kunnen kunststof beschadigen,

verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot

ernstige letsels.

U kunt vaak de afstellingen en herstellingen die hier

worden beschreven, zelf uitvoeren. Voor andere

herstellingen laat u de blazer/zuiger door een erkend

servicedealer onderhouden.

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN

Zie afbeeldingen 12 - 13.

Houd de luchtfilter schoon voor goede prestaties en een

lange levensduur.

m  Verwijder het luchtfilterdeksel door de draaischijf
tegen de wijzers van de klok in te draaien terwijl u
zacht aan het deksel trekt.

Spoel de filter uit met schoon water.

Druk zacht op de filter tot het teveel aan water is
verwijderd. Vervang de filter.

Plaats het luchtfilterdeksel terug op het toestel. Draai
de draaischijf in de richting van de wijzers van de klok
tot het deksel vast zit.

UITLAATPOORT. GELUIDDEMPER EN
VONKENVANGER REINIGEN

Afhankelijk van het gebruikte type brandstof, het
type en de hoeveelheid gebruikte olie en/of de
werkingsomstandigheden, kunnen de uitlaatopening,
carburator en/of vonkenbeschermer verstopt raken
met koolstofresidu. Als u vermogensverlies bij uw
gereedschap met verbrandingsmotor constateert, dan
moet u deze ophopingen verwijderen om de prestaties te
herstellen. Wij raden sterk aan dat enkel gekwalificeerde
onderhoudstechnici deze service uitvoeren.

Het is aangewezen om de vonkenvanger elke 50 uur of
jaarlijks te vervangen om te verzekeren dat uw product
goed werkt. Vonkenbeschermers kunnen op verschillende
plaatsen worden gekocht, afhankelijk van het model.
Neem contact op met uw dichtstbijzijnde servicedealer
om te weten waar zich een vonkenbeschermer voor uw
model bevindt.

é WAARSCHUWING:
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Om brand te voorkomen, laat u de blazer/
zuiger nooit draaien zonder gemonteerde
vonkenbeschermer.

OPVANGZAK

Een vuile opvangzak leidt tot mindere prestaties. Om de
zak te reinigen, draait u deze binnenste buiten en schudt
u hem uit. Was de zak tenminste een keer per jaar in
zeepwater.

BRANDSTOFDOP
WAARSCHUWING:
Een lekkende brandstofdop betekent
brandgevaar en moet onmiddellijk worden
vervangen.

De brandstofdop bevat een filter en controleklep die geen
onderhoud vergen. Een verstopte brandstoffilter zal leiden
tot slechte motorprestaties. Als de prestaties verbeteren
wanneer de brandstofdop wordt losgemaakt, controleert
u of de klep defect of de filter verstopt is. Vevang indien
nodig de brandstofdop.

BOUGIE VERVANGEN

Deze motor gebruikt een Ryobi AC00160, Champion
RCJ-6Y of NGK BPMR 7A bougie met een .025 in.
elektrodenopening. Gebruik een identieke vervangbougie
en vervang deze jaarlijks.

PRODUCT BEWAREN

m Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar het stationaire toestel op een droge, goed
geventileerde plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen. Houd weg van corrossieve middelen, zoals
tuinchemicalién en dooizouten.

Leef alle ISO- en plaatselijke regels na voor het veilig
bewaren en behandelen van bezine.

Wanneer u het toestel 1 maand of langer opbergt:
Draineer alle brandstof uit de tank in een container
die goedgekeurd werd voor benzine. Laat de motor
draaien tot deze stilvalt.
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aling van de originele in

PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof in de tank.

Vul de tank.

Bougie kortgesloten of defect.

Vervang de bougie.

Bougie is defect (gebarsten
porselein of gebroken
elektrode).  Ontstekingskabel

kortgesloten, gebroken of niet
met de bougie verbonden.)

e Vervang de bougie. of,
e Vervang de ontstekingskabel of verbindt met de bougie.

Ontsteking werkt niet.

Controleer en zorg ervoor dat de ingeschakelde schakelaars gereed zijn

om te werken:

e Plaats de beschermers in de juiste positie aan de blaas- en
zuigopeningen en breng de glijders in de schakelgleuven.

e Als de motor nog steeds weigert te starten, neemt u contact op met
een geautoriseerd servicecentrum.

Motor verzopen

e Verwijder de bougie en draai het apparaat tot de bougieopening naar
de grond wijst.

e Zet de chokehendel in de chokestand "RUN" en trek 10 tot 15 keer
aan de startkoord. Dit zal de overbodige brandstof uit de motor
verwijderen.

e Verwijder de brandstof uit het product.

e Reinig en plaats de bougie terug.

e Reinig alle gemorste brandstof en ga op tenminste 9m afstand van
de motor staan voor u herstart.

e Trek 3 keer aan de startkoord terwijl de chokehendel in de stand
"RUN" staat.

e Als de motor niet start, stelt u de chokehendel in de stand "FULL" en
herhaalt u de normale startprocedure.

e Als de motor nog steeds weigert te starten, herhaalt u de
bovenstaande procedure met een nieuwe bougie.

Motor start moeilijk.

Water in benzine of vervallen

Draineer het hele systeem en vul opnieuw met verse brandstof.

brandstofmengsel.
Teveel olie in het . . L
Draineer en vul opnieuw met het juiste mengsel.
brandstofmengsel.
Motor is  versmoord  of

ondersmoord.

Stel de choke af zoals nodig.

Zwakke vonk door bougie.

Neem contact op met een erkend servicecenter.

Motor heeft niet voldoende
vermogen.

Luchtfilter verstopt.

Maak de luchtfilter schoon. Wij verwijzen naar het hoofdstuk Luchtfilter
schoonmaken eerder in deze gebruiksaanwijzing.

Motor oververhit.

Onvoldoende  olie in  he

brandstofmengsel.

Meng de brandstof in overeenstemming met het hoofdstuk “Brandstof
mengen" eerder in deze gebruiksaanwijzing.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsforeskrifterna foljas For din egen, och andra
narvarandes sakerhet, las alltid dessa instruktioner
innan du anvander produkten Forvara instruktionerna
pa ett sakert stélle for anvandning vid senare tillfalle.

A VARNING

Denna enhet ar inte avsedd for anvandning av personer
(inklusive barn) som inte klarar av det helt och som
saknar den erfarenhet, kunskap och sunt fornuft som
kravs for att anvéanda enheten sakert. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen.

Tragiska olyckor kan ske om anvandaren

inte ar

uppmarksam pa om barn ar i narheten. Barn ar ofta
nyfikna pa maskinen. Anta aldrig att barn kommer att vara
kvar dér du senast sag dem.

Se till att barn inte finns pa arbetsomradet och att
de Overvakas av annan vuxen &ar operatdren. Var
uppmarksam och stang av produkten om barn kommer
i narheten. Stang av apparaten om nagon kommer in i
omradet.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

En del regioner har regelverk som begransar
produktens anvandning till vissa funktioner. Kontrollera
med lokala myndigheter

Lat inte barn eller icke utbildade personer anvanda
produkten.

Kontrollera fére anvandning s& att reglage och
sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand
inte verktyget om "off" laget inte stoppar motorn.

Starta och kor aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av angor kan déda.

Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabdrjas.
Ta bort alla foremal som stenar, glasbitar, spikar,
vajerbitar eller trad som kan fara ivag langt med luften.

Anvand alltid 6gon- och horselskydd vid anvéndning
av produkten. Maskinen ar extremt ljudlig och kan ge
permanenta horselskador om inte séakerhetsforeskrifter
for att begransa exponering, minska buller och
anvanda skyddsutrustning foljs.

Bar grova, langa byxor, stdvlar och handskar. Bér inte
|6st asittande klader, shorts, smycken; ga inte heller
barfota.

Fast langt har over axelhdjd for att undvika att det
fastnar i rorliga delar.

Se upp med kringkastade eller flygande féremal. Hall
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alla askadare (speciellt barn och djur) minst 15 m bort
fran arbetsomradet.

Anvand endast motorverktyg under dagtid, inte tidigt
pa morgonen eller sent pa kvallen nar manniskor kan
storas.

Anvand réfsor och borstar for att luckra upp skrép
innan du blaser.

Anvand aldrig i en explosiv atmosfar.

Anvand inte produkten om du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller medicin.

Anvand endast i god belysning. Operatéren maste
ha god 6verblick dver arbetsomradet for att upptacka
potentiella faror.

Nar du anvander horselskydd minskar din formaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.

Anvand enbart tillrackligt med kraft for att utféra
uppgiften, det minskar risken for skador av buller eller
vibration.

Anvandning av liknande maskiner i narheten okar
risken for bade horselskador och for andra personer
i narheten av arbetsomradet.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig
inte. Om du stracker dig kan du tappa balansen eller
utsattas for varma ytor.

Hall alla kroppsdelar borta fran rorliga delar. De
roterande bladen kan orsaka allvarliga skador.
Stoppa motorn och se till att bladen inte roterar innan
vakuumluckan Oppnas, installation/byte av slangar,
Oppna eller ta bort skrappase.

Rér inte vid omgivningen runt ljuddampare eller
motorn, dessa delar blir heta nar apparaten anvands.

Se Over enheten fore anvandning. Inspektera
maskinen innan anvandning sa att inga I6sa fasten,
bréanslelackor, etc. féorekommer.

Se till att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt
Byt ut eventuella skadade delar fére anvandning.

Kér aldrig maskinen utan att ha den korrekta
utrustningen monterad. Nar den anvands som blasare
ska blasroren installeras och luckan stédngas. Montera
alltid sugréren och uppsamlingspasen nar maskinen
ska anvandas i suglage.

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte &r rekommenderade for
denna produkt.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

delar ska ha stannat helt fore:

e rengdring eller rensning av ett stopp.

e att lamna produkten utan tillsyn

e installation eller borttagning av tillbehor

e kontroll, underhall eller arbete pa maskinen

A VARNING

A VARNING

Om maskinen tappas, utsatts for harda slag eller bérjar
vibrera onormalt mycket ska maskinen omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

m  Stoppamotorn och latden svalnafoére branslepafylining Din blasare/sugare kan utrustas med sele. Var noga
eller transport. med att stalla in selen sa att den pa ett bekvamt satt
m Fér branslepafylining och -blandning ska du valja bar maskinens vikt nar den hanger pa din hdgra sida.

en yta som inte ar i narheten av gnistor, lagor och

liknande, lattantandliga material och en yta som ar val
ventilerad. A VARNING

m ROk inte nar du blandar bréansle eller fyller pa Ta reda pa hur snabbutlésningen fungerar och testa

bransletanken. den innan du borjar arbeta med maskinen. Korrekt
anvandning av den kan forhindra allvarliga skador i
nodfall. Bar aldrig extraklader 6ver selen eller pa annat
satt forhindra atkomsten till snabbutlésningen.

m Blanda och férvara bransle i en behallare som
ar avsedd for bransle. Se till att lamplig typ av
brandsléckare finns i narheten om brénsle skulle fatta
eld.

m Kom ihag att satta pa tanklocket ordentligt innan m ,, "
motorn startas. SAKERHETSFORESKRIFTER FOR BLASARE

m Torka upp eventuellt branslespill. Férflytta dig 10 m | ® Anvand en ansiktsmask om forhallandena &r
(30ft) bort fran pafyliningsstallet innan motorn startas. dammiga. Det minskar risken for skador p& grund av

m Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna démnTlnandnmg. o
verktyg kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds Rikta inte utblasmunstycket mot andra manniskor eller
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara djur.
att det sticker i fingrarna och att de domnar bort; Placera aldrig foremal i blasréren.

fingrarna kan ocksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga Anvénd inte apparaten i nérheten av 6ppna fonster.

faktorer, kyla och fukt, diet, rékning och arbetsrutiner ) ' '
tros alla bidra till att orsaka dessa symptom. Det Om det ar dammigt ska du fukta ytorna innan arbetet.
Anvand blasarmunstyckets forlangning sa att

finns forebyggande atgarder som du kan vidta for att
férsdka minska vibrationernas paverkan: luftstrommen kan verka nara marken.

e Hall dig varm nér du arbetar i kallt vader. Anvand Placera inte blasaren ovanpa eller nara I6st skrap.

handskar for att halla kvar véarmen i hander och Skrap kan sugas in i luftintaget och eventuellt skada
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del enheten.

i utvecklandet av Raynauds syndrom.

e Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle
for att 6ka blodcirkulationen. SAKEHESFORESKR”:TER F UGAREN
e Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du | ® Anvand inte sugaren utan skrappase monterad,

utsétter dig varje dag. flygande skrép kan orsaka allvarliga skador. Se till att
vakuumpasen &r helt stdngd fére anvandning.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptom och uppsdk din lékare. m  For sugaren fran sida till sida langs med skrapets
ytterkant. Forhindra igensattning och blockering
A VARNING genom att inte stoppa ned slangen i skraphégar.
; - ; ; Hall motorn hégre an insugsdelen av sugroret.
Risk for person- eller slitageskador vid anvéandning av ) . . oy . )
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under Rikta alltid sugréret nedat nar du arbetar i en sluttning.
langre perioder kravs regelbundna pauser. m For att undvika allvarlig skada pa anvandaren eller

produkten ska du inte prova att suga upp stenar,

trasigt glass, flaskor eller liknande foremal.
m  For att minska skaderisken med roterande delar ska 9tg

motorn alltid stoppas, tandstiftet tas ur och alla rérliga | ® Undvik situationer som kan fa uppsamlingspasen
att fatta eld. Anvand inte maskinen nara en 6ppen
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

laga. Sug inte upp varm aska fran eldstader, grillar,
|6vhogar, etc.

Sug inte heller upp cigarettfimpar eller cigarrer om de
inte har svalnat helt.

UNDERHALL

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar
produkten till ditt narmsta auktoriserade servicecenter
for reparation. Anvand endast identiska utbytesdelar nar
produkten servas.

A VARNING

For att undvika allvarliga personskador ska du inte
forsbka att anvanda den hér produkten innan du
noggrant har last igenom och forstatt anvisningarna i
anvandarhandboken. Spara denna anvandarhandbok
och 1as den med jamna mellanrum for fortsatt saker
anvandning; lar andra personer som ska anvéanda den
har produkten hur den fungerar.

Spara den har manualen for framtida referens

ANVANDNINGSOMRADE

Produkten ar endast avsedd fér utomhusbruk i ett val
ventilerat omrade.

Produkten ar avsedd for att blasa latt skrép som gras, 16v
och annat tradgardsskrap. Den kan ockséa suga upp och
hacka sonder mindre skrap enligt ovan och samlar avfallet
i en uppsamlingspase. Den ar inte gjord for att suga vatten
eller andra vétskor.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om maskinen anvands enligt foreskrifterna, &r
det anda omdjligt att helt eliminera kvarvarande mindre
riskfaktorer. Foéljande risker kan uppkomma under bruk
och anvandaren ska vara extra uppmarksam for att
undvika foljande:

m Skada orsakad av vibration. Anvand alltid ratt verktyg
for arbetet, hall ordentligt i handtagen och begrénsa
arbetstid och exponering.

Exponering for buller kan orsaka horselskador.
Anvand hdrselskydd och begransa exponeringen

Skador av flygande féremal kan uppkomma fran
luftstrdmmen eller vakuumutslappet om inte pasen ar
ordentligt monterad eller om den &r skadad.

SYMBOLER

[ sSymboler [Beskrivning |

@
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Las bruksanvisningen och ta hansyn till
alla varningar och sékerhetsanvisningar.
Spara den har manualen fér framtida
referens

Se upp med kringkastade eller flygande
foremal. Hall alla narvarande pa minst 15
meters avstand.

Bar 6gonskydd

Anvand horselskydd

Anvand inte enheten om inte slangarna ar
pa plats.

Risk for att langt har dras in i luftintaget.

Risk for att 10st sittande klader dras in i
luftintaget.

For att minska risken for skador ska
kontakt med varma ytor undvikas.

Varning! Het yta.

7 > @k P> o@@ =k

Farlig inmatningséppning. Roterande
flaktar. Se till att halla hander och fotter
borta fran 6ppningarna nar maskinen ar
igang.

5 ©
~ -
El

Garanterad ljudeffektsniva ar 107 dB(A).

Anvand blyfri bensin avsedd for bilar med
ett oktanvarde pa 91 ([R+M]/2) eller mer.

Anvand 2-taktsolja for luftkylda motorer.

(i ad

Blanda bransleblandningen noggrant och
fore varje pafylining

I-‘-l Full choke

I\I Halvt chokelage
_’Aﬁ Korlage
‘ED Blasarlage
=»p Vakuumlage

Detta verktyg uppfyller alla standarder i
de EU-lander dér det kan kopas.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

[ H [ EurAsian konformitetsmarkning
]

ﬁ,lﬂ For att starta en kall motor

©
e For att starta en varm motor
Xl

BESKRIVNING

FOR ATT STARTA EN KALL MOTOR:

1.
2.
3.

9

Las farthallaren.
Sétt tandningskontakten i lage "I" (PA).

For reglaget till positiva brytarens spar for att den
positiva brytaren ska aktiveras och vara klar for

anvandning.
Tryck pa primerknappen 10 ganger.
Stéll in chokespaken i "FULL"-lage.

Dra i startgreppet tills motorn forsoker starta. Dra

inte i startsnoret mer an 8 ganger.

Stéll in chokespaken i "HALF"-lage.
Dra i startsnoret tills motorn startar.
startsnoret mer an 6 ganger.

Vanta 10 sekunder.

16. Stall chokespaken i "RUN"-lage.
FOR ATT STARTA EN VARM MOTOR:

1
2.
3.
4

ONOOAWNE

Sétt tandningskontakten i lage "I" (PA).
Press the primer bulb 10 times.

Stéll chokespaken i "RUN"-lage.

Dra i startsnoret tills motorn startar.
startsndret mer an 6 ganger.

Nedre sugrér
Uppsamlingspase
Adapter
Automatisk gas
Gasreglage

Ovre sugror
Brénslelock
Starthandtag

Dra inte i

Dra inte i
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9.

Chokereglage

. Ovre handtag

. Av/pa-knapp

. Positiv strémbrytare pa blassidan

. Primerknapp

. Sughandtag

. Ovre blasrér

. Lucklas

. Insugskapa

. Nedre blasror

. Positiv strombrytare pa dammsugarsidan
. Forhojd fals

. Adapter monterad pa uppsamlingspasen
. Lassparr i 6ppet lage med metallplatta av typen tryck

in och vrid

. Monterade uppsamlingspase

. Sparr for insugskapan

. Sugoppning

.Las

. Monterat sugror

. Skruv som haller sugréren pa plats
. Kom-igang-etikett

. Hoghastighetsmunstycke

. Lucka for luftfilter

. Luftfiltervred - vrid for att 6ppna eller sténga luftfiltret
. Luftfilter

. Servicenyckel

FUNKTIONER

PACKLISTA
Blasrér / Munstycke

Ovre blasror

Nedre blasror

Adapter monterad pa uppsamlingspasen
Ovre sugrér

Nedre sugrér

Smorjolja

Anvandarhandbok

lllustrationsblad

KANN TILL DIN LOVBLAS/-SUG

Se figurer 1a — 1b.

For att anvanda den har produkten pa ett sakert satt
kravs en forstaelse av informationen pa produkten och i
denna anvéandarmanual samt kunskap om arbetet som du
forsoker utfora.

BLASROR OCH MUNSTYCKEN

Blasroret kan sattas ihop och monteras pa maskinen utan
verktyg.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

POSITIVA STROMBRYTARE

Produkten ar utrustad med positiva kontakter. Enheten kan
endast kdras om bada metallkontakterna ar instoppade
i de positiva strémbrytarna. Detta minskar risken for att
anvéandaren kommer i kontakt med roterande delar.

AUTOMATISK GAS

Reglaget for den automatiska gasen later dig anvanda
maskinen utan att halla avtryckaren intryckt. For att sakta
ned motorn trycker du enkelt reglaget framat.

HOGHASTIGHETSMUNSTYCKE MED LOVSKRAPA

Hoéghastighetsmunstycket ar utmarkt till bléta och klibbiga
16v. Det later dig skrapa pa bléta I6v eller skrap samtidigt
som du anvander maskinen.

MOTOR

Lévblasen/-sugen har en kraftfull 26cc motor med
tillrackligt med kraft for att hantera kraftig blasning och
sugning.

START EASY™

Start Easy™-systemet gor det lattare och snabbare att
starta produkten.

GASREGLAGE

Maskinen kan anvéndas vid vilken hastighet som helst
mellan tomgang och full gas.

LOVSUG

Att géra om maskinen till en 16vsug ar enkelt och kan
gbras med hjélp av en kryssmejsel.

UPPSAMLINGSPASE
Uppsamlingspasen monteras enkelt pa maskinen genom
att anvanda adaptern.

SUGHANDTAG
Sughandtaget later dig anvanda maskinen i suglage pa
ett bekvamt sétt.

SUGROR

Sugrdéren kan monteras pa maskinen med hjalp av en
kryssmejsel.

MONTERING

PACKA UPP

Denna produkt krédver montering.

m  Ta forsiktigt ur produkten och tillbehdren ur kartongen.
Kontrollera att alla féremal som star med pa
packsedeln finns med.

VARNING:
A Anvand inte maskinen om nagon del pa
packsedeln redan ar monterad pa maskinen nar
du plockar upp den ur férpackningen. Delarna
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pa denna lista monteras inte av fabriken och
kréver anvandarmontering. Om du anvander en
produkt som kan ha férmonterats felaktigt kan
det resultera i allvarliga personskador.

m  Undersok produkten noggrant och se till att inga
skador har uppstatt under frakten.
m Kasta inte bort férpackningsmaterialet forran du har

kontrollerat och provat produkten.

MONTERA BLASROREN

Se figur 2.

m  Stang locket for sugluckan ordentligt. Kontrollera att
metallkontakten pa sugluckan ar inford i den positiva
brytaren.

Rikta in de upphdjda delarna pa maskinkapan
och halen pa det 6vre roret. Skjut ihop delarna
och dra at ordentligt genom att vrida. Kontrollera
att plastavtryckaren trycks in vilket aktiverar
sakerhetsanordningen och gor produkten klar att
anvanda.

Anslut nedre och 6ver slangar tillsammans.
Anslut munstycket.
For att ta bort blasroret, dra ut glidskenan fran vaxeln

och rotera sedan roren sa att de lossar fran produktens
chassi.

MONTERA UPPSAMLINGSPASEN

Se figurer 3 -4.

m  Oppna dragkedjan pa uppsamlingspasen och placera
adaptern painsidan, enligt figur. Tryck adaptern genom
Oppningen mittemot dragkedjan. Den breda delen av
adaptern ska vara kvar inne i uppsamlingspasen nar
den &r korrekt monterad.

Rikta in de uppho¢jda delarna pa adaptern och de
upphodjda lasen pa maskinkapans utblas. Tryck in
adaptern i kapan. Vrid for att lasa fast den pa plats.
Tryck in metallkontakten i 6ppningen for positiva
strombrytaren och forséakra dig om att den ar
inkopplad, annars kan du inte anvanda maskinen.

m  Rotera uppsamlingspasen tills axelremmen ar riktad
uppat.

m  Kontrollera att dragkedjan pa uppsamlingspasen ar
stangd innan du startar maskinen.

MONTERA SUGROREN

Se figurer 5 -6.

VARNING:

De roterande bladen kan orsaka allvarliga skador.
Stanna alltid motorn och kontrollera att bladen har
stannat innan du 6ppnar sugluckan eller monterar/
byter ut réren. Stoppa inte in handerna eller andra

@
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

foremal i réren nar de ar monterade pa maskinen.
Montera sugréren:
Satt ihop det dvre och nedre sugréret genom att rikta
in de upphdjda lasen med de matchande 6ppningarna
pa det 6vre sugroret. De tva réren blir till ett rormontage
nar de satts ihop.

Tryck ned dorrfliken med en platt skruvmejsel for att
Oppna sugluckan.

Rikta in lasen pa kapan med de pa roret.

Dra at skruvarna pa det 6vre sugroret for att satta fast
det ordentligt till maskinen. Se till att metallkontakten
pa sugroret ar instoppad i den positiva strdmbrytaren.
Ta bort sugréren:

Lossa skruvarna pa det 6vre sugréret genom att vrida
motsols.

Ta bort sugréret fran maskinkapan.

Stang locket for sugluckan ordentligt. Kontrollera att
metallkontakten pa sugluckan ar inférd i den positiva
brytaren.

ANVANDNING

NOTERA: Maskinen har positiva strombrytare bade
pa blaséppnings- och dammsugardppningssidan.
Enheten kan endast kéras om bada metallkontakterna
ar instoppade i de positiva strombrytarna. Nar du koér
enheten i blaslaget (bild 8) sa maste metallkontakterna pa
blasréret och luckan vara instoppade i respektive positiva
strombrytare. Nar produkten kors i suglage (fig. 11) maste
metallkontakten pa adapterréret och sugroret sattas in pa
sina respektive véxlar.
VARNING:

A Tillat dig inte att bli oférsiktig nar du har blivit
bekant med maskinen. Kom ihag att det racker
med ett 6gonblicks oférsiktighet for att orsaka
allvarlig skada.

VARNING:
Anvand inte maskinen i nérheten av 6ppna fonster.

A\
A\

VARNING:

Anvand alltid skyddsglasdgon med sidoglas som
ar markta enligt EN166 och horselskydd. Om du
inte anvander dessa skydd kan féremal kastas
upp i dina 6gon och orsaka allvarliga skador.

ANVANDNINGSOMRADEN
Du far anvanda produkten for féljande situationer:
Rensa bort I6v och annat skrap fran din tomt.

Halla altaner och garageuppfarter fria fran 16v och
granbarr.

Suga upp 16v fran din tomt.

7

BLANDA BRANSLET

Den har maskinen har en 2-taktsmotor som kréver
férblandad bensin och smérjmedel for 2-taktsmotorer.
Blandningen ska ha en 50:1-ratio.

NOTERA: Blanda bensinen med 2% olja. Anvand endast
syntetisk tvataktsolja.

SA HAR BLANDAR DU BRANSLET:
m  Anvéand en ren behallare som &r godkand for bensin.

m Blanda 2-taktsmotoroljan med den blyfria bensin i
behallaren i enlighet med de anvisningar som finns pa
oljeférpackningen.

NOTERA: Den har motorn ar godkéand att anvédndas med
blyfri bensin for bilar som har en oktanhalt pa 91 [(R +
M) /2)] eller hégre. Anvand inte motorolja till bilar eller
2-taktsolja for utombordsmotorer.

NOTERA: De flesta bransleblandningarna haller i upp
till 30 dagar. Blanda INTE volymer som &verstiger det du
réknar med att forbruka inom 30 dagar.

BRANSLE-/OLJEBLANDNING FOR
2-TAKTSMOTORER (50:1)

BENSIN OLJA
N 1 liter 20 ml
FYLLA TANKEN

VARNING:

Bensin ar valdigt bréannbart och explosivt. En
brand eller explosion orsakad av bensin kommer
att resultera i att du och andra omkring dig far
bréannskador. Sténg alltid av motorn innan du fyller
pa tanken. Tillsatt aldrig bransle till en maskin som
har motorn igang eller till en maskin dar motorn
ar varm. Ga bort 9 meter fran tankningsplatsen
innan du startar motorn. Rok inte och befinn
dig inte i narheten av lagor eller gnistor. Om du
inte hanterar branslet pa ett sakert satt kan det
resultera i allvarliga personskador.

A\

m Rengor ytan runt branslelocket for att forhindra
kontaminering.

m Lossa branslelocket langsamt genom att vrida det
motsols.
Hall forsiktigt ned brénsleblandningen i tanken.
Rengor och inspektera bréanslelockets packning innan
du séatter tillbaka locket.

m Satt tillbaka branslelocket och dra at det genom att

vrida medsols.
Torka bort spillt bransle fran maskinen.

Ga bort minst 9 meter fran tankningsplatsen innan du
startar motorn.
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VARNING:

Kontrollera sa att inga branslelackage finns. Ett
lackande branslelock ar en brandfara och maste
omedelbart bytas ut. Om du hittar nagra lackor
maste du atgarda problemet innan du anvander
maskinen. Om du inte gor det kan det resultera i
brand som kan ge allvarlig personskador.

A\

OXYGENERADE BRANSLEN

Skador pa branslesystem och prestandaproblem som ar
resultatet av anvandning av oxygenerade brénslen med
storre andel oxygenater an vad som har angivits tidigare
tacks inte av garantin.

Bensin som innehaller upp till 10 eller 15 volymprocent
etanol (vanligtvis kallad E10 respektive E15) far anvandas.
Anvéand inte E85 som bransle. Det gor din garanti
ogiltig.

STARTA OCH STOPPA

Se figurer 7.

NOTERA: Det ar normalt att en ny motor avger rok nar du
anvander den forsta gangen.

Starta motorn

Folj instruktionerna pa maskinen eller som beskrivits
tidigare i manualen.

Stanna motorn
Stall strémbrytaren i "0" (av)-position.

BLASLAGE
Se figurer 8 - 9.

VARNING:

Stall inte infrdn dig maskinen ovanpa eller i
narheten av skrap eller grus. Skrép kan sugas in i
intaget och orsaka skador pa maskinen och ge dig
allvarliga personskador.

Anvand endast motorverktyg under dagtid, inte tidigt
pa morgonen eller sent pa kvallen nar manniskor kan
storas. Folj eventuella lokala bestdmmerlser.

For att undvika for hég ljudvolym bér antalet produkter
som anvands samtidigt begransas och produkten bor
anvandas pa lagsta mdjliga gasniva. Detta kan aven
minska vibrationsnivaerna.

Kontrollera utrustningen innan du bérjar anvanda den,
speciellt ljudddmparen, luftintagen och luftfiltren.

Anvand krattor och borstar for att lossa skrapet innan
du blaser.

Om vatten finns tillgéngligt kan du fukta ytan latt om
det a&r dammigt.

Var uppmarksam pa barn, djur, éppna fonster och
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nytvattade bilar. Blas alltid skréapet at ett sékert hall.

m  Hall maskinen enligt figur 8 sa att luftstrtbmmen
kommer nara marken.
m  Blas runt ytterkanterna av en skraphdg for att férhindra

att sprida ut skrapet. Blas aldrig rakt in i mitten pa en
skraphdg.

STADA efter att du har anvént en I1&vblas/—sug eller
andra verktyg! Kasta skrép pa ett korrekt sétt.
ANMARKNING: Héghastighetsmunstycket ar speciellt
anpassat for bléta och klibbiga 16v. Det later dig skrapa pa
bldta 16v eller skrap samtidigt som du anvander maskinen.

AUTOMATISK GAS

Se figur 10.

Den automatiska gassparren later dig anvdnda maskinen

utan att halla avtryckaren intryckt.

For att aktivera den automatiska gasregleringen, dra

reglaget bakat mot dig sjalv och stanna vid 6nskad

gasinstalining.

m  Tryck reglaget hela vagen framat for att sldppa upp
gasreglagespérren.

SUGLAGE
Se figur 11.
VARNING:
A Hall ljudddmparen och alla varma ytor pa

maskinen bort fran din kropp. Att inte gora det
kan resultera i allvarlig personskada.
m Montera sugréren och uppsamlingspasen.
Monteringsavsnittet tidigare i den har manualen.
Starta I6vblasen/-sugen. Se Starta och stoppa tidigare
i den har manualen.

Se

Placera uppsamlingspasens axelrem &ver din hdgra
axel. Hall det 6vre handtaget i din vanstra hand och
sughandtaget i din hogra.

Roér maskinen fran sida till sida utmed kanterna
pa skraphdgen. For att undvika att maskinen blir
igensatt ska du inte placera sugroret direkt i mitten pa
skréphdgen.

Hall motorn hdgre an insugsdelen av sugroret.
Rikta alltid sugroret nedat nar du arbetar i en sluttning.

For att undvika allvarlig skada pa anvandaren eller
produkten ska du inte prova att suga upp stenar, trasigt
glass, flaskor eller liknande féremal.

Om sugrdren skulle bli igensatta, stanna motorn och
kontrollera att bladen har slutat att rotera. Koppla sedan
bort tdndstiftskabeln innan du gor rent roret.

Ta bort sugréren och rensa bort igensattningen i
maskinens flaktkapa. Ta bort uppsamlingspasen och
rengor roret. En liten stav eller pinne kan behdva
anvandas for att na hela rérlangden. Kontrollera att allt
skréap har tagits bort innan du sétter tillbaka sugréren.

@
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UNDERHALL

VARNING:

Vid service ska endast identiska reservdelar
anvandas. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

VARNING:

A Anvand alltid skyddsglaségon med sidoglas som

ar markta enligt EN166 och horselskydd. Om du
inte anvander dessa skydd kan féremal kastas
upp i dina 6gon och orsaka allvarliga skador.
VARNING:
Stéang av motorn och véanta tills alla delar har
stannat, koppla bort tandstiftskabeln och ta bort
den fran tandstiftet innan inspektion, rengdring
eller service av maskinen pabodrjas. Att inte folja
ovanstaende varning kan resultera i allvarlig
person- eller egendomsskada.

GENERELLT UNDERHALL

Undvik att anvanda l6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De flesta plaster kan skadas av manga olika
kommersiella I6sningsmedel. Anvénd en ren och torr trasa
for att ta bort smuts, damm, olja, fett, etc.

VARNING:

A Lat aldrig bromsvatska, bensin, oljebaserade
produkter, intrangande oljor, etc., komma i
kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstéra plaster och det kan
resultera i allvarlig skada.

Du kan oftast utféra de justeringar och reparationer som

beskriv har. Fér andra reparationer ska l6vblasen/-sugen

lamnas till ett auktoriserat servicecenter for reparation.

RENGOR LUFTFILTRET

Se figur 12-13.

Korrekt underhall kraver att Iuftfiltret halls rent. Det ger

ocksa filtret en langre livstid.

m Ta bort luckan for luftfiltret genom att vrida vredet
motsols samtidigt som du forsiktigt drar i luckan.

m  Skolj filtret med rent vatten.

m  Tryck forsiktigt pa filtret tills overflodigt vatten har
forsvunnit. Satt tillbaka filtret.

m  Sétt tillbaka luckan pa maskinen. Vrid vredet medsols
tills luckan sitter fast ordentligt.

RENGORING AV UTBLASET, LJUDDAMPAREN OCH
GNISTFANGAREN

Utblaset, ljudddmparen och/eller gnistfangaren kan bli
igensatta av koluppbyggnader beroende pa bréansle,
mangd och typ av smorjmedel och/eller miljon dar
maskinen anvands. Om du mérker att din bensindrivha
apparat arbetar med samre prestanda kan du behdva
avlagsna dessa avlagringar och aterstélla prestandan.
Vi rekommenderar starkt att du endast later kvalificerade
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servicetekniker utféra den hér typen av service.

Gnistfangaren bor rengoras eller bytas ut var 50:e timme
eller oftare for att sékerstélla att produkten fungerar korrekt.
Gnistfangare kan sitta pa flera olika stéllen beroende
pa vilken modell du har kopt. Kontakta ditt narmsta
servicecenter for att fa reda pa var gnistfangaren sitter pa
just din modell.

VARNING:

A For att undvika en brandfara far du aldrig kora
Iovblasen/-sugen utan att ha en gnistfangare
monterad.

UPPSAMLINGSPASE

En smutsig uppsamlingspase minskar maskinens
prestanda. Vand pasen ut och in och skaka den for att fa
den ren. Tvatta den med diskmedel minst en gang per ar.
BRANSLELOCK

VARNING:
A Ett lackande brénslelock &r en brandfara och
maste omedelbart bytas ut.

Bréanslelocket innehaller filter som inte gar att underhalla
och en backventil. Ett igensatt branslefilter gor att
motorn gar daligt. Om motorns prestanda forbattras nar
branslelocket lossas kan backventilen vara trasig eller sa ar
filtret igensatt. Byt ut branslelocket om det behovs.

BYT UT TANDSTIFT

Denna motorn anvander ett Ryobi AC00160, Champion
RCJ-6Y- eller NGK BPMR7A-tandstift med ett elektrodgap
pa 0,025 tum. Anvand en exakt reservdel och byt ut den
arligen.

FORVARA PRODUKTEN

m Tabort alla frammande féremal fran maskinen. Forvara
den inomhus pa en torr och valventilerad plats dar
den ar oatkomlig for barn. Hall den borta fran fratande
amnen som tradgardskemikalier eller vagsalt.

m  Folj alla ISO-standarder och lokala bestdmmelser som
berdr séker forvaring och hantering av bréansle.

Vid forvaring 1 manad eller lange:
m  To6m ut allt bransle ur bransletanken ned i en behallare
som ar godkand for bensin. Kér motorn tills den stannar.

@
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FELSOKNING

startar inte.

Motorn &r flédad

Problem Mdojlig orsak Ldsning
Inget bransle i tanken. Fyll pa bransle.
Tandstiftet kortslutet eller felaktigt. Byt ut tandstiftet.
Tandstiftet &r trasigt (sprackt porslin
eller trasiga elektroder) Tandkabeln &r | e Byt ut tAndstiftet. eller,
kortsluten, trasig eller borttagen fran| e Byt ut tandkabeln eller sétt tillbaka den pa tandstiftet.
tandstiftet).
Kontrollera och sakerstall att alla strombrytare ar redo fér anvandning:
e Satt skydden i sina ratta positioner vid Oppningarna pa blas- och
Tandningen fungerar inte. sugsidorna och skjut direkt in glidskenan i véxelhalet.
e Kontakta ett auktoriserat servicecenter om motorn fortfarande inte
startar.
Motorn

e Ta bort tandstiftet och vand produkten sa att halet for tandstiftet pekar
mot marken.

e Stall in chokespaken i "RUN"-lage och dra i startsnoret 10 till 15 ganger.
Detta for bort 6verflodigt brénsle fran motorn.

e Ta bort allt brénsle fran produkten.

e Rengor och sétt tillbaka tandstiftet.

e Tahand om eventuellt spillt bransle och flytta det minst 9 meter bort fran
motorn innan du startar motorn.

e Drai startsndret 3 ganger med chokespaken i lage "RUN".

e Om motorn inte startar, stall chokespaken i lage "FULL" och upprepa de
normala startprocedurerna.

e Upprepa proceduren ovan med ett nytt tandstift om motorn fortfarande
inte startar.

Motorn &r svar
att starta

Vgltten ! pensmen eller - gammal Tom hela systemet och fyll pa med farsk bensin.
bransleblandning.
For mycket smorjmedel i

bransleblandningen.

Tom ut och fyll pa med korrekt blandning.

Motorn far for lite eller for mycket bréansle.

Justera choken.

Dalig gnista fran tandstiftet.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Motorn saknar
kraft.

Luftfiltret &r igensatt.

Rengor luftfiltret. Se Rengoér luftfilter tidigare i denna manual.

Motorn
overhettas.

Otillracklig
bransleblandningen.

smorjning

Blanda bransle enligt denna

bruksanvisning.

"Blanda bransle"-sektionen tidigare i
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A ADVARSEL

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man leese denne brugsanvisning, inden produktet
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

A ADVARSEL

Dette produkt er ikke beregnet at blive anvendt af
personer (herunder bgrn), som ikke er fuldsteendigt
kompetente, eller som evt. mangler den erfaring, viden
og sunde fornuft, der er ngdvendig til sikker anvendelse
af produktet. Lokale love kan have indflydelse pa den
tilladte brugeralder.

Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren ikke er klar
over tilstedeveerelsen af bgrn. Bgrn tiltreekkes ofte af
produktet. Tag det aldrig for givet, at barn bliver stdende
det sted du sidst sa dem.

Bern ma ikke opholde sig i arbejdsomradet og skal holdes
under grundigt opsyn af en ansvarlig voksen, som ikke er
operatgren. Veer arvagen, og sluk produktet, hvis et barn
kommer i neerheden. Stop maskinen, hvis uvedkommende
kommer ind i omradet.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

Nogle omrader har regler, som begreenser brugen
af produktet til visse formal. Forhgr dig hos de lokale
myndigheder

Lad ikke bgrn eller uskolede personer bruge dette
produkt.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Undlad at bruge veaerktgjet, hvis motoren
ikke kan standses med "SLUK" kontakten.

Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede
eller darligt ventilerede omrader; indanding af
udstadningsrag kan veere dgdelig.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern
alle genstande som fx sten, knust glas, sgm, ledning
eller snor, som kan blive blaest langt veek af den
kraftige luftstram.

Benyt fuldt gjen- og hereveern under arbejde med
dette produkt. Denne maskine er ekstremt stgjende,
og der er fare for varige hgreskader, hvis der ikke
treeffes de foreskrevne foranstaltninger til at begraense
eksponering, reducere stgjen og benytte hgrevaern.

Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker.

Undlad at beere lIgstsiddende tgj, korte bukser,
smykker af enhver art eller ga barfodet.
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Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i beveegelige dele.

Pas pa udslyngede eller flyvende objekter. Serg
for, at tilskuere (iseer barn og dyr) er mindst 15m fra
arbejdsomradet.

Brug kun eludstyret pa normale tidspunkter - dvs.

Brug river og koste til lgsning af affald, inden der
bleeses/suges.

Ma aldrig bruges i eksplosiv atmosfzere.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er traet, syg
eller pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operatgren
skal have tydeligt overblik over arbejdsomradet, sa
han/hun kan identificere evt. faremomenter.

Veaer opmaerksom pa, at hgreveern begraenser evnen
til at hgre advarsler (alarmer eller rab). Operatgren
skal veere ekstra opmaerksom pa, hvad der sker i
arbejdsomradet.

Brug kun sa meget gas (effekt), som er nadvendigt til
at udfgre opgaven; herved begraenses den potentielle
risiko for personskader pga. stgj og vibration.

Brug af lignende veerktgjer i nserheden @ger bade
risikoen for hgreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

Hold et godt fodfeeste og balance. Overstraek ikke.
Ved at laene sig for langt frem kan man miste balancen
eller pa anden made udseette sig for varme overflader.

Hold alle legemsdele pa afstand af alle bevaegelige
dele. Roterende skovlblade kan forarsage alvorlig
personskade. Stop motoren, og kontrollér, at
skovlhjulet er standset helt, inden man &bner
sugedgren, monterer/skifter slanger, abner eller fierne
affaldsposen.

Undga at bergre omradet omkring lydpotte eller motor
i produktet; disse dele bliver meget varme under drift.

Husk at inspicere produktet inden brug. Inden
produktet tages i brug, skal man altid inspicere det for
lgse monteringer, breendstoflaekager, osv.

Kontrollér, at alle skaerme, og handtag er fastgjort
ordentligt og sikkert. Udskift evt. beskadigede dele
inden brug.

Kgr aldrig maskinen uden det korrekt udstyr monteret.
Nar produktet anvendes som bleeser, skal man
altid motere bleeseslangerne og lukke deren. Nar
den bruges som stgvsuger, skal du altid anbringe
stgvsugerrgret og -posen.

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at
anvende tilbehgr som ikke er beregnet til denne
enhed.
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m For at reducere faren for personskader i forbindelse
A ADVARSEL med roterende dele skal man altid stoppe motoren,
Hvis maskinen tabes, udseettes for stad eller begynder fierne taendrerskablet og sikre sig, at alle beveegelige
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe den dele er helt standset, inden:
og inspicere den for skader eller lokalisere arsagen e renggare eller fierne en blokering.

til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres

ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Stop motoren, og lad den kgle af, inden maskinen
tankes, opbevares eller transporteres.

Til tankning og braendstofblanding skal man veelge et
omrade i god afstand fra antaendingskilder (glgder, ild,
mv.), braendbare materialer, og som er godt ventileret.

Undlad at ryge, nar du blander breendstof eller fylder
breendstoftanken.

Bland og opbevar breendstof i en beholder
godkendt til breendstof. Man skal have en passende
brandslukkertype i naerheden, som kan slukke brande
forarsaget af breendstof.

Husk at genmontere braendstofdeekslet igen, inden
motoren startes.

Alt evt. benzinspild skal optgrres. Flyt enheden 10 m
bort fra tankningsstedet, inden motoren startes.

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte

veerktgjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

herpa kan vaere prikken, folelseslgshed og blegning

af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og

fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at

medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der
findes forholdsregler, som operataren kan treeffe for at
begraense pavirkningen fra vibrationer:

e Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet.
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig
faktor til Raynauds syndrom.

e Motionér efter hver arbejdsperiode for at oge
blodcirkulationen.

e Hold hyppige arbejdspauser. Begreens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne

tilstand, skal du straks ophegre med arbejdet og se@ge

leege.

A ADVARSEL

e at efterlade produktet uden opsyn

e man monterer eller fierner tilbeher og udstyrsdele

e kontrollerer, vedligeholder eller foretager arbejde
pa maskinen

A ADVARSEL

Bleese-/sugemaskinen kan veere forsynet med
skulderstrop. | sa fald skal denne skulderstrop
indjusteres saledes, at den pa en behagelig made
understgtter maskinens veegt og haenger pa din hgjre
side.

A ADVARSEL

Find ud af, hvordan du benytter den hurtige
udlgsemekanisme, og ev dig i at betjene den, inden
du begynder at bruge maskinen. Korrekt brug af denne
funktion kan forhindre alvorlige personskader i en
ngdsituation. Man ma aldrig baere anden bekleedning
uden pa skulderstroppen eller pa anden made
begraense adgangen til den hurtige udlgsemekanisme.

SIKKERHEDSADVARSLER PA BLASER

m Under stgvede forhold skal du bruge en ansigtsmaske
for at nedseette risikoen for personskade forbundet
med indhalering af stgv.

Ret ikke bleeserdysen mod personer eller kaeledyr.
Der ma aldrig anbringes genstande i blaeseslangerne.

Maskinen ma ikke betjenes i neerheden af abne
vinduer.

Overfladerne fugtes en smule i stavede omgivelser.

Brug den fulde bleeserdyseforleengelse, sa
luftstremmen kan virke taet ved jorden.

Bleeseren ma ikke anbringes oven pa eller neer Igst
affald. Affald kan blive suget ind i indsugningsabningen
og evt. medfgre skader pa produktet.

SIKKERHEDSADVARSLER PA SUGEREN

m Undga at benytte sugeren, uden at sugeposen er

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

ordentligt monteret; flyvende affald kan give alvorlige
personskader. Kontrollér, at sugeposen er helt lukket
til inden ibrugtagning.

Bevaeg sugeren fra side til side langs den udvendige
affaldskant. For at forhindre tilstopning og blokeringer
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ma sugeslangen ikke indfgres i affaldsbunker. hgrevaern, og begreens eksponering

Hold motoren hgjere end stgvsugerrgrets indgang. m Fare for personskader som folge af flyvende

Ret altid stovsugerraret ned ad bakke, nar der genstande fra bl_aeseslange_ns luftstrem eller sugerens

arbejdes pa en skraning. udbleesning, hvis posen ikke er monteret eller er
beskadiget.

m For at undga alvorlige personskader for operateren og
o, glbeskar. fasker g, - ooe ereee | N
sten, glasskar, flasker el.lign. SYMBOLER

m Undga situationer, som kan anteende stavsugerposen. Symboler |Forklaring
Arbejd ikke i nzerheden af aben ild. Stgvsug ikke varm
aske fra ildsteder, griller osv.

Stevsug ikke cigarer og cigaretter, medmindre
skoddene er helt kolde.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed og viden og
kun ber udferes af en kvalificeret teknikker. Vi anbefaler
du leverer enheden tilbage til dit neermeste autoriserede
service center til reparation. Skal dele udskiftes ma kun
identiske reservedele anvendes.

Lees brugsanvisningen, og iagttag alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger. Gem
denne brugsanvisning for fremtidig brug

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Alle tilskuere skal vaere mindst
15 m veerk.

Benyt gjenveern

Beaer hgreveern

A ADVARSEL

Undgéd at starte uden pamonterede
For at undga alvorlige personskader ma man ikke slanger

forsgge at anvende dette produkt, far man omhyggeligt 2 Risiko for at langt har suges ind i

har laest og forstaet brugsanvisningen. Gem denne luftindsugningen
brugsanvisning, og sla jeevnligt op i den for fortsat ;
sikker brug; instruér andre, som evt. skal bruge dette
produkt.

Risiko for at Igstsiddende tgj suges ind i
luftindsugningen.

For at begreense risikoen for (person)
skader skal man undga kontakt med
enhver varm overflade.

Gem denne brugsanvisning for fremtidig brug

TILTZENKT ANVENDELSESFORMAL

Dette produkt er kun beregnet til brug i det fri i et godt
ventileret omrade.

Advarsel! Meget varm overflade.

Farlig fadeabning. Roterende ventilatorer.
Hold heender og fedder pa afstand af
abninger, mens maskinen kgrer.

Produktet er beregnet til at bleese lettere affald inkl. lgv,
graes og andet haveaffald. Det er beregnet til at opsuge
og snitte lette rester som beskrevet herover og opsamle
resterne i en opsmalingspose. Det er ikke beregnet til at
opsuge vand eller andre veesker.

Brug blyfri benzin til personvogne med et
UUNDGAELIGE RISICI oktantal pa 91 ([R+M]/2) eller derover.
[

Det garanterede lydeffektniveau er 107
dB(A).

Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operatgren ber vaere saerligt opmaerksom for at undga (

Brug 2-taktsolie til luftkalede motorer.

I Bland breendstofblandingen grundigt -
ogsa altid inden tankning

falgende: =

m Personskader forarsaget af vibration. Brug altid det I-‘.I Fuld gas
rigtige veerktgj i forhold til arbejdsopgaven, benyt de -
hertil indrettede handtag, og serg for at begraense I‘I Halvchokerposition
arbejds- og eksponeringstiden. ﬁ Arbejdsstilling

m  Eksponering for stgj kan medfgre hgreskader. Benyt
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5

Blaesemodus

£

Sugemodus

q

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det er
kabt.

EurAsian-overensstemmelsesmaerke

Hi
£

Sadan startes en kold motor

Sl

Sadan startes en varm motor
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SADAN STARTES EN KOLD MOTOR:

1. Las for fartpilot.

2. Seet teendingskontakten i pos. "I" (=ON).

3. Skub skydepladen ind i rillen pa

sikkerhedskontakten, sa denne kan aktiveres og

blive klar til drift.

Pres spaedebolden ind 10 gange.

5. Indstil chokerhandetaget i chokerposition “FULL”
(=fuld).

6. Traek i starthandtaget, til motoren fors@ger at starte.
Treek ikke i starthandtaget mere end 8 gange.

7. Indstil chokerhandetaget i chokerposition “HALF”
(=halv).

8. Treaek i starthandtaget, til motoren starter. Traek ikke
i starthandtaget mere end 6 gange.

9. Venti 10 sekunder.

10. Indstil chokerhandetaget i pos. “RUN” (=ker).

SADAN STARTES EN VARM MOTOR:

1. Seet teendingskontakten i pos. "I" (=ON).

2. Pres speaedebolden ind 10 gange.

3. Indstil chokerhandetaget i pos. “RUN” (=ker).

4. Treek i starthandtaget, til motoren starter. Traek ikke
i starthandtaget mere end 6 gange.

»

BESKRIVELSE

Nedre stgvsugerrar
Stevsugerpose

Adapter

Fartpilot

Gashandtag

@vre stgvsugerrar
Braendstofdeeksel

Startgreb

Chokerhandtag

10. @vre handtag

11. Teend /sluk-kontakt

12. Sikkerhedskontakt pa bleesesiden
13. Primerpeere

14. Stevsugerhandtag

15. @vre blaeserrar

16. Lugeknap

17. Indgangsdaeksel

18. Nedre bleeserrgr

19. Sikkerhedskontakt pa sugesiden
20. Udstikkende indstik

21. Adapter anbragt i stavsugerpose
22. Forhgijet lasetap med kontakt-indsats-metalplade
23. Samling stevsugerpose

24. Sugeindgangs-daekseltap

25. Stgvsugerabning

26. Lasetap

27. Samling stgvsugerrgr

©COoNOGO A ®ONE



®

FEEEDEMEDADED(DA) M EEDECEDEOPDEDEDEDTD@DEOED

Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

28. Skrue til fastholdelse af stgvsugerrar

29. Hurtigstartetiket

30. Hgjhastighedsdyse

31. Daeksel luftfiler

32. Luftfilter-drejeskive - drejes for at abne eller lukke
luftfiltret

33. Luftfiler

34. Servicenggle

EGENSKABER

PAKKELISTE

Bleeserregr / Dyse

@vre bleeserrar

Nedre bleeserrar

Adapter anbragt i stevsugerpose
@vre stgvsugerrar

Nedre stgvsugerrer

Smgreolie

Brugsanvisning

Tegningsark

KEND DIN BLASER/ST@VSUGER

Se figuerne 1a - 1b.

Sikker brug af denne maskine kraever, at man forstar
oplysningerne om maskinen i denne brugervejledning og
af opgaven, der skal udfares.

BLASERR@R OG DYSER

Bleeserrgret kan samles og installeres pa blaeseren uden
brug af vaerktgj.

SIKKERHEDSKONTAKTER

Produktet har sikkerhedskontakter. Produktet kan
kun starte, hvis begge metalkontakter er indsat i
sikkerhedskontakterne. Herved reduceres faren for
utilsigtet bergring med roterende dele.

FARTPILOT

Med fartpiloten kan brugeren betjene bleeseren uden at
skulle holde handen pa gashandtaget. Motorens fart
nedseettes ved at skubbe fartpilotens handtag fremad.

HBIHASTIGHEDSDYSE MED BLADSKRABEJERN

Hgjhastighedsdysen er idéel til vade og klaebrige blade.
Den ger det muligt at rive vade blade og vadt affald under
brugen af bleeseren.

MOTOR

Bleeseren har en kraftig, 26cm3 motor, sterk nok til
vanskeligt blaese- og stavsugningsarbejde.
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START EASY™
Funktionen Start Easy™ ggr start nemmere og hurtigere.

GASHANDTAG

Blaeseren kan bruges ved enhver hastighed mellem
tomgang og fuld gas.

ST@VSUGER

Konvertering af bleeseren til en stgvsuger er nemt og
geres med en stjerneskruetraekker.

ST@VSUGERPOSE
Stevsugerposen anbringes nemt pa bleeseren med
adapteren til stavsugerposen.

ST@VSUGERHANDTAG
Det gor det til et nemt job at stevsuge.

ST@VSUGERRZR

Stevsugerrgrene monteres pa bleeseren ved hjeelp af en
stjerneskruetraekker.

SAMLING

UDPAKNING

Maskinen skal samles.

m  Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehgr fra aesken.
Kontroller, at alle delene, der er anfart pa pakkelisten,
findes.

ADVARSEL:

A Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene pa
pakkelisten allerede er monteret pa maskinen,
nar du pakker den ud. Dele pa denne liste er
ikke monteret pa maskinen af fabrikanten og
skal monteres af kunden. Brug af en maskine,
der er forkert samlet, kan medfare alvorlige
personskader.

m Undersgg omhyggeligt maskinen og kontroller, at der
ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

m  Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil
maskinen er undersggt og fungerer tilfredsstillende.

SAMLING AF BLASERRZRENE

Se Fig. 2

m Luk sugeindgangsdaekslet ordentligt. Kontrollér,
at metalkontakten pa indgangsdeekslet er indsat i
sikkerhedskontakten.

m Indpas de udstikkende tappe pa bleeserhusets
udgang til indstikkene pa det evre reor. Skub dem
sammen og stram til ved at dreje rundt. Kontroller, at
plastikudlgseren er trykket ind, sa laseenheden kan
gribe fat og gere klar til arbejde.

m Forbind nederste og gverste slange med hinanden.

Tilslut dysen.
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m  Man fierner blaeseslangen ved at treekke skyderen ud
af sikkerhedskontakten, dernzest dreje slangerne og
fierne dem fra blaesehusets udgang.

MONTERING AF ST@VSUGERPOSE

Se Fig. 3 0g 4.

m Lyn stgvsugerposen op og anbring adapteren
inden i som vist. Skub adapteren til stavsugerposen
gennem abningen overfor lynlasen. Nar den er korrekt
anbragt, skal adapterens brede ende befinde sig inde
i stevsugerposen.

Indstil de forhgjede riller pa sugepose-adapteren i
forhold til de forhgjede lasetappe pa blaesehusets
udgang; skub pose-adapteren ind i huset. Vrid
den, til den laser; pres metalkontakten ind i
sikkerhedskontaktens rille for at sikre, at kontakten er i
indgreb og klar til drift.

Drej stgvsugerposen, indtil skulderstroppen vender
opad.

Kontroller, stevsugerposen er lynet til og lukket, inden
maskinen startes.

MONTERING AF STOVSUGERRZRENE
Se Fig. 5 og 6.

ADVARSEL:
A Roterende skoviblade kan forarsage alvorlig
personskade. Stop motoren og kontroller,
at skovlhjulene er stoppet, inden du abner

stovsugerlugen eller monterer/skifter ror.
Stik ikke heenderne eller andre ting ind
i stovsugerrgret, nar det er monteret pa
maskinen.

Installation af stevsugerrgrene:

Sgrg for, at det gvre og nedre stavsugerrgr sidder
korrekt sammen ved at indpasse de udstikkende tappe
med det tilsvarende hul pa det gvre stgvsugerror.
De to slanger bliver til ét slangemodul, nar de saettes
sammen.

Pres dgrtappen ind med en flad skruetraeker for at
abne sugeindgangsdaekslet.

Indpas tapperne pa huset med rgrsamlingen.

Spaend skruerne pa det overste sugeger til, sa
bleesehuset fastlases. Kontrollér, at metalkontakten
pa sugergret er indsat i sikkerhedskontakten.

Fjernelse af stavsugerrgrene:

m Losn skruerne pa det gvre stavsugerrer ved at dreje
dem mod urets retning.

Fjern stevsugerrgrsamlingen fra bleeserhuset.

Luk sugeindgangsdaekslet ordentligt. Kontrollér,
at metalkontakten pa indgangsdeekslet er indsat i
sikkerhedskontakten.
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SADAN G@R DU

BEMAERK: Produktet har sikkerhedskontakter i bleese-
og sugeabningssiderne. Produktet kan kun starte, hvis
begge metalkontakter er indsat i sikkerhedskontakterne.
Nar man bruger produktet i blaesemodus (fig. 8), skal
metalkontakten pa blaesergret og deren vaere indsat
i de respektive sikkerhedskontakter. Nar man bruger
produktet i sugemodus (fig. 11), skal metalkontakten pa
adapterslangen, og sugeslangen skal veere indsat i de
respektive sikkerhedskontakter.

ADVARSEL:
A Bliv ikke skgdeslgs blot fordi du kender
maskinen. Husk, at en brgkdel af et sekunds
skadeslgshed er nok til at medfegre alvorlig
personskade.
ADVARSEL:
Maskinen ma ikke betjenes i nserheden af abne
vinduer.

ADVARSEL:
Brug altid @jenbeskyttelse med sideveern
meerket EN166 samt orebeskyttelse. Hvis
dette ikke gares, kan partikler blive slynget
ind i gjnene, ligesom det kan medfgre anden
personskade.

A\

ANVENDELSESMULIGHEDER
Maskinen kan anvendes til nedenstaende opgaver:
m Til fiernelse af blade og andet affald fra greespleenen

m Til at holde deek og indkersler fri for blade og fyrrenale.
m Til opsugning af blade fra greespleenen

BLANDING AF BRANDSTOF

Denne maskine drives af en tocylindret motor, som kraever

forblandet benzin og totaktsolie. Blandingen skal veere i

forholdet 50:1.

BEMZRK: Bland 2% olie i benzinen. Brug udelukkende

syntetisk 2-taktsolie.

m  Brug en ren beholder, som er godkendt til brug med
benzin.

Bland totakts motorolien med blyfri benzin i beholderen
i henhold til anvisningerne pa oliens emballage.
BEMZERK: Denne motor er certificeret til at arbejde pa
blyfri benzin til brug i keretgjer og med oktantal 91 [(R +
M)/2)] eller hgjere. Brug ikke dieselolie eller totaktsolie til
pahaengsmotorer.

BEMZRK: De fleste breendstofblandinger forbliver friske
op til 30 dage. Bland IKKE mere end, hvad der skal bruges
til 30 dage.
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TOTAKTS BRANDSTOF / OLIEBLANDING (50:1)

BENZIN OLIE
[+1Y) 1 gallon (USA) 2,6 0z.
m 1 liter 20 cc (20 ml)

OPFYLDNING AF TANKEN
ADVARSEL:
Benzin er overordentlig brandfarlig og eksplosiv.
En benzinbrand eller -eksplosion kan give dig
og andre forbraendinger. Sluk altid for motoren,
inden der fyldes benzin pa. Fyld aldrig benzin
pa, nar motoren kerer eller er varm. Flyt dig ca.
ti 9 meter veek fra pafyldningsstedet, inden du
starter motoren. Ryg ikke, og hold dig veek fra
aben ild og gnister. Hvis du ikke handterer benzin
sikkert, kan det medfgre alvorlig personskade.
Renger omradet omkring breendstofdaekslet for at
undga forurening.

Lasn breendstofdaekslet ved at dreje det langsomt mod
urets retning.

Kom breendstoffet forsigtigt i tanken.

Renger og undersgg braendstofdaekslets pakning, inden
du saetter daekslet pa plads igen.

Seet deekslet pa plads igen og stram det ved at dreje det
i urets retning.

Tor spildt breendstof op med en klud.

Flyt dig ca. ti 9 meter vaek fra pafyldningsstedet, inden
du starter motoren.
ADVARSEL:
A Tjek for braendstofleekager. Et leekkende
breendstofdaeksel udger en brandfare, hvorfor det
straks skal udskiftes. Stop alle eventuelle lsekager,
inden du bruger maskinen. Gar du ikke det, kan
det medfere brand og alvorlig personskade.

OXYGENERET BRANDSTOF

Skade pa& breendstofsystem eller ydelsesproblemer,
der skyldes brug af oxygeneret breendstof med hgjere
procentdel oxygenat end ovenfor naevnt, er ikke daekket af
garantien.

Benzin med op til 10% ethanol per volumen (normalt kaldet
E10) eller 15% ethanol per volumen (normalt kaldet E15)
accepteres.

Brug ikke E85 breendstof. Det vil annullere garantien.

START OG STOP

Se Fig. 7.

BEMAERK: Det er normalt, at en ny motor afgiver rag, nar
den bruges farste gang.

S&dan startes motoren

Folg veledningen pa maskinen - eller som beskrevet
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tidligere i denne brugsanvisning.
Sé&dan stoppes motoren
Stil kontakten i pos. "0" (OFF=slukket).

BLASEDRIFT
Se Fig. 8 og 9.

ADVARSEL:

Anbring ikke blaeseren oven pa eller i neerheden
af lgst affald og grus. Affald kan blive suget ind i
bleeserens ventilationsindtag og skade maskinen,
ligesom det kan medfgre alvorlig personskade.

Brug kun maskinveerktgj pa rimelige tidspunkter - ikke
tidligt om morgenen eller sent om aftenen, hvor det kan
forstyrre folk. Overhold tidspunkterne anfert i lokale
forordninger.

Man kan reducere lydniveauet ved at begraense det
anvendte antal produkter pa samme tid og betjene
blaeseren med den lavest mulige hastighed. Herved
reduceres evt. ogsa vibrationsniveauet.

Tjek maskinen inden brugen, iseer lyddeemperen,
luftindtagene og luftfiltrene.

Lasn affald med rive og kost inden bleesning.

Under stgvede forhold skal du om muligt fugtiggere
overflader med vand.

Pas pa bern, kaeledyr, abne vinduer og nyligt vaskede
biler. Blees i den rigtige retning.

Hold blaeseren, som vist i Fig. 8, sa luftstrammen kan ga
teet langs jorden.

Undga at sprede affald. Blees langs affaldsbunkens
kanter. Blees aldrig midt ind i en bunke.

Nar du er feerdig med at blaese, RYD OP! Bortskaf affald
pa korrekt made.

BEMZERK: Hgjhastighedsdysen er specielt konstrueret
til vade, kleebrige blade. Den ger det muligt at rive vade
blade og vadt affald under brugen af bleeseren.

FARTPILOT

Se Fig. 10.

Med fartpiloten kan brugeren betjene bleeseren uden at

skulle holde handen pa gashandtaget.

Man slar cruise-control til ved at treekke cruise control-

handtaget ind mod brugeren og stoppe i den gnskede

gasindstilling.

m Deaktiver fartpiloten ved at skubbe fartpilotens handtag
helt frem mod maskinens forende.

@
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

STAVSUGNING

Se Fig. 11.
ADVARSEL:
Hold lyddsemperen og alle varme overflader vaek
fra kroppen. | modsat fald kan der opsta alvorlig
personskade.

m Montering af stgvsugerrer og -pose. Se
samleanvisningerne tidligere i denne brugervejledning.

m Start bleeseren. Se Start og Stop tidligere i denne
brugervejledning.

m Anbring stgvsugerposens strop omkring hgjre
skulder. Hold det evre handtag i venstre hand og
stgvsugerhandtaget i hgjre hand.

m Bevaeg bleeseren/stavsugeren fra side til side langs med
kanten af affaldet. For at undga tilstopning ma du ikke
anbringe stgvsugerraret direkte i affaldsbunken.

m Hold motoren hgjere end stevsugerrgrets indgang.

m Ret altid stevsugerrgret ned ad bakke, nar der arbejdes
pa en skraning.

m  For at undga alvorlige personskader for operatgren og
skader pa produktet ma man ikke forsgge at opsuge
sten, glasskar, flasker el.lign.

m Hvis stevsugerrgrene stopper til, skal du, inden du fierner
blokeringen, stoppe motoren, tjekke, at skovibladene er
stoppet og fierne teendrersledningen fra teendrgret.

m  Fjern stgvsugerrgrene og fiern affaldet fra bleeserens
ventilatorhus. Fjern posen og rens reret. En lille stang
eller lignende kan veere ngdvendigt for at rense rgret i
hele dets laengde. Kontroller, at alt affald er fiernet, inden
rgrene samles igen.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL:

A Udskift kun med identiske reservedele. Hvis der
bruges andre dele, kan der opsta fare, ligesom
maskinen kan blive beskadiget.

ADVARSEL:

Brug altid gjenbeskyttelse med sidevaern meerket
EN166 samt grebeskyttelse. Hvis dette ikke
geres, kan partikler blive slynget ind i gjnene,
ligesom det kan medfgre anden personskade.

ADVARSEL:
A Inden inspektion, renggring og servicering af

maskinen, skal du slukke for motoren, vente
til, at alle beveaegelige dele er stoppet, og
fierne ledningen fra stikkontakten. Hvis disse
anvisninger ikke falges, kan det medfare alvorlig
skade pa person og omgivelser.
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ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Brug ikke oplgsningsmidler til renggring af plastikdele. De
fleste plasttyper taler ikke forskellige typer oplgsningsmidler
i handlen. Fjern snavs, stev, olie, smarefedt osv. med en
ren klud.

ADVARSEL:

A Plastikdelene ma ikke pa noget tidspunkt
komme i kontakt med bremseveeske, benzin,
oliebaserede produkter, gennemtreengende olier
osv. Kemikalier kan skade, svaekke og edeleegge
plastik med alvorlig personskade til fglge.

Du kan ofte foretage justeringer og reparationer som

beskrevet her. Med hensyn til andre reparationer skal

bleeseren/stovsugeren serviceres pa et autoriseret
serviceveerksted.

RENG@RING AF LUFTFILTERET

Se Fig. 12 og 13.
Hold luftfilteret rent for at opna korrekt ydelse og lang levetid.

m  Fjern luftfilterets daeksel ved at dreje drejeknappen mod
urets retning, mens du forsigtig treekker i daekslet.

m  Skyl filteret med rent vand.

Klem filteret forsigtigt, indtil overskydende vand er
fiernet. Saet filteret pa plads igen.

m  Seet filterets deeksel pa plads igen. Drej drejeknappen,
indtil deekslet sidder fast.

RENSNING AF UDST@DNINGSABNING, LYDPOTTE
OG GNISTFANG

Afhzengigt af den anvendte breendstoftype, typen
og meaengden af olie og/eller arbejdsforholdene, kan
udstadningsabningen, lyddeemperen og/eller gniststopperen
blive blokeret af kulaflejringer. Hvis maskinens ydeevne
forringes meerkbart, skal motoren renses for koksaflejringer
pa et autoriseret serviceveerksted. Det anbefales steerkt, at
kun autoriserede servicefolk udfgrer dette arbejde.

Det anbefales, at man renser eller udskifter gnistfanget for
hver 50 timer eller en gang arligt for at sikre, at produktet
fungerer korrekt. Gnisstopperen kan vaere anbragt
forskellige steder afhaengigt af den pageeldende model.
Kontakt det naermeste serviceveerksted for at fa oplyst
gnisstopperens placering pa din model.

ADVARSEL:

For at undga brandfare, ker aldrig bleeseren/

stgvsugeren uden gniststopperen pa plads.

ST@VSUGERPOSE

En snavset pose nedseaetter ydelsen. Renggr posen ved
at vende indersiden udad og ryste den. Vask posen i
saebevand mindst én gang om éaret.

®
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

BRANDSTOFDAKSEL
ADVARSEL:

Et leekkende breendstofdeeksel udger en
brandfare, hvorfor det straks skal udskiftes.
Breendstofdaekslet har et ikke-servicerbart filter og en
kontraventil. Et tilstoppet filter giver darlig motorydelse.
Hvis ydelsen forbedres, nar breendstofdaekslet Igsnes,
kan der veere fejl ved kontraventilen, eller filteret kan veere

tilstoppet. Udskift om ngdvendigt breendstofdeekslet.

UDSKIFTNING AF TANDRGZR

Denne motor bruger et Ryobi AC00160, Champion
RCJ-6Y eller NGK BPMR7A teendrgr med .025 tommer
elektrodeafstand. Udskift arligt med ngjagtigt det samme.

OPBEVARING AF MASKINEN

m  Fjern alle fremmedlegemer fra maskinen. Opbevar
maskinen pa et tert, velventileret sted udenfor bgrns
reekkevidde. Hold den veek fra setsende midler sdsom
havekemikalier og tgsalt.

m  Overhold alle ISO og lokale regler for sikker opbevaring
og handtering af benzin.

Ved opbevaring en méaned eller leengere.

m  Kom alt braendstoffet i tanken ned i en beholder, der
er godkendt til benzin. Kar motoren, indtil den stopper.

®
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Problem Mulig arsag Lasning

Ingen breendstof i tanken. Fyld tanken op.

Teendrer kortsluttet eller

Udskift teendrer.
shavset.

Teendrer er breekket (sprukket
porcelaen eller kneekkede
elektroder),  Teendrersledning
kortsluttet, braekket eller ikke
forbundet til teendraret.)

e  Udskift teendrar. eller,
e Udskift teendrarsledning eller forbind til teendrar.

Kontrollér, at de involverede kontakter er klar til arbejdet:
e Anbring skeermene i de rigtige positioner ved bleese- og sugeabningssiderne,

Teending virker ikke. og indseet skyderne korrekt i kontaktrillerne.
e Hvis motoren stadig ikke vil starte, skal man kontakte et autoriseret
Motor starter ikke servicecenter.
e Fjemn teendreret; vend dernaest produktet pa hovedet, sa teendrgrshullet vender
nedad.

e Indstil chokerhandtaget i pos. “RUN” (=ker), og treek 10 - 15 gange i
starthandtaget. Herved udtemmes overskydende braendstof fra motoren.

e Fjern evt. breendstof fra produktet.

e Rens og genmontér teendraret.

Motor oversvgmmet e Opsaml evt. spildt breendstof, og flyt det mindst 9 m veek fra motoren inden
genstart.

e Traek 3 gange i starthandtaget, mens choker-handtaget er i pos. "RUN" (=kar).

e Hvis motoren ikke starter, indstiller man choker-handtaget i pos. "FULL"
(=fuld) og gentager den normale startprocedure.

e Hvis motoren stadig ikke starter, gentager man ovenstaende procedure med
et nyt teendrar.

Vand i benzinen eller gammel

breendstofblanding. Tem hele systemet og fyld op med frisk braendstof.

Motor vanskelig at | For meget olie i blandingen. Tem og genopfyld med korrekt blanding.

starte. Motoren far for lidt eller for
megen choker.

Juster om ngdvendigt chokeren.

Svag(t) gnist eller teendrar Kontakt autoriseret serviceveerksted.
mgg’r mangler Luftfilter tilstoppet. Renger Iuftfilter. Se Rengering af luftfilter tidligere i brugervejledningen.
Motor Ikke nok olie i | Breendstoffet skal blandes som beskrevet i afsnittet "Blanding af breendstof"
overopheder. braendstofblanding. tidligere i denne vejledning.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges. Les
disse instruksjonene fer du tar i bruk produktet for din
egen sikkerhet og sikkerheten til personer som befinner
seg i neerheten. Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.

A ADVARSEL

Dette apparatet er ikke ment brukt av personer
(inkludert barn) som ikke er helt egnet, eller som kan
mangle erfaring, kunnskap og den fornuft som er
ngdvendig for & bruke utstyret pa en trygg méate. Lokale
forskrifter kan begrense en alder av operatgren.

Tragiske uhell kan oppsta dersom operatgren ikke er
oppmerksom pa barn i naerheten. Barn tiltrekkes ofte av
slikt redskap. Du méa aldri ga ut i fra at barn forblir pa det
stedet der du s& dem sist.

Hold barn unna arbeidsomrade og under ngye tilsyn av
en voksenperson som ikke bruker produktet. Husk & skru
av produktet hvis et barn kommer innenfor arbeidssonen.
Stopp maskinen dersom noen gar inn pa omradet der
maskinen brukes.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

Visse regioner har forskrifter som begrenser bruken
av produktet til definerte operasjoner. Sjekk hos lokale
myndigheter for rad

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Kontroller fer hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
vertgyet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
innanding av eksosgasser kan drepe.

Klargjer arbeidsstedet for hver gangs bruk. Fjern alle
gjenstander som steiner, knust glass, spiker, wire eller
hyssing som kan bli slengt lange avstander med stor
fart.

Ha pa deg passende vernebriller og herselvern nar du
bruker produktet. Denne maskinen er meget stayfull
og kan fare til varige hgrselskader dersom man ikke
bruker herselvern for & begrense eksponeringen og
felger anvisningen om a bruke hgrselvern.

Bruk tykke langbukser, stavler og hansker. Ikke bruk
lgstsittende kleer, shorts, sandaler, smykker av noe
slag eller ga barbent.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned enn skuldrene
for a hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Veer oppmerksom péa utkastede eller flygende

@
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gjenstander. Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr)
minst 15 m vekke fra arbeidsomradet.

Bruk motordrevene hageredskap pa normale tider pa
dagen — ikke tidlig om morgenen eller sent pa kvelden,
nar folk kan bli forstyrret.

Bruk rake og kost for & Igsne pa smuss fer blasing/
stavsuging.

Bruk aldri verktgyet i en eksplosiv atmosfaere.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Ikke bruk i darlig lys. Operateren ma ha klar sikt over
arbeidsfeltet for & identifisere potensielle farer.

Bruk av hgrselsvern reduserer muligheten for & here
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren ma veere
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer pa
arbeidsomradet.

Bruk kun s& mye choke (styrke) som er ngdvendig
for & kunne fullfere oppgaven, det vil minske faren
for eventuelle personskader pa grunn av stgy og
vibrasjon.

Bruk av lignende utstyr i naerheten gker faren for bade
hgrselskade og muligheten for at andre kommer inn i
din arbeidssone.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg
for langt. Ved a strekke deg kan du risikere & miste
balansen eller fa kontakt med varme flater.

Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige
deler. Bladene i roterende Igpehjul kan skape
alvorlig personskade. Stans motoren og forsikre
deg om at impellerbladene har stanset for du apner
stovsugerdekselet, setter pa/bytter rer, apner eller
fierner sgppelposen.

Ikke bergr omradene rundt stgydemper og motor pa
enheten idet disse kan bli meget varme under bruk.

Inspiser enheten far bruk. Inspiser enheten far hver
gangs bruk for a se etter lgse skruer, drivstofflekkasjer,
m.v.
Pase at alle deksler, stropper og handtak er korrekt
og trygt montert. Erstatt alle skadede deler fgr fortsatt
bruk.

Kjar ikke motoren uten at korrekt utstyr er montert. Nar
produktet brukes som blaser, sett alltid pa blasergrene
og lukk dekselet. Nar maskinen brukes som suger,
monter alltid sugerrgrene og oppsamlingsposen.

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m For & minske faren for personskader forarsaket av

A ADVARSEL kontakt med roterende blader, stans alltid motoren,
Dersom maskinen faller i bakken, far et sterkt slag eller fiern tenningspluggwiren og sikre at alle bevegelige
starter & vibrere unormalt, stans maskinen omgaende deler har stanset far:
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken e rengjering eller fiernes en blokkering.

for vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller

: . . etterlater produktet uten tilsyn
delen skiftes av et autorisert serviceverksted. P Y

L]
e installasjon eller fierning av pasatser
L]

sjekk, vedlikehold og arbeid pa maskinen
m Stans motoren a la maskinen kjgle ned fer fylling med

drivstoff, lagring eller transport. A ADVARSEL

m Fylling og blanding av drivstoff skal forega pa et . N
omrade unna tennkilder (gnist, flammer osv.), Din blaser/stquuger kan utstyres med sele. J'uster
antennelige materialer og der det er god ventilasjon. selen ngye slik at den er en god statte for maskinens

. ) vekt nar den henger pa din hgyre side.
m lkke rgyk eller bruk apen ild mens du blander eller

fyller tanken med drivstoff.

m Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som A ADVARSEL

er godkjent for drivstoff. Hold et tilstrekkelig stort Finn ut hvordan du skal bruke hurtigutlzsermekanismen
brannslukningsapparat nzer stedet for & kunne slukke og ov deg pa & bruke den fer du starter & bruke
en eventuell drivstoffbrann. maskinen. Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader
m Husk & sette pa igjen dekselet pa drivstofftanken godt dersom en ngdsituasjon skulle oppsta. Du méa aldri
for du starter motoren. bruke ekstra kleer over selen eller pa annen mate hindre

hurtigutlgsermekanismen.

m Tork opp alt brennstoffsgl. Flytt 10 m vekk fra
pafyllingsstedet for drivstoff far motoren startes.

m Detforeligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand BLASER SIKKERHETSADVARSLER

som kalles Raynauds Syndrome. Symptomene | m Bruk ansiktsmaske med filter ved arbeid i stgvete

kan omfatte folelseslgshet og gjere fingrene bleke, miljger for & redusere risikoen for skader som felge av
vanligvis synlig ved eksponering til lave temperaturer. innanding av stgv.
Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer .
og fuktighet, diett, rayking og arbeidspraksis blir alle m |kke rett blasemunnstykket mot mennesker eller dyr.
ansett for & kunne bidra til & utvikle disse symptomene. | ® Sett aldri gjenstander inni blasergrene.
Brukeren kan iverksette tiltak for mulig & redusere m lkke bruk maskinen i naerheten av apne vinduer.
virkningene av wbrgsmnene_. m  Fukt overflatene lett dersom det er stovete omgivelser.
e Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker \ )
og hold hender og vrister varme ved bruk av | ® Bruk full blasemunnstykke slik at luftstremmen kan
gressklipperen. Det er rapportert at kaldt veer er brukes neer bakken.
en viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrome. m lkke sett blaseren pa toppen av eller nzer Igstliggende
e Etter hver arbeidsperiode ber det utfares gvelser smuss. Smuss kan bli sugd inn i inntaksventilene, noe
for & oke blodsirkulasjonen. som kan fare til skader pa produktet.

e Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens

mengden av eksponering pr. dag. ST@VSUGER SIKKERHETSADVARSLER

Hvis du opplever noen av symptomene p& denne | y |kke bruk stevsugeren uten at stevsugerposen er satt
tiilstanden ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og pa, ellers kan smuss bli slengt ut og forarsake alvorlige
oppsgke en lege med disse symptomene. personskader. Forsikre deg om at stgvsugerposen er
helt lukket fgr du starter bruk.

A ADVARSEL m  Flytt stgvsugeren fra side til side langs ytre kant av
. smusset. For & hindre tilstopping og blokkeringer ma
Hvis man bruker verkteyet for Ie_nge av gangen, kan det du ikke sette stgvsugingsreret i en haug med avfall.
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade. g
Nar du bruker et verktay over en lenger tidsperiode, = Hold motoren hgyere enn sugeenden pa sugerrgret.
husk a ta regelmessige pauser. m Pek alltid nedover med sugerraret nar du arbeider i

en bakke.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m For & unnga alvorlig personskade hos brukeren eller
skade pa enheten, ma man ikke stgvsuge steiner,

knust glass, flasker eller lignende.

Unnga situasjoner som kan fere til antenning av
oppsamlingsposen. |kke bruk enheten neer apen
flamme. Ikke sug opp aske fra et varmt ildsted,
grillsted, kratt, etc.

Ikke sug opp sigar- og sigarettstumper dersom ikke
asken er helt kald.

VEDLIKEHOLD

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og bar
utfares kun av kvalifisert teknisk personale. Vi anbefaler
at man sender verktgyet tilbake til naermeste autoriserte
servicesenter for reparasjon. Nar service utfgres skal kun
identiske reservedeler brukes.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, ikke gjer forsgk pa a
bruke dette produktet fgr du har lest grundig gjennom
og forstatt brukermanualen. Ta vare pa brukermanualen
og les den ofte for & sikre trygg drift og instruer andre
som kan komme til & bruke verktgyet.

Ta vare pa denne manualen for fremtidige referanser

TILTENKT BRUK

Dette produktet er kun ment til utenders bruk i pa et godt
luftet omrade.

Produktet er ment for & blase lett smuss blant annet blader,
gress og annet hageavfall. Det er ment for oppsuging og
kompostering av lett avfall som nevnt ovenfor og for a
samle det opp i en oppsamlerpose. Det er ikke laget for &
suge opp vann eller andre vaesker.

GJENVZARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig & unnga enhver gjenveerende risiko. Folgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operateren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

Personskade pa grunn av vibrasjon. Bruk alltid riktig
verktgy til jobben, bruk handtakene og begrens
arbeidstiden og eksponeringen.

Eksponering for stgy kan fare til hgrselskader. Bruk
hgrselvern og begrens eksponeringen.

Det kan oppsta skader fra flygende gjenstander
fra blasergrets luftstrem eller stgvsugerens
utgangsapning dersom stevsugerposen ikke er satt pa
eller gdelagt.
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SYMBOLER

Symboler

Forklaring

Les brukermanualen og fglg alle advarsler
og sikkerhetsinstruksjoner. Ta vare pa
denne manualen for fremtidige referanser

Veer oppmerksom pa utkastede eller
flygende gjenstander. Hold andre
mennesker pa minst 15 meters avstand.

Bruk gyebeskyttelse

Bruk hgrselsvern

Ikke bruk enheten uten at rgrene er satt
pa

Det er fare for at langt har blir dratt inn i
luftinntaket.

Det er fare for at lgstsittende kleer blir dratt
inn i luftinntaket.

For & redusere faren for skade pa person,
unnga kontakt med enhver varm overflate.

Advarsel! Varm overflate.

Farlig matingsdyse. Roterende vifter.
Hold hender og fatter unna apningene
nar maskinen er i gang.

>R P@@
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Garantert lydeffektniva er 107 dB.
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Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall
pa 91 ([R+MJ/2) eller mer.

Bruk 2-taktsolje for luftkjglte motorer.

Bland drivstoffet grundig ogsa hver gang
for etterfylling av drivstoff

Full choke

ui gl

k)

Halv chokeposisjon

Kjarestilling

Ny

Viftemodus

Vakuumeringsmodus
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

standarder i det EU-landet det er kjapt i.

EurAsia samsvarsmerke

C
i
£

©
it A
5 ﬁ starte en varm motor

€ Dette verktgyet overholder samtlige

A starte en kald motor

A STARTE EN KALD MOTOR:

1. Las cruise control.

2. Sett tenningsbryteren til "I"-posisjon (ON).

3. Trykk skyveren i den positive bryterslissen for at
den positive bryteren kan koble inn og veere klar
til & jobbe.

4. Trykk pa primerballongen 10 ganger.

5. Sett chokespaken til "FULL” chokeposisjon.

6. Trekk i starthandtaket inntil motoren gjer forsgk
pa a starte. Ikke dra i starterhandtaket mer enn 8
ganger.

7. Sett chokespaken til "HALF” (halv) chokeposisjon.

8. Dra starterhandtaket inntil motoren starter. Ikke dra
i starterhandtaket mer enn 6 ganger.

9. Venti 10 sekunder.

10. Sett chokespaken til "RUN” posisjon.

A STARTE EN VARM MOTOR:

1. Sett tenningsbryteren til "I"-posisjon (ON) .

2. Trykk pa primerballongen 10 ganger.

3. Sett chokespaken til "/RUN” posisjon.

4. Dra starterhandtaket inntil motoren starter. Ikke dra
i starterhandtaket mer enn 6 ganger.

BESKRIVELSE

Nedre sugerrgr
Oppsamlingspose
Tilslutningsstykke
Cruise control

rpwONPE

5. Gass

6. @vre sugerrgr

7. Tanklokk

8. Starterhandtak

9. Chokespak

10. @vre handtak

11. Av/Pa-bryter

12. Positiv bryter pa sugesiden

13. Primer

14. Sugerhandtak

15. @vre blaserror

16. Dekseltapp

17. Innsugdeksel

18. Nedre blaserrer

19. Positiv bryter pa blasesiden

20. Utvidet apning

21. Tilslutningsstykke installert i oppsamlingsposen
22. Hevet laseklaff med metallplate for bryterkontakt
23. Oppsamlingspose

24. Klaff for innsugdeksel

25. Apning for luftinnsug

26. Lasetapp

27. Sugerrgr-sett

28. Skrue for & feste sugerrgr-sett

29. Hurtigstartmerke

30. Hgyhastighetsmunnstykke

31. Luftfilterdeksel

32. Liftfiltervelger — vri rundt for & apne eller lukke luftfilteret
33. Luftfilter

34. Skrungkkel

EGENSKAPER

PAKKELISTE

Blaserrer / Dyse

Q@vre blaserrgr

Nedre blaserrgr

Tilslutningsstykke installert i oppsamlingsposen
@vre sugerrar

Nedre sugerrgr

Smereolje

Brukermanual

Ark med illustrasjoner

KJENN DIN L@VBLASER/SUGER

Se Fig. 1a - 1b.

Trygg bruk av dette produktet krever forstaelse av
informasjonen om produktet og dets brukermanual og
kunnskap om den jobben som skal utferes.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

BLASERR@R OG MUNNSTYKKER

Blaserrgrene kan settes sammen og monteres pa
blaseren uten bruk av verktgy.

POSITIVE BRYTERE

Produktet er utstyrt med positive brytere. Enheten vil
kun ga dersom begge metallkontaktene er skjevet inn i
de positive bryterne. Dette reduserer faren for utilsiktet
kontakt med roterende deler.

CRUISE CONTROL

Cruise Control-funksjonen gjer det mulig for brukeren &
benytte blaseren uten & holde pa gassen. For & senke
motorturtallet skyves cruise control-spaken fremover.

HBYHASTIGHETS MUNNSTYKKE MED SKRAPER
FOR VATT L@V

Hayhastighetsmunnstykket egner seg ekstra godt for
arbeid med vatt, klebrig Iov. Det gjer det mulig & skrape
vekk vatt lov og avfall mens du bruker blaseren.

MOTOR

Blaseren har en kraftig 26 cm3 motor med tilstrekkelig
effekt til & utfere krevende blase- og sugejobber.

START EASY™
Start Easy™ funksjonen gir en lettere og raskere start.

GASS

Blaseren kan brukes pa enhver hastighet mellom tomgang
og full gass.

SUGER

Konvertering av blaseren til suger er enkel og kan gjeres
ved hjelp av en stjerneskrutrekker.
OPPSAMLINGSPOSE

Oppsamlingsposen kobles enkelt til blaseren ved hjelp av
et tilslutningsstykke.

SUGERHANDTAK

Dette utstyret gjer det mulig for brukeren & utfere
sugeroppgaver pa en bekvem mate.

SUGERR@R
Sugerrgrene monteres pa blaseren ved hjelp av en
stjerneskrutrekker.

MONTERING

OPPAKKING

Dette produktet krever montering.

m Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fort opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

ADVARSEL
A Ikke bruk produktet dersom noen del pa
Pakklisten allerede er montert nar du pakker opp

produktet. Deler pa denne listen er ikke montert
pa produktet ved fabrikk og krever montering av
kunden. Bruk av et produkt som ikke er korrekt
montert kan fare til alvorlig personskade.
m Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

m lkke kast emballasjen for det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfert en tilfredsstillende prove
av produktet.

MONTERING AV BLASERR@RENE

Se Fig. 2.

m  Lukk Igvsugerdekselet godt. Sjekk at metallkontakten
pa lgvsugerdekselet er satt pa den positive bryteren.

m Tilpass den hevede tappen pa utlgpet fra blaserhuset
til sporet i det gvre raret; skyv sammen og stram til
ved a vri rgrene, pase at plasttappen er presset ned
for & muliggjere at sperrefunksjonen kobles inn og er
klar til bruk.

Koble gvre og nedre rer sammen.
Sett pa munnstykke.

m For a fierne blasergret, skyv glideren bort fra pluss-
bryteren, skru pa rerene for & ta de av uttaket pa
blaseren.

MONTERING AV OPPSAMLINGSPOSEN

Se Fig. 3-4.

m Trekk opp glidelasen og plasser tilslutningsstykket
pa innsiden som vist. Skyv tilslutningsstykket for
oppsamlingsposen gjennom apningen pa motsatt side
av glidelasen.

m Tilpass de hevede spaltene pa tilslutningsstykket
pa oppsamlingsposen til de hevede laseknastene
pa utlgpet fra blaserhuset; skyv oppsamlingsposens
tilslutningsstykke pa blaserhuset. Vri for a lase pa
plass, trykk metallkontakten inn i spalten pa den
positive bryteren og pase at bryteren har kontakt og
er klar til & virke.

m  Roter oppsamlingsposen inntil skulderstroppen er pa
oversiden.

m Pase at glidelasen pa oppsamlingsposen er lukket for
enheten startes.

MONTERING AV SUGERR@RENE
Se Fig. 5 - 6.

ADVARSEL
A Bladene i roterende Igpehjul kan skape alvorlig
personskade. Stopp alltid motoren og pase at
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

bladene i lgpehjulet har stoppet & rotere for
dekslet til innsuget apnes eller ved installering/
skifting av rer. Ikke sett handen eller gjenstander
inn i sugerrgret mens de installeres pa enheten.

For & installere sugerrgrene:

m Las gvre og nedre sugerrgr sammen ved 4 tilpasse
den hevede lasetappen til motsvarende apning pa
det gvre sugerrgret, de to regrene blir ett rer nar de
er skjgvet sammen. De to rgrene settes sammen til
etror.

m  Trykk inn dekselfliken ved hjelp av an flat skrutrekker
for & apne lgvsugerdekselet.

m Tilpass tappene pa huset med det sammenkoblede
innsugraret.

m  Trekk til skruen pa det gvre sugergret for a feste det
til blaserhuset. Pase at metallkontakten i sugergret er
satt inn i den positive bryteren.

For & installere sugerrgrene:

m Losne skruen pa det gvre sugerrgret ved a dreie den
mot venstre.

m Fjern sugerrgret fra blaserhuset.

m  Lukk lgvsugerdekselet godt. Sjekk at metallkontakten
pa lgvsugerdekselet er satt pa den positive bryteren.

BRUK

NB: Enheten har positive brytere pa pa blase- og
sugedpningssidene. Enheten vil kun ga dersom begge
metallkontaktene er skjgvet inn i de positive bryterne. Nar
enheten kjgres i blaser-modus (fig. 8), ma metallkontakten
pa blaserrgret og deren vaere pa plass i sine respektive
positive brytere. Nar enheten brukes i stevsugingsmodus
(fig 11), ma metallkontakten pa adapterreret og
stgvsugingsraret settes i respektive pluss-brytere.

ADVARSEL

A Sgrg for at ikke fortrolighet med produktet farer
til at du blir skjgdesl@s. Husk at ett skjgdeslgst
brekdel av et sekund er nok til & kunne pafgre
deg selv eller andre alvorlig skade.

ﬁ ADVARSEL
Ikke bruk maskinen i naerheten av apne vinduer.

ADVARSEL

A Bruk alltid gyebeskyttelse med sideskjerming
som er i henhold tii EN166 sammen med
hgrselsvern. Unnlatelse av & gjere dette kan
fore til at ting treffer gynene dine og annen
mulig alvorlig skade.

ANVENDELSER
Du kan bruke dette produktet til de oppgaver som er listet
opp nedenfor:

Fjerning av lgv og annet avfall fra plenen din

Sgrge for at terrasser og oppkjersler holdes fri for lgv
og barnaler

m  Oppsuging av lgv og annet hageavfall fra plenen

BLANDING AV DRIVSTOFF

Dette produktet drives av en 2-takts motor og krever
forhandsblandet bensin og 2-taktsolje. Blandingen skal
veere i forholdet 50 deler bensin til en del 2-taktsolje.

NB: Bland 2% olje i bensinen. Bruk utelukkende syntetisk
totaktsolje.

FOR A BLANDE DRIVSTOFFET:
m  Bruk en ren beholder som er godkjent for bensin.

m Bland 2-taktsolje med blyfri bensin i beholderen i
henhold til instruksjonen pa oljeemballasjen.

NB: Denne motoren er sertifisert for kjering pa blyfri
bensin for motorkjgreteyer med et oktantall pa 91 [(R +
M) / 2] eller hgyere. lkke bruk motorolje eller 2-taktsolje
beregnet pa utenbordsmotorer.

NB: De fleste drivstoffblandinger vil holde seg i opptil 30
dager. IKKE BLAND stgrre mengder enn hva som vil bli
brukt i lgpet av 30 dager.

2-TAKTS BENSIN / OLJEBLANDING (50:1)

BENSIN

L+ 1 gallon (US)
ﬂ 1 liter

FYLLING AV TANKEN

é ADVARSEL
Bensin er ekstremt brennbar og eksplosiv. En

bensinbrann eller eksplosjon vil kunnen brenne
deg og andre i naerheten. Sla alltid av motoren
for fylling av drivstoff. Fyll aldri drivstoff pa en
motor som gar eller som er varm. Flytt deg minst
ti 9 meter vekk fra stedet hvor du fylte drivstoff
for du starter motoren. Ikke rgyk og hold deg
vekke fra apne flammer og gnister. Unnlatelse
av & behandle bensin pa en forsvarlig mate kan
fare til alvorlig personskade.
m  Rengjer omradet rundt pafyllingslokket for & unnga
forurensning.

Skru tanklokket sakte opp ved a dreie det mot venstre.
Hell drivstoffet forsiktig ned i tanken.

Rengjer og inspiser tanklokkpakningen for tanklokket
settes tilbake pa plass.

m  Sett tankelokket tilbake pa plass og lukk det ved a
dreie det mot hagyre.

OLJE

2.6 0z.
20 cm3 (20 ml)

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m  Tork opp drivstoff som har rent ut.

Flytt deg minst ti 9 meter vekk fra stedet hvor du fylte
drivstoff fgr du starter motoren.

ADVARSEL
A Kontroller for drivstofflekkasjer. Et tanklokk
som lekker representerer en brannfare og ma
skiftes umiddelbart. Hvis du finner lekkasjer
ma disse tettes for produktet brukes pa nytt.
Unnlatelse av a gjere dette kan fere til brann og
derigjennom alvorlige personskader.

OKSIDERT DRIVSTOFF

Skader pa drivstoffsystemet og reduserte ytelser som felg
av bruk av oksidert drivstoff med mer oksidanter enn hva
som er nevnt tidligere dekkes ikke av garantien.

Bensin inneholder opptil 10% etanol (vanligvis kalt E10)
eller 15% etanol (vanligvis kalt E15) og er akseptabelt.

IKKE BRUK E85 BIOETANOL. DET VIL OPPHEVE
GARANTIEN.

START OG STOPP

Se Fig. 7.

NB: Det er normalt at en ny motor slipper ut rgyk ved
farste gangs bruk.

A starte motoren

Felg anvisningene pa maskinen og beskrivelsen gitt
tidligere i denne brukermanualen

A stoppe motoren

Vipp tenningsbryteren til posisjon "O" (AV).

BLASEDRIFT
Se Fig. 8- 9.
ADVARSEL
A IKke plasser blaseren pa toppen av eller neer
lgst hageavfall eller grus. Hageavfall kan suges
inn i luftinntaket og pafgre enheten mulig skade
og kan ogsa fare til alvorlig personskade.
Bruk motordrevene hageredskap pa fornuftige tider pa
dagen — ikke tidlig om morgenen eller sent pa kvelden,
nar folk kan bli forstyrret. Falg de tidene som er angitt
av lokale politi- eller nabovedtekter.
For & redusere lydnivaet, begrens antall produkter
som brukes samtidig og bruk blaseren pa lavest mulig
gasshastighet.
Sjekk utstyret fer bruk,
luftinntakene og luftfilterne.

Bruk rake og kost til & lasne hageavfallet for blasing.

Pa spesielt stgvete omrader ber overflaten fuktes
dersom vann er tilgjengelig.

Se opp for barn, dyr, apne vinduer og nylig vaskede

spesielt lyddemperen,
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biler og blas hageavfallet vekk pa en hensynsfull mate.

Hold blaseren som vist pa Fig. 8, slik at luftstrammen
kan arbeide neere bakken.

For & unnga a spre hageavfallet ber du blase rundt
kanten av en samling av hageavfall. Blas aldri direkte
inn i midten pa en en haug hageavfall.

Etter & ha brukt blaser eller annet utstyr, rydd opp.
Sarg for forsvarlig avhending av avfallet.

MERK: Hgyhastighetsmunnstykket egner seg ekstra godt
for arbeid med vatt, klebrig lgv. Det gjer det mulig & skrape
vekk vatt lgv og avfall mens du bruker blaseren.

CRUISE CONTROL

Se Fig. 10.

Cruise Control-funksjonen gjer det mulig for brukeren a
benytte blaseren uten a holde pa gassen.

m  For & unnga alvorlig personskade hos brukeren eller
skade pa enheten, ma man ikke stevsuge steiner,
knust glass, flasker eller lignende.

For & lgse ut cruise control, skyv cruise control-spaken
helt frem mot fronten av enheten.

BRUK AV BLASEREN TIL SUGING
Se Fig. 11.
ADVARSEL
Hold lyddemperen og alle varme overflater
pa blaseren/sugeren vekk fra kroppen din.
A unnlate & gjore det kan fere til alvorlig
personskade.
Installer  sugerrgrene  og
Se  Monterings-seksjonen
brukermanualen.

Start blaseren. Se Start og Stopp tidligere i denne
brukermanualen.

Plasser stroppen pa oppsamlingsposen over hgyre
skulder. Hold det gvre handtaket i venstre hand og
sugehandtaket i hayre hand.

Beveg maskinen fra side til side i utkanten av omradet
som skal renses. For & unnga gjentetting ikke plasser
sugerrgret direkte pa avfallet.

Hold motoren hgyere enn sugeenden pa sugerrgret.

Pek alltid nedover med sugerrgret nar du arbeider i
en bakke.

oppsamlingsposen.
tidligere i  denne

For & unnga alvorlig personskade hos brukeren eller
skade pa enheten, ma man ikke stgvsuge steiner,
knust glass, flasker eller lignende.

Hvis sugerrgret skulle tette seg, stopp motoren og
pase at bladene i lgpehjulet har sluttet a rotere. Avbryt
forbindelsen mellom tennplugg og tennkabel far
sugerrgret rengjeres.

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

m Ta av sugerrgret og fiern avfall fra blaserens viftehus.
Ta av oppsamlingsposen og rengjer rgret. En pinne
eller stake kan brukes til & rengjere roret i hele dets
lengde. Pase at alt avfall er fiernet for sugerrgrene
settes sammen igjen.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

For servicearbeider bruk kun originale
reservedeler tilsvarende dem som skiftes. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fare til skade
pa produktet.

ADVARSEL

A Bruk alltid gyebeskyttelse med sideskjerming
som er i henhold til EN166 sammen med
hgrselsvern. Unnlatelse av & gjere dette kan
fore til at ting treffer gynene dine og annen
mulig alvorlig skade.

ADVARSEL
A For inspeksjon, rengjering eller Vedlikehold,

steng av motoren og vent til alle bevegelige
deler har stanset og fjern tennkabelen fra
tennpluggen og trekk den vekk fra tennpluggen.
A unnlate & folge disse instruksjonene kan fare
til alvorlig personskade eller skade pa eiendom.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene. De
fleste typene plastikk kan skades av forskjellige Iasemidler
som er vanlig handelsvare. Bruk rene kluter til & fierne
skitt, stev, olje og fett, etc.

ADVARSEL
A Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske,

bensin, petroleumsbaserte produkter,
rustopplgsende oljer og lignende komme i
kontakt med plastdelene. Kjemikaliene kan
skade, svekke eller gdelegge plast, som i sin tur
kan fare til alvorlig personskade.
Du kan ofte utfere justeringer og reparasjoner som
beskrives her. Andre reparasjoner av blaseren/sugeren
ma overlates til et autorisert servicesenter.

RENGJZRING AV LUFTFILTERET

Se Fig. 12 - 13.

For tilfredsstillende ytelser og lang levetid, hold luftfilteret

rent.

m Fjern Iuftfilterdekslet ved & vri hjulet mot hayre mens
du trekker forsiktig i dekslet.

m  Rengjer filteret med rent vann.

m  Klem filteret forsiktig sammen inntil overskuddsvannet
er fiernet. Sett filteret tilbake.

m  Sett luftfilterdekslet tilbake pa enheten. Skru hjulet mot
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venstre inntil dekslet er sikret.

RENS EKSOSAPNINGEN,
GNISTFANGEREN

Avhengig av hva slags bensin og type og mengde olje
som brukes og/eller driftsforholdene, kan eksosporten,
lyddemperen og/eller gnistfangergitteret bli blokkert av
karbonavleiringer. Hvis du merker at bensinmotoren blir
svakere, ma du fierne disse avleiringene, slik at motoren
far full ytelse igjen. Vi anbefaler pa det sterkeste at slikt
arbeid overlates kun til kvalifiserte serviceteknikere.

Vi anbefaler at gnistfangeren renses eller skiftes ut etter
50 timer drift eller en gang arlig for & sikre at produktet vart
fungerer som det skal. arbeidstime eller arlig for & sikre
at produktet arbeider tilfredsstillende. Gnistfangeren kan
veere pa forskjellige steder, avhengig av modellen du har
kjopt. Vennligst kontakt naermeste forhandler for & fa vite
hvor gnistfangeren sitter pa din modell.

ADVARSEL
For & unnga fare for brann; kjer aldri blaseren/

sugeren uten gnistfanger.

DEMPEREN (e]€]

OPPSAMLINGSPOSE

En skitten oppsamlingspose vil redusere maskinens
ytelser. For a rengjere oppsamlingsposen, vreng og rist
den. Vask oppsamlingsposen i sdpevann minst en gang i
aret. For a anskaffe en ny oppsamlingspose, se Hvordan
man bestiller reservedeler pa baksiden av denne
brukermanualen.

TANKLOKK

ADVARSEL

Et tanklokk som lekker representerer brannfare

og ma skiftes umiddelbart.
Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart filter og en
kontrollventil. Et tett filter vil fare til reduserte motorytelser.
Dersom ytelsene forbedres nar tanklokket Iasnes,
kontrollér om ventilen er gdelagt eller om filteret er tett.
Erstatt om ngdvendig tanklokket.

UTSKIFTING AV TENNPLUGG

Denne motoren bruker en Ryobi AC00160, Champion

RCJ-6Y eller NGK BPMR7A tennplugg med .025 in.

elektrodeapning. Bruk ngyaktig samme tennplugg og skift

arlig.

LAGRING AV PRODUKTET

Fjern alle fremmedelementer fra produktet.Lagre enheten

innenders pa et tert og godt ventilert omrade der barn

ikke har tilgang.Hold vekke fra korroderende midler som

havekjemikalier og salt.

m  Folg alle ISO-regler og lokale forskrifter med hensyn til
trygg oppbevaring og handtering av bensin.

@
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

NAR ENHETEN SKAL LAGRES EN MANED ELLER
LENGER:

m  Tom alt drivstoff fra tanken og over i en beholder som
er godkjent for bensin. Kjgr motoren til den stanser.

99



®

EECDEMEDADEDED(NO)E HDE EDERDEDEDEDEDTDTDEOES

Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Problem Mulig arsak L@sning
Ikke noe drivstoff i tanken. Fyll tanken.

Tennplugg er Kortsluttet eller

tilsotet. Skift tennplugg.

Tennpluggen er gdelagt, (sprukket
porselen eller brukket elektrode) | ®  Skift tennplugg. eller,

Tennkabelen kortsluttet, brukket | e  Skift tennkabel eller fest den til tennpluggen.
eller lzsnet fra tennpluggen.

Sjekk og forsikre deg om at aktiverte brytere er klare for drift:

e Sett beskyttelser i riktig posisjon ved blaseren og innsugsapningen og
sett glidere omgaende i bryterapningene.

e Hvis motoren ikke starter, ta kontakt med et autorisert servicesenter.

Tenningen virker ikke.

Motoren starter ikke.

e Fjern tennpluggen, snu sa enheten inntil spakpluggrommet peker nedover.

e Sett chokspaken i "RUN” posisjon og dra i starterhandtaket 10 — 15
ganger. Dette vil fierne overfladig drivstoff i motoren.

e Fjern eventuell drivstoff pa produktet.

e Rens og sett tilbake tennpluggen.

Motoren drivstoffylt e Fjern alt drivstoff som er sglt og legg det minst 9 m unna motoren for

du restarter.

e Drai starterhandtaket 3 ganger med chokespaken i "RUN” posisjon.

e Hvis motoren ikke starter, sett chokespaken til "FULL" og gjenta vanlig
startprosedyre.

e Hvis motoren fortsatt ikke starter, gjenta trinn beskrevet over med en
ny tennplugg.

vann i bensinen eller gammel Tom hele systemet og fyll pa med friskt drivstoff.

drivstoffblanding.
g;g’ere” vanskelig & [ For mye olje i drivstoffblandingen. | Tem og fyll med korrekt blanding.
For mye eller for lite choke. Juster choken om ngdvendig.
Svak gnist fra tennpluggen. Kontakt et autorisert servicesenter.
mg:?;eb mangler Luftfilteret er tett. bRreur;%ng:arI]Llef;Ifitﬁret. Se Rengjor luftfilterelementet tidligere i denne

Bland drivstoffet slik det er beskrevet i kapittelet "Blande drivstoff” tidligere

Motoren overvarmer. | For lite olje i drivstoffblandingen. .
i denne manualen.
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A VAROITUS

Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannds)

Noudata turvallisuussaantoja tuotetta kayttdessasi.
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue ndma
ohjeet ennen tuotteen kaynnistamista. Sailyté ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

A VAROITUS

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kayttoon (lapset mukaan luettuna), jotka eivat ole taysin
kykenevia tai joilta puuttuu laitteen turvallisen kayton
edellyttdma kokemus, tietamys ja terve jarki. Paikalliset
saadokset saattavat asettaa rajoituksia kayttajan ialle.

Traagisia onnettomuuksia voi
ei

sattua, jos kayttaja

huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat usein

kiinnosuneita ruohonleikkurista. Ala koskaan oleta, etta
lapset ovat edelleen sielld, missa nait heidat viimeksi.

Pida lapset poissa tydalueelta ja sellaisen vastuullisen
aikuisen valvonnassa, joka ei kayta laitetta. Ole valpas ja
sammuta tuote, jos alueelle tulee lapsi. Sammuta laite, jos
alueelle tulee ketaan.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat
taman tuotteen kayttdéa joissain toiminnoissa. Pyyda
paikallisilta viranomaisilta neuvoa

Ala anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden
kayttaa tata tuotetta.

Varmista aina ennen kayttda, ettéd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Al4 kayta
laitetta, jos “off’-kytkin ei sammuta moottoria.

Ala koskaan kéynnista tai kdytd moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen
hengittdminen voi tappaa.

Siivoa tydalue ennen jokaista kayttoa. Poista kaikki
sellaiset esineet kuten kivet, lasinpalat, naulat, johdot
ja langat, jotka voimakas puhallus voi singota pitkia
matkoja.

Kéaytad tuotetta kayttdesséasi tdysia suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Tama laite on erittdin danekas ja
saattaa vahingoittaa kuuloa pysyvasti, jos ei noudateta
varotoimia altistumisen rajoittamiseksi ja melutason
alentamiseksi ja jos ei kayteta kuulosuojaimia.

Kayta paksuja pitkia housuja, saappaita ja kasineita.
Ala kaytad |6ysid vaatteita, lyhyitd housuja tai
minkaanlaisia koruja alaka ole paljasjaloin.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikuviin osiin.

Varo sinkoutuneita ja muita lentévia esineitd. Pida

@
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kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja lemmikit) vahintaan
15 metrin paassa tydalueesta.

Kayta sahkotyodkaluja vain normaalina
tyoskentelyaikana — ei aikaisin aamulla tai myohaan
yolla, jolloin ne voisivat hairita ihmisia.

Irrota roskat ennen puhaltamista/imuroimista maasta
haravalla tai harjalla.

Ala koskaan kaytéa tydkalua rajahdysvaarallisessa
ymparistossa.

Ala kéayta tata tuotetta vAsyneend, sairaana tai
huumeiden, alkoholin tai laakkeiden vaikutuksen
alaisena.

Ala kayta tata tyokalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajalla on oltava esteetdn nakyvyys tydalueelle,
jotta han nakee mahdolliset vaaratekijat.

Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mité tydalueella tapahtuu.
Suorita tyd kayttden riittvasti kaasua (tehoa);
tdama vahentdd melun ja tarindn aiheuttamaa
loukkaantumisen vaaraa.

Samankaltaisten laitteiden kaytto lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskia seka vaaraa, etta joku muu tulee
tyoalueellesi.

Pida vakaa tasapaino. Ala kurkota liian pitkélle. Jos
kurkottelet liian kauas, saatat menettaa tasapainon tai
joutua kosketuksiin kuumien pintojen kanssa.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.
Pydérivat siipipyoran siivet voivat aiheuttaa vakavia
vammoja. Sammuta moottori ja varmista, etta
siipipyoran siivet ovat lakanneet pydrimasta, ennen
kuin avaat imurin luukun tai asennat/vaihdat putken tai
avaat tai irrotat roskapussin.

Ala kosketa laitetta aanenvaimentimen tai moottorin
lahelta, silla ndma osat kuumenevat kaytossa.

Tarkista laite ennen kayttoéa. Tarkista laite ennen
kutakin kayttokertaa |8ysien kiinnikkeiden,
polttoainevuotojen jne. varalta.

Varmista, ettd kaikki suojukset ja kéadensijat on
kiinnitetty tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat
ennen kayttoa.

Ala koskaan kéayta laitetta ilman asianmukaisia
varusteita. Kun kaytat laitetta puhaltimena, asenna
siihen aina puhaltimen putket ja sulje luukku. Kun
kaytéat laitetta imurina, asenna siihen aina imuputket
ja pussi.

Ala yrita tehda muutoksia tydkaluun tai liittaé siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi taman
tuotteen kanssa.



®

@EEEEME @B F)HEE@DEDFDEDEED DT EED

Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannds)

A VAROITUS

Jos laite putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinén syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

Sammuta moottori ja anna sen jaahtya ennen laitteen
tankkausta, varastointia ja kuljetusta.

Kun taytat polttoainesailion tai sekoitat polttoainetta,
valitse alue joka on kaukana syttymisen l|ahteista
(kipinat, liekit tms.) ja tulenaroista materiaaleista ja on
hyvin tuuletettu.

Al tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai tayttaessasi
polttoainesailiota.

Sekoita ja sailyté polttoainetta bensiinin sailytykseen
hyvéksytyssa  astiassa. Pida  asianmukainen
tulensammutin l&hella polttoainepalon varalta.

Muista sulkea polttoainesailion korkki tiukasti ennen
moottorin kdynnistamista.

Pyyhi pois laikkynyt polttoaine. Move 10 m away from
refuelling site before starting engine.

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myétéavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat voivat
kaikki myotévaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen.
Kéayttaja voi ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia
seuraavasti:

Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta
laitteen kaytdn aikana kasineitd, jotta katesi ja
ranteesi pysyvat lampdisina. Raporttien mukaan
kylma ilma on tarkea tekija Raynaud’s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

Pida tyon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarindn maara.

Jos mitaan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

moottori, irrota aina sytytystulpan kaapeli ja varmista,
ettd kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet, ennen kuin
teet seuraavia:

ennen tukoksen poistamista.

tuotteen jattdminen valvomatta

asennat tai irrotat lisdvarusteita

tarkistat tai huollat laitetta tai tyoskentelet sen
parissa

A VAROITUS

Puhallin/imuri saattaa olla varustettu valjailla. Saada
valjaat huolella siten, ettd ne auttavat mukavasti
tukemaan laitteen painon ja ripustavat sen oikealle
puolellesi.

A VAROITUS

Opettele kayttamaan pikavapautusmekanismia
ja harjoittele sen kayttéd ennen kuin alat kayttaa
laitetta. Sen asianmukainen kayttd voi hatétilanteessa
estdd vakavan loukkaantumisen. Ald koskaan
kaytéd vaatteita valjaiden paalla tai muutoin esta
pikavapautusmekanismin kayttoa.

PUHALTIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m  Kaytd polyisissd paikoissa hengityssuodatinta, jotta
pélyn hengittamisesta aiheutuvat riskit pienenisivat.
Ala osoita puhaltimen suutinta ihmisia tai lemmikkeja
kohden.

Ala koskaan aseta kappaleita puhaltimen putkien
sisélle.

Ala kayta laitetta avoimien ikkunoiden lahella

Jos olosuhteet ovat pélyiset, kostuta pintoja hieman.
Kayta taytté puhallinsuuttimen jatkoa, jotta ilmasuihku
kohdistuu lahelle maata.

Ala aseta puhallinta irrallisten roskien padlle tai lahelle.
Ottoaukkoon saattaa imeytya roskia, mika aiheuttaa
laitteelle vaurioita.

IMURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m  Ala kéytd imuria, jos siihen ei ole asennettu pussia;
lentévat roskat voivat aiheuttaa vakavan vamman.
Tarkista, ettd pussin on taysin suljettu, ennen kuin

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa

vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja, kytat laitetta.

muista pitaa saannollisia taukoja. m Liikuttele imuria sivulta toiselle roskien ulkoreinaa
myoten. Jotta valtyt tukkeutumilta, alé aseta imuputkea
A . . . roskakasaan.
m Jotta pyorivien osien koskettamisesta aiheutuvan ) . e
loukkaantumisen vaara olisi pienempi, pysayta | ® Pitele moottoria imuputken ottopaéatéa korkeammalla.
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Suuntaa imuputki aina alamékeen, kun tydskentelet
rinteessa.

Valta vakavat vammat ja laitteen vioittuminen olemalla
imematta kivia, sarkynytta lasia, pulloja ja muita
vastaavia kappaleita.

Vélté tilanteita, joissa pussi voi syttya tuleen. Ala kayta
laitetta avotulen lahella. Ala imuroi kuumaa tuhkaa
takasta, grillista, nuotiosta tms.

Ala imuroi tupakoita tai sikareita, elleivat ne ole taysin
jaahtyneet.

HUOLTO

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Suosittelemme, etta viet tydkalun korjattavaksi lahimpaan
valtuutettuun liikkkeeseen. Kaytéd vaihdossa yksinomaan
alkuperaisia varaosia.

A VAROITUS

Ala yrita kayttaa tata tydkalua ennen, kuin olet lukenut ja
ymmartanyt tdman kayttajan kasikirjan sisallon. Sailyta
tama kayttéohje ja tutki sitd saanndllisesti turvallisten
tydolosuhteiden takaamiseksi ja muiden mahdollisten
kayttajien opastamiseksi.

Sailyta tama kasikirja tulevaa kayttoéa varten

KAYTTOTARKOITUS

Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokayttddn hyvin
tuuletetuilla alueilla.

Tuotteella saa puhaltaa kevyita roskia, kuten lehti&, ruohoa
ja muuta puutarhajatetta. Silla saa imuroida ja silputa ylla
mainittuja kevyita roskia ja kerata niitd roskapussiin. Sita
ei ole tarkoitettu veden eikd muiden nesteiden imemiseen
eika imuroimiseen.

KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT

Vaikka laitetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttdon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittaa erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

m Tarindn aiheuttama vamma. Kaytd aina tychén
sopivaa laitetta, kaytd nimettyja kahvoja ja rajoita

tydaikaa seka altistumista.

Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Kayta
suojalaseja ja rajoita altistumista.

Puhaltimen putken tai imurin poistoaukon ilmavirran

sinkoamista kappaleista aiheutuva vamma, jos pussia
ei ole asennettu tai se on vioittunut.
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SYMBOLIT

Symbolit

Selitys

Lue kayttbopas ja noudata kaikkia
varoituksia ja turvallisuusohjeita. Sailyta
tama kasikirja tulevaa kayttoa varten

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineitd. Pida kaikki sivulliset véhintdan
15 m:n péassa.

Kayta silméasuojaimia

Kéayta kuulosuojaimia

Ala kayta laitetta ilman putkia.

Vaara, ettd pitkdt hiukset

ilmanottoon.

imeytyvat

Vaara, ettd |oysat vaatteet imeytyvat
ilmanottoon.

Vahenna loukkaantumisen ja
rikkoutumisen riskia olemalla
koskettamatta mitdan kuumaa pintaa.

Varoitus! Kuuma pinta.

Vaaralliset sydttdaukot. Pyorivat
puhaltimet Pida kadet ja jalat poissa
aukoista koneen kéydessa.

> QR BP @@

£

Taattu danenteho on 107 dB.

59

N
=
5

Kayta lyijytontd autoille tarkoitettua,
vahintaan 91 ([R+M]/2) oktaanin bensiinia.
Kayta ilmajaahdytteisissa moottoreissa
kaksitahtioljya.

Sekoita polttoaine huolella ja aina ennen
tankkausta

«i “w|0

Rikastin taysilla

=

Rikastinvipu puoliksi auki

AZ

Kéayntiasento
‘ED Puhallintila
=» Imuritila
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Tama tyokalu on sen EU-maan
c € kaikkien saantémaaréisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

[ H[ Euraasialainen saéddsten noudattamis-
]

merkinta
&l
&l

Kylmé&n moottorin kdynnistaminen

Lampiman moottorin kdynnistadminen

KYLMAN MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN:

1. Lukitse vakionopeuden saato.

2. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "I" (P&alla).

3. Tyonna liukulevy positiivisen kytkimen loveen,

jolloin positiivinen kytkin kytkeytyy ja laite on

kayttdvalmis.

Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

Aseta rikastinvipu asentoon "FULL".

Nyi kdynnistimen kahvaa, kunnes moottori yrittaa

kaynnistyd. Ala vedda kaynnistimen kahvaa

useammin kuin kuusi kertaa.- (no "8")

7. Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".

8. Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy. Ala veda kaynnistimen kahvaa
useammin kuin kuusi kertaa.- (no "6" )

9. Odota 10 sekuntia.

10. Aseta rikastinvipu asentoon "Run".

LAMPIMAN MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN:

oo

1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "I" (Paalla).

2. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

3. Aseta rikastinvipu asentoon "Run".

4. Nykaise kadynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy. Ala veda kaynnistimen kahvaa
useammin kuin kuusi kertaa.- (no "6")

KUVAUS

1. Alempi imuputki

2. Pussi

3. Sovitin

4. Vakionopeuden saatd

5. Kaasuliipaisin

6. Ylempi imuputki

7. Polttoaineséilion korkki

8. Kaynnistimen kahva

9. Fojtékar

10. Ylakahva

11. Kaynnistys/sammutuskytkin

12. Positiivinen kytkin puhalluspuolella

13. Ryyppy

14. Imurin kahva

15. Ylempi puhaltimen putki

16. Luukun kieleke

17. Oton suoja

18. Alempi puhaltimen putki

19. Positiivinen kytkin imupuolella

20. Kohotettu ura

21. Pussiin asennettu sovitin

22. Kohotettu lukituskieleke ja
metallilevy

23. Pussikokoonpano

24. Imurin oton suojakieleke

25. Imuaukko

26. Lukituskieleke

27. Imuputkikokoonpano

28. Imuputkikokoonpanon kiinnitysruuvi

29. Pikakaynnistyskilpi

30. Nopea suutin

31. limansuodattimen suoja

32. limansuodattimen saadin — avaa tai sulje suodatin
kaantamalla

33. limansuodatin

34. Saatdavain

OMINAISUUDET

LAHETYSLUETTELO
Puhaltimen putki / Suutin
Ylempi puhaltimen putki
Alempi puhaltimen putki
Pussiin asennettu sovitin
Ylempi imuputki

Alempi imuputki
Voiteludljy

Kayttéohjeet

Kuvat

kytkimeen liitettava

TUNNE PUHALLIN/IMURI
Katso kuvia 1a-1b.

Laitteen turvallinen kaytté edellyttaa, ettd kayttaja
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ymmartaa sen seka tiedot seka

suoritettavan tehtavéan.

taman kasikirjan

PUHALTIMEN PUTKI JA SUUTTIMET

Puhaltimen putki voidaan koota ja asentaa puhaltimeen
ilman tyokaluja.

POSITHVISET KYTKIMET

Laitteessa on positiiviset kytkimet. Se toimii ainoastaan,
jos molemmat metalliset kontaktit on liitetty positiivisiin
kytkimiin. Tama vahentaa pyorivien osien kosketusvaaraa.

VAKIONOPEUDEN SAATO

Vakionopeudensaadon ansiosta kayttaja voi
kayttda puhallinta ilman, ettd hanen on jatkuvasti
painettava liipaisinta. Moottori hidastuu tyéntamalla
vakionopeudensaatbvipua eteenpdin.

NOPEA SUUTIN JA MARKIEN LEHTIEN HARAVA
Nopea suutin toimii erinomaisesti markien, tahmeiden
lehtien kanssa. Sen avulla voit haravoida markia lehtia ja
roskia samalla, kun kaytét puhallinta.

MOOTTORI

Puhaltimessa on tehokas 26 cm3 moottori, joka
pystyy hoitamaan suurta tehoa vaativia puhallus- ja
imurointitehtavié.

START EASY™

Start Easy ™ -toiminto helpottaa ja nopeuttaa kaynnistysta.

KAASULIIPAISIN

Puhallinta voidaan kayttda milla tahansa nopeudella
tyhjakaynnista tayteen kaasuun.

IMURI

Puhallin  voidaan muuntaa imuri helposti ristipaisella
ruuviavaimella.

PUSSI

Pussi on helppo kiinnittda puhaltimeen pussin sovittimella.

IMURIN KAHVA
Kahva tekee imuroimisesta mukavaa.

IMUPUTKET

Imuputket voidaan asentaa puhaltimeen
ruuviavaimella.

KOKOAMINEN

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

Ota tuote ja lisalaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista,
etta laatikko siséltaa kaikki pakkauslistan osat.

f VAROITUS:

Ala kaytd laitetta, jos jokin pakkauslistan

ristipaisella

@
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osista on jo asennettu laitteeseen pakkausta
purettaessa. Valmistaja ei asenna listan osia
tuotteeseen, vaan kayttdjan on hoidettava
niiden asennus. Jos laite kootaan virheellisesti,
sen kayttd voi johtaa vakaviin vammoihin.

m Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole
vioittunut kuljetuksen aikana.
m A& havitd pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet

tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sita tyydyttavasti.

PUHALTIMEN PUTKIEN KOKOAMINEN
Katso kuvia 2.

= Sulje imuaukon kansi tiiviisti. Varmista, ettad imuaukon

kannen metallikontakti on liitetty positiiviseen
kytkimeen.

m Kohdista puhaltimen kotelon poistoaukon kohotetut
kielekkeet ylemman putken loviin, tyénnd ne
yhteen ja kirista tiukasti kdantamalla. Varmista, etta
muoviliipaisin painautuu alas, jotta interlock-lukitus
aktivoituu ja on kayttévalmis.

Kiinnita alempi ja ylempi putki yhteen
Kiinnita suutin.
m Irrota puhaltimen putki vetamalla positiivisen kytkimen

luisti ulos ja kiertamalla putkia siten, etta ne irtoavat
puhaltimen kotelon ulostulosta.

PUSSIN ASENTAMINEN

Katso kuvia 3-4.

m Avaa pussin vetoketju ja aseta sovitin sen sisaan
kuvan osoittamalla tavalla. Paina pussin sovitin
vetoketjua vastakkain olevan aukon lapi. Sovittimen
leveampi paa jaa pussin sisaan, kun se kootaan oikein.
Kohdista pussin sovittimen kohotetut lovet puhaltimen
kotelon aukon kohotettuihin kielekkeisiin ja tyénna
pussin sovitin koteloon. Kaanna lukitus paikoilleen,
paina metallikontakti positiivisen kytkimen loveen ja
varmista, etta kytkin kytkeytyy ja on kayttdvalmis.

Kierra pussia siten, etta olkahihna osoittaa ylospain.

Tarkista ennen laitteen kaynnistysta, ettd pussin
vetoketju on kiinni ja pussi suljettu.

IMUPUTKIEN ASENTAMINEN
Katso kuvia 5-6.

VAROITUS:
A Pyorivat siipipydran siivet voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Sammuta aina moottori ja
varmista, etta siipipydran siivet ovat lakanneet
pyorimasté, ennen kuin avaat imurin luukun
tai asennat/vaihdat putken. Ala laita kasia tai
mitédan kappaleita imuputkiin, jos ne ovat kiinni
laitteessa.
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Imuputkien asentaminen:

= Kiinnita ylempi ja alempi imuputki yhteen kohdistamalla
kohotetut lukituskielekkeet niitd vastaavien ylemméan
imuputken aukkojen kanssa. Namé& kaksi putkea
yhdistyvéat yhdeksi kokoonpanoksi.

m Paina luukun kieleketta littedlla ruuviavaimella siten,
ettd imuaukon kansi avautuu.

m  Kohdista kielekkeet
kanssa.

kotelon putkikokoonpanon

m  Kiristd ylemman imuputken ruuvit siten, ettd putki
kiinnittyy ~ pubhaltimen  koteloon. Varmista, etta
imuputken metallikontakti on liitetty positiiviseen
kytkimeen.

Imuputkien irrottaminen:

m Ldysennad ylemman imuputken ruuveja kiertamalla
niitd vastapaivaan.
Irrota imuputkikokoonpano puhaltimen kotelosta.

= Sulje imuaukon kansi tiiviisti. Varmista, ettéd imuaukon

kannen metallikontakti on liitetty positiiviseen
kytkimeen.

KAYTTO

HUOM: Yksikdéssa on positiivinen kytkin puhallus- ja
imuaukkojen puolella. Se toimii ainoastaan, jos molemmat
metalliset kontaktit on liitetty positiivisiin  kytkimiin.
Yksikon toimiessa puhallintilassa (kuva 8) puhallinputken
ja luukun metallikontaktit on liitettdvd asianmukaisiin
positiivisiin kytkimiin. Yksikon toimiessa imutilassa (kuva
11) sovitinputken ja imuputken metallikontaktit on liitettava
asianmukaisiin positiivisiin kytkimiin.

VAROITUS:

Ala tule varomattomaksi sen takia, ettd tunnet
laitteen. Pida mielessa, ettd sekunnin murto-
osan varomattomuus voi aiheuttaa vakavan
vamman.

ﬁ VAROITUS:
Ala kayta laitetta avoimien ikkunoiden lahelld.

VAROITUS:
A Kéayta aina sivulta suojaavia suojalaseja, joiden

on merkitty noudattavan EN166 -standardia,
seka kuulosuojaimia. Muutoin esineitd saattaa
iskeytya silmiin ja aiheuttaa vakavia silméa- ja
muita vammoja.

KAYTTOKOHTEET
Tata tuotetta saa kayttaa alla lueteltuihin tarkoituksiin:
m Lehtien ja muiden roskien siivoaminen nurmikolta

m Terassien ja teiden

neulasista

puhdistaminen lehdistéd ja

m Lehtien imuroiminen nurmikolta

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN

Tassa laitteessa on kaksitahtimoottori, joka kayttaa
bensiinin ja kaksitahtidljyn esisekoitettua seosta.
Sekoitussuhde on 50:1.

HUOM: Sekoita 2 % 6ljya bensiiniin. Kaytd yksinomaan
synteettista 2-tahtidljya.

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN:

m Kayta puhdasta, bensiinin séailyttdmiseen hyvaksyttya
astiaa.

m  Sekoita kaksitahtinen moottoridljy lyijyttdman bensiinin
kanssa astiassa 6ljyastian ohjeiden mukaisesti.

HUOM: Tama moottori on sertifioitu toimimaan lyijyttdman,

autoille tarkoitetun bensiinin kanssa, jonka oktaaniluokitus

on 91 [(R + M)/2)] tai korkeampi. Ald kayta tavallista

autoille tai kaksitahtisille ulkolaitamoottoreille tarkoitettua

oljya.

HUOM: Useimmat polttoaineseokset pysyvat tuoreina 30

paivaa. ALA sekoita suurempia méaria kuin mita kaytat 30

paivan aikana.

KAKSITAHTIPOLTTOAINE/OLJYSEOS (50:1)

BENSIINI oLy
1 gallona (US) 2.6 oz.
1 litra 20 cm3 (20 ml)

SAILION TAYTTAMINEN
VAROITUS:
Bensiini on erittdin helposti syttyvaa ja
rajahdysaltista. Bensiinipalo tai -rdjahdys voi
polttaa sinut ja sivulliset. Sammuta moottori
aina ennen tankkausta. Ala koskaan lisd&
polttoainetta laitteeseen, jos se on kdynnissa
tai sen moottori on kuuma. Siirry vahintaan 9
metrin paahan tayttdpaikasta ennen moottorin
kaynnistamista. Ala tupakoi. Pysy kaukana
avotulesta ja kipindista. Polttoaineen huoleton
kasittely saattaa aiheuttaa vakavan vamman.
m Puhdista polttoainesailion korkin  ympéristo,
polttoaine pysyy puhtaana.
m Ldysenna polttoaineséilion korkki kaantamalla sita
hitaasti vastapaivaan.

Kaada sailioon polttoaineseosta varoen.

Puhdista ja tarkista polttoainesailion tiiviste ennen
korkin sulkemista.

Sulje korkki ja kirista se kiertamalla sitd myotapaivaan.
Pyyhi laikkynyt polttoaine laitteesta.
Siirry véhintdan 9 metrin paéhéan tayttopaikasta ennen

jotta
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laitteen kéynnistamistéa.
VAROITUS:
Tarkista, onko laitteessa polttoainevuotoja
Vuotava polttoainesailion  korkki merkitsee
tulipalon vaaraa, ja se on vaihdettava
valittdmasti. Jos vuotoja 6ytyy, korjaa vika
ennen laitteen kayttdd. Muutoin seurauksena

voi olla tulipalo, joka johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.
HAPELLA RIKASTETUT POLTTOAINEET
Hapella  rikastetun polttoaineen kayttd, jossa
on ylld mainittua enemméan hapetteita, johtaa

polttoainejarjestelman vaurioitumiseen tai suorituskyvyn
heikkenemiseen, eika takuu kata niita.

Bensiinia, jossa on maarallisesti enintddn 10% etanolia
(kutsutaan nimella E10) tai madrallisesti 15% etanolia
(kutsutaan nimella E15), voidaan kayttaa.

Ala kayta E85-polttoainetta. Sen kayttd mitatdi takuun.

KAYNNISTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN

Katso kuvia 7.

HUOM: On normaalia, ettd uudesta moottorista tulee
savua ensimmaisen kayton aikana.

Moottorin kaynnistys

Noudata koneessa olevia tai aiemmin téssa kasikirjassa
kuvattuja ohjeita.

Moottorin sammutus:
Kaanna kytkin "O" (OFF) -asentoon.

PUHALTIMEN KAYTTO

Katso kuvia 8-9.

VAROITUS:

A Ala aseta puhallinta irrallisten roskien tai soran
paalle tai lahelle. Puhallin voi imea roskia
tuloilma-aukkoon, mika saattaa vioittaa laitetta

ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kaytd moottoritydkaluja ainoastaan saadylliseen

aikaan — ei aikaisin aamulla tai my6haan yolla, jolloin

se voi hairitd muita. Noudata paikallisten saaddsten
mukaisia aikoja.

Rajoita samanaikaisesti kaytettavien tuotteiden

maaraa ja kayta puhallinta pienimmalla mahdollisella

tyéhdn sopivalla teholla, jotta danenvoimakkuustaso
pienenisi. Tama voi myds pienentaa tarinatasoa.

Tarkista laite ennen kayttoa, erityisesti
aanenvaimennin, ilmanottoaukot ja iimansuodattimet.

Loysenna roskia haravalla tai
puhaltamista.

Kostuta pintoja hieman pdlyisissa oloissa.

luudalla ennen
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Varo lapsia, lemmikkeja, avoimia ikkunoita ja vasta
pestyja autoja. Puhalla roskat niista poispain.

Pitele puhallinta kuvan 8 mukaisesti siten, etta
ilmavirta kohdistuu lahelle maata.

Puhalla roskakasan reunojen ympari, jotta et levita
roskia. Ala koskaan puhalla suoraan kasan keskelle.

Siivoa paikat puhaltimen ja muiden laitteiden kayton
jalkeen! Havita roskat asianmukaisesti.

HUOMAUTUS: Nopea suutin on erityisesti suunniteltu
markien, tahmeiden lehtien kasittelyyn. Sen avulla voit
haravoida markia lehtia ja roskia samalla, kun kaytat
puhallinta.

VAKIONOPEUDEN SAATO

Katso kuvaa 10.

Vakionopeudensaadon ansiosta kayttdja voi kayttaa
puhallinta ilman, ettd hanen on jatkuvasti painettava
liipaisinta.

m Kytke vakionopeudensdatd  paalle vetamalla
vakionopeudensaatovipua itseasi kohden ja
asettamalla se toivottuun kohtaan.

= Voit vapauttaa sen tydntamalla vivun taysin eteen.

IMURIN KAYTTO
Katso kuvaa 11.
VAROITUS:
Pida puhallin/imurin 48nenvaimennin ja kuumat
pinnat irti kehostasi. Muutoin seurauksena voi
olla vakava loukkaantuminen.
Asenna imuputket ja pussi.
asennusohjeisiin.
Kaynnistd puhallin:  Viittaa kasikirjan
Kaynnistdminen ja sammuttaminen.

Viittaa kasikirjan
kohtaan

Aseta pussin olkahihna oikealle olkapaéllesi. Pida
ylempaa kahvaa vasemmassa kadessa ja imurin
kahvaa oikeassa.

Kaanna puhallin/imuria puolelta toiselle roskien
ulkolaitaa myoden. Valta tukkeutuminen olematta
asettamatta imuputkea suoraan roskakasaan.

Pitele moottoria imuputken ottopaata korkeammalla.

Suuntaa imuputki aina alamékeen, kun tydskentelet
rinteessa.

Valta vakavat vammat ja laitteen vioittuminen olemalla
imematta kivia, sarkynyttd lasia, pulloja ja muita
vastaavia kappaleita.

Jos imuputki tukkeutuu, sammuta moottori, anna
siipipydran siipien pysahtya ja irrota sytytystulpan
kaapeli ennen tukoksen puhdistusta.

Irrota  imuputki ja puhdista roskat puhaltimen
kotelosta. Irrota pussi ja puhdista putki. Koko putken
puhdistamiseen saatetaan tarvita tankoa tai keppia.
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Varmista, etta kaikki roskat on poistettu, ennen kuin
kokoat imuputket.

HUOLTO

VAROITUS:

Huollossa tulee kayttda ainoastaan identtisia
varaosia. Muunlaisten osien kaytto voi aiheuttaa
vaaran tai vioittaa laitetta.

VAROITUS:

Kayta aina sivulta suojaavia suojalaseja, joiden
on merkitty noudattavan EN166 -standardia,
seka kuulosuojaimia. Muutoin esineita saattaa
iskeytya silmiin ja aiheuttaa vakavia silma- ja
muita vammoja.

VAROITUS:

Ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat
koneen, sammuta moottori, anna kaikkien
liikkuvien osien pyséhtyd, irrota sytytystulpan
kaapeli ja siirra se kauas sytytystulpasta. Naiden
ohjeiden laiminlyonti saattaa aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen ja vahingoittaa omaisuutta.

A\

YLEISHUOLTO

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset

liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Erilaiset

kaupalliset liuottimet vioittavat useimpia muoveja.
VAROITUS:

A Ala koskaan paastd jarrunesteiti, bensiinia,

oljya, oljytuotteita, lapaisevia voiteluaineita tms.

kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit

voivat vioittaa, heikentaa ja tuhota muovia, mika

saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Téassa kuvatut sdadot ja korjaukset voidaan usein hoitaa

itse. Muuta huoltoa tarvittaessa puhallin/imuri tulee
toimittaa valtuutettuun huoltoon.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN

Katso kuvia 12-13.

Pida ilmansuodatin puhtaana, jotta laite toimisi

asianmukaisesti ja kestaisi pitkaan.

Irrota ilmansuodattimen suoja kiertdamalla nuppia
vastapaivaan samalla kun vedat suojaa varoen.
Huuhtele suodatin puhtaalla vedella.

Puristele suodatinta kevyesti, kunnes ylimaarainen
vesi on poistunut. Asenna suodatin paikoilleen.

Aseta ilmansuodattimen suoja takaisin paikoilleen.
Ké&anna nuppia myotapaivaan siten, etta suoja lukittuu.
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PAKOAUKON, AANENVAIMENTIMEN
KIPINASAMMUTTIMEN PUHDISTAMINEN

Kaytetyn polttoaineen tyypista ja voiteluaineen maarasta
seka/tai kayttdolosuhteista riippuen, hiilikerdymat voivat
tukkia pakoaukon, danenvaimentimen ja/tai kipindsuojan
verkon. Jos huomaat tehon menetysta bensiinilla kayvassa
tyokalussa, sinun on ehka poistettava namé kerrostumat
suorituskyvyn palauttamiseksi. Suosittelemme, etté tama
jatetdan patevan huoltomiehen tehtavaksi.

JA

Kipindnsammutin  suositellaan  puhdistettavan  tai
vaihdettavan 50 tunnin valein tai kerran vuodessa,
jotta voit olla varma, ettd laite toimii asianmukaisesti.
Kipindsuojan sijainti riippuu laitteen mallista. Voit kysya
laitteesi kipinasuojan sijainnin 1ahimmasta huollosta.
VAROITUS:
Ala  koskaan kéytd puhallinfimuria ilman
kipindsuojaa, jotta valttyisit tulipalon vaaralta.

PUSSI

Likainen pussi heikentdd suorituskykya. Voit puhdistaa
pussin kdantamalla sen yldsalaisin ja ravistamalla. Pese
pussi saippuavedessa vahintaan kerran vuodessa.

POLTTOAINESAILION KORKKI

VAROITUS:

Z:SVuotava polttoainesailion  korkki merkitsee
tulipalon vaaraa, ja se on vaihdettava
valittdmasti.

Polttoainesailion korkissa on suodatin ja varoventtiili,
jotka eivat vaati huoltoa. Tukkeutunut polttoainesuodatin
heikentd& moottorin suorituskykyd. Jos teho paranee
polttoainesailion  korkin ollessa [6ysélla, varoventtiili
voi olla vioittunut tai suodatin tukkeutunut. Vaihda
polttoaineséilion korkki tarvittaessa.

SYTYTYSTULPAN VAIHTAMINEN

Moottorissa on Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y tai
NGK BPMRT7A -sytytystulppa, jossa on 0,635 mm:n rako.
Kayta oikeaa varaosaa ja vaihda vuosittain.

LAITTEEN VARASTOINTI

Puhdista laitteesta  kaikki vieraat materiaalit.
Varastoi sammutettu laite siséatiloihin kuivaan, hyvin
tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pida laite erilladn syovyttavista aineista, kuten
puutarhakemikaaleista ja jddnestosuolasta.

Noudata kaikkia bensiinin turvallista varastointia ja
kayttéa koskevia ISO- ja paikallisia saadoksia.

Varastoitaessa yli kuukaudeksi:

m  Tyhjenna sailié polttoaineesta bensiinin varastointiin
hyvaksyttyyn astiaan. Kaytd moottoria, kunnes se
sammuu.
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VIANKORJA

Ongelma

Moottori ei kaynnisty.

Mahdollinen syy Ratkaisu
Sailissa ei ole polttoainetta. Tayta sailio.
Sytytystulppa on oikosulussa tai Vaihda sytytystulppa.

likainen.

Sytytystulppa in rikkoutunut
(porsliini on haljennut tai elektrodit
rikkoutuneet)  Sytytysjohdin  on
oikosulussa, rikkoutunut tai
irronnut sytytystulpasta.

Vaihda sytytystulppa. tai,
e Vaihda sytytysjohdin tai kytke sytytystulppaan.

Sytytin ei toimi.

Tarkista, etta kytketyt kytkimet ovat toimintavaliit:

e Aseta suojukset paikoilleen puhallus- ja imuaukkojen puolille ja aseta
luistit kytkinten loviin oikeassa asennossa.

e Jos moottori ei kéynnisty, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Moottorissa on liikaa polttoainetta

e |rrota sytytystulppa ja kdanna laite sitten siten, etta sytytystulpan reika
osoittaa alaspain.

e Aseta fojtokar asentoon "RUN" ja veda kaynnistyskahvaa 10-15 kertaa.
Tama poistaa ylimaaraisen polttoaineen moottorista.

e Tyhjenna tuotteesta polttoaine.

e Puhdista sytytystulppa ja asenna se takaisin.
Pyyhi laikkynyt polttoaine pois ja siirré se vahintaan 9 metrin paahan
moottorista, ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen.

e Veda kaynnistyskahvaa kolmasti rikastinvivun
asennossa.--(no "3")

e Jos moottori ei kaynnisty, aseta fojtokar asentoon "FULL" ja toista
tavallinen kdynnistysmenetelmé.

e Jos moottori ei vieldkaan kaynnisty, toista ylla kuvattu menetelma
uudella sytytystulpalla.

ollessa "RUN"-

Moottori ylikuumenee.:

vahan voiteluainetta.

Bensiinissa on vetté tai I . T, .
polttoaineseas on vanhentunut. Tyhjenna koko jarjestelma ja tayta tuoreella polttoaineella.
Moottori on  vaikea | Polttoaineseoksessa  on - 1iikaa | .o ns o tayts oikealla seoksella.
kaynnistaa. voiteluainetta.
Moottori on yli- tai alirikastettu. Saada rikastusta tarvittaessa.
Sytytystulpan kipina on heikko. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.
Moottori on . Puhdista ilmansuodatin. Viittaa kasikirjan kohtaan IImansuodattimen
; ) limansuodatin on tukossa. ) .
heikkotehoinen. puhdistaminen.
Polttoaineseoksessa  on liian | Sekoita polttoaine taman kasikirjan luvun "Polttoaineen sekoittaminen”

mukaisesti.
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A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
kérjik, olvassa el ezt az Gtmutatét a termék hasznalata
elétt. Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a késébbiekben
szliksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES

A késziléket nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyerekeket is beleértve) akik arra nem képesek,
hianyzik a szikséges tapasztalatuk, tudasuk és nincs
meg bennik a készilék biztonsagos hasznéalatahoz
sziikséges jozan itéléképesség. A helyi el6irasok
korlatozhatjak a kezel6 életkorat.

Tragikus balesetek fordulhatnak elé, ha a kezel6 nem
veszi észre a gyerekek jelenlétét. A gyerekeknek figyelmét
felkelti a gép. Ne feltételezze azt, hogy a gyerekek
ugyanott maradnak, ahol utoljara latta 6ket.

Tartsa tavol a gyerekeket a munkaterilettdl, és mindig
legyenek az értik felelés felnétt vagy masik személy
felligyelete alatt. Figyeljen oda és allitsa le a terméket, ha
egy gyerek Iép be a teriletre. Allitsa le a motort, ha barki
belép a teriletre.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Egyes régidkban olyan el6irasok érvényesek,
amelyek korlatozzak a termék bizonyos mdiveletekre
valé hasznalatat. Tovabbi informacidért forduljon a
helyi énkormanyzathoz

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelel6
gyakorlattal nem rendelkezd személyek hasznaljak a
terméket.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az Osszes
kezel6szerv és biztonsagi eszkéz megfeleléen
mikddik. Ne hasznalja a gépet, ha a fékapcsol6 nem
allitia le a motort.

Zart vagy rosszul szell6zé helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogdgazok belégzése
életveszélyes lehet.

A hasznalat el6tt tisztitsa meg a munkateriletet.
Tavolitson el minden targyat, ugymint kdveket, torott
lvegeket, szegeket, drétdarabokat és szalakat,
amelyeket a nagysebességli levegs jelentds
tavolsagra fujhat el.

Viseljen teljes szem- és fililvédét a termék hasznalata
kdzben. Ez a gép nagyon hangos, és maradandd
hallaskarosodast eredményezhet, ha a kitettség
korlatozasara, a zaj csokkentésére és a fllvédd
hasznalatdra  vonatkozd  eldirdsok  nincsenek
szigortian betartva.
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Viseljen vastag anyagbodl késziilt, hosszu nadragot,
csizmat és keszty(it. Ne vegyen fel laza ruhat,
rovidnadragot, semmilyen ékszert, és ne legyen
mezitlab.

Ha hosszd a haja, azt a véllvonal felett rogzitse,
nehogy beakadjon valamilyen mozg6 alkatrészekbe.

Figyelien a kivetett vagy replld targyakra. Az
nézel6dok, kiléndsen a gyerekek és a haziallatok,
legyenek legaldbb 15m -es tavolsagra a hasznélati
terulettdl.

Csak a nappali 6rakban hasznalja a szerszamgépeket -
ne koran reggel vagy késé este, amikor megzavarhatja
masok nyugalmat.

Favas / szivas el6tt gereblye és seprii segitségével
lazitsa fel a hulladékot.

Soha ne hasznalja robbanasveszélyes kornyezetben.

Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg vagy
alkohol, gyogyszerek, illetve mas tudatmoédositok
hatasa alatt all.

Ne haszndlja a gépet gyenge megvilagitas esetén.
A kezel6nek tiszta ralatassal kell rendelkeznie a
munkateriletre, hogy azonosithassa a potencilis
veszélyeket.

Fllvédé viseletekor csak korlatozottan hallja a
figyelmeztetéseket (riasztdst vagy kidltast). A
kezel6nek jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik
a munkaterileten.

Elegendé gazt (teljesitményt) haszndljon a feladat
elvégzéséhez, ez csokkenti a zaj és a vibracio okozta
sériilésveszélyt.

Hasonl6 gépek egymas kdzelében torténd hasznalata
noveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy mas személyek lépnek be az On
munkateriletére.

Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Ne hajoljon ki tulsagosan. A tulzott kinyulas
egyensulyvesztést vagy forré fellletekkel valo
érintkezést eredményezhet.

A testrészeit tartsa tavol a mozgd alkatrészektdl. A
forgd propeller lapatjai komoly sérilést okozhatnak.
Allitsa le a motort, és gy6z6djon meg rdla, hogy a
propeller lapatjai nem forognak, miel6tt kinyitna a
szivoajtot, felszerelné/kicserélné a csdveket, kinyitna
vagy eltavolitana a hulladéktarolé zsakot.

Ne érjen a gép hangtompitdja vagy a motor korlli
terliletekhez, mert ezek a részek mikddés kdzben
felforrésodnak.

Hasznalat el6tt vizsgalja at a gépet. Minden hasznalat
elétt vizsgalja at a gépet meglazult kotéelemeket,
Uzemanyag-szivargast stb. keresve.

Ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat és fogantyd
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megfeleléen fel legyen szerelve és rogzitve. Hasznalat
el6tt cserélje ki az 6sszes sérilt alkatrészt.

Soha ne mikddtesse a gépet megfeleléen felszerelt
tartozékok nélkil. Favogépként hasznalva mindig
szerelje fel a fuvécsdveket és zarja be az ajtot.
Szivogépként valé hasznalatkor mindig szerelje fel a
szivocsoveket és a szivozsakot.

Ne prébalja modositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket elballitani, amelyeknek a termékkel valo
hasznalata nem javasolt.

Ha a gép leesett, erés utést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérulések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat Minden sérulést hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

A gép Uzemanyaggal valo feltdltése, tarolasa és
szallitasa el6tt allitsa le a motort és hagyja lehdini.

Az Ulzemanyag betdltéséhez és az (izemanyag
keveréséhez valasszon egy langtol (szikrék, langok
stb.), gyulékony anyagoktdl tavoli, jol szell6z6 helyet.

Ne dohanyozzon az (izemanyag keverése vagy
betéltése kdzben.

Az lizemanyagot benzineskannaban tarolja és keverje.
A kozelben tartson egy megfelel6 tipusu tlizoltd
készuléket, hogy elolthassa az izemanyagtuzeket.

A motor beinditasa el6tt ne felejtse el biztonsagosan
felhelyezni az lizemanyagtartaly bedntésapkajat.

Tordlje le a kifolyt benzint. Menjen 10 m (30 lab)
tavolsagra az ujratoltés helyétél a motor beinditasa
elétt.

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznélata
soran fellépd vibracié bizonyos személyeknél
hozzdjarulhat az ugynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nev( allapot kialakulasahoz.
A tiinetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szlrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 0Orokl6dd tényezdk, a hidegnek
kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és
munka kozben alkalmazott fogasok valdszinileg
mind hozzajarulhatnak ezen tlinetek megjelenéséhez.
A vibracié hatasainak csokkentése érdekében a
kezel6nek be kell tartani az alabbi évintézkedéseket:

e Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(t a kéz és a csuklo
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a
hideg id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-
szindréma kialakulasaban.

e Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

e Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tinetekrél.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. Ha a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran sziinetet.

m A forgé alkatrészekkel valé érintkezés okozta
sérilések veszélyének csokkentése érdekében
mindig allitsa le a motort, vegye le a gyujtaskabelt és
ellenérizze, hogy minden mozgé rész megallt, miel6tt:
e tisztitas vagy eltomddés megsziintetése.

e atermék felugyelet nélkul hagyasa
e felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat
e ellenérzi, karbantartja vagy dolgozik a gépen

Eléfordulhat, hogy fuvé-/szivogép egy hevederrel
van szdllitva. Pontosan allitsa be a hevedert, hogy
kényelmesen segitse a gép sulydnak megtamasztasat,
és akassza a jobb oldalara.

Nézze meg, hogyan kell mikddtetni a gyorskioldd
mechanizmust, és gyakorolja be, miel6tt elkezdené
hasznalni a gépet. A helyes hasznalat megakadalyozhatja
a sulyos sérlléseket vészhelyzetben. Ne viseljen tovabbi
ruh&zatot a hevederen felil, és ne korlatozza mas médon
a gyorskioldé6 mechanizmushoz val6 hozzéaférést.

FUVOGEP BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Poros korllmények kdzott viseljen arcmaszkot, hogy
csOkkentse a por beszivasabol eredd sérilések
veszélyét.

m Ne iranyitsa a favogépet kdzvetlenll emberekre vagy
haziallatokra.

m Soha ne tegyen semmilyen targyat a favocsovek
belsejébe.
Ne miikodtesse a gépet nyitott ablak kdzelében.
Poros kortlmények kozétt enyhén nedvesitse be a
felUletet.

m A teljes fuvogépcs6-hosszabbitét hasznalja, hogy
a légaram csak kozvetlenil a talaj felett jusson ki a
csébdl.

m Netegye afuvogépetlaza hulladék tetejére vagy mellé.
A hulladék bekerilhet a Iégbedmlé nyilasaiba, ami a
berendezés sulyos karosodasat eredményezheti.
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A SZIVASRA VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Ne mikodtesse a gépet szivd lUzemmddban, ha
nincs felszerelve a szivozsak; a kirepllé hulladékok
sllyos sérulést okozhatnak. A hasznalat megkezdése
elétt ellendrizze, hogy a szivézsak teljesen be van
zipzérazva és be van zarva.

Mozgassa a lombszivot jobbrél balra a hulladék kils6é
széle mentén. Az eltdmddést és elakadast elkerilend6
ne tegye kozvetlenul a hulladékrakasba a szivocsovet.

Magasabban tartsa a motort, mint a szivocsé bemeneti
vége.

Leejtén torténé munkavégzés esetén mindig lefelé
iranyitsa a szivocsovet.

A kezel6 komoly sérlilésének és a gép karosodasanak
elkeriilése érdekében ne prébaljon felszivni kdveket,
torott Uveget, palackokat vagy hasonlé targyakat.

Kerlllje az olyan szituacidkat, ahol a szivézsak
meggyulladhat. Ne hasznalja nyilt lang kozelében.
Ne szivja a géppel a tlzhelyeken, tabortiizeknél,
hussutékben, stb., visszamaradt forr6 hamut.

Ne szivjon a géppel eldobott szivarokat, cigarettakat,
csak ha a parazs mar teljesen kihdilt.

KARBANTARTAS

szervizelés kilénds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel végezheti el. Javasoljuk, hogy a
szervizeléskor a terméket vigye a legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzpontba javitds céljabdl. Szervizeléskor csak

a

zonos cserealkatrészeket hasznaljon.

A suUlyos személyi sérulések elkertlése érdekében
addig ne prébalja hasznalni a terméket, amig teljesen at
nem olvasta, és nem értette meg a kezelési Utmutatéban
foglaltakat. Orizze meg a kezel6i Gtmutatét, és idénként
olvassa &t a folyamatosan biztonsagos hasznalat
érdekében, valamint hogy ismertetni tudja masokkal a
termék hasznalati madjat.

Nem hasznalhaté viz vagy mas folyadék felszivasara
vagy porszivézasara.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a gép rendeltetésszerii hasznalata esetén sem lehet
teljesen kikisz6bodIni minden kockazati tényezét. A gép
hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek merilhetnek fel,
és a kezelének kiildndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerulésére:

m A vibraci6 sériléseket okozhat. Mindig a munkéahoz
megfeleld célszerszamot haszndlja, hasznalja a gépre
szerelt fogantyukat, és korlatozza a munkaidét és a
vibraciénak valo kitettséget.

m A zajnak vald kitettség hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget

m  Sérllést okozhatnak a fuvocsd légarama altal elfujt
vagy a porszivobdl kiaramlé levegéje miatt kirepild
targyak, ha a zsak nincs felhelyezve vagy sérilt.

SZIMBOLUMOK

Szimb6lumok [Magyarazat

Olvassa el a kezelési Gtmutatét és tartsa
be az Osszes figyelmeztetd és biztonsagi
utasitast. Orizze meg a kézikdnyvet,
hatha a jovében sziiksége lehet ra

Figyeljen a kivetett vagy repul6 targyakra.
A nézel6dd személyek legyenek legalabb
15 méteres tavolsagban.

Viseljen védészemiveget

Viseljen flilvédét

Ne mikodtesse a gépet felszerelt
favocsovek nélkdal.

A hosszi haj leveg6bemenetbe valo
bekertlésének veszélye.

Orizze meg a kézikdnyvet, hatha a jévében sziiksége
lehet ra

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék csak kiltéri, jol szell6ztetett teriileten vald

h

asznalatra készdlt.

A termék konnyl hulladék, példaul levelek, fi vagy
mas kerti hulladék elfujasara szolgal. Emellett a fenti

k
h

onnyl hulladék felszivasara és apritasara, valamint
ulladékzsakban valé 6Osszegyljtésére is hasznalhato.

A hosszi haj leveg6bemenetbe valo
bekerilésének veszélye.

A sérilés vagy karosodas kockazatanak
elkerllése érdekében kerilije a forrd
feltletekkel vald érintkezést.

Figyelem! Forré felulet.

Veszélyes nyilasok. Forgd ventilatorok. A
gép mikddése kdzben a kezeit és a labat
tartsa tavol a nyilasoktol.

>R B Po@@
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Garantalt hangteljesitményszint: 107 dB.

Hasznaljon 91-es ([R + M]/2) vagy ennél
magasabb  oktanszamu  6lommentes
motorbenzint.

2 utem( léghltéses motorhoz valé olajat
hasznaljon.

Minden betdltés el6tt jol razza dssze az
lizemanyagot

Teljes fojtas

Fél fojtas helyzet

Be pozicid

Favo6 tzemmod

Porszivé tizemméd

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurépai uniés orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés.

Hideg motor beinditasa

Meleg motor beinditasa
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HIDEG MOTOR BEINDITASA:

1. Fordulatszamtartas rogzitése.

2. Agytujtaskapcsolét allitsa ,I” (BE) allasba.

3. Nyomja be a csuszkat az (itk6z6 kapcsolo
nyilasaba, hogy az itk6zé kapcsold beakadjon és
készen alljon a hasznalatra.

Nyomja meg az adagolészivattyd gombjat 10-szer.
5. Allitsa a fojtokart ,FULL” (TELJES) fojtas allasba.
6. Huzza meg az indit6fogantyit tébbszor addig, amig
a motor be nem indul. Ne hizza meg 8-nal tébb
alkalommal az inditéfogantyut.

Allitsa a fojtékart ,HALF” (FEL) fojtas allasba.
Hlzza az indit6fogantyut addig, amig a motor be
nem indul. Ne hiizza meg 6-nal tébb alkalommal az
inditéfogantyt.

9. Varjon 10 masodpercet.

10. Allitsa a fojtokart ,RUN” (MUKODES) allasba.

MELEG MOTOR BEINDITASA:

»

© N

1. Agyujtaskapcsolét allitsa ,I” (BE) allasba.

2. Nyomja meg az adagoldszivattyu gombjat 10-szer.

3. Allitsa a fojtokart ,RUN” (MUKODES) &llasba.

4. Hlzza az inditéfogantylt addig, amig a motor be
nem indul. Ne hiizza meg 6-nal tébb alkalommal az
inditéfogantyt.

LEIRAS

©COoNOGOA®WNE

Also szivécsd

Szivozsak

Adapter

Automatikus fordulatszamtartas
Gazkioldo

Fels6 szivécsd

Uzemanyagtartaly fedele
Indit6foganty

Fojtokar

0. Fels6 fogantyu

1. Be/ki kapcsolo

2. Megszakit6 kapcsol6 a favo oldalon
3. Indité befecskendezé gomb

4. Szivéfoganty

5. Fels6 fuvocsd

6. Ajto fule

7. Bemenet fedele

8. Also fuvocsd

9. Megszakit6 kapcsol6 a szivo oldalon
0. Kiemelkedd nyilas

21. Szivozsékba szerelt adapter

22.Felemelt rogzitéfil a kapcsoléba helyezendd
fémlappal

23. Szivozsak szerelék

24. Szivébemenet feddlapja

5. Szivonyilas
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26. Rogzitsfil

27. Szivocsd szerelék

28. A szivocsd szerelék tartécsavarja

29. Gyorsinditas cimke

30. Nagysebesség fuvévég

31. Légszird fedele

32. Levegdsziré tarcsa — forditsa el a leveg8sziré
lezarasahoz

33. Légszird

34. Szoritékulcs

JELLEMZOK

RAKJEGYZEK

Favocso / Fuvoka

Fels6 fuvocsé

Alsé favocsd

Szivozsakba szerelt adapter

Fels6 szivocsd

Als6 szivécsé

Kendolaj

Kezeldi kézikdnyv

Abrak

ISMERJE MEG A FUVOT/SZIVOGEPET

Lasd la-1b. 4brak

A szerszam biztonsagos hasznalatdhoz szilkség van
a terméken 1év6 és a hasznalati utmutatoban talalhaté
informaciok megértésére, és az elvégezni kivant feladat
ismeretére.

FUVOCSO ES FUVOVEGEK

A favocsd  szerszamok  hasznalata
Osszeszerelhetd és felszerelhetd a fuvogépre.

nélkal s

MEGSZAKITO KAPCSOLOK

A termék megszakité kapcsolokkal van felszerelve. A
gép csak akkor fog miikddni, ha mindkét fém érintkez6t
behelyezték az megszakité kapcsolokba. Ez csokkenti a
forg6 részekkel valé érintkezés kockazatat.

AUTOMATIKUS FORDULATSZAMTARTAS

Az automatikus fordulatszamtartas lehet6vé teszi a
fuvégép hasznalatat a gazkar tartasa nélkdl is. A motor
lelassitasahoz egyszerlien tolja elére az automatikus
fordulatszamtartas kart.

NAGYSEBESSEGU FUVOVEG LEVELKAPAROVAL

A nagysebességli fuvovég kivaldan haszndlhaté az
odaragadt nedves levelek eltavolitasahoz. Lehetdvé teszi,
hogy felkaparja a nedves leveleket vagy hulladékot a
fuvogép hasznélata kozben.

MOTOR

A favogépben egy erds, 26cc motor taldlhatd, ami
elegendd teljesitménnyel rendelkezik a nehezebb fuvasi
és szivasi munkak végzésekor is.

START EASY™
A Start Easy™ funkciéval
gyorsabban indithaté be.

a gép konnyebben és

GAZKAR
A favégép barmilyen fordulatszamon mikodtetheté az
Uresjarat és a teljes fordulatszam kozott.

LOMBSZiVO

A favogép atalakitdsa lombszivd géppé egyszerl és
elvégezhet6 egy keresztfejli csavarhizo segitségével.
SZIVOZSAK

A szivozsak kdénnyen a fuvogépre szerelhetd a szivozsak
adapter segitségével.

SZIVOFOGANTYU

Ez a funkcid lehetévé teszi a felhasznalonak a szivasi
munkalatok kényelmes elvégzését.

SZIVOCSOVEK
A szivocsovek egy keresztfejes csavarhizo segitségével
szerelhetdk fel a fuvogépre.

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

Atermék dsszeszerelést igényel.

m  Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitéket a
dobozbdl. Ellenérizze, hogy a rakjegyzékben szereplé
Osszes tétel megvan.

FIGYELEM!

A Ne haszndlja ezt a terméket, ha kicsomagolaskor
a rakjegyzékben szerepld valamelyik alkatrész
mar fel van szerelve a termékre. A jegyzékben
szerepld alkatrészeket a gyarté nem szerelte a
termékre, azok a vasarlo altali dsszeszerelést
igényelnek. A nem megfeleléen 0Osszeszerelt
termék hasznalata komoly személyi sériléshez
vezethet.

m  Figyelmesen vizsgalja at a terméket, és bizonyosodjon

meg rola, hogy a szalliths soran nem tort el és nem
sériilt meg semmi.

m  Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem mikddtette
a terméket, addig ne dobja ki a csomagolasat.

A FUVOCSOVEK OSSZESZERELESE
Lasd 2. abra.
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Biztonsagosan zarja le a szivobemenet fedelét.
Ugyeljen arra, hogy a bemenet fedelén talalhaté fém
érintkez6 bemenjen az (itk6z8 kapcsoloba.

lgazitsa egymashoz a fuvogép burkolatan [évé
kiemelked6 flileket és a fels6 cs6n talalhato
nyilasokat; csusztassa egybe és elcsavarva erésen
rogzitse egymashoz ezeket; lgyeljen arra, hogy a
miianyag kioldé6 be legyen nyomva, a véddretesz
bekapcsolddjon, és igy készen alljon a hasznalatra.

Csatlakoztassa egymashoz az alsé és a felsd csovet.
Csatlakoztassa a favokat.

A favocsd leszereléséhez huzza ki a csuszkat az
Utk6z6 kapcsolébdl, majd forgassa el a csoveket,
hogy eltavolitsa azokat a fuvégép burkolatan levd
kimenetrél.

A SZiVOZSAK FELSZERELESE

Lasd 3 - 4. abrak

Zipzarazza szét a szivozsakot és az abran lathatd
modon helyezze bele az adaptert. Tolja at a szivozsak
adaptert a zipzarnyilassal szemben levé nyilason. Ha
a felszerelés megfeleld, az adapter szélesebb vége a
szivozsékban marad.

lgazitsa egyméshoz a szivozsédk adapter végén
taldlhatd kiemelkedé nyilasokat és a fuvogép
burkolatan levé kimeneten taldlhatd kiemelkedd
rogzitéfileket; nyomja réd a szivézsak adaptert a
burkolatra. Tekerje el a régzitéshez, nyomja be a fém
érintkez6t az megszakité kapcsold nyilasaba, hogy
a kapcsolo biztosan zarjon és a gép készen alljon a
hasznalatra.

Addig forgassa a szivézsakot, amig a vallszij felilre
nem kerdl.

A gép bekapcsolasa elétt ellendrizze, hogy a szivozsak
be van zipzarazva és be van zarva.

A SZIVOCSOVEK FELSZERELESE
Lasd 5 - 6. abrak

FIGYELEM!
AA forgé propeller lapatjai komoly sérilést
okozhatnak. Mindig allitsa le a motort és

gy6z6djon meg rola, hogy a propeller lapatjai
nem forognak, mielétt kinyitna a szivoajtét vagy
felszerelné/kicserélné a csoveket. Ne tegye a
kezét vagy barmilyen targyat a szivécsébe, ha fel
van szerelve a gépre.

A szivécsovek felszerelése:

Roégzitse egymashoz az alsé6 és felsd szivécsdveket
ugy, hogy egymashoz igazita a kiemelkedd
rogzitéfileket és a felsé szivocsd nyilasait. Az
Osszetolas utan a két csé egyetlen szerelvényt alkot.

Egy lapos csavarhuzéval nyomja be az ajté fllét a
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szivébemenet fedelének kinyitasahoz.

lgazitsa egymashoz a burkolaton talalhato flleket és
a cs@szereléket.

Huzza be a felsé szivocsévon levd csavarokat, hogy
régzitse azt a fuvogép burkolatahoz. Gy6z6djon meg
réla, hogy a szivocsé fém érintkezéje be lett illesztve
az megszakité kapcsoldba.

A szivocsovek eltavolitasa:

m Az oramutatd jarasaval ellentétes iranyba forgatva
csavarja ki a fels6 szivécsé csavarjait.

m Tavolitsa el a szivocs6 szereléket a fuvogép
burkolatardl.
m Biztonsagosan zarja le a szivobemenet fedelét.

Ugyeljen arra, hogy a bemenet fedelén talalhaté fém
érintkez6 bemenjen az (itk6z8 kapcsoloba.

HASZNALAT

MEGJEGYZES: A gépbe megszakit kapcsolok vannak
beépitve a favé- és a szivonyilas oldalan. A gép csak
akkor fog miikédni, ha mindkét fém érintkezét behelyezték
az megszakitd kapcsolokba. Ha a gép fuvé izemmaédban
mikodik (8. abra), a fuvocsévon és az ajton lévo fém
érintkezéket be kell helyezni a megfelel6 megszakitd
kapcsoldba. Ha a gép szivd Gzemmodban mikddik (11.
abra), az adapter csévon és a szivocsovon lévé fém
érintkezének be kell lennie helyezve a megfeleld (itk6zé
kapcsolokba.

FIGYELEM!

Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb

ismerete figyelmetlenné tegye. Ne feledje, hogy

elég egy figyelmetlen masodperctéredék ahhoz,

hogy komoly sériilés kovetkezzen be.

FIGYELEM!
Ne miikddtesse a gépet nyitott ablak kézelében.

A\
A\

FIGYELEM!
Mindig viseljen oldalellenzés szemvédét, amely
megfelel az EN166 szabvanynak, valamint
flilvéd6t is. Ennek elmulasztasa esetén valamilyen
targy keriilhet a szemébe és mas komoly sériilés
is torténhet.

MUVELETEK

A terméket az alabbi
végzésére hasznalhatja:
m  Levelek és mas hulladékok eltavolitdsa a pazsitrol
Feljarok és behajték megtisztitdsa a levelektdl és a
tllevelektdl.

listdban felsorolt miveletek

n
m Levelek felszivasa a pazsitrol.

AZ UZEMANYAG KEVERESE

@
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A terméket egy 2-Uteml motor hajtja, ami elére
Osszekevert benzinnel és 2-lUtem( olajjal mikddik. A
keveréknek 50:1 aranydnak kell lennie.

MEGJEGYZES: Keverjen 2% olajt a benzinhez. Kizarélag

kétutem{ motorokhoz val6 szintetikus olajat hasznaljon.

m Egy tiszta benzineskannat hasznaljon.

m A benzineskannaban keverje 6ssze a 2-Utem( olajat
az olommentes benzinnel, az olaj csomagolasan
feltlintetett utasitasoknak megfeleléen.

MEGJEGYZES: A motor gépkocsikban hasznélatos 91

[(R + M) / 2] vagy magasabb oktanszami élommentes

benzinnel mikodik. Ne hasznaljon gépkocsikhoz vald

olajat, vagy 2-ltemi csénakmotorhoz valé olajat.

MEGJEGYZES: A legtébb lizemanyag-keverék legfeliebb

30 napig marad friss. NE keverjen 30 napnal hosszabb

idére elegendd izemanyagnal tobbet.

2-UTEMU UZEMANYAG/OLAJ KEVEREK (50:1)

BENZIN OLAJ
L+ 1 gallon (US) 2.6 oz.
8]0 1 jiter 20 cc (20 ml)

AZ UZEMANYAGTARTALY FELTOLTESE

FIGYELEM!

A A benzin nagyon gyulékony és robbanékony. Az
ég6 vagy felrobbané benzintél On és masok is
égéseket szenvedhetnek. Az izemanyag betdltése
elétt mindig allitsa le a motort. MUkédd vagy
forr6 motor mellet soha ne tdltsén Gzemanyagot
a gépbe. A motor inditdsa elétt tavolodjon el
legalabb 9 m tavolsagra az Gzemanyag betdltési
helyétél. Ne dohanyozzon, és alljon tavol a nyilt
langtél és szikraktél. Az lizemanyag biztonsagos
kezelésének figyelmen kivil hagyasa komoly
személyi sérilést eredményezhet.

m A szennyezddés megel6zése érdekében tisztitsa meg

a lzemanyagtartaly fedele koruli terlletet.

m Az o6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban lassan
forgatva nyissa ki az izemanyagtartaly fedelét.

= Ovatosan
tartalyba.

m Tisztitsa meg és vizsgalja at az lUzemanyagtartaly
fedelének tomitégylrijét az Uzemanyagtartaly
fedelének visszahelyezése el6tt.

toltse be az Uzemanyag-keveréket a

m Tegye vissza az Uzemanyagtartaly fedelét, és az
6ramutatd jarasanak iranyaba forgatva kézzel huzza
meg.

m A termékrdl tordlje le a kifrdccsent lizemanyagot.

m A termék inditasa el6tt tavolodjon el legaldbb 9 m
tavolsagra az lizemanyag betdltési helyétdl.

FIGYELEM!

A Ellenérizze az Uzemanyag-szivargast. A
szivargoé Uzemanyagtartaly fedél tlizveszélyes
és azonnal ki kell cserélni. Ha béarmilyen
szivargast fedez fel, a termék hasznalata el6tt
javitassa meg a problémat. Ennek elmulasztasa
tizet eredményezhet, ami komoly személyi
sérilést okozhat.

OXIGENEZETT UZEMANYAGOK

A kordbban megadottndl magasabb oxigenat-tartalmu
oxigénezett Gzemanyag hasznalata miatt bekdvetkezett
karosodasokra és teljesitmény-problémakra a garancia
nem vonatkozik.

A legfeliebb 10% térfogatnyi etanolt (altalaban E10
jelolést) vagy 15% térfogatnyi etanolt (altaldban E15
jelolésu) tartalmazo lizemanyagok elfogadhatéak.

NE HASZNALJON E85 UZEMANYAGOT. EZ A
JOTALLAS ELVESZTESEVEL JAR.

BEINDITAS ES LEALLITAS

Lasd 7. abrak

MEGJEGYZES: Normalis jelenség, ha a motorbdl az els6é
hasznélatkor fust tavozik.

A motor beinditasa

Kdvesse a gépre vonatkozo és a kézikdnyvben korabban
leirt utasitasokat.

A motor ledllitasa:
Allitsa a kapcsolét ,0” (ki) allasba.

A FUVOGEP HASZNALATA

Lasd 8 - 9. abrak
FIGYELEM!
Ne tegye a fuvogépet laza hulladék vagy kavics
tetejére vagy mellé. A hulladék bekerulhet
a fuvégép légbedmlé nyilasaiba, ami a
berendezés komoly kéarosodasat és komoly
személyi sériilést eredményezhet.

m  Csak a nappali 6rakban hasznalja a berendezést — ne
koran reggel vagy késd este, amikor megzavarhatja
masok nyugalmat. Tartsa magat a helyi rendeletek
altal el6irt idészakokhoz.

m A zajszint csokkentéséhez korlatozza az egyszerre
hasznalt berendezések szamat, és a favogépet
pedig a munkahoz még megfeleld legalacsonyabb
fordulatszamon mikodtesse. Ez csokkentheti a
vibraciés szintet is.

m Hasznalat el6tt ellenérizze a berendezést, kiilondsen
a kipufogét, a légbeszivokat és a légsziréket.
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Magyar (Az eredeti Gtmutato6 forditasa)

m  Fuvas el6tt gereblye és seprii hasznalataval lazitsa fel
a hulladékot.

m  Poros korilmények kozott kicsit nedvesitse meg a
fellleteket.

m Figyelien a gyerekekre, a hazidllatokra, a
nyitott ablakokra vagy frissen mosott autékra és
biztonsagosan fujja el a hulladékot.

m A 8. abran lathat6 médon tartsa a favogépet, igy a

légaramlat a talajhoz kozel fejti ki hatasat.

Hogy a hulladék ne szérddjon szét, a hulladékrakas
kiils6 széle korll fujjon. Soha ne fujjon kdzvetlenil a
rakas kozepébe.

A favogépet és mas berendezéseket hasznalat utan
tisztitsa meg! Megfelel6 médon dobja ki a hulladékot.
MEGJEGYZES: A nagysebességii fuvéka a nedves
odaragadt levelek eltavolitasahoz lett kifejlesztve.
Lehet6vé teszi, hogy felkaparja a nedves leveleket vagy
hulladékot a fuvogép hasznalata kdzben.

AUTOMATIKUS FORDULATSZAMTARTAS
Lasd 10. abra.

Az automatikus fordulatszamtartéds lehetévé teszi a
favégép hasznalatat a gazkar tartasa nélkul is.
m A fordulatszamtartds  bekapcsolaséhoz  hlzza

hatrafelé az fordulatszamtartas karjat, és allitsa meg
a kivant gazkar allasnal.

Az automatikus fordulatszamtartas kioldasahoz tolja a
kart teljesen a gép eleje felé.

SZiVOGEP UZEMMOD
Lasd 11. abra.
é FIGYELEM!
A kipufogdécsdvet és a fuvo-/szivogép forrd
fellleteit tartsa tavol a testétél. Ha nem igy tesz,
komoly személyi sériilés lehet az eredmény.
Szerelie fel a szivocsdveket és a zsakot. Lasd a
kézikonyv Osszeszerelés részét.
Inditsa be a favogépet. Lasd a kézikonyv Beinditas és
ledllitas részét korabban.

A szivozsak szijat tegye at a jobb vallan. A felsd
fogantyut fogja a bal kezével, a szivéfogantyut pedig
a jobb kezével.

Mozgassa a lombfuvét/lombszivét jobbrél balra a
hulladék kiilsé éle mentén. Az eltémdédést elkeriilendd
ne tegye kozvetlenil a hulladékrakasba a szivécsovet.

Magasabban tartsa a motort, mint a szivocsé bemeneti
vége.

Leejtén torténé munkavégzés esetén mindig lefelé
iranyitsa a szivocsovet.

A kezel6 komoly sériilésének és a gép karosodasanak
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elkerllése érdekében ne prébaljon felszivni kdveket,
torott Uveget, palackokat vagy hasonlé targyakat.

Ha a szivocs6 eltom6dott, az eltdbmédés
megsziintetése el6tt allitsa le a motort, gyéz6djon
meg rola, hogy a propeller lapatjai megalltak és
csatlakoztassa le a gyujtaskabelt.

Tavolitsa el a szivocsdveket és tisztitsa ki a hulladékot
a favogép ventillatorhazabdl. Vegye le a szivézsakot
és tisztitsa ki a csovet. Egy kisméretli rudra vagy
botra lesz szlksége a teljes csd kitisztitasahoz. A
szivocsovek felhelyezése elétt gy6z6djon meg rdla,
hogy az 6sszes hulladék ki lett tisztitva.

KARBANTARTAS
ﬁ FIGYELEM!

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.
FIGYELEM!
A Mindig viseljen oldalellenzds szemveédét, amely
megfelel az EN166 szabvanynak, valamint
fllvédét is. Ennek elmulasztasa esetén
valamilyen targy kerulhet a szemébe és mas
komoly sériilés is torténhet.
FIGYELEM!
A gép Aatvizsgaldsa, tisztitisa  vagy
karbantartasa el6tt allitsa le a motort, varja meg
amig az 0sszes mozgd rész megall és vegye
le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyatol. Ezen
utasitdsok be nem tartasa komoly személyi
sérilést vagy anyagi kart eredményezhet.
ALTALANOS KARBANTARTAS
A mianyag részek tisztitdsakor tartozkodjon a
tisztitoszerek hasznalatatol. A legtébb mianyag érzékeny
a kullonb6zd kereskedelmi olddszerekre. Egy tiszta
ruhat hasznaljon a kosz, por, kenéanyag, kenézsir, stb.
eltavolitasara.
FIGYELEM!
AA mianyag részek semmilyen korilmények
kozott nem érintkezhetnek fékolajjal,
benzinnel, petrleum alapu termékekkel,
beszivod6 kendanyagokkal, stb.. A vegyszerek
karosithatjak, gyengithetik vagy tonkretehetik
a mianyagot, ami sulyos személyi sérilést
eredményezhet.
Az itt bemutatott beallitaisokat és javitasokat On is
elvégezheti. Az egyéb javitasokat a fuvé-/szivogépen egy
hivatalos szervizben kell elvégeztetni.

A LEGSZURO TISZTITASA

Lasd 12 - 13. 4bra.

A megdfeleld teljesitmény és a hosszu élettartam
érdekében tartsa tisztan a légszirét.
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Magyar (Az eredeti Gtmutato6 forditasa)

m Tavolitsa el a légsziird fedelét ugy, hogy az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba forgatja el a tarcsat,
mikdzben 6vatosan hlzza a fedelet.

m Tiszta vizzel dblitse ki a légszirét.

Ovatosan szoritsa 6ssze a 1égsz(irét, amig ki nem folyt
beléle az dsszes viz. Helyezze vissza a légszirét.

m Helyezze vissza a gépre a légsz(ird fedelét. Forgassa
a tarcsat az éramutato jarasanak iranyaba, amig nem
rogziti a fedelet.

A KIPUFOGONYILAS, A HANGTOMPITO ES A
SZIKRAFOGO TISZTITASA

A hasznalt tzemanyag tipusatél, a hasznalt kenéanyag
tipusatdl és mennyiségétél és/vagy a hasznalati
kérilményektdl figgéen a kipufogot, a hangtompitot és/
vagy a szikrafogét eltdmheti a korom. Ha a szerszam
teljesitménye csodkken, szlkségessé valhat a lerakodott
kormot eltavolitani. Javasoljuk, hogy ezt a mdiveletet
szakképzett szervizessel végeztesse el.

A termék megfeleld teljesitményének biztositasahoz
javasolt a szikrafogot 50 éranként vagy évente kitisztitani
vagy lecserélni. A szikrafogék a megvasarolt tipustdl
figgéen kulonféle helyeken lehetnek. Az adott tipus
szikrafogojanak  elhelyezkedésérél  érdeklédjon  a
legkdzelebbi szervizképviseletnél.

FIGYELEM!

A tlzveszély elkerllése érdekében soha ne
mikodtesse a fuvé-/szivogépet szikrafogd
nélkdl.

SZIVOZSAK
A koszos zsak csOkkenti a teljesitményt. A kitisztitdshoz

forditsa ki a belsejét és razza ki. Evente legalabb egy
alkalommal mossa ki a zsakot szappanos vizben.

UZEMANYAGTARTALY FEDELE

FIGYELEM!
A szivargo lzemanyagtartaly fedél tlizveszélyes
és azonnal ki kell cserélni.

Az Uzemanyagtartaly fedele egy nem javithaté szlrét
és egy visszacsapodszelepet tartalmaz. Az eltdmddott
Uzemanyagszird gyenge motorteljesitményt eredményez.
Ha az uUzemanyagtartdly fedelének meglazitdsakor a
teljesitmény javul, akkor a visszacsapo6szelep hibas lehet
vagy a szré eltomdédott. Szikség esetén cserélje ki az
Uzemanyagtartaly fedelét.

A GYUJTOGYERTYA CSEREJE
A motor 0,025 in. (6,35 mm) elektrédtavolsagi Ryobi
AC00160, Champion RCJ-6Y vagy NGK BPMR7A

gyujtégyertyaval mikddik. Kizardlag
cserélje, és a cserét évente végezze el.

ilyen tipusura

A TERMEK TAROLASA

m  Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket.
A haszndlaton kivili késziléket egy szaraz, jol
szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. A
korrodalé szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl vagy
jégmentesitd soétol, tartsa tavol.

m  Tartson be minden a benzin biztonsagos tarolasara és
kezelésére vonatkozo ISO és helyi el6irast.

1 hénapnal hosszabb id6szakra valé6 tarolas esetén:

m A tartdlyban |évé &sszes lizemanyagot Ontse ki egy
benzinkannaba. Mikddtesse a motort, amig le nem
all.
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Magyar (Az eredeti Gtmutato6 forditasa)

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor nem indul be.

chs Jzemanyag 82 | T5ltson lUzemanyagot a tartalyba.
zemanyagtartalyban.
A gyujtégyertya  zarlatos  vagy

eltomdédatt.

Cserélje ki a gyujtégyertyat.

A gyujtégyertya torott (megrepedt a
porcelan vagy torott az elektroda).
Zarlatos vagy torott a gyujtasvezeték,
vagy lecsuszott a gyujtogyertyarol.

Cserélie ki a gyujtogyertyat. vagy, Cserélje ki a gyujtasvezetéket,
vagy csatlakoztassa a gyujtégyertyahoz.

A gyujtas nem miikodik.

Ellendrizze, hogy a kapcsolok be vannak kapcsolva és készen

allnak a hasznalatra:

e Helyezze a véddlemezeket a megfelel6 helyre a szivo és a
favo oldalak nyilasain, majd helyezze a csiszoékat a kapcsolok
nyilasaiba.

e Ha a motor tovabbra sem indul, vegye fel a kapcsolatot egy
hivatalos szervizkozponttal.

A motor lefulladt

e Vegye ki a gyujtogyertyat, majd forditsa ugy a gépet, hogy a
gyujtégyertya furata a talaj felé nézzen.

e Alitsa a fojtékart ,RUN” (MUKODES) 4&llasba, és 10-15
alkalommal huzza meg az inditéfogantyit. Ez eltavolitia a
motorbdl a felesleges tizemanyagot.

e Tavolitsa el az 6sszes lizemanyagot a termékb6l.

e Tisztitsa meg és tegye vissza a gyUjtogyertyat.

e Takaritsa fel a kifolyt izemanyagot és a motor Ujbdli beinditasa
elétt menjen a helytél legalabb 9 m-re.

e Huzza meg 3-szor az inditdfogantyut tgy, hogy a fojtokar ,RUN"
(MUKODES) allasban legyen.

e Ha a motor nem indul be, a fojtokart allitsa ,FULL" (TELJES)
allasba, és végezze el a normdlis inditas miveletet.

e Ha a motor még mindig nem indul be, ismételie meg a fenti
miveletet Gj gyujtégyertyaval.

A motor nehezen indul
be.

Viz kerilt a benzinbe vagy allott az
lizemanyag-keverék.

Engedje le a teljes rendszert és téltse fel friss lizemanyaggal.

Tul sok kenéanyag van az lizemanyag-
keverékben.

Engedie le és toltse fel a megfeleld Gzemanyag-keverékkel.

A motor alul- vagy tulfojtott.

Sziikség esetén allitsa be a fojtast.

Gyenge a szikra a gyujtégyertyan.

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos szervizkdzponttal.

Gyenge a motor

teljesitménye.

Eltémadott a légszird.

Tisztitsa meg a légszlrét. Lasd A légszird tisztitasa részt a
kézikonyvben.

Tulmelegszik a motor.

Kevés a kenbanyag az lzemanyag-
keverékben.

Keverje Ossze az lizemanyagot a kézikbnyv "Az (izemanyag
Osszekeverése" részében leirtak szerint.
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A UPOZORNENI

Cestina (PFeklad z originalnich pokynu)

PFi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny bezpeénostni
predpisy. Pro vasi vlastni bezpeénost i bezpecnost
kolemjdoucich si pfec¢téte tento navod k obsluze. Tyto
pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

A UPOZORNENI

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné
déti) se sniZzenou télesnou, smyslovou nebo dusevni
schopnosti nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud neprosly Skolenim ohledné pouzivani pfistroje.
Mistni pfedpisy mohou omezovat dobu obsluhy.

Mohou nastat tragické nehody, pokud neni obsluha
upozornéna na pritomnost déti. Déti jsou strojem casto
zaujaty. Nikdy nespoléhejte na to, Ze déti zGstanou tam,
kde jste je naposledy vidéli.

Udrzujte déti mimo oblast prace a pod dohledem
zodpovédného dospélého, ktery zaroven neobsluhuje
sekacku. Budte opatrni a po vstupu ditéte do oblasti prace
sekacku vypnéte. Zastavte pfistroj, pokud nékdo vstoupi
do pracovniho prostoru.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouziti vyrobku.
Ovérte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni

Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat
tento pfistroj.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny
ovladace a jisténi radné funguji. Nastroj nepouzivejte,
pokud pFepina¢ "nevypina“ ("off") motor.

Nikdy motor nespoustéjte ani  nepouzivejte
v uzavienych nebo malo vétranych mistnostech;
vdechovani zplodin mdze usmrtit.

Pfed kazdym pouzitim si vycistéte pracovni oblast.
Odstrarite vSechny predméty, napfiklad kameny,
rozbité sklo, draty nebo strunu, které se mohou
vymrstit velmi silnym proudem vzduchu.

PFi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu
zraku a sluchu. Nastroj je velmi hluény a mize nastélo
ovlivnit sluch pfi vystaveni, omezujte hluk a noste
ochranu sluchu, i kdyz to neni dano.

Noste pevné, dlouhé kalhoty, boty a ochranné bryle.

Nenoste volny odév, kratasy, jakékoliv Sperky nebo
nechodte bosi.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

Davejte pozor na odmrsténé nebo odletujici predméty.
V8echny prihlizejici (zvlasté déti a zvifata) udrzujte ve

@
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vzdalenosti alespori 15m od pracovni oblasti.

Motorové nastroje pouzivejte ve vhodnou denni dobu
- ne brzy z rano nebo pozdé vecer, nebot lidé mohou
byt ruseni.

Pouzivejte hrabé a kostata pro uvolnéni smeti pred
foukani / vysavanim.

Nikdy nepouzivejte ve vybusném ovzdusi.

Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéku.

Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Obsluha musi
mit Cisty vyhled na pracovni oblast k identifikaci
potencialnich nebezpedi.

Uvédomte si, Ze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si v§imala udalosti v jeho pracovni
oblasti.

Spoust (vykon) pouzivejte jen do faze, kdy lze
splnit Ukol, zamezite nebezpeci poranéni hlukem a
vibracemi.

Obsluha podobnych nastroju zvySuje jak nebezpeci
poranéni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.

Udrzujte  bezpe¢né postaveni a rovnovahu.
Neprecenujte se. Pfecenovani mize mit za nasledek
ztratu rovnovahy nebo vystaveni horkym plocham.
Udrzujte vSechny asti téla mimo pohyblivé soucasti.
Rotujici lopatky hnaciho kola mohou zpUsobit vazné
poranéni. Zastavte motor a ujistéte se, Ze jsou
lopatky hnaciho kola zastaveny pred otevienim dvifek
vysavace nebo pfi instalaci/'vyméné trubic, otvirani Ci
odebirani sbérného vaku.

Nedotykejte se oblasti okolo tlumi¢e a motoru zatizeni,
bé&hem funkce se mohou velmi zahfat.

Zkontrolujte zafizeni pfed kazdym pouzitim. Pred
kazdym pouzitim pfistroje zkontrolujte dotazenost
upeviovatel, prisak paliva, atd.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny ochranné kryty a rukojeti
spravné a bezpe¢né nasazeny. Pfed pouzitim vymérite
jakékoliv poskozené soucasti.

Nikdy neuvadéjte nastroj do chodu bez Fadné
pfipevnénych doplitkli. KdyZ nastroj pouZivate jako
fukar, vzdy nainstalujte trubice fukaru a zavfete dvirka.
Kdyz nastroj pouzivate jako vysavac, vzdy nainstalujte
trubice vysavace a sbérny vak.

NepokouSejte se tento vyrobek upravovat nebo
vyrabét pfisluSenstvi, které nejsou doporuceny k
tomuto vyrobku.



®

EEEDEMEDADEDEOEDEHED(CS) EDEDPDEDEDEDTDWEED

Cestina (PFeklad z originalnich pokynu)

= f m Pro snizeni nebezpeéi spojenych s dotykem
A UPOZORNENI pohyblivych dili vzdy zastavte motor, vyndejte
Pokud za¢ne po padu, silnych néarazech nastroj kabel sviCky a ujistéte se, Ze se vSechny rotacni dily
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte zastavily pred:
pficinu vibraci a rozsah $kod. Pokud je néjaka cast o Gisténi nebo odstranéni ucpavky.

poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vyménit

P L Y ponechani vyrobku bez dozoru
povéfenym servisnim stfediskem. Y

L]
e demontazi a montazi pfisluSenstvi
e kontrolou, udrzbou nebo praci na nastroji

m Vypnéte motor a nechejte jej vychladnout pred

doplfiovanim paliva, pfepravou nebo skladovanim
pFistroje. A UPOZORNENI

m Palivo vZdy doplfiujte a michejte ve venkovnich Vas fukar / vysavac Ize dodat s popruhy. Popruhy fadné
prostfedich mimo dosah zdroju zapalovani (jiskry, sefidte tak, aby pomahaly rozdélovat vahu stroje a
plameny nebo jiné zdroje zapalovani) a hoflavé zavesuijte na pravou ruku.
materialy.

m Pfi michani paliva a pInéni palivové nadrze nekuite.

m Benzin michejte a skladujte v nadobé urCené ke Vyhledejte si jak obsluhovat rychlospojku a naudte se
skladovani benzinu. Méjte nablizku hasicf pfistroj pro | | ji pouzivat pred prvni obsluhou nastroje. Jeji spravné
haSeni pozaru paliv. pouzivani mize zabranit v nouzi vaznym poranénim.

m Pred spusténim motoru nezapomerfite nasroubovat Nikdy nenoste dopliujici odév pres popruhy nebo jinak
viko nadrze pro palivo. neomezujte pfistup k rychlospojce.

m Pedlivé utfete vylity benzin. Pfesurnte se o 10 m (30
stop) od mista dopInéni pfed spusténim motoru.

m Bylo zjisténo, Ze vibrace z rucnich pracovnich BEZPECNOSTNi VAROVANI K FUKARU

nastroji mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu | m V prasnych prostfedich noste respirator pro snizeni
tzv. Raynaud’'s Syndrome (Raynaudovu syndromu). nebezpedi poranéni spojenych s vdechovanim prachu.
Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a zbéleni

prstll, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se " -zr\?lléli: fukaru nikdy nesméfujte na osoby ani doméci
domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pFiznakd pfispivaji ) ’ o ; . .
dédicné faktory, pobyt v chladu a vihku, strava, koufeni | ® Nikdy neumistujte predméty dovnitf trubic fukaru.
a pracovni navyky. UZivatel mize omezit pfipadné | m Neprovozuite pfistroj v blizkosti otevienych oken.
pusobeni vibraci pouZitim vhodnych opatreni: . | m V pradnych podminkach povrch lehce navihéete.
e Za chladného pocasi se teple obleCte. PFi praci . . . .
s nastrojem si naviékndte rukavice, abyste | ® Pouzivejte Eruysku fukaru p!ne natazsanou, takze proud
udrzeli ruce a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze vzduchu miZe pracovat blizko zeme.
chladné pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim | m Neumistujte fukar na smeti nebo blizko rozhazeného
k Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu). smeti. Smeti se muze dostat do vstupnich otvort, coz
e Béhem prace si v pravidelnych intervalech ma za nasledek mozné poskozeni pfistroje.

zacyvicte, abyste zvysili krevni obéh.

e Zafazujte asté pracovni prestavky. Omezte dobu | RE1FALIE NI IR I\ \N N QA LT\ X

prace za den. m  Nepouzivejte vysava¢ bez namontovaného sbérného

Jakmile pocitite ”ékteﬂf,% vglée vuvede’n}'/ch Pﬁzna!‘ﬂ vaku; létajici material muze zpUsobit vazné poranéni.
tohoto syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Ujistéte se, Ze je shérny vak zapnut a uzavien pred
lékare. spusténim nastroje.

— Pohybujte vysavatem ze strany na stranu podél
A UPOZORNENI vnéjsiho okraje materialu k odklizeni. Abyste zabranili
ucpani a zablokovani, nevkladejte trubici vysavace
pfimo do hromady necistot k odklizeni.

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate ; N ) i ) ;
jakykoliv nastroj del$i dobu, d&lejte pravideln& m Motor drzte vySe nez vstupni konec trubice vysavace.
prestavky. m Pokazdé, kdyZ pracujete na svahu, sméfujte trubici

vysavace dolu po svahu.
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Abyste zabranili vaznému poranéni obsluhy nebo
poskozeni nastroje nevysavejte kameny, rozbité sklo,
lahve nebo obdobné predméty.

Vyhnéte se situacim, pfi kterych by se mohl ohen
dotykat sbérného vaku. Nepouzivejte v blizkosti
otevieného ohné. Nevysavejte horky popel z ohnist,
rostu, atd.

Nevysavejte dokoufené doutniky nebo cigarety, dokud
popel zcela nezchladne.

Udrzba vyzaduje extrémni pé&i a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Pro udrzbu nebo servis doporucujeme vyrobek vratit do
nejbliz§iho povéfeného opravarenského stfediska. Pokud
opravujete, pouzivejte pouze stejné nahradni dily.

A UPOZORNENI

Abyste se vyhnuli vaznym osobnim poranénim,
nepokousejte se tento vyrobek pouzivat, dokud jste
fadné neprecetli a nepochopili cely navod k pouziti.
Uschovejte si tento navod k obsluze a Casto se do
néj divejte, abyste stale bezpe¢né pracovali a poucte
ostatni, ktefi by mohli nastroj pouzivat.

Uschovejte si tyto pokyny pro budouci nahlédnuti

ZAMYSLENE POUZITI

Tento vyrobek je uréen pouze pro venkovni pouziti v
dobfe vétraném prostoru.

Nastroje je uréen pro odfukovani lehkych materiald,
véetné listi, travy nebo jiného odpadu ze zahrad. Je uréen
pro vysavani a mul€ovani lehkych material uvedenych
vySe a sbirani do sbérného vaku. Neni uréen pro nasavani
nebo vysavani vody nebo jinych kapalin.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se zafizeni provozuje jak je pfedepsano,
je stdle nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové
rizikové faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi
pouzivani; vyhybejte se:

m Poranéni zplsobené vibracemi. Pro danou praci
vzdy pouzivejte spravny nastroj, navrzené rukojeti a
dodrzujte pracovni dobu a expozici.

Vystavovani hluku mize zplsobit poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

Nebezpedi poranéni odletujicimi pfedméty z fukaru
nebo vyfuku vysavace, pokud neni vak upevnén &i je
poskozen.
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SYMBOLY

Symboly

Vysvétleni
Radné si navod prectéte a dodrzujte
vSechny pokyny a bezpe¢nostni varovani.
Uschovejte si tyto pokyny pro budouci
nahlédnuti

Davejte pozor na odmrsténé nebo
odletujici prfedméty. Okolostojici osoby
udrzujte ve vzdalenosti alespon 15 m.

Noste ochranu o¢i

Noste ochranu sluchu

Nastroj nespoustéjte, pokud

trubice namontovany.

nejsou

Nebezpeci vtazeni dlouhych vlast do
vstupu vzduchu.

Nebezpedi vtazeni volného odévu do
vstupu vzduchu.

Pro  snizeni nebezpe¢i  poranéni
nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu
s jakoukoliv horkou plochou.

Varovani! Horky povrch.

Nebezpecny vstupni otvor. Rotujici
ventilatory. Méjte ruce a nohy mimo
otvory, kdyz stroj bézi.

> QR BP @@

f

Zaru€ena hladina akustického vykonu je
107 dB.

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin pro
motorova vozidla s oktanovym &islem 91
(R + M]/2) nebo vice.

Pouzivejte olej pro 2 dobé motory
chlazené vzduchem.

Palivo diikladné promichejte a opét ho
zamichejte vzdy pred pouzitim

Piny plyn

59

N
=
B

«i adl

k)

Poloviéni poloha sytice

Ny

Pracovni poloha

Rezim foukani

RezZim vysavani
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Toto nafadi je v souladu se vSemi
normami a predpisy platnymi v zemi EU,

c € ve které bylo zakoupeno.

[ H[ Znacka shody pro Evropu a Asii
&
O ﬂ
@
O l

Spousténi studeného motoru

Spousténi teplého motoru

SPOUSTEN| STUDENEHO MOTORU:

1. Zamknuti tempomatu.

2. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "I" (Zap.).

3. Zatlacte desku Soupatka do kladného otvoru

spinace pro aktivaci kladného spinace pfipravenost

k provozu.

Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.

Nastavte paku syti¢e do polohy ,FULL".

Tahejte za startovaci rukojet, dokud se motor

nepokusi nastartovat. Netahejte za rukojet’ startéru

vice nez 8-krat.

7. Nastavte paku syti¢e do polohy ,HALF*.

8. Tahejte za rukojet spoustéce, az se spusti.
Netahejte za rukojet startéru vice nez 6-krat.

9. Vyckejte 10 sekund.

10. Nastavte paku syti¢e do polohy ,RUN".

SPOUSTENI| TEPLEHO MOTORU:

o0 A

1. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "I" (Zap.).

2. Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.

3. Nastavte paku syti¢e do polohy ,RUN*.

4. Tahejte za rukojet spoustéce, az se spusti.
Netahejte za rukojet startéru vice nez 6-krat.

POPIS

1. Spodni trubice vysavace
2. Sbérny vak
3. Adaptér

4. Tempomat (Cruise control)

5. Spoust plynu

6. Horni trubice vysavace

7. Viko palivové nadrze

8. Uchopeni startéru

9. Paka sytice

10. Horni rukojet’

11. Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

12. Spina¢ shody na strané foukani

13. Hlavi¢ka startéru

14. Rukojet vysavace

15. Horni trubice fukaru

16. Zapadka dvifek

17. Kryt vstupu

18. Spodni trubice fukaru

19. Spina¢ shody na strané vysavani

20. Bo¢ni otvor

21. Adaptér nainstalovany ve sbérném vaku

22. Vyvy$ena zamykaci zapadka s kovovou objimkou

23. Sestava sbérného vaku

24. Zapadka vstupnich dvifek vysavace

25. Otvor vysavace

26. Zamykaci zapadka

27. Sestava trubice vysavace

28. Sroub pro uchyceni sestavy trubice vysavade

29. Stitek rychlého spusténi

30. Vysokorychlostni tryska

31. Kryt vzduchového filtru

32. Kotou¢ vzduchového filtru — otacejte pro otevreni €i
uzavfeni vzduchového filtru

33. Vzduchovy filtr

34. Servisni utahovaci kli¢

CHARAKTERISTIKA

OBSAH BALENI

Trubice fukaru / Tryska

Horni trubice fukaru

Spodni trubice fukaru

Adaptér nainstalovany ve sbérném vaku
Horni trubice vysavace

Spodni trubice vysavace

Mazaci olej

Navod k obsluze

List obrazk(

POZNEJTE SVUJ FUKAR / VYSAVAC

Viz obrazky 1a - 1b.

Bezpecéné pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje pochopeni
informaci na vyrobku a v tomto navodu k pouziti jako i
znalost Ukolu, ktery budete provadét.

@
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TRUBICE FUKARU A TRYSKY
Trubici fukaru Ize sestavit a namontovat na fukar bez
pomoci jakychkoliv nastrojl.

SPINACE SHODY

Vyrobek je vybaven spinaci shody. Pfistroj funguje pouze,
pokud jsou oba kovové kontakty vioZzeny do spinacu
shody. Toto snizuje nebezpeci nahodného kontaktu s
rotaénimi dily.

TEMPOMAT (CRUISE CONTROL)

Funkce tempomat (cruise control) umozfiuje uzivateli
provozovat fukar bez drzeni spousté plynu. Pro zpomaleni
motoru jednoduSe zatahnéte paku smérem vpred.

VYSOKORYCHLOSTNI TRYSKA SE SKRABKOU
VLHKYCH LISTU

Vysokorychlostni tryska je idedlni pro odstrafiovani
vlhkych listd. Umozfiuje vam seskrabavat vihké listi nebo
material, kdyz obsluhujete fukar.

MOTOR

Fukar je vybaven vykonnym 260c(cm3) motorem
s dostateénym vykonem pro provadéni obtiznych
ofukovacich a vysavacich praci.

SPOUSTENI START EASY™

Funkce Start Easy™ umoZzriuje snadnéj$i a rychlejsi
spousténi.

SPOUST PLYNU

Fukar Ize ovladat pfi jakékoliv rychlosti, od volnob&hu po
plny plyn.

VYSAVAC

Zména fukaru na vysavac je jednoducha a Ize ji provést
pomoci kfizového Sroubovaku.

SBERNY VAK
Sbérny vak se k fukaru pfipojuje snadno pomoci adaptéru
na sbérném vaku.

RUKOJET VYSAVACE
Tato vlastnost umozfiuje uzZivateli provadét pohodiné
vysavaci prace.

TRUBICE VYSAVACE

Trubice vysavace Ize na fukar instalovat pomoci kfizového
vysavace.

MONTAZ

VYBALENI(

Tento vyrobek vyzaduje slozeni.

m  Vyndejte vyrobek a veskeré pfisluSenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny v8echny polozky
uvedené v seznamu soucasti.

VAROVANI:

A Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou
jiz nékteré dily ze Seznamu obsahu
baleni namontovany na va$ vyrobek, kdyz
jej vybalujete. Dily na seznamu nejsou
namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je
nainstalovat zakaznik. Pouziti vyrobku, ktery
mize byt nespravné smontovan, muze zplsobit
vazné poranéni osob.

m Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit

nebo poskozen.

m Obal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné neprohlédli
a prfimérené neodzkouseli.

MONTAZ TRUBIC FUKARU

Viz obrazek 2.

m Radné zavfete kryt vstupu vysavade. Ujistéte se, Ze
kovovy kontakt na krytu vstupu je vlozen do spinace
shody.

m Srovnejte vyvySené zamykaci zapadky na vystupu
pouzdra fukaru s otvory na horni trubici; zasurite je do
sebe a bezpecné zajistéte otocenim; ujistéte se, Ze je
plastova spoust stisknuta, coz vdm umozni aktivovat
zabezpecovaci zafizeni a tim zajistit pfipravenost k
praci.

Spojte horni a spodni nasadu.

PFipojte trysku.

Pro demontaz trubice vytahnéte Soupatko ze spinace
shody, pak otacejte trubkami pro jejich vyjmuti z
vystupu pouzdra fukaru.

INSTALACE SBERNEHO VAKU

Viz obrazky 3 - 4.

m Rozepnéte sbérny vak a umistéte dovnitf adaptér dle
obrazku. Nasurite adaptér sbérného vaku otvorem
naproti zipu. Siroky konec adaptéru zlstane uvnitf
sbérného vaku, kdyz je spravné nainstalovan.

m  Srovnejte bo¢ni otvory na adaptéru sbérného vaku
s vyvySenymi omykacimi zapadkami na vystupu
pouzdra fukaru. Otacejte pro uzamcéeni do polohy,
zatlacte kovovy kontakt do otvoru spinace shody,
abyste zajistili aktivaci spinace a pfipravenost k
provozu.

m  Otacejte sbérnym vakem, az ramenni popruh sméfuje
vzhru.

m Ujistéte se, Ze je sbérny vak zapnut a uzavien pfed
spusténim nastroje.

INSTALACE TRUBIC VYSAVACE

Viz obrazky 5 - 6.
VAROVANI:

A Rotujici lopatky hnaciho kola mohou zpusobit
vazné poranéni. Vzdy zastavte motor a ujistéte
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se, Ze jsou lopatky hnaciho kola zastaveny pred
otevienim dvifek vysavace nebo pfi instalaci/
vyméné trubic. Nevkladejte ruce Ci cizi predméty
do trubic vysavace, kdyZ jsou namontovany na
pristroji.

Pro instalaci trubic vysavace:

m Zajistéte k sob& horni a spodni trubici srovnanim
vyvySenych zamykacich zapadek na souhlasném
otvoru na horni trubici vysavace. Nasunutim dvou
trubic do sebe ziskate jednu.

m Zatlacte zapadku dvifek pomoci plochého Sroubovaku
pro otevfeni krytu vstupu vysavace.

m  Srovnejte zapadky na pouzdfe se sestavou trubice.
Utahnéte Srouby na horni trubici vysavace pro zajisténi
pouzdra fukaru. Ujistéte se, Ze kovovy kontakt na
vakuové trubce je vloZen do spinace shody.

Pro demontaz trubic vysavace:

m Uvolnéte Srouby na horni trubici vysavace otacenim
proti sméru otac¢eni hodinovych rucicek.

m Sundejte sestavu trubice vysavace z pouzdra fukaru.

m Radné zaviete kryt vstupu vysavace. Ujistéte se, ze
kovovy kontakt na krytu vstupu je vioZzen do spinace
shody.

OBSLUHA
POZNAMKA: Zafizeni méa spinade shody na boénich
otvorech fukaru a vysavace. Pfistroj funguje pouze, pokud
jsou oba kovové kontakty vloZeny do spinacu shody.
Pokud pfistroj spoustite v rezimu fukaru (obr. 8), kovovy
kontakt na trubce fukaru a dvitkach se musi vlozit do
jejich pfislusnych spinact shody. Pokud pfistroj spoustite
v rezimu vysavac (obr. 11), kovovy kontakt na adaptéru
trubice a trubice vysavace musi byt vloZzen do jejich
pfislusnych spinac¢d shody.
VAROVANI:
Ani po dukladném seznameni s vyrobkem
neztracejte  opatrnost. Nezapomente, zZe
nedbalost mize ve zlomku vtefiny zplsobit
vazna poranéni.

>

VAROVANI:
Stroj nepouzivejte v blizkosti otevienych oken

AVAROVANI’:
Vzdy noste ochranu o¢i s postrannimi Stity

oznacenou znackou slucitelnosti s EN 166
spolu s ochranou sluchu. Pochybeni tak muze
zpUsobit vniknuti ciziho télesa do o¢i a zpUsobit
jind mozna vazna poranéni osob.

POUZITI
Vyrobek Ize pouzivat pro nize uvedené ucely:
m Cisténi listi a ostatnich negistot z vageho travniku
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m  Uchovavani pudy a pfijezdovych cest bez listi a jehlici.
m  Vysavani listi z vaSeho travniku

MICHANI PALIVA

Tento vyrobek je pohanén 2-dobym motorem a vyzaduje

pfedmichanou smés benzinu a oleje pro 2-dobé motory.

Smés by méla byt v poméru 50:1.

POZNAMKA: Pridejte do benzinu 2 % oleje, tj. PouzZivejte

pouze synteticky olej pro dvoudobé motory.

m Pouzijte Cistou nadobu, ktera je schvalena pro
pouzivani s benzinem.

m  Smichejte olej pro 2-dobé motory s bezolovnatym
benzinem v nadobé v souladu s pokyny na nadobé
oleje.

POZNAMKA: Tento motor je certifikovan pro praci s

bezolovnatym benzinem vhodnym pro motorova vozidla

s oktanovym ¢islem 91[(R+ M)/2] nebo vys$si. Nepouzivejte

automobilové oleje nebo olej pro vnéjsi 2-dobé motory.

POZNAMKA: VétSina palivovych smési ziistane &erstva

az 30 dni. NEMICHEJTE mnozstvi, ktera nespotebujete

do 30 dni.

SMES PALIVA PRO 2-DOBE MOTORY / OLEJE (50:1)

BENZIN OLEJ
m 1 galon (USA) 2,6 unce
1 litr 20 cm3 (20 ml)
PLNENi NADRZE
VAROVANI:

Benzin a jeho vypary jsou vysoce hoflavé a vybusné.
Pozar nebo vybuch benzinu muze popalit vas
i ostatni. Pfed doplnénim paliva vypnéte motor.
Palivo nikdy nedoplriujte do bézZiciho stroje nebo
horkého motoru. Presurite se alespori 9 m od
mista doplnéni pfed spusténim motoru. Nekufte
a drzte se dal od otevienych plament a jisker.
Zanedbani bezpec¢né obsluhy paliva muaze
zpUsobit vazné poranéni osob.
m Vycistéte oblast okolo vika nadrze pro zabranéni
kontaminace.

Opatrné uvolnéte ota¢enim viko nadrze paliva.
Smés paliva opatrné nalijte do nadrze.

m Pfed vracenim vika nadrze paliva vycistéte a
prohlédnéte tésnéni vika nadrze.

m Vratte viko nadrze paliva a utdhnéte otaenim ve
sméru otaceni hodinovych rucicek.

m Pfipadné rozlité palivo z nastroje utfete.

Presurite se pred spusténim motoru alespori 9 m od
mista doplfiovani nastroje.

VAROVANI:
AProved’te kontrolu na unik paliva. Netésné

@
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynu)

viko nadrze je misto s nebezpedim pozaru
a musi se ihned vyménit. Pokud naleznete
néjaké uniky, vyreSte problém pfed pouzitim
vyrobku. Zanedbani tohoto muze zpUsobit poZar
s nasledkem vazného poranéni osob.

OKYSLICENA PALIVA

Poskozeni palivového systému nebo problémy s vykonem
vyplyvajici z pouzivani okysli¢eného paliva obsahujiciho
vy$§i procenta kysliku, nez jak bylo dfive uvedeno, nejsou

pokryty zarukou.

Benzin obsahujici az 10% etanolu v objemu paliva
(obvykle znaceno jako E10) nebo 15% etanolu v objemu

paliva (obvykle znaceno jako E15) je pfipustny.

Nepouzivejte palivo E85. Ukoncuje to platnost vasi

zaruky.

SPUSTENI A ZASTAVENI
Viz obrazky 7.

POZNAMKA: Je béZné, ze béhem pocate¢niho chodu a

spousténi motoru vychazi kouf.

Spusténi motoru

Dodrzujte pokyny na stroji €i ty jiz dfive popsané v navodu.

Pro zastaveni motoru:
Prepnéte prepinac do polohy ,0“ (vypnuto).

OBSLUHA FUKARU
Viz obrazky 8 - 9.

VAROVANI:
A Neumistujte fukar na jeho horni stranu nebo
blizko rozhazeného smeti nebo Stérku. Smeti
se muze dostat do vstupnich vétracich otvor(,
€0z ma za nasledek mozné poskozeni nastroje a
mUzZe to mit za nasledek vazné poranéni osob.

Motorové nastroje pouzivejte ve vhodnou denni dobu
- ne brzy z rano nebo pozdé vecer, nebot lidé mohou
byt ruseni. Pfizpusobte se dobé dle mistnich nafizeni
(mimo dobu no¢niho klidu).

Pro snizeni drovné hluku omezte pocet nastrojl
spusténych ve stejnou dobu a fukar pouzivejte pfi

Toto také muze snizit drover vibraci.

Pred pouzitim zkontrolujte vas nastroj, obzvlasté tiumic,
pfivody vzduchu a vzduchové filtry.

Pouzivejte hrabé a kostata pro uvolnéni smeti, pak jej
odfouknéte.

V prasnych podminkach plochy zlehka pokropte, kdyz
je voda k dispozici.

Davejte pozor na déti, domaci zvifata, oteviena okna
nebo Cerstvé umyta auta a smeti od nich bezpecné
odfukuijte.
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Drzte fukar dle obrazku 8, takZze proud vzduchu mize
pracovat blizko zemé.

Pro ochranu pfed odlétavajicim materidlem, foukejte
okolo vnéjsich okraji hromady smeti. Nikdy nefoukejte
do stfedu hromady.

Pfi pouziti fukary nebo jiné zafizeni vycistéte! Smeti
fadné zlikvidujte.

POZNAMKA: Vysokorychlostni tryska je vyslovné uréena
pro odstrariovani vihkych listti. UmoZriuje vam seskrabavat
vlhkeé listi nebo material, kdyz obsluhujete fukar.

TEMPOMAT (CRUISE CONTROL)

Viz obrézek 10.

Funkci tempomat (cruise control) Ize pouzit tak, Ze uZivatel
muze provozovat fukar bez drzeni spousté plynu.

Pro aktivaci tempomatu zatahnéte paku tempomatu
zpét k obsluze a zastavte na poZzadovaném nastaveni
plynu.

Pro deaktivaci tempomatu zcela zatdhnéte paku
tempomatu smérem k predni ¢asti nastroje.

OBSLUHA VYSAVACE
Viz obrazek 11.

@

VAROVANI:
Drzte se stranou od horkych ploch a tlumice
fukaru/vysavace. Pochybeni tak mlze zpUsobit
pfipadné vazné osobni poranéni.
Nainstalujte trubice vysavace a vak. Podivejte se na
kapitolu Montaz, viz vySe v navodu.

Spustte fukar. Podivejte se na Spusténi a zastaveni, viz
vySe v navodu.

Umistéte popruh sbérmého vaku pres vase pravé
rameno. Drzte horni rukojet ve vasi levé ruce a rukojet
vysavace ve vasi pravé ruce.

Pohybujte fukarem/vysavaéem ze strany na stranu
podél vnéjSiho okraje materialu k odklizeni. Abyste
zabranili ucpani, nevkladejte trubici vysavace pfimo do
hromady materialu k odklizeni.

Motor drzte vySe nez vstupni konec trubice vysavace.

Pokazdé, kdyz pracujete na svahu, sméfujte trubici
vysavace doll po svahu.

Abyste zabranili vaznému poranéni obsluhy nebo
poskozeni nastroje nevysavejte kameny, rozbité sklo,
lahve nebo obdobné predméty.

Pokud se trubice vysavage ucpou, zastavte motor a
ujistéte se, Ze jsou lopatky hnaciho kola zastaveny a
odpojte zapalovaci kabel pred vycisténim ucpavky.
Sundejte trubice vysavace a vycistéte material z pouzdra
ventildtoru fukaru. Sundejte vak a vycistéte trubici.
Zapottebi bude mozna mala ty¢ nebo hul pro vycisténi
celé délky trubice. Zkontrolujte, zda byl vygistén veskery
material pfed opétovnou montazi trubic vysavace.
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynu)

UDRZBA

VAROVANI:

A Pokud provadite Udrzbu, pouzivejte pouze stejné
nahradni dily. PouZiti jakychkoliv jinych dild muze
vytvofit nebezpeci nebo zplsobit poskozeni
vyrobku.

VAROVANI:

A Vzdy noste ochranu o¢i s postrannimi Stity
oznacenou znackou slucitelnosti s EN 166 spolu
s ochranou sluchu. Pochybeni tak mtze zpUsobit
vniknuti ciziho télesa do o¢i a zpUsobit jina mozna
vazna poranéni osob.

VAROVANI:

A Pfed prohlidkou, ¢isténim nebo udrzbou stroje
vypnéte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
Casti zastavi a odpojte zapalovaci kabel a vyndejte
jej od zapalovaci svicky. Nedbani pokyn(i muze
zpusobit vaZné poranéni osob nebo poniceni.

VSEOBECNA UDRZBA

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. Mnoho plastu je citlivych na poSkozeni rznymi typy
komerénich rozpoustédel. Pouzivejte Cistou utérkou pro
odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnot, atd.

VAROVANI:

A Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd.
do kontaktu s plastovymi souc¢astmi. Chemikalie
mohou poskodit, oslabit nebo zni¢it plast, coz
muZe mit za nasledek vazna poranéni osob.

MuZete provadét zde uvedené opravy a sefizeni. Ostatni

opravy tohoto nastroje smi provadét pouze povéreny

servisni zprostfedkovatel.

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

Viz obrazek 12 - 13.

Pro spravny vykon a dlouhou Zivotnost, udrzujte filtr

vzduchu Eisty.

m  Sundejte kryt filtru vzduchu oto¢enim regulatoru proti
sméru otadeni hodinovych ruci¢ek a lehkym zatahnutim
za kryt.

m  Oplachnéte filtr Cistou vodou.

m  Opatrné mackejte filtr, az se nadbyte¢na voda odstrani.
Vymeénte filtr.

m  Umistéte kryt filtru vzduchu zpét na nastroj. Otacejte
regulator ve sméru otaceni hodinovych rucicek, az se
kryt zajisti.

CISTENIi VYFUKOVEHO OTVORU, TLUMICE A

LAPACE JISKER

V zavislosti na typu pouZitého paliva, typu a mnozstvi
pouZzitétho maziva a/nebo vasich provoznich podminek
se mohou ucpat uhlikovymi usazeninami vystupni otvor,
vyfuk a/nebo lapac jisker. Pokud konstatujete ztratu vykonu
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pily, mozna je nutné odstranit nashromazdény karbon.
Je doporuceno, aby toto vykonaval pouze kvalifikovany
servisni technik.

Lapac jisker je doporu€eno Cistit nebo ménit kazdych 50
hodin nebo jednou za rok, aby se zajistil spravny vykon
vaSeho vyrobku. Lapace jisker se mohou dle mista nakupu
pro misto lapace jisker pro vas model.
VAROVANI:
Abyste zabranili nebezpeci pozaru, nikdy
nespoustéjte fukar/vysava¢ bez lapace jisker na
svém misté.

SBERNY VAK

Znecistény vak snizuje vykon. Pro vycisténi vaku vytahnéte
vnitfni stranu ven a vytfepte. Nejméné jednou za rok omyjte
vak vodou se saponatem.

ViKO NADRZE

VAROVANI:

Netésné viko nadrze je misto s nebezpecim

pozaru a musi se ihned vymeénit.
Viko nadrze obsahuje bezudrzbovy filtr a kontrolni ventil.
Zaneseny filtr paliva muZe zpusobit slaby vykon motoru.
Pokud se vykon zvysi, pokud se kryt nadrze uvolni, midze
byt kontrolni ventil poSkozen nebo filtr zanesen. Dle potreby
vymeérite viko nadrze.

VYMENA ZAPALOVACI SVICKY

Motor pouziva zapalovaci svicky Ryobi AC00160,
Champion RCJ-6Y nebo NGK BPMR7A s primérem
otvoru elektrody 0,635 mm (.025 in.). Pouzivejte pfesnou
soucastku a vymeéniujte jednou za rok.

ULOZENi VYROBKU

m Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
necinnou jednotku v krytych dobre vétranych prostorach,
v suchu a nesmi byt pfistupna détem. Udrzujte mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli.

m Dodrzujte vSechna mistni i ISO ustanoveni o ukladani a
zachazeni s benzinem.

Ukladani a na 1 mésic a déle:

m  \ylijte v8echno palivo do nadoby urené pro benzin.
Spustte motor, az se zastavi.

@
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Problém Mozna pfiéina Reseni

V palivové nadrzi neni benzin. Naplrite palivovou nadrz.

Zapalovaci svicka zkratovana nebo

Vymérite zapalovaci svicku.
zanesena.

Zapalovaci svicka je zni¢ena (praskly
porcelan nebo zlomené elektrody). [ @ Vyméite zapalovaci svi¢ku. nebo,

Zapalovaci kabel zkratovan, zlomen | e \Vymérite zapalovaci kabel nebo pfipojte k zapalovaci svicce.
nebo odpojen od zapalovaci svicky.

Zkontrolujte a ujistéte se, Ze jsou aktivované spinace pfipraveny k

cinnosti:
e Nasadte kryty do spravnych poloh po bocich foukacich a
Neu¢inné zapalovani. vysavacich otvor( a vloZte spravnym zpusobem posuvné spinace
do zasuvkovych otvord.
Motor  pfi  spousténi e Pokud motor stale selhava pfipousténi, kontaktujte povérené
selhava. stredisko.

e Vyndejte zapalovaci svicku, pak otocte nastroj tak, Ze otvor pro
zapalovaci svicku sméfuje k zemi.

e Natocte paku sytiCe do polohy ,RUN" a zatdhnéte za rukojet
startéru 10 az 15-krat. Toto vycisti z motoru nadbyte¢né palivo.

e Qdstranite veskeré palivo z nastroje.

e Vycistéte a znovu nainstalujte zapalovaci svicku.

Motor je zahlcen e Vycistéte veskeré rozlité palivo a presurite se pred opétovnym
spusténim alespori o 9 m dale.

e 3-krat zatahnéte za rukojet startéru s pakou sytice v poloze ,RUN*.

e Pokud motor nenastartuje, nastavte paku syti¢e do polohy sytice
,FULL" a opakujte normalni postup startovani.

e Pokud motor stéle nestartuje, opakujte vySe uvedené spousténi s
novou zapalovaci svickou.

Voda v benzinu nebo zvéralé palivova Vypustte cely systém a nalijte erstvy benzin.

smeés.
PFili§ mnoho oleje v palivové smési. Vypustte a dopliite spravnou smési.
Motor obtizné startuje. i i 4 4
! :\)/I;Tit\?; Je presycen nebo ma malo Dle potfeby sefidte sytic.

Nedostateéna jiskra na zapalovaci Kontaktujte povérena servisni stfediska.

svicce.
Motor ztrci vykon. Zaneseny filtr vzduchu. \l/ycvste’t? vzduchovy ’flltl'. Podivejte se do kapitoly Cisténi vzduchového
filtru, vy$e v tomto navodu.
Prehiati motoru. Nedostatek oleje v palivové smési. Michejte palivo v souladu s odstavcem ,Michani paliva®“, viz vySe

v tomto navodu.
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Pycckun (lMepeBoa 3 nepBoHavanbHbIX UHCTPYKLIWNA)
A OCTOPOXHO

Mpn  wncnonb3oBaHuKM  ycTpolcTBa  HEOBXOAUMO
cobniogate npaeuna TexHukun BesonacHoctn. B
uensax cobcTBeHHoW 6esonacHoCTM M Ge3onacHocTU

3aWmMThl Mas M opraHoB cryxa npu pabote c
npoayktom. [lJaHHOe YCTPOMCTBO CUMbHO LIYMWT, W
ANUTENbHOE BO3AEWCTBME LUyMa MOXET MpUBECTM
K TMOBPEXAEHUIO CryXa, €Cnn He NMpUHUMaTb Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTM MO OrpaHWyeHulo  BpPeMeHu

HabriofalWMx  NUL nepen MCTOMNb30BaHWEM BO3ZENCTBMS LUYMa, CHIDKEHMIO YPOBHA LiymMa U
yCTPOIiCTBA NpOYMTAiiTE NPUBEAEHHbIE B AaHHOM 3aLMTe OpraHoBs cryxa.
PYKOBOACTBE  WHCTPYKUMW.  COXpaHuTe  AaHHble m HagesailTe ANWHHbIE NMOTHble GpiokK, BOTUHKM W

WHCTPYKUMU ONA nocrneayowero NCrnosb3oBaHnA.

A OCTOPOXHO "

3ToT I'Ipl/|60p He npeaHa3Ha4yeH Ond UCnoNb30BaHUA

nepyatkv. He HageBaiiTe cBOGOAHYIO ofexay, WOopPThI,
yKkpalleHus noboro Buaa, He paboTtaiiTe 60CMKOM.

UTtobbl  M3bexaTb  HamaTbiBaHWA  BOMOC — Ha
BpaLLaLmecs AeTanu, 3akpenute AnUHHbIE BOMOCHI
TakuM 06pasoM, YTOGbl OHW HE CBUCAIN HIXE Mrey.

gfgc"n“g“mﬁ”ﬁm“’”a“He Ai%?w?ﬁa»ouﬁw ”OQ:zﬁTg’: m TlomMHUTE 06 OMACHOCTW, KOTOPYK MPEACTABMSIOT
3HAHMAMM OGL;.I,I/IMVI HaBblkamMu HEO6XO,EI.I/IMbIMV; coboit orBpaceisaembie YCTPOUCTEOM nm
ans 6e3<;na0H0|Z paboTtbl C np|;|6op0|v|. MecTHble BbIMETaolne - M3-NOA  HEro  MPeAMETLl. ,He

noanyckamte MoCTOPOHHMX (ocoBeHHo paeten w

MHCTPYKLMM MOTYT OrpaHu4unTL BO3pacT onepaTopa.

Tparuyeckne HecqacTHble Cry4au MOTyT NPOUCXOAUTb,
He BHMMaTeNieH K MPUCYTCTBUIO
aetei. [leten yacTo npuBnekaet mawuvHa. Hukorga He
npeanonaratb, YTO AeTW OCTaHyTCs, TaM, rAe Bbl BUAenm

ecnu onepatop -

nx.

He ponyckavite npucyTcTBua OeTeri B paboueit 30He,
OHW AOIKHbI BbITb MOA MPUCMOTPOM, €CNU HaxoAsTCs
8613 MecTa npoBefeHusi paboT. ByabTe BHUMATESbHbI
W BbIKMIOYaWTe YCTPONCTBO, ecnu B paboyeit 30He
nosiBuTcA pebeHok. OCTaHOBUTE YCTPOWCTBO, €CRN KTO-

n

OBLUUE NMPABUJIA BE3OMNACHOCTHU

160 nosiBuTCA B paboyert 30He.

B HeKOTOpbIX perroHax CyLECTBYIOT OrpaHUYeHus
Ha MCMOMNb30BaHWE HEKOTOPLIX Onepauuii ¢ AaHHbIM

ycTpoiictBom. Obpaliantecb 3a uHdopMauuen B

MeCTHble OpraHbl Bfiactu

He nosBonsinte nonb3oBaTbCA YCTPOWCTBOM AETAM
UM He 06yYeHHbIM NnLaM.

Y6enutecb nepes KaxabiM WCMOMb30BaHWEM, YTO
BCE 3MIeMEHTbl yNpaBneHust v npefoxpaHuTesibHble

yCTpOWCTBA  (PYHKUMOHUPYIOT — npaBunbHo.  He
UCNOMb3yiATe  MHCTPYMEHT  eCnn  HEeBO3MOXHO
"ocTaHOBUTL" ABUraTerb BbIKNoYaTenem.

Huvkorpa He 3anyckamte W He  WUCNonb3ynte

pa60Tarou.w||7| ABuratenb B 3aKpbITOM WX NIOX0
BAbIXaHWe  BbIXNOMHbIX

npoeeTpMBaeMomMm MecCTe;
ra3oB MOXeT NPUBECTU K NleTanbHOMY ucxoay.

Mepen  KaxabiM  MCMOMNb30BaHWEM
pabouyto 30Hy. Ybepute Takme o6beKTbl, kKak KamMHW,
OCKOMKW CTekmna, rso3au, NpoBoda WU  LUHYPbI,
KOTOpbIE MOTYT [arneko OTNeTeTb Mo BO3LENCTBUEM
6bICTPOro NoToka Bo3ayxa.

Mcnonbsynte  HagexHble npucnocobnexnus  ans

nposepsnTe
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[OMALLHNX XUBOTHbIX) Bnike yem Ha 15 meTpoB K
MecTy npoBefeHunsi pabor.

PaboTaiiTe C MHCTPYMEHTOM TONbKO B OTBEAEHHbIE ANsl
3TOro Yachl — He paboTaiiTe paHO YTPOM UK NO34HO
BEYEpOM, KOrAa MOXHO MNPUYUHWTL GEecrnoKkorMcTBO
okpyxatowwmm. Mpu BbiGope BpemeHW Ans paboTbl
PYKOBOACTBYWTECH MECTHBIMU NPEANMUCAHUSIMU.

Wcnonb3yiite rpabnu n  meTnbl, 4TOObI
ocTaTku, Npexae Yem cayBaTb/MblNecocuTb.

3anpelaeTcs paboTaTtb BO B3pbIBOONACHON Cpeae.

ybpatb

He pab6otaiiTe ¢ AaHHbIM YCTPOWCTBOM B criyvae

ycranoct, OGOMNe3HEeHHOro COCTOSIHUA Wnu  Nof
BO3eNCTBnEM ankororns, HapKOTUKOB nnu
MeOVUKaMeHTOB.

He paboTante npu He[oOCTaTOMHOM OCBELLEHWW.
OnepaTtop AOMKeH 4YeTko BuAeTb pabouyylo 30HYy B
Lensix BbISBNEHNS NOTEHUMaNbHbIX ONaCHOCTEN.

Mcnonb3oBaHWe CPeACTB 3aliuTbl OpraHoB Criyxa
CHWXaeT CrMocoBHOCTb YCrbllaTb NpeaynpexaeHus
(kpukn  wvnu - curHanel).  Pabotawowwmn  yoenatb
NOBLILIEHHOE BHWMaHWE K MPOUCXOASLIEMY B 30HE
paboThbl.

Mcnonb3yiiTe pasymHylo nogayy rasa (MOLLHOCTb)
ONs BbIMOMHEHUS 3a4ayun, 3TO CHU3UT BO3MOXHbIN
Bpes OT Wwyma 1 BuGpaumu.

OkcnnyaTtaumMs  aHanorMyHbIX  YCTPOWUCTB  BOMM3M
pabouelt 30HbI NOBLILLIAET PUCK NOBPEXAEHWUS cryxa
W OMacHOCTb MOSIBIIEHUSI MOCTOPOHHUX MWL, B Ballei
paboueii 30He.

fepxaTe ycToWumBylo onopy u 6anaHc. He
nepeHanpsiratb. YpeamepHble ycunus MoryT npuBecTv
K roTepe paBHOBECHSI UIN MPUKOCHOBEHUIO K ropsiyeit
NOBEPXHOCTH.

He ponyckavte nonagaHus 4YacTen
OBuxywmecs getanu.  Bpawatowmecs

Tena B
nonactu
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Pycckun (lMepeBoa 3 nepBoHavanbHbIX UHCTPYKLIWNA)

KpbIMbYaTKM  MOFyT CTaTb MPUYMHOM  Tsxkenoii | m  BoiTupaiite pasnuelueecs roptodee. Mepen 3anyckom
TpaBmbl. OcTaHOBWTe ABUraTens U yGeauTecs, HTO Apuratensi nepemMectutecb Ha 9 METpoB OT MecTa
BpaLLaloWMecs JlonacT OCTaHOBWWCL, Mpexae 3anpasku.
Yem OTKpbIBATb [ABEPLY MbINECOCA, YCTAaHABMMBATH! | o Cuuraercs, uTo BUBALMA PYUHOTO WHCTPYMEHTa
MEHSTb TPy6KM, OTKPLIBATb UMW CHUMATL MELLOK Ans MOXET MPUBECT K NPOSBNIGHMIO Y OTASMLHbIX ALY TaK
mycopa. HasbIBaeMoli GonesHu PeitHo (Raynaud’s Syndrome).
He npukacaiTecb K MOBEpXHOCTAM B 06nactu K cumntomMam MOryT OTHOCMTbLCA NOKarbiBaHue,
FAYLUIMTENs M ABUraTensi MHCTPYMEHTa, Tak Kak aTu oHemeHue ¥ nobeneHve nanmbueB (Kak  npu
[eTanu HarpesaloTCsi BO BpeMst paboTbl. nepeoxnaxaeHn). CunuTaioT, YTO HacreAcTBeHHbIe
lMpoBepbTe WMHCTPYMEHT neped  WCMoNb30BaHUEM. (haKTOPLI, OXNAKAGHNE U BAXHOCTb, ANET, KypeHne
OcMaTpuBaliTe yCTPOWCTBO Kakasiih pa3 nepes 1 MPaKTUYECKNIA OMbIT CMOCOBCTBYIOT Pa3BUTUIO STHX
NCTIONb30BAHMEM WA MPEAMET  OCnaGneHus CMMNTOMOB. Hinke NPUBOASTCA MEPbI, KOTOPbIE MOXET
KPENeXHbIX meTaneil, yTeuku ToNAMBa M T.A. NPUHATL OMepaTop ANS CHWKEHWs BO3aeiicTBus
MpoBepkTe NPaBUIbHOCTL YCTAHOBKM M HaAeXHOCTb Bubpauu:
KpenseHusi Bcex 3aLMTHbIX YCTPOWCTB 1 pyyek. MNepen e Opesaiitech Tennee B XOMoAHyto noroay. Mpn
MCMONb30BaHNEM 3aMeHUTe NOBPEXAEHHbIe AeTan. paBoTe C yCTPOMCTBOM MOML3YNTECH NepyaTkamu,

N . 4TOGbI PYKM 1 3ansicTbst 6binn B Tenne. Cuntaetcs,
Huakoraa ~ He  sanyckaiite  ycTpoiicteo  Ge3 4TO XOriogHas noroga SIBASIETCH  OCHOBHbLIM
YCTAHOBNEHHO  Ha  HEro  COOTBETCTBYIOLel haKTOPOM,  CrIOCOBCTBYIOLAM  BOIHUKHOBEHMIO
ocHacTkM. [lpu  1CnOMb3oBaHMM  yCTPOIACTBA B Goneann PeiiHo (Raynaud’s Syndrome).
KayecTse BO3YXOAYBKM BCErAa yCTawaenveaiite e Mocre Kkawmoro orana paGoTbi BbINOMHMTE
COOTBETCTBYIOLLE TPY6KM 1 3aKpbiBaiiTe Aseply. Mpu 5
UCrONb30BaHUM YCTPONCTBA B KadecTBe Mbinecoca YIP&KHEHNS AN yCUNIEHMA KPOBOOOPALLEHNA.
BCeraa ycTaHaBnuBaiiTe Tpybku Ans BcacklBaHUs W e Yawe penaiite nepepbisul B pabote. CokpatuTe
MELLIOK N5t MycOopa. ONNTENbHOCTL  ©XeAHeBHOro npebbiBaHus Ha

B OTKPBLITOM BO3AYyXeE.
He nbiTaiTecs U3MeHsTL 9TO U3AENWe UNu co3aasaThb [p¥ NOABEHMY KAKMX-NIEO U3 YKAZAHHBIX CAMATOMOB
NPUHAANEXHOCTY,  He  peKkoMeHayemble  Ans 5 SoarATeCh Mo X
1CMOMb30BaHUS C 3TUM N3AENMEM. cpasy xe npekparite paboty u oop
noBofy K Bpauy.
m  [Ins CHWKEHWs pUucKa NoMyYeHns TPaBMbl, CBSI3aHHO

A OCTOPOXHO
Ecnu ycTpoicTBO ypOHWUNK, U3AaET rPOMKUIA CTYK Unn

HauMHaeT upe3MepHO BUGPUPOBATb, HEMELNEHHO
OCTaHOBWTE YCTPOMCTBO W MpOBEpbTE Ha Hanunune
NOBPEXAEHUA UMW  BbISICHUTE NPUYMHY  BUGpaLun

C KacaHveM BpaljaloWwuMxcs vacTel, Bceraa
BbIKMOYaNTe [ABUraTeNb, CHUMWTE MPOBOL CBEYU
3axuranuns u ybegmntech, YTO BCe ABUXKYLLMECS YacTu
OCTaHOBUNUCb Nepef BbIMOMHEHWEM CrieaytoLmnx
onepauui:

ToBble  noBpexaeHHble  AeTanu  [JOMKHbl  ObiTh ® 0ouMCTKa UMK yCTPaHeHe 3acopa.
Hagnexawwm  06pasoM  OTPEMOHTUPOBaHbI UM e OcrasneHue usgenua 6e3 npucmoTpa
3amMeHeHbl B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE. e YCTAaHOBKA M CHSTUE HACAAOK
e nposepka,  TexobCnyxuBaHME U PEMOHT
OcTaHoBNTe ABUraTenb U JaiiTe emy oCTbiTb nepen ycTporicTsa
3anpaBKkoOi,  XpaHeHWeM U TPaHCMOPTUPOBKO
oerpoicrea

[ins posanpaeku 1 CMeLLMBaHUs TONNMBa BeiGupanTte
XOpOWO  MPOBETPMBAEMOE  MeCTO  Bamu ot
WCTOYHUKOB BOCTMIIAMEHEHWs (UCKPbI, Mramsi v T. 4.) U
rOPHOYMX MaTepuasnos.

He KypuTe npu NpUroToBREHNM TONIMBHON CMECK UMK
3anpaBke TOMNMBHOro 6aka.

[oTOBbTE TOMAMBHYID CMECb W XpaHWTe ee B
npeaHasHayeHHon Ans atoro kaHuctpe. OGecneybTe
Hanuyme orHeTyLUUTenNs, NOAXOAALLEro Ans TyLeHus
3aropesLUEerocs Tonnmea.

He 3abyabTe HageXHO YCTAHOBWTb  KPbILLKY
TonnueHoro 6aka nepep 3anyckom AsuraTtens.
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Crnuikom NPOAOIKUTENBHOE 1Cnosb3oBaHne
WHCTpYMeHTa MOXeT npuBecT Kk TpaBme. [lpu
UCMOMNb30BaHWK VHCTPYMEHTA B TEYEHUE ANUTENBHOMO
BPEMEH [enainTe perynsipHble NepepbiBbI.

A OCTOPOXHO

BosgyxoayBka/nbinecoc  MOryT — MOCTaBMnsiTbCst €
peMHeM. AKKypaTHO OTperynupymTe pemMeHb, YToObl
6b110 yaobHO AepxaTb YCTPOWNCTBO, U HaleHbTE ero ¢
npaBoW CTOPOHBI.
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Pycckun (lMepeBoa 3 nepBoHavanbHbIX UHCTPYKLIWNA)

A OCTOPOXHO m W3beraiite cuTyaumit, KoTopble MOryT npusectn K

BO3ropaHuio MeLLka Ans mycopa. He paboTaiite psgom

Y3HaiiTe, kak paboTtaeT MexaHu3sm  GbiCcTporo C OTKPbITbIM OrHeM. He ouuwanTe BcacbiBaHMeM

ocBoboxaeHusi, 1 onpobyiTe ero nepea Hayanom ropsiune koctpuila, smbl Ana 6apbekto, 06oxoKeHHble

UCMonb3oBaHUa  ycTpoiicTBa.  Ero  mpasunbHoe KyCTbl M T.M., NOKa Nenen okoH4YaTeslbHO He OCTbIHET.

UCNONL30BaHNE MOXET NPEAOTBPaTUTL CepbesHbie He 3acacbiBaiite GpolLEHHble OKYpKM curap unm
TpaBMbl B Crny4yae BO3HUKHOBEHUSI Ype3BblyaiiHON curaper.

cuTyauun. Hukorga He HocUTe OfEXay NMoBepX PeMHs
MexaHu3My GbICTPOro ocBOGOXAEHUS. HA3HAYEHUWE
[laHHOE yCTPOMCTBO NpeAHa3Ha4YeHo A1sl UCMONb30BaHNS

TOJIbKO Ha OTKPbITOM BO3yX€e B XOPOLLO NpoBeTpuBaemMom
MecTe.

NPEAOOCTEPEXXEHUA OTHOCUTEJIbHO

BE30MACHOIO MOJIb30BAHUA BO3AYXOAYBKOMN MpoaykT — MpeAHaskadeH  AnA  CAYBaHWA  MEIKoro
Mycopa, B TOM Y/Ce NINCTbEB, TPaBbl U TOMy NOAOBHbIX

m [InA  CHWKeHMA  OMacHOCTM  TpaBMMPOBaHWSA, | npeameToB. Magenue npegHasHayeHo Ans BcacblBaHWs
CBSI3aHHOTO C BAbIXAHMEM MblfIM MPU MOBLILIEHHOM | W MyrMbUYMPOBAHMSI METKOrO Mycopa (CM. BbIWIE), U €ro
3anblNeHHOCTY, HaleBanTe Ha L0 3aLLUMTHYIO Macky. | c6opa B MeLok Anst Mycopa. OHO He npedHasHaveHo Ans

m He HanpasnsiiTe BbIXOAHOE OTBEpCTME B pexvMe | BCACHIBAHNS UMM Pa3PsHKEHUs BOABI U APYINX XUAKOCTEN.
BblyBaHWS Ha NOAEN NN AOMALIHUX KUBOTHBIX.

m He ,uonycxaﬁTe nonagaHns NOCTOPOHHUX NpeaMeToB EyHbTE BCEFL'I,A OCTOPOXHbI

B TPYOKM BO3AYXOLYBKM. [laxe npy NCMONbL30BaAHMM AAHHOMO MHCTPYMEHTa CTPOro
m He pa6orTaliTe ¢ yCTPONCTBOM BGMN3M OTKPLITLIX OKOH. | MO Ha3HAYEHW0, HEBO3MOXHO MOJTHOCTBIO WCKIIOYNTH

c . OoTAeNbHbIe CbaKTOpr pucka. I'IpM aKcnnyartauuun
nerka cMo4nTe NOoBEepPXHOCTU B YCITOBUAX CUITbHOU MOTYT BOBHUKHYTb CEAYILLME CUTYaLuM, KOTOPbIM

3anbINEHHOCT. nonb3oBaTenb [OMKEH YAensTb 0co6oe BHUMAHME,
m  Mcnonb3yinte [OMNOMHUTENbHYIO Hacagky | 4Tobbl n3bexartb npobnem:
BO3AYXOAyBKY, 4TOGbI NOTOK BO3AYXa Bbin BNM3KO K | o Tpagump, BbisbiBaemble BUGPaLMer. MpumeHsiiTe
semne. VHCTPYMEHT TOMbKO MO  CBOEMY  Ha3HaueHuIo,
m He craBbTe BO34yxodyBKy MoBepx pas3bpocaHHOro ucnonb3ynTe Hagnexawme pyykm u cobniogaiTe
Mycopa unu B6nuan Hero. Mycop MOXeT 3aTsHYTbCS pabounii pexum.
B BO3AYX03aGOPHUK W MPUBECTU K MOBPEXAGHWIO | o BosneiicTeve Wwyma MOXET MPUBECTH K MOBPEKACHMIO
yeTpoucraa. cnyxa. Hocute yCTpoWcTBa 3almThl Criyxa U
OrpaHuuMBaiTe  NPOAOIKNATENLHOCTL  LLYMOBOTO
NMPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTEINIbBHO BO3AeNCTBUSA
BE30MACHOIO NMOJIb30BAHMS MbIMECOCON [ N NP
m He MCrOMb3yiiTe MbINECOC 6&3 MyCOpPOCGOPHOro BO3AYXOAYyBKM UM BbIMYCKHOrO OTBEPCTMSA MblNecoca,
MellKa, NeTAWMA Mycop MOXET CTaTb MPUYMHOIA €CIN MELLOK He yCTAHOBIIEH U NMOBPEXAEH.

cepbesHbix TpaBM. Y6eauTecb, YTO MycopocOOpHbIN

MELLOK MOMHOCTBIO 3aKpbIT Ha MOMHWIO [0 Hadvana YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA

paboTbl.

m [lepemelyanTte nbiNecoc M3 CTOPOHbI B CTOPOHY
BAOJb BHELLHETO kpasi Mycopa. [Ans npeaoTepalleHus
3acopeHVsi He nomellaiite Tpybky nbinecoca B Kydy
mycopa.

YcnoBHble

MosicHeHne
0603HayeHus

MpouTuTe pyKOBOACTBO MO IKCMyaTauum
n cobniopganite Bce npegynpexaeHns
M yKaszaHusi Mo TexHuke 6esonacHoCcTu.

m [lepxuTe yCTPOWUCTBO Tak, 4ToObl ABuratenb Obin CoxpaHuTe [aHHOe PYKOBOACTBO Anst

Bbille Kpas BO3ayxo3abopHuka Ha Tpybke ans NOCIE/YIOLLIEro NCMONL30BAHMS

BCacbIBaHUs. MomHuTe 06  omacHocTW,  KOTOpYio
m [pu paboTre Ha ckrnoHe Bcerga Hanpaensmte . npeacTaensoT cobon otbpackiBaemble

BCACbIBaIOLLYtO TPYBKY MOA YKIOH. A YCTPOWCTBOM UMM BbiNeTalolme 13-
m Bo nsbexaHne cepbesHbix TPABM MM NOBPEXAEHNS m noa Hero npeamersl. He noanyckaiite

yCTPOIiCTBa, He MbiTailTech BCackiBaTbh KamMHK, 6uToe MOCTOPOHHMX 1ML Brimke dem Ha 15

cTekso, ByTbINku 1 Apyrve nogobHbie 06beKTbI. MeTpoB.
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Pycckun (lMepeBoa 3 nepBoHavanbHbIX UHCTPYKLIWNA)

Mcronb3yiTe cpeacTsa 3allnTbl OpraHoB
3peHns

CrienyeT HageBaTb Cpeactsa  3alyuTbl
opraHoB crnyxa

3anyck XonogHoro AsuraTensi.

£l

He 3anyckaiiTe ycTponCTBO, He yCTaHOBUB
Tpy6KM Ha cBOE MECTO

&l

3anyc»< nporpeToro AsuraTtens.

EcTb onacHocTb mnonagaHvst AnvHHbIX
BOJIOC B BO3yX03a00PHWK.

Ectb onacHocTb
He3anpaBreHHOW
BO3yX03a00pHUK.

nonagaHus
ofexabl B

Bo n3bexaHvie TernecHoro noBpexaeHust
UM noepexaeHuns  obopynoBaHus,
He [JonyckamTe KacaHusi C HarpeTtomn
MOBEPXHOCTbIO.

BHumaHwue! Iopsyas noBepxHOCTb.

OnacHsbI BNYCKHOM AATUWK.

1.
Bpauuatowmecst BeHTUnRATOpsl. He >
npubnuxanTeck kK OTBEPCTUAM BO BpeMmst '
paboTbl yCTpoOWCTBa. 3
[apaHTUpyembIli  ypoBeHb  3BYKOBOW
MoLHocTu coctaensieT 107 ab.
Monb3yntecb aBTOMOOUIBbHBIM 4
HE3TUIMPOBAHHbLIM 6eH3nHOM c 5.
okTaHoBbIM uucnom 91 ([R+M}/2) wnu
BbiLLe. 6.
Onsa osuratenemn [ BO3YLUHbIM
’ OXNaXAeHWeM WCrosnb3yinTe Macrno Ans
i 2-TaKTHbIX ABUratenein. 7.
(l I Mepen kaxpow 3anpaBkoi TLATENbHO
= nepemeLuanTe TONIMBHYO CMEChb 8.
I-‘-I HanonHeHHbI 0 oTKa3a
I‘I HanonoBvHy  3akpbiToe  MONoXeHune 9.
npoccensi 10

MonoxeHune BKN

Pexvim Bo3gyxonyBku

1.

Pexwvm BcacbiBaHUst

2.
3.

HacTosawwmit MHCTPYMEHT oTBeYaeT BCEM
oduumanbHbIM cTaHgapTam crpatsl EC,
B KOTOPOW OH 6bin1 NpuoGpeTeH.

4.

3Hak EBpasuiickoro cooTBeTCTBUSA
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. YcTaHoBUTE  pbl4aXoK

= o8

BAMYCK XONOAHOIo ABUTATENA.

3abnoknpoBatb CTabunmaaTop CKOPOCTH.
YCTaHoBWTE KMOY 3aKUraHust B MOSIOKeHWe

(BKI.).
I'Iepe,anHbTe MON3YyHOK B Ma3 MoNoXUTENbHOIo
nepekrnyarens, 4YTOGhI aKTUBMpPOBaTb

MOMOXMWTENbHBIN NepekroyaTent U NepeBecTn ero
B pabounii pexum.

HaxmuTe 10 pas kHonky nogcoca.

YcTaHoBWTE PbIYAXOK [pOCcensi B MOSIOXEHNe
"FULL" (MonHble 06opoThbt).

[eprainte 3a pyyky ctaptepa, noka ABuratenb He
3anyctuTcsa. He geprante pyyky ctaptepa 6onblue
8 pas.

YcTaHoBUTE PbIYaXOK [pOCCensi B MOSIOXeHNe
"HALF" (MonoBrHa 060poToB).

[epraite 3a pyyky cTapTepa, noka ABuraTtenb He
3anyctutcsa. He gepranTte pyyky ctaptepa Gonblue
6 pas.

MopoxanTe 10 cekyHA.

gpoccenss B pabouee
nonoxexue (RUN).

SAMYCK NMPOrPETOIO ABUTATENA.

YCTaHOBWTE KIIOY 3aXUraHus
(BKI.).

Haxmute 10 pa3s kHonky nogcoca.
YcTaHOBWTE pblYaXok [gpoccens B
nonoxexue (RUN).

[epraiite 3a pyyky cTaptepa, noka ABuratenb He
3anyctutcs. He aeprante pyyky ctaptepa 6onblue
6 pas.

B MONOXeHune

paboyee

OMUCAHUE

1. HwxHssa Tpybka nbinecoca
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Pycckun (lMepeBoa 3 nepBoHavanbHbIX UHCTPYKLIWNA)

2.
3.

MeLwuok ana mycopa
MepexoaHnk
YCTpOICTBO  MogAepxaHus  MOCTOsHHbIX — 06opoToB
nauratens
Pbiyaxok apoccensi
BepxHsist Tpybka nbinecoca
Kpbliwka TonnmeHoro 6aka
Pyuka ctaptepa
pblYa)ok Apoccens
. BepxHsisa pyuka
. Beikntoyatens
MO3MLMOHHBIV NepekIoyaTent Ha CTOPOHE BblAyBaHNSA
KHonka nogcoca
. HwxHssa pyyka
. BepxHsist Tpy6ka Bo3ayxonyBa
. Ballernka peLueTkv Bo3ayxo3abopHuka
. PewweTka Bo3ayxo3abopHuka
. HwkHsis TpyBka Bo3gyxoanysa
. Mo3MLMOHHBIV NepekInoyaTens Ha CTOPOHE BCaChiBAHNS
. Pactpy6
. MepexoaHuK, yCTaHOBMEHHbIN Ha MeLLKe ANns Mycopa
. BeicTynatowas cukempytoLlas 3allenka co BCTaBHOM
MeTanIM4ecko nnacTuHon
YCTaHOBMNEHHBIV MELLIOK AN Mycopa
3allenka peLueTkn Bo3ayxo3abopHuka
Tpy6ka nbinecoca
BuvHT kpenneHus Tpybku nbinecoca
PelueTka Bo3nyxo3abopHuka
Mo3ULIMOHHBIN NepekntoyaTenb Ha CTOPOHE BCaChIBaHUSA
Bupka 6bicTporo 3anycka
Hacagka [ns noBbILLEHWS CKOPOCTWM  UCXOASLLEro
BO3Ayxa
KpbliLwka Bo3gyLuHoro dounstpa
3acnoHka BO3AYLIHOMO (hunbTpa — MOBEPHUTE, YTODLI
OTKPbITb UMW 3aKPbITb BO3AYLUHbIN PUNLTP
BosaaywHbIn ounstp
[aeyHbIN Kntoy

»

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.

33.
34.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

YMAKOBOYHbIN NIUCT

Tpybka Bo3gyxoaysa / Hacaaka

BepxHsist Tpybka Bo3ayxoayBa

HwxHsist Tpybka Bo3gyxoaysa

MepexonHuK, yCTaHOBMEHHBIN Ha MeLLKe s Mycopa
BepxHss Tpybka nbinecoca

HwxHsas Tpybka nbinecoca

Cma3zoyHoe macno

PykoBoacTBO nonb3oBatens

Tabnuua pucyHkos
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U3YYUTE BALL NbINNECOC-BO3AYXOOYB

Cwm. puc. 1a-1b.

BesonacHoe ucrnonb3oBaHne AaHHOro ycTpoiicTea Tpebyer
NOHUMaHWst MHPOPMaLMK, HAHECEHHOW Ha YCTPOMCTBO W
npviBeAeHHON B JAHHOM PYKOBOACTBE MO JKCriyaTtauum, a
Takke 3HaHUs BbINOMHAEMO paboTbl.

TPYBKA BO3AQYXOOYBA U HACAOKU
Tpy6ky BO3dyxoayBa MOXHO cOBpaTb W YCTaHOBUTH Ha
yCTpOMCTBE €3 NCNONb30BaHUS KaKUX-NMGO UHCTPYMEHTOB.

NO3ULIMOHHbIE NEPEKNIOYATENN

B paHHOM yCTpoOiiCTBE  MCMOMbL3YIOTCA  MO3ULMOHHBIE
nepeknoyateny.  YCTPOWCTBO  3aryckaeTcsi  TOrbKO
npyv oboux BCTABIEHHbIX MEeTaNnMYeckux KOHTaKTax B
NO3NLMOHHbIE NepeksodaTeny. OTo no3sonseT nabexarb
Crny4aiHoro KOHTaKTa ¢ BpaLLaloLLMICs AeTansmu.

YCTPOWCTBO  MOAAEPXAHUSA
OBOPOTOB ABUTATENA

Pexum nopfepkaHusi NOCTOsIHHbIX OGOPOTOB MO3BOMSIET
pabotatb C BO3AyXO4yBOM 0€3 yAepKuBaHWSI pblyaxka
nApoccenst. Ytobbl yMeHbLUMTL 060POThI ABUraTens, IPOCTO
COBVHBTE pblyar YCTPOWCTBA MOALAEPKAHWS MOCTOSHHbIX
o6opoToB ABUraTens Brepes.

HACAOKA  Anda NOBbILWWEHUA CKOPOCTH
UCXOOSILLEro BO3AYXA CO CKPEBKOM Aanda
BIAXHbIX IMCTLEB

Hacapka Ansi NoBbILWEHNS CKOPOCTU MUCXOASLLErO BO3ayXa
HesaMeHUMa Npu paGoTe ¢ BNaxHbIMV NUMKAMMN JINCTbSIMU.
OHa nosBonsieT cockpebaTtb BraxHble NUCTbst Unu Mycop
npu pa6oTe Bo3ayxoayBa.

OBUTATEIb

B ycTpoiicTBe UCNONb3yeTcs MOLLHbIN ABUraTens ¢ pabounm
obbemom 26 Ky6. CM, YTO [OCTATOMHO Ansi BbIMOMHEHUSI
paBoT Mo BblAYBAHUIO U BCACHIBAHWIO B TSHKEMbIX YCMOBUSIX.

CUCTEMA NMPOCTOIO 3ANYCKA START EASY™
Cuctema Start Easy™ nossonsieT npocto u 6bICTpo
NpOW3BECTM 3anyck ABUraTensi.

PbI4YAXXOK APOCCENA

YCTpONCTBO MOXET paboTaTb C NoGON CKOPOCTbO — OT
XOMOCTOro Xoja [0 MOFHOTO OTKPbITUS  [APOCCENbHOW
3aCMOHKM.

MOCTOAHHBbIX

BCACbIBAHUE

MepeBecTn yCTPOWCTBO M3 pEXMMa BblAYBaHUSI B PEXMM
BCacblBaHUA MpPOCTO — 3TO [JenaeTcsi KpecTtoobpasHoii
OTBEPTKOMN.

MELLOK N MyCOPA

MeLwLok Anst Mycopa ferko yctaHaBnmsaeTcst Ha YCTPONCTBO
C MOMOLLBIO MEPEXOAHMKA Ha MELLIKE.

@
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Pycckun (lMepeBoa 3 nepBoHavanbHbIX UHCTPYKLIWNA)

HWXHAA PYYKA

[aHHoe npucnocobneHne obecnieuvBaeT ynobcTBO npwu
BbIMOMHEHUN paboT B pexuMe nbinecoca.

TPYBKW ONnA BCACbIBAHUA

Tpy6ku N5t BCacbiBaHWs YCTaHABNMBAIOTCA Ha YCTPOICTBO
C MOMOLLbIO KPECTOOBPA3HON OTBEPTKY.

CBOPKA

PACIMAKOBKA

[aHHoe ycTponcTBO TpebyeT BbINOMHEHNS COOPKM.

m  OCTOPOXHO  W3BMEkWTEe  YCTPOWCTBO M BCe
npucnoco6nexus 13 kopobku. MpoBepbTe Hanuyme Bcex
fAetanei, nepeyncreHHbIX B CINCKE KOMMIEKTYIOLLX.

OMACHO!
A He nonb3yntecb YCTPOWNCTBOM, €CMX MpU  €ro

pacnakoBke 0BGHapyXuTcs, YTo Kakue-nnbo aetanu
M3 CrNCKa KOMIMMEKTYIOWMNX YXe YCTaHOBMEHb!
Ha ycTpouncTee. [leTanuM M3 [aHHOro crnvcka He

MOHTUPYIOTC Ha YCTPOWCTBE W3rOTOBUTENEM,
OHWM [OMKHbl YCTaHaBNMBATLCS  MOKynaTenem.
Vcnonb3oBaHne HenpaBUbHO cobpaHHoro

YCTPOICTBA MOXET MPUBECTMN K CEPbE3HON TPaBMe.

m BHMMaTenbHO OCMOTpWUTE YCTPOWCTBO Ha npeameT

Hanuums 4edeKTOB UM NMOBPEXAEHUI, BOHUKLLUX NPU
TPaHCMOPTUPOBKE.

m He BbibpacbiBaiiTe maTepuan ynakoBku, Moka He
BbIMOMHUTE TLUATESbHbI OCMOTP U He ybeauTechb B
HOpManbHo paboTe ycTponcTaa.

CBOPKA TPYBOK BO3YXOAYBA

Cwm. puc. 2.

m  3aKpoWiTe  KpbIKy Bnycka W  3aTaHUTe  ee.
Ybeautecb, YTO METanNMMYeCKii KOHTaKT BCTaBlieH B
NOMNOXWUTENbHOW NepekroyaTerb.

m  COBMECTUTE  W3OrHyTble CKOObl Ha  BbIMYCKHOM
OTBEPCTWW YCTPOWCTBA C OTBEPCTUSIMU Ha BEpXHei
TpyOKe; BCTaBbTE W HALEXHO 3aTsiHUTE BpalleHueM;
nnacTukoBasi KHOMKa  GROKUPYIOLLEro — YCTpoicTBa
Ha)xaTa, 4ToObl BKIIOUNTL MEXaHU3M GrOKMPOBaHMS 1
NoAroToBUTbL YCTPOMCTBO K paGoTe.

m  CoeanHUTE HUXHIO U BEPXHIO TPYGKM.
[MoacoeanHuTe Hacaaky.
BbITSHUTE MON3YHOK MO3WLMOHHOMO NepekniovaTens u

NnoBepHUTE prGKI/I, 4yTOObl N3BMEYL X U3 BbIMYyCKHOro
OTBEPCTUA BO3YyXOAYBKU.

YCTAHOBKA MELLKA 151 MYCOPA

Cwm. puc. 3n 4.

m PaccTerHute MOMHUIO Ha Mellke [Ans Mycopa w
BCTaBbTe MEPEXOAHUK BHYTPb, KaK MoKa3aHo Ha
pucyHke. [lponycTTe NepexoaHUK Yepe3 MeLUoK
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ANs Mycopa B OTBEpPCTME HanpoTMB MomnHuu. [Mpu
NpaBUNMbHOW  YCTAHOBKE  PacCLUMPEHHbI  KOHeL|
NepexofHyika OCTaHETCs BHYTPU MeLLIKa.

m  CoBMecTUTE OTBEPCTUS MEPEXOAHWKA C BbIMYKIbIMU
A3blMKaMy  pUKCALMM  Ha  BbIMYCKHOM — OTBEPCTUU
YCTPOWCTBA; BCTaBbTE MNEPEXOAHWUK B OTBEPCTME.
MoBepHUTE AN yCTaHOBKM Ha MeCTe, BAaBuTe
MeTannmMyeckuin KOHTaKT B THE3A0 MO3ULIMOHHOTO
nepekrnioyaTens, 4tobel NOArOTOBUTL NepekrnovaTesb
k paboTe.

m [loBepHUTE MELIoK Ans Mycopa Tak, Y4Tobbl nneyeBon
pemMeHb oka3sarcsi CBepxy.

m [lepepn 3anyckom ycTponcTea 065a3aTenbHO NOMHOCTLIO
3aCTerHMTe MOJSIHUIO Ha MeLLKe Ansa Mycopa.

YCTAHOBKA TPYBOK AJ151 BCACbIBAHUSA
CmMm. puc. 51 6.

OMACHO!

A BpaluatoLumecs nonactu Kpbins4aTkv MOTYT CTaTb
NPUYNHON TSXKKUX TeNecHbIX nospexaeHuin. MNepeq
TeMm, Kak OTKpbITb peLueTKy Boadyxo3abopHuka
WU YCTaHOBWUTL (3aMeHUTb) TPyOKkW, OCTaHOBWTE
asuratenb W OOXKOWTECh OCTAHOBKV BpaLLeHUs
nonacten Kpbinedatkn. He nomelyante nanbLpbl
unu niobble Apyrve npeameTsl B TPyOku Hacoca,
KOrZja OHW YCTaHOBMEHbI Ha YCTPOWCTBE.

YcTtaHoBKa TPy60K ANsi BcacblBaHUSA:

m  CoefuHUTE BEpXHIOIO W HWkKHIOIO Tpyokn Ans
BCacbiBaHWSi Mexay coboi, COBMeCTVB hUKCMpytoLLme
3alenkn C COOTBETCTBYIOLUMMW OTBEPCTUAMM Ha
BepxHeln Tpybke Ansi BcacbiBaHusi. [locne BCTaBku
OfHOW TpyOKM B APYryr0 OHa CTaHOBUTCS OAHOW TPY6KOW
B cbope.

= Haxmute Ha f3blMOK ABepubl BKNaAkM C MOMOLLbIO
OTBEPTKM C MSIOCKOW FOSIOBKOM, YTOBb! OTKPbITh KPbILLKY
Brycka.

m YcraHoBuTE  Tpybky,  BCTaBMB
COOTBETCTBYHOLLVIE OTBEPCTMS.

BbICTYnbl B

m  3aTAHUTE BUHTbLI HA BEPXHEN Tpybke Ans BcacbiBaHWs,
yTobbl 3aKpenWTb ee Ha Koprnyce YCTpOMCTBa.
Y6eauTtecb, 4YTO  METannUYecKUid  KOHTaKT  Ha
BcacblBawolen Tpybke BCTaBrneH B MO3VLMOHHBIN
nepeknovatenb.

CHATHe TPYOOK ANs BcacbiBaHUS.

m  OcnabbTe BUHTBI Ha BEPXHEN TPyGKe Ans BCachbiBaHus,
NOBEPHYB X NPOTUB YACOBOW CTPENKM.

m CHumute TpyGKy [Ansi BcacblBaHWsi C  Kopryca
yCTpoWicTBa.
m  3akponTe  KpbllWKYy Brycka W 3aTsHATEe  ee.

Y6eamTech, YTO MeTanmMYeckuii KOHTaKT BCTaBfieH B
NONOXWUTENBHOW NepeknioyaTenb.

@
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BHUMAHME: [aHHoe yCTPOWCTBO MMEET MO3NLIMOHHbIE
nepeksiodaTeny Ha BMYCKHOM U BbIMYCKOM OTBEPCTUSIX.
YCTPOWCTBO 3anyckaeTcs TONbKO Npu 06oMX BCTaBMEHHbIX
MeTanMYecKyX KOHTaKTax B MO3VLIMOHHbIE NepekrodaTenu.
[Mpn paboTe ycTpoicTBa B pexume BbiOyBaHWUA (puc.
8) MeTannM4eckuin KOHTaKT Ha BbiayBatollei Tpybke u
3acroHKka [oMmkHbl BbiTb BCTaBMeHbl B COOTBETCTBYIOLLME
Mo3VLMOHHbIE Nepekntodatenu. Mpu pabote ycTpoicTea
B pexuMe BcacbiBaHWs (puc. 11) MeTannmyeckuin KOHTaKT
Ha nepexofHon Tpybke M BcacbiBawoLlas Tpybka AOIKHbI
ObiTb BCTaBMEHbl B COOTBETCTBYIOLME MO3ULMOHHBIE
nepekniodareny.

OCTOPOXHO!

ByabTe BHUMaTenbHbI Npu paboTte ¢ yCTPOWCTBOM,
faxe ecnm oHo Bam xopoluo 3Hakomo. [MNomHuTe o
TOM, YTO CeKyHAHasi noTepsi 6AMTEeNbHOCTN MOXeT
noBreYb 3a coBON TSHKENYHO TPaBMy.
OCTOPOXHO!

He pabotante ¢ ycTpoWCTBOM BOMM3N OTKPbITHIX
OKOH.

OCTOPOXHO!

Bcerna HapeBaiiTe 3aliMTHble O4KkM C BOKOBBLIMM
LMTKamMK, COOTBETCTBYOWMMKN cTaHaapTy EN166,
a TaKkke 3alUMTHble HayLllHWKW. HecobniogeHne
fJaHHoro  TpebGoBaHWS  MOXET — MpUBECTU K
nonagaHuio B rnasa kakux-nmbo npeamMeToB v cTaTb
NMPUYKHOW TSXKENOW TPaBMbl.

OBNACTN NPUMEHEHUA

[aHHoe n3ferne MOXHO WCMonb30BaTb AMst CriedyoLLmx
uenen.

m  OuyucTka rasoHa OT NIUCTLEB 1 NPOYEro Mycopa

A\
A\

m [lopgepxaHMe B 4YUCTOTE Teppac U MOABE3OHbIX

HAOPOXKeK, O4UCTKa UX OT JIMCTbLEB U XBOU

m  Y6opka NMCTbeB C ra3oHOB C MOMOLLbIO Mbliecoca

COCTAB 'OPKOYEIo

[laHHOEe YCTPOWCTBO NPUBOAUTCS B AEVCTBUE ABYXTAKTHBIM
[Buratenem BHYTPEHHero cropaHusi. [Ona  pabotbl
asuratento  Tpebyetcs ropiodee M3 cmecu GeHauHa W
Macna Ans OBYXTakTHbIX ABuraTteneil. BeHauH u macno
CMELLMBAIOTCS B COOTHOLLEHMN 50:1.

NMPUMEYAHUE: PekomeHayeTca wucnonb3oBatb  Ans
paboTbl yctporictea TOJNIBKO roptodee Ryobi (cmech B
TOYHOW NponopLmmn) U BEH30-MachsiHY0 CMECh.

= Bo3bMUTE YMCTYIO EMKOCTb, MPUrogHYyo Ans paboTbl ¢
6eH3VHOM.

m Cwmewainte B eMKOCTM Macno ANs ABYXTaKTHbIX
ABurateneit ¢ HE3TUNIMPOBaHHBIM BEH3VMHOM cornacHo
MHCTPYKLIMM Ha YNaKoBKe.

NMPUMEYAHUE: [ns paGoTbl [gaHHOro Asuratens

paspeLuaetcs NpUMeHsITb HE3TUNMPOBAHHBI

aBTOMOOUMbHBIA GEH3MH C OKTaHOBbIM 4mcriom 91 wnm
Bbile. He pa3pellaeTtcs NpUMEHSTb aBTOMOOUIbHOE
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MOTOpPHOE Macro M Macrno Afls MOABECHbLIX JOAOYHbBIX
MOTOPOB.

NMPUMEYAHUE: OO6bl4HO TOMMMBHasi CMECb COXpaHsieT
cBou cBoictBa Ao 1 mecsua. HE TOTOBBLTE roptoyero
BonbLle, YeM MOXET NoHaA06UTLCA Ha 1 Mecsl.

MACIO-EEH3VHOBASI CMECh [ANSi ABYXTAKTHbIX
OBUrATEMEM (50 YACTEW BEH3UHA HA 1 YACTb
MACIA)

BEH3UH MACIO
1 rannoH (CLLA) 2,6 yHumi
u 1 nnuTp 20 ky6. cm (20 mn)
3AMNPABKA BAKA
OCTOPOXHO!
A BeH3VH KkpaiiHe ropiod M B3pbIBOOMACEH.

BosropaHne 6eH3nHa wnu B3pbIB  €ro NapoB
MOryT MPUYMHWUTL OXOrM  Kak paboTatoemy
c GeH3MHOM, Tak W oOkpyxawwuMm. Bcerga
MOMHOCTLIO  OCTaHaBMnvBalTe ABuratenb nepen
3anpaBkovi TonnuBoM. Hwvkorga He ponuBaiite
TOMNMBO B YCTPOWCTBO Npu paboTatolwiem unm
ropsiyem Asuratene. epen 3anyckom psuratens
oToVauMTe OT MecTa 3anpaBku Ha 9 meTpoB. Bo
BpeMs 3anpaBkM He KypuTe, He HaxoauTecb
BOMM3N OTKPBLITOrO OFHSI MMM UCTOYHMKA MCKP.
HecobntogeHne npasun G6ezonacHoro obpatleHust
C TONMMBOM MOXET MPUBECTU K TSHXKKUM TENECHBLIM
NOBPEXAEHNSIM.

m [lpoTpuTe nOBEpXHOCTb 6aka OKOMO KPbILKA BO
n3bexaHve 3arpsisBHeHns Tonnmea.
m  MeaneHHO OTKPYTUTE KpbILWKY, Bpaljas ee npoTuB
4acoBOW CTPesku.
OCTOpPOXHO 3aneinTe TONMNBHYH CMECh B Gak.
MpoBepbTe M OUUCTUTE NPOKNAAKY KPbILLKW TOMAVBHOTO
6aka nepep yCTaHOBKOW KPbILLKW Ha MECTO.
m  YCTaHoBMTE KPbILLKY 6aka Ha MECTO 1 MIIOTHO 3aKponTe
ee, BpalLasi o YacoBOW CTpersike.
[MpoTpuTe YCTPOMCTBO, €CNN Ha HEro nomnano TOMnnMBo.
m [lepeg 3anyckom yCTpoWCTBa OTOMAUTE OT MecTa
3anpasku Ha 9 MeTpoB.
OCTOPOXHO!
Crneagnte 3a OTCYTCTBMEM yTeyek TOMIuBa.
MpoTekarowas  Kpbllwka  TonnuBHOTO — Gaka

noXapoonacHa 1 JorkHa BbITb He3aMeanmTenbLHO
3aMeHeHa Ha ucnpaBHyl. [py oBHapyxeHum
yTEeUKM TOMMMBA YCTpPaHWTE 3Ty HEUCNPaBHOCTb
[0  Hayama  MCMonb3oBaHWsi  YCTPOMCTBA.
HeBbinomnHeH1e 4aHHOM YCOBUS MOXET NpUBECTU
K BO3rOPaHMIO 1 TSHXKKUM TENECHBIM MOBPEXKAEHSIM.

KUCIOPOOCOOEPXALLVE BUAObI TOMNMBA

Ha nospesx/aeHnst TONNMBHO CUCTEMBI UK HEUCTIPABHOCTM
npu paboTe YCTPOMCTBA, BbI3BAHHbLIE WCMOMNb30BaHUEM
KUCMOPOACOAEpXKaLLero Tonnuea (ero npucyTcTeue B

@
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KOMM4YecTBe, MpeBbILLAIOWEM YCTaHOBMEHHOE  Bbille),
rapaHTUsl He pacrnpocTpaHseTcs.

[Honyckaetcsi npumereHne 6eHsunHa, cogepxatiero oo 10%
(06.) atunosoro cnupta (0bbl4HO 06o3HavaeTca kak E10)
unn 15% (06.) atunosoro cnupta (06blMHO 0603HaYaeTcs
kak E15).

He npumensnte ropioyee E85. B cnyydae ero
NPUMEHEHNUA rapaHTUsi aHHYNMpyeTcs.

3AMYCK M OCTAHOBKA YCTPOWCTBA

Cwm. puc. 7.

BHMMAHUE! He 6Gecnokointecb, ecnu npu MepBom
3anycke HOBOro Asuratens 6yger BblAensaTbCs AbiM — 3TO
HopMarbHo.

3anyck aBurarens

Cnepyvte WHCTPYKUMAM, VMEIOLIMMCS Ha YCTpONCTBE
WM OMUCaHHbIM paHee B 3TOM PYKOBOACTBE.

OcTaHOBKa gBuraTens.

YcTtaHoBuTe nepekntodatens B nonoxenue "O" (OFF).

PEXXUM BbiOYBAHUA
CwMm. puc. 81 9.
OCTOPOXHO!
A He knaguTte BO3myxogyB Ha CBOGOAHO mnexaluumii
MyCOp 1 rpaBui Unu psaom ¢ HUM. Mycop MoxeT
nonactb B BO3Ayxo3abop Bo3dyxodyBa U NpyBECTU
K MOBPEXOEHWMIO YCTPOWUCTBA U TSHXKKUM TEnecHbIM
NOBPEXOEHNSIM.
Pabotalite C WMHCTPYMEHTOM TOMbKO B OTBEAEHHble
[nsi 9TOro Yackl — He paboTaiiTe paHo YyTPOM M NO3AHO
BEYepoM, korga MoxeTe NnobecrnokouTb OKPYXKaroLLKX.
Mpw BbIGOpe BpemeHn Ans paboTbl pyKoBOACTBYMTECH
MECTHbIMW NPeanNUCaHNAMMU.

[N yMeHbLUEHWs! YPOBHS! LUYMa OrpaHn4vBaiiTe Yncro
nprcnocobneHnii, 1Cnonb3yeMblX OOHOBPEMEHHO |
UCMONb3YiiTe YCTPOMCTBO C MUHUMASIbHO BO3MOXHbIM
ana gaHHon pabotbl ymcnom obopoToB. [Mpyu aToMm
TaKKe yMEHbLUUTCS YPOBEHb BMOpaLmn.

Mepen paboToi npoBepbTe YCTPOWCTBO, OCOBEHHO
rnywmTens,  BO34yX03aBGOPHWKM U BO3AyLUHble
UnbTPBbI.

Monb3yiitecb  rpabnamm 1 MeTnamu,  4TOObI
pa3sBoOPOLLUTL MYCOp Nepea onepauuen BbiayBaHuUs.

B ycrnoBusx MOBbILEHHOW 3anbleHHOCTVN  crnerka
cMmoumnTe obpabaTbiBaeMyto MOBEPXHOCTb, ecniv BoAa
[OCTynHa.

Cnegute 3a TeM, 4TOGbl A€TW, AOMALLHWE XUBOTHbIE,
OTKPbITble OKHA W CBEXEBbIMbITbIE aBTOMOGUNN Gbinu
Ha 6e3onacHOM pacCTOsiHUM OT CAyBaeMoro Mycopa.
[epxuTe yCTpOWCTBO, Kak Nokas3aHo Ha puc. 8, 4Tobbl
NOTOK BO3AyXa BbIXxoaun bnvke k 3emre.

YTo6bl M3bexaTb paccenBaHvs Mycopa, Npou3BoauTe
CAyBaHMe OKOMO KpaeB MyCOpHOW Kyun. He pynte
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epBOHa4YanbHbIX UHCTPYKLWUN)

NpsIMO B CEPEAMHY KyuM.

lMocne wucnonb3oBaHWsi  yCTPOWCTBA W Hacagok
OYNCTUTE WUX! Wsbaensitecb OT Mycopa B
COOTBETCTBUW C NPEATNMCaHNUSIMU.

MPUMEYAHWME: Hacagka Ans noBbIWEHWS CKOPOCTU
ncxopsLlero Bosdyxa npefgHasHaveHa cneuuansbHo Ans
paboTbl C BNAXHbIMU MUNKUMKU NUCTbsAMU. OHa no3sonsieT
cockpebaTb BRaxHble NUCTbst UNKU Mycop npu paboTe
BO3AyX0AyBa.

YCTPOUCTBO MOOOEPXAHUA  MOCTOSAHHbIX
OBOPOTOB OBUTATENA
Cwm. puc. 10.

Pexvm nogaepkaHust MocTosiHHbIX 0BOpOTOB ABuratens
noseornsieT pabotatb C BO3AyXOAyBOM 6e3 yAepxviBaHWs
pblyaka Apoccernsi.

m  [loTsiHWTE pblvar NOCTOSIHHLIX OGOPOTOB ABUraTens Ha
ce6s1 M OCTAHOBUTE B HY)XXHOM MOMNOXEHUN APOCCENBHON
3aCIIOHKM.

m  YTOObl OTKMOUMTL PEXUM MOCTOSIHHBIX 0BOPOTOB

ABuratensi, nepemMecTuTe pblyar B HanpaBreHun OT
cebs 0o oTkasa.

PABOTA B PEXXUME BCACbIBAHUA
Cwm. puc. 11.
OMACHO!
He ponyckaiTe npukacaHusi Tenma K yLIUTENtO
N MPOYMM HarpeTbiM MOBEPXHOCTSM YCTPOWCTBA.
HeBbinonHeHne paHHoro TpeGoBaHUS  MOXET
NpUBECTUN K CEPbE3HON TpaBMe.
YcTaHoBUTE TPYOKW [nsi BCacbiBaHWS WM MELLOK Ans
mycopa. Cm. pasgen «CGopka» Bbllle B AaHHOM
pyKoBOACTBE.

3anyctute yctponcteo. Cm. pasgen 3anyck
OCTaHOBKa BblLLE B JAHHOM PYKOBOACTBE.

n

HapeHbTe pemeHb Mellka Ans Mycopa Ha npasoe
nneyo. BosbMUTe BEpXHIOW pydKy B NeByl0 pyky, a
HUXKHIOKO PYYKy B MPaByto PyKy.

Mepemeluaiite nbinecoc-Bo3AyxodyB W3 CTOPOHbI B
CTOPOHY MO BHeLLHeN kpomke Mycopa. YTobbl n3bexatb
3acopa, He Hanpaensiite BcacbiBatlollyto Tpybky B
MYCOPHYHO Kyuy.

[epxwuTe yCTPOWCTBO Tak, YTobbl ABUraTens Gbin Bbille
Kpasi BO3ayxo3abopHWka Ha Tpybke Anst BCacbiBaHUS.
Mpn paboTe Ha ckroHe Bcerga
BCaCbIBAOLLIYIO TPYOKy Mof YKITOH.

Bo usbexaHue cepbe3HbiX TpaBM WIM MOBPEXOEHUs

YCTPOWCTBa, HE MblTalTeECh BcacbiBaTb KaMHW, BGutoe
cTekno, ByTbinkv 1 apyrne nogobHble 06bEKTbI.

HanpaensanTe

Mpu 3acopeHumn BcacbiBatoLLien TPYOK, Mpexae Yem ee
oumLaTh, BbIKNOYMTE ABUraTeNb U AOXKANTECH NOMHO
OCTaHOBKM BCEX ABWKYLLMXCS AeTarnen, otcoeanHute
NpoBOA, CBEYM 3aXuraHust U ybepute ero oT cseun

@
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nopanbLue.

CHUMUTE TPYGKW ANst BCAchblBaHUS M OYUCTUTE MyCOp
C nonacreii Kpbinb4aTki. CHUMUTE MELLOK U 04nCTUTE
Tpy6Ky. [Ons ouncTkv TpyGku Mo BCeW ONMHE MOXeT
notpe6oBaTbcst HeborbLuas BeTka unv nanouka. MNepen
YCTaHOBKOW BCacbIBalOWMX TPYGOK O4MCTUTE WX OT
BCEro Mycopa.

TEXHUWYECKOE OBCITY>XUBAHUE
f OMACHO!

Mpu npoBegeHUM TEXHUYECKOrO OBCHYXUBaHUS
ucrnonb3yiite  TOMbKO — WAEHTUYHblE  AeTansm
RYOBI 3anyactu. Mcnonb3oBaHve miobbix Apyrnx
3anyacTteii MOXeT CO3AaTb OMAaCHOCTb MMM CTaTb
NPUYNHOW BbIXOAA M3OENUS U3 CTPOS.

ONACHO!

Bcerna Hapesaiite 3alUTHbIE OYKM C BOKOBbLIMM
LMTKamu, COOTBETCTBYOLWMMKN cTaHaapTy EN166,
a TaKKe 3alMTHble HayliHWKW. HecobniogeHne
AaHHoro  TpeboBaHWMS  MOXET  npuMBeCcTM K
nonaaaHuo B rnasa Kakux-nnbo npeameToB v cTaTb
MPUYMHON TSHXKENOW TPaBMbl.

ONACHO!

Mepen, OCMOTPOM, OYUCTKOW UM TEXHUYECKUM
obcnyxviBaHnem ycTpoWicTBa BbIKIIOUNTE
ABuratenb U [OXOUTECh MOMHOW OCTaHOBKM BCEX
ABWXYLLMXCS AeTaneu, OTCOeAVHUTE NPOBOA CBEYM
3aXWraHvsi U OTOABUHLTE €70 OT CBEYM Kak MOXHO
panblie. HeBbINOMHEHWE  [AaHHbIX  UHCTPYKUMIA
MOXET NpUMBECTU K CEpPbEe3HOW TpaBMe Wnn
MOBPEXAEHMIO MMYLLECTBA.

OBLUEE TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

[Mpn ouncTke nnacTMaccoBbIX AeTanen He [onyckaeTcs
ucnonb3oBatb  pacTBoputenu.  MHorve  mnactmacchl
non [EUCTBMEM pasfMyHbIX ObITOBbIX pacTBOpUTEnen
paspyLuatoTcs. [nst 04MCTKM OT rpsidu, Mblnu, Macna, cMasku
W T.M. UCNOMb3YWTE NPOTUPOYHYIO TPAMKY.

z OMACHO!

A\

A\

3anpeLyaetcs aonyckaTtb B3aUMOJEeNCTBMe
TOPMO3HbIX XXUAKOCTEN, GEH3UNHA, HehTEeNPOaYKTOB,
NPONUTOYHBbIX Macen M T.N. C NNAcTMaccoBbIMU
aetansMu. XvmMukatbl MOryT NOBpeauTb, 0cnabutb
WM paspywuTb Mnactmaccy, 4T0 MOXeT B
JanbHeNWeM MPUBECTM K TSHXKKUM  TeNECHbIM
NOBPEXOEHNSIM.

PerynupoBkv v agpyrve onucaHHble onepaumn  MOXHO
BbINOMHATL Tak 4acTo, kak 3aTo Tpebyercs. Opyrve Buapl
TeXHMYecKoro  obCryXuBaHUA  Mbliecoca-Bo3ayxodyBa
[OIMKEH BbINOMHATL YNOMHOMOYEHHbI NepcoHarn.

OYUCTKA BO3OYLIHOIO ®UNbTPA

Cwm. puc. 121 13.
[Ons HopmanbHOW paboTbl M MOBBILEHUSI CPOKa CryXObl
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BO3AYLUHbIV (PUNBTP AOMKEH COAEPXAaTbCS B YACTOTE.

m  CHUMWUTE KpbILKY BO3AYLUHOTO UIbTPa, MOBEPHYB
KPYroBylO LUKany Mo YacoBOW CTPenke, OCTOPOXHO
BbITACKVBAst KPbILLIKY.

CnonocHuTe UnbTP YUCTON BOAOWN.

m  Msrko otoxmuTe unbTp ANs yaaneHust n3bbITo4HON
BOZbl. YCTaHOBUTE (hUNbTP HA MECTO.

m  YCTaHOBUTE Ha MECTO KpbILLKYy BO3AYLUHOTO chunbTpa.

[MoBepHWUTE KPYroBytO LUKary Mo 4YacoBOW CTpernke A0
MOJTHOTO 3aKPbITUS.

OYUCTKA BbIXNTOMHOIO OTBEPCTUA, MYLUUTENA
N UCKPOTACUTENA

B 3aBMCMMOCTM OT UCMonb3yemoro Tuna TomnuBa, Tuna
MU KonuuyecTBa Macra M (Mnu) ycrioBui 3kcnnyartaumuu
BbIXJIONHOE OTBEpPCTUe, MMyLIUTeNb U/WNWU uckporacutenb
MOryT 3acopsitbCsi Harapom. Ecnm GeHsonuna TepsieT
MOLLHOCTb, yAanuTe CKONUBLLYOCSt OkanuHy. HactositensHo
pekomeHayeTcsi, 4TOObl [aHHyl onepaumio  BbINOMHSN
KBanMULMPOBaHHbIN CNeLmnanmucT.

Ona obecneyeHusi HopmanbHOW paboTbl  yCTpoOMCTBa
peKkoMeHayeTCst ouMLaTb UMM 3aMeHsITb McKporacutenb
yepe3 kaxable 50 uacoB paboTbl wnu exerogHo. B
3aBMCUMMOCTM OT MPUOBPETEHHOW MOAENW UCKporacuTenu
MOryT pacrnonaratbCi B pa3fUYHbIX MecTax. Y3HaTb O
MeCTe pacronoXeHUs 1ckporacutens B npuvobpeTeHHon
MOZENV MOXHO B Grivpkaiiiem LueHTpe obcnyxuBaHus.

ONACHO!

YUTtobbl  M3bexaTb OMacHOCTUM  BO3ropaHus,

HUKOTA@ He 3anyckawTe Mblecoc-BO3nyX0ayB
6e3 yCTaHOBNEHHOTO UCKPOracuTensi.

MELLOK And MyCOPA

3anonHeHHbI MELLOK CHIXKAET NpoM3BoaUTENbHOCTb. [ns
OYNCTKM MeLLKa BbIBEPHUTE €ro Hau3HaHKy M MoTpsicuTe.
MpoMbiBaiiTe MELWOK B MbIfIbHOW BOAE HE Pexe OAHOro
pasa B rog.

KPbILWKA TONNMUMBHOIO BAKA

OMACHO!
A MpoTekalowasi — kpbiluka  TomnmBHoro  Gaka

noxxapoornacHa 1 AomkHa bbITb He3ameanuTensLHO
3aMeHeHa Ha ucrnpaBHyto. B Kpbilke TOMIMBHOMO
6aka MMeeTcsl HECMEHHbIN UNLTP M 0bpaTHbLIN
KnanaH. 3acopeHHbI TOMMMBHBIA PUNETP MOXET
cTaTb MPUYMHON nnoxon paboTbl ABwratens.
Ecrm pabota pgsuratens ynydqwaercs  npu
ocnabneHun KpbILWK1 TONMBHOTO 6aka, BO3MOXHa
HencrnpaBHOCTb OBpaTHOro knamaHa wnu 3acop
cunerpa. MNMpy HEOBXOAMMOCTY 3aMeHUTE KPbILLKY
TONnMBHOro Haka.

@
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Pycckun (lMepeBoa 3 nepBoHavanbHbIX UHCTPYKLIWNA)

3AMEHA CBEYY 3AXKUTAHUA
B naHHom gguratene vcnonbaytotes ceeun Ryobi AC00160,
Champion RCJ-6Y nnn NGK BPMR7A ¢ MexanekTpoaHbIM
3asopom 0,635 mm (0,025 gronma). Micnonbayiite AaHHble
CBEYU U EXKETOOHO UX 3aMeEHsINTE.

XPAHEHWE YCTPOWCTBA

m Ouuctnte  yCTPOMCTBO OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
MaTepuanoB. XpaHuTe YCTPOMCTBO B CyXOM, XOPOLUO
NpoBETPYBAEMOM MOMeELLEeHUM, BOanM oOT  AeTeil.
OGeperaiiTe OT BELUECTB, BbI3bIBAKOLMX KOPPO3MIO,
Hanpvmep, CcafoBbIX YyAoOpeHud wnu conew  Ans
yAaneHus nbaa.

m [lpuaepxuBantech Bcex pekomeHaaumin craHgapta ISO
M MECTHbIX HOPMAaTMBOB OTHOCUTENBLHO Ge3onacHoro
XpaHeHusi 1 obpalleHnsi ¢ GEH3MHOM.

Mpw xpaHeHun cBbiwe 1 MecsiLa:

m Cneiite Bce TonnvMBo M3 6Gaka B KaHWCTpY,
npeaHasHaueHHyto Ans 6eHavHa. 3anyctute aBuraTens
1 JOXKANTECH OKOHYaHMS ero paboTbl.
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Pycckun (lMepeBoa 3 nepBoHavanbHbIX UHCTPYKLIWNA)
NOWUCK U YCTPAHEHWUE HEUCINPABHOCTEM

HeucnpaBHoCTb Bo3MoxHas npuymHa YcTtpaHeHue
Het Tonnuea B Gake. Banpasbte Gak.

3aK0poqua unn  3arpsAsHeHa

Bamenute CBeYy 3aXuraHua.
CBeYa 3aXuraHua.

MoBpexgeHa cBeya 3aXuraHus
(TpewwmHbl Ha dapdope wnm
nonomka anektpogos) KopoTkoe | ¢ 3ameHuTe CBeYy 3aKUraHus. Ui,

3amblkaHue, 06prB wm | e BamenuTe kabenb unu NOJKMNK4YNTE ero K CBeYe 3axuraHua.
oTcoeHeHne kabens cBeyn
3aXuraHua.

MpoBepbTe roTOBHOCTL k paboTe Bcex TpebyeMblx nepeknovarenei:
e YCTaHOBMTE 3alUMTHble YCTPOICTBA HaanexalwuMm obpas3oMm co
CTOPOHbI BblAyBaHWSA 1 BCACblBaHUSA, 3aTeM YCTaHOBUTE NOM3YyHKU B B

Her nckpbl.
COOTBETCTBYIOLME Na3bl NepekroyaTens.
e Ecnu geuratenb He 3anyckaeTcs W B 3TOM Crydae, obpaTtutech B
[swvratens He orLmManbHbIA CEePBUCHDIV LEEHTP.
3anyckaercs. e CHMMWTE CBEYY 3aXuraHusi, pasBepHWUTe YCTPOWCTBO TakuM oBpa3oM,
4TOGbI OTBEPCTUE ANS CBEUM 3aXUraHnsi Gblro HaNpaBrneHo K 3emre.
e YcTaHoBUTE pbl4aXOK Apoccens B pabodee nonoxerne (RUN) un
AepHuTe Tpocuk craptepa 10-15 pas. MNpu aTom U3 asuratensi 6yaet
yAaneHo 13bbITOYHOE TOMMBO.
e  CneiiTe BCe TONNMBO U3 YCTPOWCTBA.
e OuNCTUTE M YCTAHOBUTE Ha MECTO CBEYY 3aXUraHus.
Mepenonxexne fABuratensi | @ lepen 3anyckom yCTPOWCTBA OYMUCTUTE €ro OT MPOSIATOTO TOMMMBa W

TONNMBOM OTOVANTE OT TOTO MECTa Ha PACcCTOSIHUE He MeHee 9 MEeTpPOB.

e 3 pasa AepHuTe pyyKy ctaptepa. Pbl4axok gpoccens [OoSkeH BbiTb B
pa6oyem nonoxeHun (RUN).

e Ecnu pgsuratenb He 3anyckaeTcsi, YCTaHOBUTE pblyar crapTtepa B
nonoxexve "FULL" (MonHble oBGoOpoTbl) U MOBTOpPUTE OBbIYHYO
npoLeaypy 3anycka.

. Ecrmn Asuratefl He 3anyckaeTcsd U B AaHHOM criyvae, noBTopute
OMUCaHHYI0 BbILLIE NPOLIEAlYPY C HOBOW CBEYOM 3aXKMraHus.

Boga B GeHsvHe unu Hecsexas

CneviTe TONMUBO M3 BCEN CUCTEMbI U 3anpaBbTe CBEXWUM TOMNSIMBOM.
TONnMBHasi CMeChb.

M3bbiTok macna B TOMMMBHOMN

o cmecn CneliTe TONMMBO U 3anpaBbTe HOPManbHON CMECHIO.
BUraTerb 3anyckaeTcs ¢ -

Tpyoom. HenpasunbHas pabota apoccens

nBuraTens OTperynupyiite apoccenb Tak, kak Heo6xoaMmMo.

Cnabas  wuckpa Ha  cBeye

ObpatnTech B YNOMHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP.
3aKUraHus.

HepoctatouHasna
MOLLHOCTb ABuraTensi.

Ounctute BO3AYLWHbIA  GunbTP.CM.  pasgen  OuucTka  BO3AYLUHOMO

3acopeH BO3AyLIHbIA PUILTP.
P Y| Cb P Q)Manpa Bbllle B JaHHOM pYKOBOACTBE.

[oToBbTE TONSIMBHYKO CMeCb B COOTBETCTBMM C YKasaHuAMU B pasgene

A B ur a1 e n bl|HegocratouHo macna B | o "
~ anIFOTOBﬂeHVIe TONSIMBHOM CMecwu’, MpUBEAEHHOM Bbllle B [AaHHOM
neperpesaeTca. TOMMBHOM CMECU.
PYKOBOACTBE.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta
dumneavoastra si a trecatorilor, va rugam sa cititi
aceste instructiuni nainte de utilizarea produsului. Va
rugam sa pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru
utilizare ulterioara.

A AVERTISMENT

Aceasta aplicatie nu este destinata utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) care nu sunt complet capabile
sau nu au experientd, cunostinte sau simful necesar
operarii in siguranta a dispozitivului. Reglementarile
locale pot restrictiona varsta operatorului.

Se pot intdmpla accidente tragice daca operatorul nu este
atent la prezenta copiiilor. Copiii de obicei sunt atrasi de
aparat. Nu presupuneti niciodata ca copiii vor ramane
acolo unde i-atji vazut ultima oara.

Tineti copiii in afara zonei de lucru si sub observarea
atenta a unui adult responsabil, altul decéat operatorul. Fiti
atent si opriti produsul daca un copil intrd in zona. Opriti
masina daca cineva intra in zona.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

Unele regiuni au reglementari care restrictioneaza
utilizarea produsului la unele operatiuni. Cereti sfatul
autoritatii locale

Nu permiteti copiilor sau persoanele fara experienta
sa utilizeze acest produs.

Asigurati-va ca Tnainte de fiecare folosire toate functiile
de control si dispozitivele de sigurantad functioneaza
corect. Nu folositi aparatul daca intrerupatorul "oprit"
nu opreste motorul.

Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
uni zone nchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

Eliberati zona de lucru Tnainte de fiecare utilizare.
Indepartati toate obiectele precum pietre, sticla sparta,
cuie, fire electrice sau fire ce pot fi aruncate la o
distanta considerabila de catre aerul cu viteza mare.

Purtati protectie completd a ochilor si urechilor n
timpul operarii produsului. Aceastd masina este
extrem de zgomotoasa si ar putea rezulta in surzenie
daca limita de expunere, reducerea zgomotului si
purtarea de protectie a auzului nu sunt strict urmate.
Purtati pantaloni lungi, grosi, cizme si manusi. Nu
purtati haine largi, pantaloni scurti, bijuterii sau nu
mergeti descult.

@

140

Strangeti parul lung mai sus de nivelul umerilor pentru
a preveni prinderea in orice piese in miscare.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in zbor. Tineti toate
persoanele (in special copiii si animalele de companie)
la cel putin 15m distanta de zona de lucru.

Operati echipamentul electric la ore rezonabile — nu
dimineata devreme sau seara tarziu, atunci cand
oamenii ar putea fi deranjati.

Folositi greble sau maturi pentru a slabi resturile
fnainte de operatiunea de suflare/aspirare.

Nu utilizati niciodata in atmosfere ce prezinta risc de
explozie.

Nu operati acest produs atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta alcoolului, drogurilor sau a
medicamentelor.

Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul necesitd o panorama clara a zonei de lucru
pentru identificarea potentialelor pericole.

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi
avertismente (alarme sau strigate). Operatorul trebuie
sa fie foarte atent la ceea ce se intampla in zona de
lucru.

Folositi doar atata forta (putere) pentru a finaliza
sarcina, aceasta va reduce potentialul de vatamare
cauzat de zgomot si vibratie.

Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca
alte persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Intinderea corpului poate cauza
pierderea echilibrului sau expunerea la suprafete
fierbinti.

Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa in
migcare. Lamele rotorului in migcare pot cauza ranirea
grava. Opriti motorul si asigurati-va ca lamele rotorului
s-au oprit Tnainte de a deschide usa aspiratorului,
instalarea/schimbarea furtunelor, deschiderea sau
indepartarea sacului cu resturi.

Nu atingeti zona din jurul a amortizorului sau a
motorului unitatii, aceste piese sa infierbanta in timpul
functionarii.

Inspectati unitatea inainte de utilizare. Inspectati
unitatea nainte de fiecare utilizare pentru a vedea
daca exista elemente de fixare desfacute, scurgeri de
combustibil etc.

Asigurati-va cé toate dispozitivele de protectie si
manerele sunt fixate corect si strans. Inlocuiti toate
piesele deteriorate Tnainte de utilizare.

Nu operati unitatea fara ca echipamentul

corespunzator sa fie instalate. Atunci cand il folositi
ca suflator, instalati intotdeauna furtunele de suflat si
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

inchideti usa. Atunci cand este utilizata ca aspirator,

instalati tuburile de aspirare si punga de aspirare. A AVERTISMENT
m Nu incercati s& modificati acest produs sau s& creati Pot fi cauzate sau agravate vatamérile de la folosirea
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest prelungitéd a aparatului. ~Atunci cand folositi o scula
produs. pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.
A AVERTISMENT ) Lox s
m Pentru a reduce riscul de vatamare asociata cu

Daca masina este scapatd, sufera un impact dur sau contactul cu partjle rotative, opriti intotdeauna motorul,
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat masina si indepartati fisa bujiei si asigurati-va ca toate piesele in
inspectati-o de deteriorari sau identificati cauza vibratiei miscare s-au oprit complet:

Orice deteriorare trebuie reparata corespunzator sau

N x . . e curatarea sau eliminarea unui blocaj.
inlocuita la un centru service autorizat.

e |asarea produsului fara supraveghere
e instalarea sau indepartarea accesoriilor
e verificarea, intretinerea sau lucrul cu masina

m  Opriti motorul si lasati-l sa se raceasca inainte de
realimentare, depozitare sau transportarea aparatului.

m Pentru realimentare si amestec combustibil, alegeti
o zona ferita de surse de aprindere (scantei, flacari),
materiale inflamabile si care este bine aerisits. Aparatul dvs de suflat/aspirat ar putea fi furnizat cu
centurd. Reglati cu atentie centura pentru a va ajuta

comod sa suportati greutatea aparatului si s-o tineti pe
partea dvs a mainii drepte.

m  Nu fumati cand amestecati combustibilul sau cand
umpleti rezervorul de combustibil.

m  Amestecati si depozitati combustibilul intr-un container
aprobat pentru combustibil. Tineti un extinctor de

foc corespunzator in apropiere ca s va ocupati de A AVERTISMENT

incendiu.
Aflati cum sa operati mecanismul de eliberare rapida
Tnsurfubator al rez_ervorului de combustibil inainte de |§—iloIzrs?fet:a};lorlgsgzjtr?zgt%a?eIr;)f)?t: ;?ejgﬁsggtgiipeaé
pornirea motorului. R grava in cazul unei urgente. Nu purtati niciodata haine
m  Stergeti carburantul varsat. Indepartati-va 10 m (30 ft) suplimentare peste centura sau in altfel sa restrictionati
de zona de alimentare Tnhainte de a porni motorul. accesul la mecanismul de eliberare rapida.

m S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele
manuale pot contribui, la anumite persoane, la o
afectiune denumitéd Sindromul Raynaud. Simptomele AVERTIZARI DE SlGURANTA A APARATULUI DE
pot include furnicaturi, amorteala si albirea degetelor, SUFLAT.
care apare, de obicei, dupa expunerea la frig. Factori = :
ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul | m In conditi de prezentd a prafului, purtati o masca

m  Amintiti-vd sa repuneti Tn sigurantd capacul

si practicile de munca contribuie la dezvoltarea acestor facialda prevazuta cu filtru pentru a reduce riscurile
simptome. Existd masurator care pot fi efectuate de asociate cu inhalarea prafului.
catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor: m Nu directionati duza suflantei citre persoane sau

e Pastrati-va temperatura corporalda ridicata pe animale.
vreme rece. Cand operati unitatea purtati manusi
pentru a va mentine mainile si incheieturile la
caldura. S-a constatat cd vremea rece este un . oL )
factor major care contribuie la sindromul Raynaud. | ® Nu folositi masina langa ferestrele deschise.

e Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute | m Umeziti usor suprafetele in conditii de praf.

Nu asezati niciodata obiecte in interiorul furtunelor
aparatului de suflat.

exercitii pentru a creste circulatia sangelui. m  Folositi prelungitorul duzelor de suflat pentru ca fluxul
e Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate. de aer sa lucreze aproape de sol.
b Ij'm'talt' expungreafllnlca._ dintre simpt | m  Nu asezati aparatul de suflat pe sau in vecinatatea
aca sunt experimentate oricare dintré simptomele resturilor desprinse. Resturile ar putea fi aspirate in
acestei afectiuni, trebuie Tntrerupta utilizarea si orificiul de admisie rezultand in posibila deteriorare a
consultat un medic. aparatului.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

AVERTIZARI DE SIGURANTA A RISCURI REZIDUALE
APSPIRATORULUI Chiar daca masina este folositd conform instructiunilor,

este totusi imposibil sa eliminati complet anumiti factori de

colectare, resturile aruncate pot cauza vatamare | fisc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul

serioas3. Asigurati-vd c& sacul de aspirare este folosirii si qperatoEuI trebuie sa acorde atentie speciala

perfect inchis Tnainte de operare. pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de vibratie. Folositi intotdeauna
aparatul potrivit pentru sarcind, folositi manerele
prevazute si restrictionati timpul de lucru si expunerea.

m  Nu operati aspiratorul fara a avea instalat sacul de

m Mutati aspiratorul dintr-o parte in alta in afara marginilor
resturilor. Pentru a preveni infundarea si blocarea nu
asezati furtunul aspiratorului intr-o grdmada de resturi.

Expunerea la zgomot poate cauza vatamarea auzului.

m  Mentineti motorul mai sus de capatul de admisie al | ® ! ‘ -dlizd Ve
Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.

tubului de aspirare.

m Vatamarea cauzata de obiectele aruncate de fluxul de
aer al furtunului de suflat sau a evacuarii aspiratorului
daca sacul nu este prins sau este deteriorat.

] indrepta;i intotdeauna tubul de aspirare inspre partea
inferioara a dealului atunci cand lucrati pe o panta.

m Pentru a evita ranirea grava a operatorului sau
deteriorarea unitatii, nu incercati sa aspirati pietre,
sticla sparta, sticle sau alte obiecte similare.
m Evitati situatile care ar putea provoca aprinderea Simboluri |Explicatie
pungii de aspirare. Nu operati aparatul in apropierea Cititi manualul de operare si respectati
unei flacari deschise. Nu aspirati cenusa calda din toate avertismentele si instructiunile
semineuri, gratare, vreascuri etc. privind siguranta. Pastrati acest manual

Nu aspirati resturi de tigara in cazul in care cenuga nu pentru referinte ulterioare
este complet racita.

INTRETINERE

Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Pentru service sugeram sa returnati produsul la
cel mai apropiat centru service autorizat pentru efectuarea
reparatiilor. Cand se efectueaza service-ul folositi doar
piese de schimb identice.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in zbor.
Tineti trecatorii la o distanta de cel putin
15m.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie

Purtati protectie pentru urechi

Nu actionati aparatul fara furtunele la
locul lor.

A AVERTISMENT

Exista risc ca parul lung sa fie tras in

Pentru a evita rani grave, nu incercati sa utilizati et
admisia de aer.

produsul fara a citi si intelege manualul de utilizare.
Pastrati acest manual de utilizare si consultati-l frecvent
pentru o o functionare constanta in conditji de siguranta
si pentru a-i instrui pe alfi potentiali utilizatori ai acestui
produs.

Exista riscul ca hainele largi sa fie trase in
admisia de aer.

Pentru a reduce riscul de vatamare
sau de daune, evitati contactul cu orice
suprafata fierbinte.

Pastrati acest manual pentru referinte ulterioare

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest produs este destinat exclusiv utilizarii Tn spatii
exterioare, intr-o zona bine aerisita.

Avertizare! Suprafata fierbinte.

Orificiu de alimentare periculos. Ventilator
in functiune. Tineti mainile si picioarele
ferite de deschizatura cat timp aparatul
functioneaza.

PR P@@

Produsul este proiectat sa sufle resturile usoare precum
frunzele, iarba si alte resturi din gradina. Este destinat
utilizarii Tn cadrul proceselor de aspirare si depunere a
resturilor usoare, precum cele de mai sus si colectate in
punga de reziduuri. Nu a fost proiectat pentru absorbtjia si
aspirarea apei sau a altor lichide.

Nivelul de putere sonora garantat este de
107 dB.
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Utilizati benzina fara plumb destinata
automobilelor cu o cifra octanica de 91
([R+M]/2) sau mai mare.

Utilizati ulei pentru motoare in 2 timp la
motoarele racite cu aer.

Amestecati combustibilul bine si, de
asemenea, inainte de fiecare alimentare

Soc tras

Pozitie soc la jumatate

Pozitia mers

Mod suflanta

Mod aspirator

Acest aparat este conform cu ansamblul
normelor reglementare din tara din UE in
care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate EurAsian.

Pentru a porni un motor rece

Pentru a porni un motor cald
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

PENTRU A PORNI UN MOTOR RECE:

1. Blocheaza navigatia.

2. Setati comutatorul de aprindere in pozitia
(PORNIT).

3. Apasati placa glisanta in fanta intrerupatorului in
pozitia pozitiv pentru a permite intrerupatorului
pozitiv sa se cupleze si sa fie gata de functionare.

4. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

5. Setati maneta socului la pozitia ,FULL".

6. Trageti manerul starterului pana cand motorul

fncearca sa porneasca. Nu trageti manerul

starterului de mai mult de 8 ori.

Setati maneta socului la pozitia ,HALF”.

Trageti manerul starterului pana cand motorul

porneste. Nu trageti manerul starterului de mai mult

de 6 ori.

9. Asteptati 10 secunde.

10. Setati maneta socului in pozitia ,RUN”.

PENTRU A PORNI UN MOTOR CALD:

1. Setati comutatorul de aprindere in pozitia "I"
(PORNIT).

2. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

3. Setati maneta socului in pozitia ,RUN”".

4. Trageti manerul starterului pana cand motorul
porneste. Nu trageti manerul starterului de mai mult
de 6 ori.

DESCRIERE

Tubul de aspirare inferior

Punga de aspirare

Adaptor

Sistem de control al vitezei

Declansator de reglare a debitului

Tub de aspirare superior

Capac de combustibil

Element de strangere a demarorului

Maneta de soc

10. Méaner superior

11. Intrerupator pornire/oprire

12. Comutator cu polaritate pozitiva pe partea de suflare
13. Amorsa electrica

14. Maneta aspirator

15. Tub superior suflanta

16. Suprafata trapa

17. Capac de admisie

18. Tub inferior suflanta

19. Comutator cu polaritate pozitiva pe partea de aspirare
20. Deschizatura largita

21. Adaptor instalat in punga de aspirare

22. Aripioara de strangere deschisa cu placa metalica
inserata pentru comutator

© N
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23. Ansamblu punga de aspirare

24. Aripioara capac de admisie aspiratorTrapa interioara

25. Deschizatura de aspirare

26. Aripioara de strangere

27. Ansamblu tub de aspirare

28. Surub de fixare a ansamblului tubului de aspirare

29. Eticheta pornire rapida

30. Duza de mare viteza

31. Capac filtru de aer

32. Cadran filtru de aer - rotiti pentru a deschide sau
inchide filtru de aer

33. Filtru de aer

34. Cheie de serviciu

CARACTERISTICI

LISTA DE EXPEDIERE

Tubul suflantei / Duza

Tub superior suflanta

Tub inferior suflanta

Adaptor instalat Tn punga de aspirare
Tub de aspirare superior

Tubul de aspirare inferior

Agent de lubrifiere

Manualul operatorului

Indexul figurilor

CUNOASTEREA ASPIRATORULUI SUFLANTA

A se vedea Figurile 1a - 1b.

Utilizarea 1n sigurantd a acestui aparat necesita
ntelegerea informatiilor despre acest produs din manualul
de utilizare, ca de altfel si cunoasterea operatjunii pe care
doriti sa o efectuati.

TUBUL Sl DUZELE SUFLANTEI

Tubul suflantei poate fi asamblat si instalat pe suflanta
fara utilizarea niciunei scule.

COMUTATOARE CU POLARITATE POZITIVA

Produsul este echipat cu comutatoare cu polaritate
pozitiva. Unitatea va rula numai daca ambele contacte
metalice sunt introduse in comutatoarele cu polaritate
pozitiva. Aceasta reduce riscul unui contact accidental cu
partile in migcare.

SISTEMUL DE CONTROL AL VITEZEI

Functia de control al vitezei permite utilizatorului sa
opereze suflanta fara a mentine declansatorul de reglare a
debitului. Pentru a incetini motorul, impingeti pur si simplu
maneta de control al vitezei Thainte.
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DUZA DE MARE VITEZA CU CURATITOR DE FRUNZE
Duza de mare viteza este perfectd pentru frunze umede
si lipicioase. Aceasta va permite sa curatati frunzele sau
resturile umede in timp de operati suflanta.

MOTORUL

Suflanta are un motor puternic de 26 cc, ce dezvolta
suficientd putere pentru a executa sarcini dificile de
suflare si aspirare.

START EASY™

Caracteristica Start Easy™ permite pornirea mai usoara
si mai rapida.

DECLANSATORUL DE REGLARE A VITEZEI

Suflanta poate fi operata la orice viteza intre ralanti si
viteza maxima.

ASPIRAREA

Transformarea suflantei intr-un aspirator de straturi este
simpla si poate fi facuta utilizand o surubelnita cu cap in
cruce.

PUNGA DE ASPIRARE

Punga de aspirare se ataseaza cu usurintd suflantei
utilizand adaptorul acesteia.

MANETA DE ASPIRARE

Aceasta caracteristica permite utilizatorului sa efectueze
confortabil operatiunile de aspirare.

TUBURILE DE ASPIRARE

Tuburile de aspirare pot fi instalate pe suflanta utilizand o
surubelnita cu cap in cruce.

ASAMBLARE

DESPACHETAREA

Acest produs necesita asamblare.

m Scoateti cu atenti produsul si orice fel de accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate articolele enumerate pe
lista de impachetare sunt incluse.

AVERTISMENT:
A Nu utilizati acest produs daca oricare dintre

piesele din Lista de impachetare sunt deja
asamblate pe produsul dumneavoastra atunci
cand il despachetati. Piesele de pe lista nu
sunt asamblate pe produs de catre producator
si necesitd montajul efectuat de catre client.
Operarea unui produs care a fost asamblat in
mod necorespunzator poate conduce la raniri
grave.
m Inspectati cu atentie produsul pentru a va asigura ca
nu a fost deteriorat in timpul transportului.
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m Nu aruncati ambalajul decat dupa ce ati inspectat cu
atentie si dupa ce sunteti multumit de felul in care

functioneaza aparatul.

ASAMBLAREA TUBURILOR SUFLANTEI

A se vedea Figura 2.

] inchide;i fix capacul de admisie a aspiratorului.
Asigurati-va ca contactul metalului pe capacul admisiei
este introdus in intrerupatorul pozitiv.

Aliniati aripioarele de strangere deschise de pe iesirea
carcasei suflantei cu fantele de pe tubul superior;
glisati impreuna si strangeti securizat prin rasucire;
asigurati-va ca declansatorul de plastic este apasat
pentru a permite dispozitivului de blocare sa fie
actionat si gata de operare.

Conectati impreuna furtunul superior si cel inferior.
Conectati duza.

Pentru a scoate tubul suflantei, trageti glisorul din
comutatorul pozitiv, apoi rotiti tuburile pentru a le
scoate din orificiul carcasei suflantei.

INSTALAREA PUNGII DE ASPIRARE
A se vedea Figurile 3 - 4.
Desfaceti punga de aspirare si plasati adaptorul

induntru asa cum este ilustrat. Impingeti adaptorul
pungii de aspirare prin deschizatura din partea
opusa fermoarului. Atunci cand este instalat in mod
corespunzator, capatul mai lat al adaptorului va

ramane pe partea interioara a pungii de aspirare.

Aliniati fantele desfacute de pe adaptorul pungii de
aspirare cu aripioarele de strangere desfacute de pe
deschiderea carcasei suflantei; impingeti adaptorul
pungii pe carcasa. Rasuciti pentru a fixa in pozitie,
apasati contactul metalic in fanta comutatorului cu
polaritate pozitiva pentru a va asigura ca comutatorul
este activat si pregatit sa opereze.

Rotiti punga de aspirare pana ce cureaua de fixare pe
umar este in pozitie verticala.

Asigurati-va ca punga de aspirare este inchisa inainte
de a porni unitatea.

INSTALAREA TUBURILOR DE ASPIRARE
A se vedea Figurile 5 - 6.

AVERTISMENT:

A Lamele rotorului in miscare pot cauza ranirea
grava. Opriti intotdeauna motorul si asigurati-va
ca lamele rotorului s-au oprit din rotire inainte
de a deschide trapa aspiratorului sau Thainte de
a instala/inlocui tuburile. Nu puneti mainile sau
alte obiectele Tn interiorul tuburilor de aspirare in
timp ce acestea sunt montate pe unitate.
Pentru a instala tuburile de aspirare:
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Fixati in mod securizat tuburile superior si inferior unul
fn altul, aliniind aripioarele de strangere desfacute
cu orificiile corespunzatoare de pe tubul de aspirare
superior. Cele doua tuburi devin un singur ansamblu
dupa interconectarea lor.

Apasati clema usii folosind o surubelnita plata pentru a
deschide capacul de admisie a aspiratorului.

Aliniati aripioarele de strangere de pe carcasa cu
ansamblul tuburilor.

Strangeti suruburile de pe tubul de aspirare superior
pentru a securiza carcasa suflantei. Asigurati-va
ca contactul metalic de pe tubul aspiratorului este
introdus Tn comutatorul cu polaritate pozitiva.

Pentru a demonta tuburile de aspirare:

Desfaceti suruburile tubului superior de aspirare
rasucindu-le n sens contrar acelor de ceasornic.

Scoateti ansamblul tuburilor de aspirare din carcasa
suflantei.

inchideti fix capacul de admisie a aspiratorului.
Asigurati-va ca contactul metalului pe capacul admisiei
este introdus in intrerupatorul pozitiv.

OPERAREA

NOTA: Unitatea dispune de comutatoare cu polaritate
pozitiva pe partile deschizaturii de suflare si de aspirare.
Unitatea va rula numai dacd ambele contacte metalice
sunt introduse in comutatoarele cu polaritate pozitiva.
Atunci cand rulati unitatea in modul de suflare (fig.
8), contactul metalic de pe tubul de suflare si trapa
trebuie introduse in comutatoarele cu polaritate pozitiva
corespunzatoare. Cand unitatea functioneaza in modul de
aspirare (Fig. 11), contactul metalic de pe tubul adaptor si
tubul de aspirare trebuie sa fie introdus in comutatoarele
pozitive respective.

AVERTISMENT:

Nu permiteti ca familiarizarea cu produsul sa

va diminueze atentia acordata. Retineti ca o

fractiune de secunda de neatentie este suficienta

pentru a cauza ranirea dumneavoastra grava.

AVERTISMENT:
Nu operati dispozitivul in apropierea ferestrelor
deschise.

AVERTISMENT:

Purtati intotdeauna echipamente de protectie a
ochilor cu viziere laterale de protectie marcate
pentru conformitatea cu standardul EN166,
precum si antifoane. in caz contrar, va expuneti
riscului ca anumite obiecte sa va fie aruncate in
ochi si altor raniri grave.

A\
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APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopurile descrise mai jos:
Curatarea frunzelor si a altor resturi de pe gazonul
dumneavoastra

Mentinerea platformelor si a drumurilor de acces fara
frunze si cetina

Aspirarea frunzelor de pe gazonul dumneavoastra

AMESTECAREA COMBUSTIBILULUI

Acest produs este actionat de un motor in 2 timpi si
necesita amestecarea prealabila a benzinei si a unui ulei
destinat motoarelor in 2 timpi. Amestecul trebuie sa fie
ntr-un raport de 50:1.

NOTA: Amestecati 2 % de ulei cu benzina. Utilizati numai
un ulei de sinteza in 2 timpi.

PENTRU A AMESTECA COMBUSTIBILUL:

Utilizati un recipient curat care este aprobat pentru

utilizarea pentru benzina.

m  Amestecati uleiul de motor in 2 timpi cu benzina fara
plumb in recipient, in conformitate cu instructiunile de
pe ambalajul uleiului.

NOTA: Motorul este certificat pentru operarea pe baza

de benzina fara plumb, destinata utilizarii vehiculelor

motorizate, cu o cifra octanica de 91 [(R + M)/2)] sau
mai mare. Nu utilizati ulei de automobil sau ulei destinat
motoarelor in 2 timpi suspendate.

NOTA: Cele mai multe dintre amestecurile de combustibil

isi pastreaza prospetimea pe o duratd de pana la 30 de

zile. NU amestecati cantitati mai mari decét cele folosite
pe o perioada de 30 de zile.

AMESTEC DE COMBUSTIBIL/ULEI
MOTOARELOR IN 2 TIMPI (50:1)

UMPLEREA REZERVORULUI
AVERTISMENT:
A Benzina este extrem de inflamabila si exploziva.
Un incendiu sau o explozie provocate de
benzind vor provoca arsuri dumneavoastra si
altor persoane. Inchideti intotdeauna motorul
fnainte de alimentare. Nu alimentati niciodata cu
combustibil o unitate cu motorul in functiune sau
incins. Deplasati-va la o distanta de cel putin
9 m fata de punctul de realimentare inainte de
a porni motorul. Nu fumati si pastrati distanta
de flacarile deschise si de scéantei. Lipsa de

DESTINAT

BENZINA

1 galon (SUA)
1 litru

ULEI

2,6 uncii
20 cc (20 ml)
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manipulare a combustibilului Tn conditii de
siguranta poate avea ca rezultat ranirea grava.

m  Curatati suprafata din jurul capacului de alimentare
pentru a preveni contaminarea.

m Desfaceti capacul de alimentare lent, rasucindu-l in
sens contrar acelor de ceasornic.

m  Turnati amestecul de combustibil cu atentie in
rezervor.

m Curatati si inspectati garnitura capacului de alimentare
Tnainte de a pune la loc capacul.

m Puneti la loc capacul de alimentare si strangeti-l

rasucindu-l in sensul acelor de ceasornic.

Stergeti combustibilul prelins de pe unitate.

Deplasati-va la o distantd de cel putin 9m fatd de

punctul de realimentare Tnainte de a porni unitatea.
AVERTISMENT:
Verificati daca existd scurgeri de combustibil.
Un capac de alimentare ce prezinta scurgeri
reprezintd un pericol de incendiu si trebuie
inlocuit imediat. In cazul in care descoperiti
orice fel de scurgeri, remediati problema inainte
de utilizarea produsului. Nerespectarea acestor
recomandari poate conduce la incendii ce pot
cauza ranirea grava.

COMBUSTIBILI OXIGENATI

Problemele legate de avarierea sau performantele
sistemului de alimentare cu combustibil, ce rezultd din
utilizarea unui combustibil oxigenat ce contine procentaje
mai mari decat procentajele de oxigenati mentionate
anterior nu sunt acoperite de garantie.

Benzina cu un continut de pana la 10% etanol dupa volum
(denumita in mod obisnuit E10) sau 15% etanol dupa
volum (denumitd in mod obisnuit E15) este acceptabila.
NU UTILIZATI COMBUSTIBIL E85. ACEASTA VA
ANULA GARANTIA DUMNEAVOASTRA.

PORNIREA S| OPRIREA

A se vedea Figurile 7.

NOTA: Emisia de fum de catre unitate pe parcursul primei
utilizari este normala.

Pentru a porni motorul

Urmati instructiunile de pe aparat sau cele descrise
anterior in manual.

Pentru a opri motorul:
Setati comutatorul in pozitia "o" (oprit).

FUNCTIONAREA SUFLANTEI
A se vedea Figurile 8 - 9.

@
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AVERTISMENT:
A Nu plasati suflanta deasupra sau in apropierea

unor ramasite sau a unui pietrig liber. Ramasitele
ar putea fi aspirat in admisia de aerisire a
suflantei, ceea ce poate rezulta intr-o posibila
avariere a unitatii si Intr-o posibila ranire grava.

m  Operati echipamentul electric doar la ore rezonabile
- nu dimineata devreme sau tarziu in noapte, atunci
cand oamenii ar putea fi deranjati. Respectati orele
prezentate n reglementarile locale.

m Pentru a reduce nivelul de zgomot, limitati numarul de
produse utilizate in orice moment si utilizati suflanta la
cea mai mica viteza de accelerare posibila. Aceasta
poate de asemenea reduce nivelurile de vibratie.

m Verificati-va echipamentul inainte de operare, in
special amortizorul de zgomot, admisiile de aer si
filtrele de aer.

m Folositi greble si maturi pentru a raspandi ramasitele
Tnainte de suflare.

= In conditii de praf, umeziti usor suprafetele atunci cand
apa este disponibila.

m Fiti atenti la copii, animale, ferestre deschise sau
masini proaspat spalate si suflati ramasitele departe.

m  Mentineti suflanta, asa cum este aratat in Figura 8,

astfel incat fluxul de aer sa opereze in apropierea
solului.

m Pentru a evita ramasitele imprastiate, sufl ati in jurul
marginilor exterioare a unui morman de ramasite. Nu
suflati niciodata direct in centrul unui morman.

m Dupa utilizarea suflantelor sau a altor echipamente,

curatati-le! Eliminati ramasitele in mod corespunzator.
OBSERVATIE: Duza de mare vitezd este proiectata
specific pentru frunze umede si lipicioase. Aceasta va
permite sa curatati frunzele sau resturile umede in timp
de operati suflanta.

SISTEMUL DE CONTROL AL VITEZEI

A se vedea Figura 10.

Functia de control al vitezei poate fi utilizata pentru

operarea suflanta fara a mentine declansatorul de reglare

a debitului.

m Pentru a cupla reglarea vitezei, trageti maneta de
reglare a vitezei napoi catre utilizator si opriti la
setarea dorita a acceleratiei.

m  Pentru a elibera controlul vitezei, apasati maneta de
control al vitezei pana la capat catre partea frontala
a unitatii.

OPERAREA ASPIRATORULUI

A se vedea Figura 11.

AVERTISMENT:
& Pastrati amortizorul de zgomot si toate

suprafetele incinse ale aspiratorului
suflantd departe de corpul dumneavoastra.
Nerespectarea acestor indicatii poate avea ca
rezultat posibila ranire grava.
m Instalati tuburile si punga de aspirare. Consultati
sectiunea Asamblare anterioara din acest manual.

m  Porniti suflanta. Consultati sectiunea Pornirea si
oprirea anterioara din acest manual.

m Plasati cureaua de fixare a pungii de aspirare peste
umarul dumneavoastra drept. Tineti manerul superior
fn mana stanga si manerul aspiratorului in mana
dreapta.

m Deplasati aspiratorul suflantd dintr-o parte in alta
de-a lungul marginii exterioare a ramasitelor. Pentru a
evita infundarea, nu plasati tubul de aspirare direct in
mormanul de ramasite.

m  Mentineti motorul mai sus de capatul de admisie al
tubului de aspirare.

[] indreptati intotdeauna tubul de aspirare inspre partea
inferioara a dealului atunci cand lucrati pe o panta.

m Pentru a evita ranirea grava a operatorului sau
deteriorarea unitatii, nu incercati sa aspirati pietre,
sticla sparta, sticle sau alte obiecte similare.

= In cazul in care tuburile de aspirare se infunda, opriti
motorul, asigurati-va ca lamele rotorului s-au oprit
din miscare si deconectati firul bujiei Tnainte de a
indeparta obstructia.

m Scoateti tuburile de aspirare si indepartati ramasitele
din carcasa ventilatorului suflantei. Scoateti punga si
curatati tubul. O tija sau un bat ar putea fi necesar
pentru a curata tubul pe intreaga lungime. Asigurati-
va ca toate ramasitele au fost curatate inainte de
reasamblarea tuburilor de aspirare.

INTRETINERE

AVERTISMENT:

In cadrul lucrarilor de reparatie, utilizati doar
piese de schimb de acelasi tip. Utilizarea
oricarui alt tip de piese poate genera o situatie
de pericol sau poate deteriora aparatul.

AVERTISMENT:

A Purtati intotdeauna echipamente de protectie a
ochilor cu viziere laterale de protectie marcate
pentru conformitatea cu standardul EN166,
precum si antifoane. In caz contrar, va expuneti
riscului ca anumite obiecte sa va fie aruncate in
ochi si altor raniri grave.

AVERTISMENT:
A Inainte de inspectarea, curatarea sau efectuarea
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lucrarilor de depanare pentru aparat, opriti
motorul, asteptati ca toate partile mobile sa se
opreascd, deconectati firul bujiei si indepartati-I
de bujie. Nerespectarea acestor instructiuni
poate conduce la ranirea grava sau distrugerea
bunurilor.

INTRETINERE GENERALA
Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele din
plastic. Cele mai multe materiale plastice sunt susceptibile
la daune cauzate de diversi solventi comerciali. Utilizati
materiale textile curate pentru a indeparta murdaria,
praful, lubrifiantul, grasimea etc.
AVERTISMENT:
A Nu permiteti niciodatd ca lichidul de frana,
benzina, produsele pe baza de petrol,
lubrifiantilor penetranti etc. sa intre in contact
cu piesele din plastic. Produsele chimice pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul, fapt care
poate conduce la raniri grave.
Puteti efectua deseori reglajele si reparatiile descrise aici.
Pentru alte reparatii, dispuneti depanarea aspiratorului
suflanta de catre un depanator autorizat.

CURATAREA FILTRULUI DE AER

A se vedea Figura 12 - 13.

Pentru performante corespunzatoare si o duratd de
functionare indelungata, pastrati filtrul de aer curat.
Scoateti capacul filtrului de aer rasucind discul in sens
contrar acelor de ceasornic in timp ce trageti usor de
capac.

Clatiti filtrul cu apa curata.

Strangeti usor filtrul pana ce apa in exces este
indepartata. Puneti filtrul la loc.

Puneti capacul filtrului de aer la loc pe unitate. Rasuciti
discul in sensul acelor de ceasornic pana ce capacul
este securizat.

CURATAREA ORIFICIULUI DE EVACUARE, A
AMORTIZORULUI SI A OPRITORULUI DE FLACARI
Tnfunctie de tipul de combustibil utilizat, de tipul si cantitatea
de lubrifiant utilizat si/sau de conditile dumneavoastra
de operare, portul de evacuare, amortizorul de zgomot
si/sau ecranul dispozitivului de prevenire a scéanteilor
pot fi blocate cu depuneri de calamina. Daca constatati
o pierdere de putere a aparatului, poate fi necesar sa
indepartati calamina acumulata. Recomandam insistent
ca aceasta operatiune sa fie efectuata doar de catre
tehnicieni depanatori calificati.

Se recomanda sa curatati sau sa inlocuiti opritorul de
flacari la fiecare 50 de ore sau anual pentru a asigura
performanta adecvatd a produsului. Dispozitivele de
prevenire a scanteilor pot fi plasate in diverse locuri, in
functie de modelul achizitionat. Va rugdm sa contactati cel
mai apropiat depanator pentru localizarea dispozitivului
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de prevenire a scanteilor pentru modelul dumneavoastra.
AVERTISMENT:
Pentru a evita un pericol de incendiu, nu operati
niciodata aspiratorul suflanta fara un dispozitiv
de prevenire a scanteilor montat.

PUNGA DE ASPIRARE

O punga murdara va reduce performantele. Pentru a
curata punga, intoarceti-o pe dos si scuturati-o. Spalati
punga in apa cu sapun cel putin o data pe an.

CAPACUL DE ALIMENTARE CU COMBUSTIBIL
AVERTISMENT:
Un capac de alimentare ce prezinta scurgeri
reprezinta un pericol de incendiu si trebuie
nlocuit imediat.
Capacul de alimentare contine un filtru ce nu poate fi
depanat si o supapa de control. Un filtru de combustibil
infundat va conduce la performante scazute ale motorului.
in cazul in care performantele se imbunatatesc atunci
cand filtrul de alimentare este slabit, supapa de control
ar putea fi defecta sau filtrul infundat. Tnlocuiti capacul de
alimentare daca este necesar.

INLOCUIREA BUJIEI

Acest motor utilizeaza o bujie Ryobi AC00160, Champion
RCJ-6Y sau NGK BPMR7A cu un spatiu de 0,025 toli
ntre electrozi. Utilizati o bujie de schimb de acelasi tip si
nlocuiti-o anual.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

m Curatati toate resturile de material strain de pe produs.
Depozitati unitatile scoase din functiune intr-un spatiu
uscat si bine ventilat, care este inaccesibil copiilor.
Evitati contactul cu agenti corozivi, precum chimicale
pentru gradina si saruri de dezghetare.

Respectati toate reglementarile ISO si locale cu privire
la depozitarea in siguranta si manipularea benzinei.

Atunci cand depozitati pentru 1 luna sau mai mulit:

m Descarcati tot combustibilul din rezervor intr-un
recipient aprobat pentru benzina. Rulati motorul pana
ce acesta se opreste.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul nu porneste.

Nu exista combustibil in rezervor.

Umpleti rezervorul.

Buijie scurtcircuitatd sau murdara.

Tnlocuiti buijia.

Bujia este sparta (portelan fisurat
sau electrozi rupti) Firul de
aprindere este scurtcircuitat, rupt
sau deconectat de la bujie.

o inlocuiti bujia. sau,
e Inlocuiti firul sau conectati- la bujie.

Aprinderea nu este operabila.

Verificati si asigurati-va ca intrerupatoarele cuplate sunt gata de

functionare:

e Puneti protectiile in pozitiile corecte ale deschiderilor de suflare si
aspirare si introduceti corect glisoarele in sloturile de comutare.

e Daca motorul tot nu porneste, contactati un centru de service
autorizat.

Motor Tnecat

e Scoateti bujia, apoi porniti unitatea, apoi intoarceti unitatea, astfel
incat bujia sa fie indreptata spre sol.

e Setati maneta socului la pozitia ,RUN” si trageti manerul startului
de 10 pana la 15 ori. Acest lucru va elimina combustibilul in exces
din motor.

e Scoateti combustibilul din produs.

e  Curatati si reinstalati bujia.

e Curatati orice combustibil varsat si indepartati-l la cel putin 9 m de
motor Tnainte de a reporni.

e Trageti de manerul starterului de 3 ori cu maneta socului in pozitia

e Daca motorul nu porneste, setati maneta socului la ,FULL" si
repetati procedura de pornire normala.

e Daca motorul tot nu porneste, repetati procedura de mai sus cu o
bujie noua.

Apa in benzind sau amestec de
combustibil expirat.

Goliti intregul sistem si realimentati-| cu combustibil proaspat.

Prea mult lubrifiant in amestecul

Goliti si reumpleti cu amestecul corect.

supraincalzeste.

in amestecul de combustibil.

Motorul  porneste  cu | 4e combustibil.
greutate. -

Motorul nu este alimentat . N =

< Reglati clapeta de pornire in mod corespunzator.

corespunzator.

Scanteie slaba la bujie. Contactati un centru de service autorizat.
Motorului fi lipseste Filtrul de aer este infundat. Curatati fllutrul delaehr. Consultati sec'tlunea Curatarea sitei filtrului de aer
puterea. prezentata anterior in cadrul acestui manual.
Motorul se | Cantitate insuficienta de lubrifiant | Amestecati combustibilul in conformitate cu sectiunea ,Amestecarea

combustibilului” de la inceputul acestui manual.
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gtosna i moze doj$¢ do uszkodzenia stuchu, jesli nie
beda $cisle przestrzegane nasze $rodki ostroznosci
majgce na celu ograniczenie narazenia przez
zredukowanie poziomu hatasu lub stosowanie
$rodkéw ochrony stuchu.

m Nalezy zaktada¢ grube, dtugie spodnie, wysokie buty
i rekawice. Nie zaktada¢ luznej odziezy, krétkich
spodni, sandatéw, bizuterii dowolnego typu ani
pracowac boso.

m Dlugie wlosy nalezy zabezpieczy¢ w taki sposéb, aby
znajdowaly sie powyzej poziomu ramion, co pozwoli
unikng¢ ryzyka ich zaplgtania w ruchome elementy
urzadzenia.

Podczas uzywania tego urzgdzenia nalezy przestrzegac¢
odpowiednich zasad bezpieczenstwa. Aby zapewni¢
bezpieczenstwo sobie i osobom postronnym, przed
przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy
zapoznac sig z niniejszg instrukcja. Niniejsza instrukcje
nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu do
pozniejszego uzytku.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) niepetnosprawne Ilub nie
posiadajgce odpowiedniego doswiadczenia, wiedzy
lub rozsadku niezbednych do bezpiecznej obstugi
tego urzadzenia. Przepisy lokalne moga ogranicza¢
dopuszczalny wiek operatora. L]

m Uwaga na odrzucane przedmioty. Trzymaé wszystkie
osoby postronne (szczegdlnie dzieci i zwierzeta) w
odlegtosci przynajmniej 15 m od miejsca pracy.
Urzgdzen mechanicznych mozna uzywac wytgcznie w
rozsadnych godzinach, a nie wczes$nie rano lub p6zno
w nocy, zaktécajgc spokéj innych ludzi.

m Przed  wydmuchiwaniem/wcigganiem
nalezy wzruszy¢ $mieci grabiami i miottg.

Moze dojs¢ do tragicznego wypadku, jesli operator nie
zauwaza obecno$ci dzieci. Maszyny czesto przycigga
uwage dzieci. Nie wolno nigdy zaktada¢, ze dzieci
pozostajg tam, gdzie je ostatnio widziano. [ ]

powietrza

Nie uzywacé tego urzgdzenia w miejscach zagrozonych
wybuchem.

Nie obstugiwa¢ tego urzadzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedac pod wptywem alkoholu, $rodkéw
odurzajgcych lub lekarstw.

Nalezy zwréci¢é uwage, aby dzieci nie znajdowaly sie na
miejscu pracy oraz aby przebywaly pod czujng opiekg | =
osoby dorostej, innej niz operator. Nalezy zachowac¢
ostroznos$¢ i wytaczy¢ urzgdzenie, gdy dziecko znajdzie
sie na miejscu pracy. Zatrzymac urzadzenie w przypadku
wtargnigcia dowolnej osoby w obszar roboczy.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE -
BEZPIECZENSTWA

m Nie pracowa¢ w stabym oswietleniu. Operator musi
dobrze widzie¢ miejsce pracy, aby moc zidentyfikowac
potencjalne zagrozenia.

Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza

styszalno$¢ ostrzezen (alarmoéw, okrzykéw). Nalezy
zwracac wiekszg uwage na to, co dzieje sie¢ w miejscu

m W niektorych regionach obowigzujg przepisy
ograniczajgce uzywanie produktu w przypadku pracy.
okreslonych dziatan. Informacje na ten temat mozna | m Nalezy uzywa¢ jedynie potrzebnego poziomu

uzyskac w lokalnych urzedach przepustnicy (mocy) w celu wykonania zadania.

s Nie wolno zezwalaé dzieciom ani osobom bez Zapewni to nizszy poziom ryzyka wystgpienia obrazen

odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego
urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
przyrzady sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg
prawidtowo. Nie nalezy uzywa¢ narzedzia, jesli
wylacznik (“off") nie umozliwia wytgczenia silnika.

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknietych ani stabo
wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
zagraza zyciu.

Oczyscic miejsce pracy kazdorazowo przed
rozpoczeciem pracy. Nalezy usunaé wszelkie obiekty,
takie jak kamienie, szkto, gwozdzie, drut itp. poniewaz
mogg by¢ one odrzucone przez sprezone powietrze.

Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu
podczas obstugi produktu. Ta maszyna jest bardzo

@
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ciata na skutek hatasu i wibraciji.

Praca podobnych narzedzi w poblizu zwieksza ryzyko
urazu stuchu oraz wtargniecia innej osoby na miejsce
pracy.

Stac stabilnie, zachowujac réwnowage. Nie siegac zbyt
daleko. Sieganie zbyt daleko grozi utratg réwnowagi i
narazeniem na kontakt z gorgcymi powierzchniami.

Wszystkie konczyny nalezy trzymaé z dala od
ruchomych elementéw urzadzenia. Obracajgce sie
topaty wirnika moga spowodowac powazne zranienie.
Nalezy zatrzymac silnik i przed otwarciem pokrywy
wyciggu, montazem/wymiang rur, otwarciem lub
wyjeciem worka z odpadami nalezy upewni¢ sig, ze
ostrza przestaty sie obracac.

Nie dotyka¢ urzadzenia w poblizu tlumika lub silnika,
te elementy nagrzewajg sie podczas pracy.



®

FEDEDEMEDADED AR EHEDEED ED( PLEDEEDTD@EOED

Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukciji)

Sprawdzié stan techniczny urzadzenia przed kazdym
uzyciem. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
urzadzenie na obecnos¢ luznych elementow
mocujacych, wycieku paliwa itp.

Upewni¢ sie, ze wszystkie elementy zabezpieczajgce,
ostony i uchwyty sg prawidtowo i bezpiecznie
zamocowane. Wymieni¢ wszystkie uszkodzone
elementy przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie uruchamia¢ urzadzenia bez zatozonych
odpowiednich przystawek. Gdy urzadzenie jest
uzywane jako dmuchawa, zawsze nalezy zaktadaé
rury dmuchawy i zamkna¢ pokrywe. Podczas pracy w
trybie odkurzacza, muszg by¢ zatozone rury ssawne i
pojemnik na $mieci.

Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzystaé
z akcesoriéw, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE

W przypadku upuszczenia maszyny, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystgpienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymac
maszyne i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czgsci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Przed schowaniem lub transportem maszyny nalezy
wytgczy¢ silnik i odczekaé, az ostygnie.

Do celéw uzupetniania oraz mieszania paliwa nalezy
wybraé miejsce z dala od zrédet zaptonu (iskier,
ptomieni itp.), materiatéw fatwopalnych. Dane miejsce
musi mie¢ zapewniong dobrg wentylacje.

Nie pali¢
tankowania.

tytoniu podczas mieszania paliwa i
Paliwo nalezy mieszac¢ i przechowywaé w pojemniku do
tego przeznaczonym. Nalezy w poblizu dysponowac
gasnicg przeznaczong do gaszenia paliw.

Nalezy pamieta¢ o prawidtowym zatozeniu korka
wlewu paliwa przed uruchomieniem silnika.

Wytrze¢ natychmiast rozchlapane paliwo. Przed
uruchomieniem silnika nalezy oddali¢ si¢ od miejsca
uzupetniania paliwa na 10 m (30 stép).

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywac¢ u niektorych
o0so6b objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to
mrowienie, dretwienie i blednigcie palcéw, widoczne
zwykle po wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza
sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie
zimna i wilgoci, dieta, palenie papierosow i przyjete
zwyczaje przyczyniajg sie do rozwoju tych objawdw.
Istniejg $rodki zaradcze, ktére moze podjgé operator
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narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

e Zadbaé w niskich temperaturach o cieptote
wilasnego ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie.
Podczas obstugi urzadzenia nalezy nosi¢
rekawice, aby dtonie i nadgarstki byly ciepfe.
Wiadomo, ze niskie temperatury sag gtéwng
przyczyna powstawania objawu Raynauda.
Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
éwiczenia poprawiajgce krgzenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczyé
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawow, nalezy niezwtocznie zaprzestac uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sig z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamietaé o regularnych przerwach.

m Aby ograniczyé ryzyko obrazen ciata zwigzanych z

kontaktem z obracajgcymi sig cze$ciami, zawsze
nalezy zatrzymac silnik, odtgczy¢ przewod Swiecy
zaptonowej i sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome czesci
zatrzymaty si¢ przed wykonaniem nastepujacych
czynnosci:

czyszczenie lub usuwanie blokady.

pozostawianie produktu bez nadzoru

montaz lub demontaz osprzetu

sprawdzanie, konserwacja lub obstuga maszyny

A OSTRZEZENIE

Dmuchawa/odkurzacz moze by¢ wyposazony w
uprzgz. Nalezy starannie dopasowac uprzaz, aby
umozliwiata ona komfortowe trzymanie maszyny oraz
aby zwisata z prawej strony.

A OSTRZEZENIE

Nalezy sprawdzi¢, w jaki sposéb nalezy obstugiwaé
mechanizm szybkiego zwalniania i przecwiczy¢
uzywanie go przed uruchomieniem maszyny.
Prawidtowe uzycie moze zapobiec powaznym
obrazeniom ciata w razie nagtej sytuacji. Nigdy nie
nalezy zaktada¢ dodatkowej odziezy na uprzaz,
poniewaz spowodowatoby to ograniczenie dostgpu do
mechanizmu szybkiego zwalniania.
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY Z DMUCHAWA

W przypadku wytwarzania duzej ilosci kurzu, aby
zapobiec jego wdychaniu, nalezy stosowa¢ maske
przeciwpytowa.

Nie wolno kierowa¢ dyszy dmuchawy w kierunku oséb
postronnych lub zwierzat.

Nigdy nie wolno wktadaé¢ obiektéw do rur dmuchawy.
Nie uruchamia¢ urzadzenia w poblizu otwartych okien.
W przypadku duzego zapylenia nalezy lekko zwilzy¢
powierzchnie.

Nalezy uzywaé szerokiej dyszy, tak aby strumien
powietrza mdgt by¢ prowadzony blisko ziemi.

Nie umieszcza¢ dmuchawy na luznym gruzie lub w
jego poblizu. Gruz moze zosta¢ wciggniety przez
otwory powietrza dolotowego, co moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia.

STRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY Z ODKURZACZEM

Nie wolno uruchamia¢ odkurzacza bez
zamontowanego worka prozniowego. Latajgce
odpady mogg spowodowac powazne obrazenia ciata.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnic sig,
ze worek prozniowy jest catkowicie zapiety.
Przesuwa¢ odkurzacz od jednej do drugiej strony,
wzdtuz zewnetrznej krawedzi $mieci. Aby nie dopusci¢
do zablokowania i zapchania, nie nalezy wktadaé rury
ssacej w sterte $mieci.

Silnik powinien znajdowa¢ sie wyzej, niz koncéwka
ssawna rury.

Podczas pracy na zboczu, rura ssawna powinna byé
skierowana w dét.

Aby unikng¢ obrazen lub uszkodzenia urzadzenia, nie
wolno odkurza¢ kamieni, sttuczonego szkta, butelek
lub innych podobnych przedmiotéw.

Unika¢ sytuacji grozgcych wciggnieciem ognia lub zaru
do pojemnika na $mieci. Nie obstugiwaé urzadzenia
w poblizu zrédet otwartego ognia. Nie odkurza¢
gorgcego popiotu z kominkéw, grilléw, ognisk itp.

Nie odkurzac¢ niedopatkéw papieroséw lub cygar o ile
nie ostygty one catkowicie.

KONSERWACJA

Serwisowanie wymaga wyjgtkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. W celu naprawy zaleca si odda
kosiark do najbli szego autoryzowanego punktu
serwisowego. Do napraw uzywac wytgcznie identycznych
zamiennikéw.
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A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznych obrazen, nie wolno uzywac
tego urzadzenia przed doktadnym zapoznaniem
sie z podrecznikiem obstugi i zrozumieniem jego
tresci. Podrecznik nalezy przechowywaé i okresowo
przeglada¢, zapewniajagc bezpieczenstwo obstugi
urzadzenia i instruujgc inne osoby, ktére moga to
urzadzenie obstugiwac.

Nalezy zachowac¢ niniejszg instrukcje obstugi do uzytku w
przysztosci

PRZEZNACZENIE

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do stosowania
wylgcznie na zewnatrz pomieszczen, w miejscach o
dobrej wentylaciji.

Produkt jest przeznaczony do wydmuchiwania lekkich
$mieci, w tym liéci, trawy i innych odpadéw ogrodowych.
Stuzy réwniez do odkurzania (zasysania) i rozdrabniania
lekkich odpadéw ogrodowych, gromadzonych nastepnie
we worku. Urzadzenie nie jest przeznaczone do
zasysania/odkurzania wody ani innych ptynéw.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet je$li urzadzenie jest uzywane zgodnie z
zaleceniami, nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie
okreslonych czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia
moga wystgpi¢ podczas uzywania urzgdzenia i operator
powinien zwracac¢ szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje. Zawsze
nalezy uzywac¢ do okreslonego zadania odpowiednich
narzedzi, korzysta¢ z przeznaczonych do tego
uchwytéw i stosowa¢ sie do zalecen dotyczacych
czasu pracy i narazenia.

Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia

Wystepuje ryzyko obrazen ciata na skutek uderzenia
przez obiekty wyrzucane z rury nadmuchu lub
wydmuchu, jesli worek nie jest zamocowany lub jest
uszkodzony.

SYMBOLE

Symbole [Znaczenie

Przeczytac instrukcje obstugi i
przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i
instrukcji dotyczgcych bezpieczenstwa.
Nalezy zachowac niniejszg instrukcje
obstugi do uzytku w przysztosci

@
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Uwaga na odrzucane przedmioty.
Trzyma¢ osoby postronne w odlegtosci
przynajmniej 15 m od miejsca pracy.

Zaktadac srodki ochrony wzroku

Nosi¢ srodki ochrony stuchu

Nie  uruchamia¢  urzadzenia  bez
zamontowanych rur.
Istnieje  ryzyko wciggniecia dtugich

wioséw do wlotu powietrza.

Istnieje ryzyko wciggniecia luzniej odziezy
do wlotu powietrza.

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub
uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z
goragcymi powierzchniami.

Ostrzezenie! Gorgca powierzchnia.

7P @B P@@@ b

Niebezpieczny otwér wlotowy. Obracajgce
sie wentylatory. Nie nalezy zbliza¢ rgk ani
nég do otworéw podczas pracy maszyny.

Maksymalny poziom natezenia hatasu
wynosi 107 dB.

Stosowa¢ benzyne bezotowiowg do
pojazdéw samochodowych o liczbie
oktanowej 91 ([R + M]/2) lub wyZsze;j.

Stosowa¢ olej smarujgcy do silnikéw
dwusuwowych chtodzonych powietrzem.

Wymieszaé doktadnie mieszanke
paliwowg oraz kazdorazowo przed
uzupetnieniem paliwa

Petne ssanie

Potozenie potowy ssania

W pozycji "dziatanie"

‘ED Tryb dmuchawy
=» Tryb ssania
Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
C E norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.
[ H [ Znak zgodnosci EurAsian
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£l

Aby uruchomi¢ zimny silnik

&l

Aby uruchomi¢ goracy silnik

= o8

ABY URUCHOMIC ZIMNY SILNIK:

oo s

© N

9

10.

Zablokuj tempomat.

Ustawi¢ przetgcznik zaptonu w potozeniu (1) (ON).
Nacisng¢ ptytke suwaka w potozenie dodatnie
przetacznika, aby wigczy¢ dodani przetgcznik i
umozliwi¢ prace.

Naciénij pompke reczng paliwa 10 razy.

Ustaw dzwignie ssania w potozeniu ,FULL”.
Pociggng¢ za uchwyt rozrusznika tak, aby
uruchomi¢ silnik. Nie nalezy ciggnaé za uchwyt
wigcej niz 8 razy.

Ustaw dzwignie ssania w potozeniu ,HALF”.
Pociaggnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomic
silnik. Nie nalezy ciagna¢ za uchwyt wigcej niz 6
razy.

Odczekaj 10 sekund.

Ustaw dzwignie ssania w potozeniu ,RUN”".

ABY URUCHOMIC GORACY SILNIK:

1
2.
3.
4

Ustawi¢ przetgcznik zaptonu w potozeniu (1) (ON).
Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.

Ustaw dzwignie ssania w potozeniu ,RUN".
Pociagnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢

. silnik. Nie nalezy ciggng¢ za uchwyt wiecej niz 6

razy.

OPIS

Nogohl~wdbE

Rura dolna ssawna
Pojemnik na $mieci
Adapter

Regulator przepustnicy
Spust przepustnicy
Rura gérna ssawna
Korek paliwa
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Uchwyt rozrusznika
Dzwignia ssania

. Uchwyt gérny

. Przetgcznik Wi-Wyt

. Przetacznik zwierny po stronie dmuchawy

. Reczna pompka paliwa

. Uchwyt odkurzacza

. Rura gérna nadmuchowa

. Zaczep ostony

. Klapa komory ssawnej

. Rura dolna nadmuchowa

. Przetgcznik zwierny po stronie odkurzacza

. Gniazdo wzniesione

. Adapter zatozony w worku na $mieci

. Uniesiony wypust blokujgcy z ptytkg metalowg
przetgcznika

. Zespot pojemnika na $mieci

. Wypust klapy komory ssawnej

. Otwér komory ssawnej

. Zaczep mocujacy

. Zespot rury ssawnej

. Wkret mocujgcy rury ssawnej

. Etykieta ze skrocong instrukcjg rozruchu

. Dysza wysokoci$nieniowa

. Pokrywa filtra powietrza

. Pokretto filtra powietrza — przekre¢, aby otworzy¢ lub
zamknac filtr powietrza

. Filtr powietrza

. Kluczyk

CECHY

LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZENIA
Rura dmuchawy / Dysza

Rura gérna nadmuchowa

Rura dolna nadmuchowa

33

Adapter zatozony w worku na $mieci
Rura goérna ssawna

Rura dolna ssawna

Olej smarujacy

Instrukcja obstugi

llustracja

ZAPOZNAJ SIE Z TYM URZADZENIEM

Zobacz rysunki 1a-1b.

Bezpieczne uzytkowanie tego urzgdzenia wymaga
zrozumienia informacji umieszczonych na nim i w tym
podreczniku oraz wiedzy dotyczgcej pracy do wykonania.

RURA | DYSZE DMUCHAWY

Rure nadmuchowa mozna zmontowa¢ i zatozy¢ do
dmuchawy bez uzycia zadnych narzedzi.
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PRZELACZNIKI ZWIERNE

Produkt ten jest wyposazony w przetgczniki zwierne.
Urzadzenie bedzie dziata¢ wylgcznie pod warunkiem
umieszczenia plytek metalowych w obydwu
przetacznikach zwiernych. W ten sposob zmniejsza sie
ryzyku przypadkowego kontaktu z elementami ruchomymi.

REGULATOR PRZEPUSTNICY

Funkcja regulatora przepustnicy umozliwia obstuge
dmuchawy bez potrzeby statego naciskania przycisku
spustu przepustnicy. Aby zwolni¢ obroty silnika, wystarczy
przestawié dzwignie regulatora do przodu.

DYSZA WYSOKOCISNIENIOWA ZE SKROBAKIEM DO
WILGOTNYCH LISCI

Jest to dysza szczegdlnie nadajgca si¢ do sprzatania
wilgotnych, posklejanych lisci. Pozwala ona rozdzielac¢
za pomocg skrobaka zbitg mase lisci podczas pracy
dmuchawy.

SILNIK

Dmuchawa jest wyposazona w mocny silnik 26 cc
wystarczajgcy do  wykonania najcigzszych prac
ogrodowych.

START EASY™
Funkcja Start Easy™ upraszcza i przyspiesza rozruch
urzadzenia.

SPUST PRZEPUSTNICY

Dmuchawa moze pracowac¢ z dowolng predkoscig, od
biegu jatowego po catkowicie otwartg przepustnice.

ODKURZACZ
Zmiana konfiguracji urzgdzenia zdmuchawy na odkurzacz
jest prosta i wymaga jedynie Srubokreta krzyzowego.

POJEMNIK NA SMIECI
Pojemnik na $mieci mocuje si¢ do dmuchawy w tatwy
sposob za pomoca odpowiedniego adaptera.

UCHWYT ODKURZACZA
Uchwyt utatwia prace w trybie odkurzania.

RURY SSAWNE
Rury ssawne mozna zatozy¢ do dmuchawy za pomoca
Srubokreta krzyzowego.

MONTAZ

ROZPAKOWANIE
Produkt wymaga zmontowania.

m  Ostroznie wyjaé urzadzenie i wszystkie akcesoria z
opakowania. Sprawdzi¢ z dotgczong lista, czy zestaw

@
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jest kompletny.

OSTRZEZENIE:

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia, jesli jakikolwiek
element z listy jest juz zmontowany po otwarciu
opakowania. Elementy z tej listy dostarczane
sg przez producenta w stanie niezmontowanym
i wymagaja montazu przez klienta. Obstuga
urzadzenia nieprawidtowo zmontowanego grozi
powaznym zranieniem.

Nalezy dokfadnie sprawdzi¢, czy urzadzenie nie
zostato uszkodzone podczas transportu.

Nie usuwac¢ elementéw opakowania, dopoki nie mamy

pewnosci, ze urzadzenie nie jest uszkodzone i dziata
prawidtowo.

MONTAZ RUR NADMUCHOWYCH
Zobacz rysunek 2.

Zamkng¢ dobrze ostone wlotu podcisnienia. Nalezy
zwréci¢ uwage, aby metalowy styk na ostonie wlotu
znajdowat sie w dodatnim przetgczniku.

Wyréwnac¢ uniesione gniazda adaptera pojemnika na
$mieci z podniesionymi zaczepami wylotu w korpusie
dmuchawy, wcisng¢ adapter pojemnika w korpus
dmuchawy. Przekreci¢ adapter az do zablokowania,
wsungé styk metalowy w gniazdo przetgcznika
zwiernego, upewniajac sie, ze przetgcznik jest zwarty
i gotowy do pracy

Potgczyc¢ dolg i gorng rure.
Podigczy¢ dysze.

Aby wyja¢ rury, nalezy wyjaé styk metalowy z
przetagcznika zwiernego, obréci¢ i wysungé rury z
wylotu w korpusie dmuchawy.

MONTAZ POJEMNIKA NA SMIECI
Patrz rysunki 3 — 4.

Odsung¢ zamek w pojemniku i zatozy¢ adapter
zgodnie z ilustracjg. Umiesci¢ adapter w pojemniku,
po stronie przeciwnej do zamka. Po prawidiowym
zmontowaniu szerszy koniec adaptera pozostanie
wewnatrz pojemnika.

Wyréwnaé uniesione gniazda adaptera pojemnika na
$mieci z podniesionymi zaczepami wylotu w korpusie
dmuchawy, wcisng¢ adapter pojemnika w korpus
dmuchawy. Przekreci¢ adapter az do zablokowania,
wsung¢ styk metalowy w gniazdo przetgcznika
zwiernego, upewniajac sie, ze przetacznik jest zwarty
i gotowy do pracy.

Obréci¢ pojemnik na $mieci tak, aby pasek na ramig
skierowany byt do gory.

Przed uruchomieniem urzadzenia upewni¢ sig, ze
worek na $mieci jest doktadnie zasuniety i zamkniety.
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MONTAZ RUR SSAWNYCH
Patrz rysunki 5 — 6.

OSTRZEZENIE:

Obracajace sie topaty wirnika moga spowodowac
powazne zranienie. Przed zdjeciem ostony
komory ssawnej lub przystapieniem do montazu/
wymiany rur ssawnych nalezy zatrzymac silnik
i upewni¢ sie, ze fopaty wirnika przestaly sie
obracac. Nie wkfada¢ ragk ani zadnych innych
przedmiotéw wewnatrz rur ssawnych gdy sg one
podtgczone do urzadzenia.

Aby zatozy¢ rury ssawne:

Potgczy¢ rure gérng i dolng, wyréwnujgc wzniesione
zaczepy blokujgce z otworem w rurze gornej. Jest to
czynno$c¢ jednorazowa. Po potgczeniu, obydwie rurki
tworzg jedna.

Docisng¢ zaczep drzwi za pomocg ptaskiego
Srubokretu, aby otworzy¢ ostone wlotu podcis$nienia.
Wyréwnac rure z zaczepami w korpusie urzgdzenia.
Wkreci¢ wkrety mocujgce gorng rure ssawng do
korpusu urzgdzenia. Upewnic sig, ze styk metalowy na
rurze ssawnej znajduje sie w przetgczniku zwiernym.

Aby odtaczy¢ rury ssawne:

Poluzowa¢ wkrety na rurze

przekrecajgc je w lewo.

gornej ssawnej
Wyjac¢ goérng rure ssawng z korpusu urzadzenia.

Zamkng¢ dobrze ostong wlotu podci$nienia. Nalezy
zwréci¢ uwage, aby metalowy styk na ostonie wlotu
znajdowat sie¢ w dodatnim przetgczniku.

OBSLUGA

UWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w przetgczniki
zwierne po stronie ssawnej i nadmuchowej. Urzadzenie
bedzie dziata¢ wylgcznie pod warunkiem umieszczenia
ptytek metalowych w obydwu przetgcznikach zwiernych.
Gdy urzadzenie pracuje w trybie dmuchawy (rys. 8),
styki metalowe na rurze dmuchawy i klapie muszg byc¢
umieszczone w odpowiednich przetgcznikach zwiernych.
Gdy urzadzenie pracuje w trybie ssania (rys. 11), styki
metalowe na rurze dmuchawy i klapie muszg byc¢
umieszczone w odpowiednich przetgcznikach zwiernych.

A\

@

OSTRZEZENIE:

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby fakt zapoznania
sie z tym urzadzeniem zmniejszyt ostroznosé
operatora. Nalezy pamigta¢ o tym, ze
nieostroznos¢ trwajaca utamek sekundy moze
by¢ powodem bardzo powaznych obrazen.
OSTRZEZENIE:

Nie uruchamiaé urzadzenia w poblizu otwartych
okien.
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OSTRZEZENIE:

Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku z ostonami
bocznymi, posiadajgce oznaczenie zgodnosci
z normg EN166, oraz $rodki ochrony stuchu.
W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia wzroku przez uderzenie obcym
przedmiotem.

A\

ZASTOSOWANIE
Dopuszcza sie uzytkowanie tego urzgdzenia w celach
wymienionych ponizej:

m  Usuwanie lisci i innych odpadkéw z trawnika

m  Usuwanie lisci i igiet drzew z podestéw i podjazdow

m  Odkurzanie lisci z trawnika

MIESZANIE PALIWA

Urzadzenie napedzane jest silnikiem dwusuwowym i
wymaga stosowania mieszanki paliwa i oleju do silnikéw
dwusuwowych. Mieszanka powinna mie¢ proporcje 50:1.
UWAGA: Zmieszajcie 2 % oleju z benzyng. Stosowaé

jedynie olej syntetyczny przeznaczony do silnikow
2-suwowych.
m Uzy¢ czystego pojemnika przeznaczonego do

przechowywania benzyny.

m  Wymiesza¢ benzyne bezotowiowg i olej do silnikéw
dwusuwowych w pojemniku, zgodnie z instrukcjg
podang na opakowaniu oleju.

UWAGA: Silnik jest przeznaczony do pracy na benzynie

bezotowiowej dla pojazdéw spalinowych, o liczbie

oktanowej 91 [(R + M) / 2] lub wyzszej. Nie stosowac
zwyklych olejéow silnikowych lub olejow do silnikow
dwusuwowych pozaburtowych.

UWAGA: Wigkszo$¢ mieszanek paliwowych zachowuje

trwatoé¢ do 30 dni. NIE NALEZY przygotowywaé

paliwa w ilosciach wystarczajgcych na wiecej niz 30 dni
uzytkowania.

MIESZANKA BENZYNY | OLEJU DO SILNIKOW

2-SUWOWYCH (50:1)

BENZYNA OLEJ
[+ ] 1 galon (US) 2,6 oz.
[0 1iitr 20 cc (20 ml)
NAPELNIANIE ZBIORNIKA
OSTRZEZENIE:
A Benzyna jest wyjgtkowo tatwopalna i

wybuchowa. Zapton lub eksplozja benzyny groza
poparzeniem operatora i 0s6b postronnych.
Przed przystgpieniem do tankowania nalezy
bezwzglednie wytgczy¢ silnik. Nie wolno
tankowa¢ paliwa do uruchomionego Iub
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goracego silnika. Przed uruchomieniem silnika
odsung¢ sie o przynajmniej 9 metréw od
stanowiska tankowania. Nie wolno pali¢ tytoniu
ani zbliza¢ sie do zroédet otwartego ognia i
iskier. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
powaznych obrazen.

Oczysci¢ obszar wokét korka paliwa, aby zapobiec

zanieczyszczeniu paliwa.

Powoli poluzowac korek paliwa, przekrecajac go w

lewo.

Ostroznie wla¢ mieszanke paliwowg do zbiornika.
Oczysci¢ i sprawdzi¢ stan techniczny uszczelki przed
zatozeniem korka.
Zatozy¢ pokrywe korek paliwa i dokreci¢ go w prawo,
do oporu.
Wytrze¢ ewentualnie rozlane paliwo.
Przed uruchomieniem silnika odsung¢ sie
przynajmniej 9 metréw od stanowiska tankowania.
OSTRZEZENIE:
Sprawdzi¢, czy nie wystepujg wycieki paliwa.
Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi
zagrozenie pozarem i musi by¢ niezwiocznie

o

wymieniony. W  przypadku  stwierdzenia
wyciekdw, usungc¢ problem przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia. W  przeciwnym

wypadku moze dojs¢ do pozaru i powaznego
zranienia.
PALIWA Z UTLENIACZAMI
Uszkodzenie uktadu paliwowego lub problemy z kulturg
pracy silnika wynikle z zastosowania paliwa o zawartosci
utleniaczy wyzszej niz w podanym zestawieniu nie sg
objete umowag gwarancyjna.
Benzyna zawierajgca do 10% objetosciowo etanolu
(zwykle nazywana E10) lub 15% objetosciowo (E15) sg
dopuszczalne.

Nie uzywaé¢ benzyny E85. Spowodowatoby to utrate
gwarancji.

URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE PRACY
Patrz rysunki 7.

UWAGA: Pierwszemu uruchomieniu silnika
towarzyszy¢ dym, co jest normalnym objawem.

moze

Uruchamianie silnika

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami oznaczonymi
na maszynie lub opisanymi we wczesniejszej czesci tej
instrukcji.

Zatrzymywanie silnika
Ustawi¢ przetgcznik w potozeniu "O" (WYL.).

@
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OBSLUGA DMUCHAWY
Patrz rysunki 8 — 9.

OSTRZEZENIE:
A Nie umieszczaé dmuchawy na lub w poblizu

luznych odpadéw lub zwiru. Odpady mogag

zosta¢ wciggniete do komory ssawnej,
uszkadzajgc urzadzenie i grozac powaznym
zranieniem.

Urzgdzenia napedzane nalezy obstugiwa¢ w

rozsadnych porach dnia, niezbyt wczes$nie ani niezbyt
pdzno, aby nie przeszkadza¢ innym osobom. Nalezy
stosowac sie¢ do godzin okreslonych w przepisach
lokalnych.

Aby zmniejszy¢ poziom hatasu, nalezy ograniczyé
ilos¢ jednoczesnie pracujgcy urzgdzen i uruchamiaé
dmuchawe z mozliwie najnizszym ustawieniem
przepustnicy, wystarczajgcym do wykonania danego
zadania. Pomoze to réwniez w zmniejszeniu poziomu
drgan.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stan
techniczny urzadzenia, szczegdlnie ttumik, wloty
powietrza i filtry powietrza.

Przed rozpoczeciem sprzatania  dmuchawa,
poluzowac¢ zbite odpady za pomocg grabek i miotet.

W warunkach duzego zakurzenia mozna zwilzy¢
sprzatang powierzchnie, jesli woda jest dostepna.

Uwazaé na dzieci, zwierzeta, otwarte okna, $wiezo
umyte samochody, nadmuch kierowa¢ w bezpieczng
strone.

Dmuchawe trzyma¢ w sposob przedstawiony na
rysunku 8, tak, aby strumien powietrza oddziatywat
blisko gruntu.

Aby  unikng¢ rozrzucania odpadéw, nalezy
rozpoczyna¢ sprzatanie od zewnetrznych krawedzi
stosu. Nie kierowa¢ nadmuchu bezposrednio w $rodek
stosu odpadkow.

Po zakonczeniu pracy nalezy posprzata¢! Odpadki
nalezy odpowiednio utylizowac.

OBJASNIENIE: Dysza wysokoci$nieniowa szczegdlnie
nadaje sie¢ do sprzatania wilgotnych, posklejanych lisci.
Pozwala ona rozdziela¢ za pomoca skrobaka zbitg mase
lisci podczas pracy dmuchawy.

REGULATOR PRZEPUSTNICY
Zobacz rysunek 10.

Funkcja

regulatora przepustnicy umozliwia obstuge

dmuchawy bez potrzeby statego naciskania przycisku
spustu przepustnicy.

Aby wilgczy¢ funkcje automatycznej regulacji
predkosci, nalezy przestawi¢ dzwignie automatycznej
regulacji w kierunku operatora i zatrzymac¢ jg w
pofozeniu  odpowiadajagcym  zadanej nastawie

@
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m Aby wylgczyc

przepustnicy.

funkcje regulacji  przepustnicy,
przestawié¢ dzwignie catkowicie do przodu.

PRACA W TRYBIE ODKURZANIA
Zobacz rysunek 11.

A\

OSTRZEZENIE:

Ttumik i inne gorgce powierzchnie dmuchawy/
odkurzacza muszg znajdowac sie z dala od ciata
operatora. W przeciwnym wypadku moze dojsé
do powaznego zranienia.

Zatozy¢ rury ssawne i pojemnik na $mieci. Zobacz
sekcje poswigcong montazowi urzadzenia, wczesniej
w tym podregczniku.

Uruchomi¢ dmuchawe. Zobacz sekcje poswigcong
rozruchowi i zatrzymywaniu pracy urzadzenia,
wczesniej w tym podreczniku.

Zatozy¢ pasek pojemnika na $mieci na prawe
ramig. Gorny uchwyt trzymaé w lewej dtoni, uchwyt
odkurzacza w dtoni prawej.

Przesuwa¢  dmuchawe/odkurzacz  ruchem  od
lewej do prawej i z powrotem, wzdtuz zewnetrznej
krawedzi stosu odpadkéw. Aby unikaé zatykania,
nie umieszczac rury ssawnej bezposrednio w stosie
odpadow.

Silnik powinien znajdowaé¢ sie wyzej, niz koncéwka
ssawna rury.

Podczas pracy na zboczu, rura ssawna powinna by¢
skierowana w dot.

Aby unikngé¢ obrazen lub uszkodzenia urzadzenia, nie
wolno odkurza¢ kamieni, sttuczonego szkta, butelek
lub innych podobnych przedmiotéw.

W  przypadku zatkania rur ssawnych, nalezy
zatrzymac silnik, upewni¢ sig, ze topaty wirnika
przestaly sie obraca¢ i odtgczy¢ przewod zaptony
przed przystapieniem do usuwania przeszkody.

Wyja¢ gérng rure ssawng z korpusu urzadzenia
i usung¢ zanieczyszczenia z komory wentylatora
dmuchawy. Odtgczy¢ pojemnik na $mieci i oczysci¢
rure. Do przetkania rury moze by¢ potrzebny pret lub
kij. Przed ponownym zatozeniem rur nalezy upewni¢
sig, ze usunieto wszystkie zanieczyszczenia.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE:

Do napraw uzywac¢ wytgcznie oryginalnych
czesci zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych
czesci zamiennych moze stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia uzytkownika lub spowodowaé
uszkodzenie urzgdzenia.
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OSTRZEZENIE:

Stosowac¢ s$rodki ochrony wzroku z ostonami
bocznymi, posiadajgce oznaczenie zgodnosci
z normg EN166, oraz $rodki ochrony stuchu.
W  przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
uszkodzenia wzroku przez uderzenie obcym
przedmiotem.

OSTRZEZENIE:

Przed przystapieniem do czyszczenia, inspekcji
lub serwisowania maszyny, nalezy wytaczy¢
silnik, odczeka¢, az wszystkie ruchome czesci
maszyny zostang zatrzymane, odigczy¢
przewodd $wiecy zaptonowej i odsungé go od
Swiecy. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
powaznego zranienia lub strat materialnych.

A\

A\

OGOLNE ZASADY KONSERWACJI URZADZENIA
Nie stosowa¢ rozpuszczalnikébw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wiekszo$¢  elementow
wykonanych z tworzyw sztucznych jest wrazliwa na
dziatanie dostepnych w handlu rozpuszczalnikéw. Pyt
kurz, srodki smarujace, ttuszcz itd. powinny by¢ usuwane
za pomocg czystych Scierek.

OSTRZEZENIE:
A Powierzchnie  plastikowe urzadzenia nie
powinny stykaé sie z ptynem hamulcowym,
benzyng, produktami naftowymi, smarami itd.
Srodki chemiczne moga uszkodzié, ostabié lub
catkowicie zniszczy¢é komponenty plastikowe,
co moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownikéw
urzadzenia.
Niektore czynnosci regulacyjne i naprawy uzytkownik
moze wykona¢ samodzielnie. W przypadku innych napraw
konieczne bedzie oddanie urzadzenia do autoryzowanego
serwisu.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

Patrz rysunek 12-13.

Aby zapewni¢ odpowiednig wydajnosé¢ i zywotnosc¢
urzadzenia, filr powietrza musi by¢ utrzymywany w
czystosci.

m  Zdjaé pokrywe filtra powietrza, przekrecajgc pokretto
w lewo, jednoczesnie delikatnie pociggajgc pokrywe.
Przeptukac filtr czystg woda.

Delikatnie $cisnag¢ filtr,
Zatozyc¢ filtr powietrza.
Zatozy¢ pokrywe filtra powietrza na swoje miejsce.
Przekreci¢ pokretto w prawo, dokrecajgc pokrywe.

usuwajgc nadmiar wody.

CZYSZCZENIE WYDECHU, TLUMIKA i ODISKIERNIKA

W zaleznos$ci od typu uzytego paliwa, typu stosowanego
oleju smarujgcego i warunkéw pracy, otwor wyrzutowy i
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ekran przeciwiskrowy mogg zosta¢ zablokowane sadzami
spalinowymi. Jez e | i stwierdzicie utrate mocy waszego
narzedzia, moze zaj$¢ potrzeba wyjecia nagromadzonego
osadu weglowego. Zalecamy, aby dokonat tego pracownik
autoryzowanego serwisu.

Zaleca sig, aby oczysci¢ lub wymieni¢ odiskiernik co kazde
50 godzin pracy lub co rok, aby zapewni¢ odpowiednig
wydajno$¢ urzadzenia. Odiskierniki mogg byé réznego
typu, w zaleznosci od kraju zakupu urzadzenia. W
sprawie lokalizacji odiskiernika nalezy skontaktowaé sie z
najblizszym przedstawicielem serwisowym.
OSTRZEZENIE:
Aby unikngé ryzyka pozaru, nie wolno
uruchamia¢ dmuchawy/odkurzacza bez
zatozonego odiskiernika.

POJEMNIK NA SMIECI

A dirty bag will reduce performance. Pojemnik na $mieci
nalezy wywrdci¢ ,na lewg strone” i wytrzepa¢. Raz w roku
pojemnik nalezy wypra¢ w wodzie z dodatkiem mydta.

KOREK WLEWU PALIWA
OSTRZEZENIE:
Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi
zagrozenie pozarem i musi by¢ niezwlocznie
wymieniony.
Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawoér zwrotny.
Zatkany filtr paliwa obniza osiagi silnika. Jesli praca silnika
ulega poprawie po poluzowaniu korka, moze to oznacza¢
uszkodzenie zaworu zwrotnego lub zatkanie filtra. W razie
potrzeby, wymieni¢ korek paliwa.

WYMIANIA SWIECY ZAPLONOWEJ

W silniku stosuje sie $wiece Ryobi AC00160, Champion
RCJ-6Y lub NGK BPMR7A z odstepem elektrody 0,025
cala. Nalezy uzywac¢ identycznych zamiennikéw i
wymienia¢ $wiece raz w roku.

PRZECHOWYWANIE PRODUKTU

m Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Nieuzywane urzgdzenie przechowywaé¢ w suchym,
dobrze wentylowanym pomieszczeniu, do ktérego nie
majg dostepu dzieci. Nie przechowywac urzadzenia
wraz z materiatami korozyjnymi, takimi jak ogrodowe
substancje chemiczne lub s6l odmrazajaca.

Przestrzega¢ wszelkich norm ISOilokalnych przepisow
dotyczacych  bezpiecznego  przechowywania i
postugiwania si¢ paliwem.

W PRZYPADKU PRZECHOWYWANIA PRZEZ OKRES 1
MIESIACA, BADZ DLUZEJ:
m  Odprowadzi¢ cate paliwo z urzgdzenia i sktadowa¢ w

pojemniku do tego celu przeznaczonym. Uruchomi¢
urzadzenie i poczekac na jego samoistne zatrzymanie.

@
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Brak paliwa w zbiorniku. Zatankowaé benzyne.
Swieca zwarta lub zuzyta. Wymieni¢ $wiece zaptonows.

Swieca uszkodzona  (peknieta
porcelana lub elektrody), | ¢  Wymieni¢ $wiece zaptonowa. lub,

Uszkodzony, odtgczony lub zwarty | ¢ Wymienic¢ lub podigczy¢ przewdd zaptonowy.
przewod zaptonowy.

Sprawdzi¢, czy przetgczniki sg wigczone i urzgdzenie jest gotowe do pracy:

e Zatozy¢ ostony na swoje miejsce po stronie otworu nadmuchowego i

Uszkodzony uktad zaptonowy. ssgcego i wsungc¢ suwaki w gniazda przetgcznikow.

e Jesli nadal nie mozna uruchomi¢ silnika, nalezy skontaktowa¢ sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Nie mozna uruchomic¢ - - - - - -

silnika. e Wykreci¢ $wiece, nastepnie obréci¢ urzadzenie ,do géry nogami”, tak,
aby otwor $wiecy zaptonowej byt skierowany w strone ziemi.

e Ustaw dzwigni¢ ssania w potozenie “RUN” i pociggnij za uchwyt
rozrusznika 10 — 15 razy. Pozwoli to usung¢ nadmiar paliwa z silnika.

e Usung¢ paliwo z urzadzenia.

e Wyczysci¢ i ponownie zamontowac swiece.

e Przed uruchomieniem silnika wytrze¢ ewentualnie rozlane paliwo i
odsung¢ sie przynajmniej 9 m od miejsca tankowania.

e Pociggnij uchwyt rozrusznika 3 razy, przy dzwigni ssania ustawionej
w potozeniu ,RUN".

e Jezeli silnik nie uruchomi sig, przestawi¢ dzwignie ssania w potozenie
LFULL” i rozpocza¢ standardowg procedure rozruchowa.

e Jesli silnika nadal nie mozna uruchomié, nalezy powtérzy¢ powyzszg
procedure z uzyciem nowej $wiecy zaptonowe;j.

Silnik jest zalany.

Woda w uktadzie paliwowym lub

. 3 Spusci¢ paliwo i nala¢ $wieze.
zwietrzata mieszanka.

Trudno uruchomi¢ | Zbyt duzo oleju w mieszance. Spusci¢ paliwo, wla¢ nowe, o prawidtowych proporcjach mieszanki.
silnik.

Silnik zalany lub zbyt niski doptyw

paliwa Wyregulowac ssanie zgodnie z zapotrzebowaniem.

Swieca zaptonowa zawilgocona Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

Silnikowi brakuje . Oczysci¢ filtr powietrza. Zobacz sekcje Czyszczenie filtra powietrza
Zatkany filtr powietrza. s .
mocy. wczesniej w tym podreczniku.

Paliwo nalezy miesza¢ zgodnie z opisem w czeséci "Mieszanie paliwa"

Przegrzewanie silnika. | Zbyt mato oleju w mieszance. P p
wczesniej w tym podreczniku.
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A OPOZORILO

Med uporabo stroja upostevajte varnostna navodila.
Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta
navodila za kasnej$o rabo.

A OPOZORILO

Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb
(vklju€no z otroki), ki morda niso popolnoma sposobne
ali ki nimajo dovolj izkuSenj, znanja in zdrave pameti
za varno uporabo naprave. Lokalni predpisi se morda
nanasajo tudi na minimalno starost upravitelja.

Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok, se lahko
pripetijo tragi¢ne nesrece. Otroke stroj pogosto zanimata.
Nikoli ne domnevaijte, da bo otrok ostal tam, kjer ste ga
zadnji¢ videli.

Pazite, da bodo otroci izven delovnega obmocja in pod
nadzorom odgovorne odrasle osebe, ki ni upravljavec.
Bodite pozorni in izkljucite izdelek, ¢e na obmocje vstopi
otrok. Ce kdorkoli vstopi v delovno obmogje, zaustavite
napravo.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

V nekaterih regijah predpisi omejujejo uporabo izdelka
na dolo¢ene namene. Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da
bi uporabljali ta izdelek.

Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole
in varnostne naprave delujejo pravilno. Orodja ne
uporabljajte, ¢e stikalo za izklop ne ustavi naprave.

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih; vdihavanje izpu$nih plinov je lahko
smrtonosno.

Pred vsako uporabo temeljito odistite obmocje
obratovanja. Odstranite vse predmete, kot so skale,
razlomljeno steklo, Zeblji, Zice ali dele vrvi, ki bi med
delovanjem lahko odleteli.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zascito za
oci in sluh. Ta naprava je izredno hrupna in lahko
povzro€i trajne poskodbe sluha, e ne upoStevate
previdnostnih ukrepov glede omejitve izpostavljenosti,
zmanj$anja hrupa in noSenja zas¢ite za sluh.

Nosite trdne, dolge hlace, Cevlje in rokavice. Ne nosite
ohlapnih oblagil, kratkih hla¢, nakita, niti ne bodite bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da
bi se ujeli v premikajoce se dele.

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete. Prisotni (Se
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posebej otroci in Zivali) naj bodo med obratovanjem
oddaljeni vsaj 15m od delovnega obmodja.

Puhalnik uporabljajte le ob normalnih urah — ne zgodaj
zjutraj ali pozno zvecer, ko bi lahko koga motili.

Pred uporabo puhalnika/sesalnika z
zrahljajte sprijeti material.

Nikoli ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim
obmocjem, da lahko prepozna morebitne nevarnosti.

Zas¢ita za sluh zmanj$a vaso sposobnost, da sliSite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora $e bolj
paziti na dogajanje v okolici.

Uporabljajte ravno prav plina (moci) za delo — tako
boste zmanjSali moznosti za poSkodbe zaradi hrupa
in vibracij.

Uporaba podobnih orodij v blizini pove¢a nevarnost za
poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo
v vase delovno obmocje.

Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte. Nesiahajte
prili§ daleko. Ce segate preko dosega, lahko izgubite
ravnotezje, vecje pa je tudi tveganje, da se opecete.

grabljami

Dele telesa drzite pro¢ od premikajo¢ih se delov.
Vrte€i se kraki rotorja lahko povzrocijo hude
poskodbe. Ustavite motor in se prepri¢ajte, da se kraki
rotorja ne vrtijo ve¢, preden odprete vratca sesalnika,
namesc¢ate oz. menjavate cevi, odprete ali odstranite
vre€o za ostanke.

Ne dotikajte se delov okoli dusilca in motorja enote, saj
se ti med obratovanjem zelo segrejejo.

Pred vsako uporabo enoto preglejte. Pred vsako
uporabo preverite privitost in pritrjenost delov,
tesnjenje goriva, itd.

Prepricajte se, da so vsa varovala in ro¢aji pravilno in
trdno pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte poskodovane
dele.

Naprave nikoli ne vklopite brez name$¢ene ustrezne
opreme. Ko napravo uporabljate kot puhalnik, vedno
namestite cevi za puhalnik in zaprite vratca. Ko jo
uporabljate kot sesalnik, vedno namestite cevi in
vrecko za sesalnik.

Ne skus$ajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo.
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vrtljivimi deli, vedno ustavite napravo, odstranite kabel
vzigalne svecke in se prepricajte, da so se vrtljivi deli
Ce vam naprava pade na tla, nanjo pade predmet ali se ustavili, pred:
zacne neobicajno tresti, jo takoj izkljucite in preglejte, ali e &isCenje ali ko odstranjujete blokado.
je poSkodovana oz. ugotovite vzrok tresenja Vsakrsno e pustiti izdelek brez nadzora
poskodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati s : ) . .

e namescanjem ali odstranjevanjem dodatkov in

L]

pooblas¢eni servisni center. . . ) ) .
pregledovanjem, vzdrzevanjem ali delu na napravi

A OPOZORILO

Puhalniku/sesalniku je lahko priloZzen trak. Previdno
prilagodite trak tako, da vam je v udobno pomo¢ pri
nosenju teZe naprave, ki naj visi ob vasi desni strani.

A OPOZORILO

Ugotovite, kako deluje mehanizem za hitro sprostitev,
in vadite, kako se uporablja, PREDEN zacnete napravo
uporabljati. Pravilna uporaba lahko prepre¢i hude
telesne poskodbe v nujnem primeru. Nikoli ne nosite
oblacil prek traka za noSenje ali kako drugace omejite
dostop do mehanizma za hitro sprostitev.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA PUHALNIK

m V okolju z veliko prahu uporabljajte obrazni filter, saj
tako zmanjSate tveganje za poskodbe, ki bi nastale

A OPOZORILO

m Pred tocenjem goriva ali shranjevanjem oziroma
transportiranjem naprave ugasnite motor in pustite, da
se naprava ustrezno ohladi.

m Za ponovno dolivanje goriva in meSanje goriva izberite
obmocje, ki ni blizu virov vZziga (iskric, ognja itd.),
vnetljivih materialov in ki je dobro prezra¢evano.

m  Med mesanjem goriva ali polnjenjem rezervoarja za
gorivo ne kadite.

m Gorivo meSajte in hranite v posodi, ki je za to
odobrena. V blizini imejte ustrezen gasilni aparat za
gasenje goriv.

m Ne pozabite ¢vrsto namestiti pokrovéka posode za
gorivo, preden zaZenete napravo.

m  ObriSite morebitno razlito gorivo. Preden motor
zazenete, se odmaknite najmanj 10 m (30 ft) stran od
obmocja to€enja goriva.

m Ugotovljenoje bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obicajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,

dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k

razvoju teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij

lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

e Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte
toploto vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je
mraz glavni dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu
sindromu.

e Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite
in tako pospesite krvni obtok.

e Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno

koli€¢ino izpostavljenosti.
Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih
posvetujte z zdravnikom.

zaradi vdihavanja prahu.

Sobe puhalnika ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.
V cevi puhalnika nikoli ne dajajte predmetov.
Naprave ne uporabljajte blizu odprtih oken.

V prasnih pogojih povrsine nekoliko navlazite

Uporabite podaljSek Sobe puhalnika, tako da lahko
zracéni curek deluje zelo blizu tlom.

Puhalnika ne postavljajte na vrh ali poleg odpadkov.
Odpadke bi lahko povleklo v vhodno prezragevalno
cev puhalnika, zaradi ¢esar se enota lahko posSkoduje.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA SESALNIK

Sesalnika ne uporabljajte brez namescenega sklopa
vrec¢ke za sesalnik. Lete¢i drobci lahko povzroéijo hude
poskodbe. Prepri¢ajte se, da je vrecka popolnoma
zaprta, preden napravo vkljucite.

m  Sesalnik premikajte od strani do strani ob zunanjem
A OPOZORILO robu odpadkov. da bi preprecili zamasitev ali blokade,
Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa sesalne cevi ne vstavite v kup ostankov.
so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje uporabljate dalj m  Motor drite vije od vhodne odprtine cevi sesalnika.

Casa, si veckrat vzemite odmor. ) . L .
Pri delu na bregu cevi vedno usmerjajte navzdol proti

nizjemu delu brega.

m Da bi zmanjsali tveganje poskodb zaradi stka z | 5 Da bi se izognili hudim pogkodbam upravijavca ali
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naprave, ne sesajte kamnov, zlomljenega stekla,
steklenic ali drugih podobnih predmetov.

Izogibajte se situacijam, v katerih bi se vre¢ka za
sesalnik lahko vnela. Naprave ne uporabljajte blizu
odprtega ognja. Ne sesajte vroega pepela iz ognjisc,
Zarov, kresov itd.

Prav tako ne sesajte odvrzenih cigare in cigaret, razen
&e so ogorki popolnoma hladni.

SERVISIRANJE

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj jo
zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. Servisiranje in
popravila izdelka vam priporoamo pri vaSem najblizjem
pooblas¢enem servisnem centru. Pri  servisiranju
uporabljajte le identiéne nadomestne dele.

A OPOZORILO

Da se izognete resnim poskodbam, ne uporabljajte tega
proizvoda, dokler ne preberete in popolnoma razumete
navodil za uporabo. Shranite ta navodila za uporabo in
jih pogosto preglejte za nadaljevanje varnega delovanja
in usposabljanja drugih, ki bodo uporabljali ta proizvod.

Ta priro¢nik shranite za nadaljnjo referenco

NAMEN UPORABE

Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v dobro
zracenih prostorih.

Izdelek je namenjen za pihanje lahkih smeti vkljuéno
z listiem, travo in drugimi vrtnimi odpadki. Namenjen je
sesanju in drobljenju lahkih odpadkov, kot so opisani
zgoraj, ki jih zbira v vrecki za opdadke. Ni zasnovan za
¢rpanje in sesanje vode ali drugih tekogin.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi e napravo uporabljate tako, kot je predpisano,
ni mogoce popolnoma odpraviti dolo€enih preostalih
dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo
naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
sledece:

Poskodbe zaradi vibracij. Vedno uporabljajte pravo
orodje za opravilo, uporabite ustrezne rocaje in
omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

Izpostavljenost hrupu lahko povzro€i poSkodbo sluha.
Nosite zas€ito za sluh in omejite izpostavljenost

Pride lahko do po$kodb zaradi delcev, ki odletijo iz
puhalne cevi ali oddusne cevi sesalnika, ¢e vre¢a ni
namescena ali je poskodovana.
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SIMBOLI

Simboli

Razlaga

Preberite uporabniski priro¢nik ter
upostevajte vsa opozorila in varnostna
navodila. Ta priro¢nik shranite za
nadaljnjo referenco

=

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.
Prisotni naj bodo oddaljeni vsaj 15 m.

5

Nosite zas¢ito za oci

Nosite zascito za uSesa

Naprave ne zaganjajte, ¢e cevi niso
namescene.

Nevarnost ujetja dolgih las v vto¢ni kanal
zraka.

Nevarnost ujetja ohlapnih obladil v vtocni
kanal zraka.

Da zmanjSate tveganje poskodb ali
Skode, preprecite stik z vroo povrsino.

Opozorilo! Vro€a povrsina.

Nevarna vto¢na odprtina. Vrteci ventilator.
Med delovanjem naprave imejte roke in
stopala pro¢ od odprtin.

>R P@@

£

5@

N
=
)

Zajamcena raven zvo¢ne moci je 107 dB.

Uporabljajte neosvinéen bencin,
namenjen za motorna vozila, z oktanskim
Stevilom 91 ([R+M]/2) ali vi§je.
Uporabljajte olje za 2-taktne motorje z
zraénim hlajenjem.

Pred vsakim toCenjem goriva dobro
premesajte meSanico goriva

ui adl -

Polna zadusitev

K}

Polozaj s poloviéno zadusitvijo.

Polozaj teka

AT

Nacin puhalnika

Nacin sesalnika
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Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kuplien

c € izdelek.

[ H[ Evrazijska oznaka skladnosti
]

£

Zagon hladnega motorja

Zagon toplega motorja

sl

ZAGON HLADNEGA MOTORJA:

1. Zaklep upravljalnika voznje.

2. Stikalo za vzig prestavite v polozaj »l« (VKLOP).

3. Pritisnite drsno plos€ico v reZo pozitivnega stikala,
da pozitivnemu stikalu omogocite aktivacijo in je
pripravljen na delovanje.

4. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

5. Rocico dusilne lopute premaknite v polozaj »FULL«
(polna zadusitev).

6. Povlecite ro¢aj zaganjalnika, da se bo motor zagnal.
Zagonskega ro¢aja ne povlecite ve¢ kot 8-krat.

7. Rocico dusilne lopute premaknite v polozaj »HALF«
(polovi¢na zadusitev).

8. Zagonski rocaj povlecite tolikokrat, da se motor
zazene. Zagonskega rocaja ne povlecite ve¢ kot
6-krat.

9. Pocakajte 10 sekund.

10. Roéico dusilne lopute premaknite v polozaj »RUN«
(tek).

ZAGON TOPLEGA MOTORJA:

1. Stikalo za vzig prestavite v polozaj »l« (VKLOP).

2. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

3. Rocico dusilne lopute premaknite v poloZaj »RUN«
(tek).

4. Zagonski rocaj povlecite tolikokrat, da se motor
zazene. Zagonskega rocaja ne povlecite ve¢ kot
6-krat.

OPIS

Spodnja cev sesalnika

Vrec€ka za sesalnik

Priklju¢ek

Regulator hitrosti

Gumb za plin

Zgornja cev sesalnika

Pokrov za bencin

Roé¢aj zaganjalnika

Dusilna loputa

10. Zgorniji rocaj

11. Stikalo za vklop/izklop

12. Pozitivno stikalo na strani puhalnika

13. Crpalni mehur&ek

14. Roc¢aj za sesalnik

15. Zgornja cev puhalnika

16. Ohisje vratc

17. Pokrov vhoda

18. Spodnja cev puhalnika

19. Pozitivno stikalo na strani sesalnika

20. Dvignjena odprtina

21. Prikljuéek nameséen na vrecko za sesalnik

22. Dvignjen jezi¢ek za pritrditev s kovinsko plos¢ico za
stikalo

23. Vre¢ka za sesalnik

24. JeziCek pokrova vhoda sesalnika

25. Odprtina sesalnika

26. Zanka za pritrditev

27. Sestav cevi za sesalnik

28. Vijak za privitje sestava cevi za sesalnik

29. Nalepka za hiter zagon

30. Visoko hitrostna Soba

31. Pokrov zra¢nega filtra

32. Ventil zraénega filtra - obrnite ga, da odprete ali
zaprete zraéni filter

33. Zracni filter

34. Kljué

LASTNOSTI

PAKIRNI SEZNAM
Cev puhalnika / Soba
Zgornja cev puhalnika
Spodnja cev puhalnika

©CONOGOA®WNE

Priklju¢ek namescen na vrecko za sesalnik
Zgornja cev sesalnika

Spodnja cev sesalnika

Olje za mazanje

Uporabniski priroénik

Tabela s Stevilkami
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SPOZNAJTE SVOJ PUHALNIK-SESALNIK

Glejte sliki 1ain 1b.

Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanje
podatkov in informacij na orodju in v tem priro¢niku za
uporabo, poleg tega pa morate poznati tudi delo, ki se ga
lotevate.

CEVI IN SOBE PUHALNIKA

Cevi lahko sestavite in jih namestite na puhalnik brez
uporabe kakrSnega koli orodja.

POZITIVNA STIKALA

Izdelek je opremlien s pozitivnimi stikali. Enota bo
delovala, ¢e bosta oba kovinska kontakta vstavljena v
pozitivni stikali. S tem zmanjSate tveganje za nenamerni
stik z rotirajocimi deli.

REGULATOR HITROSTI

Regulator hitrosti uporabniku omogoca, da puhalnik
uporablja, ne da bi drzal gumb za plin. Ce Zelite upo&asniti
motor, preprosto potisnite regulator hitrosti napre;.
VISOKO HITROSTNA SOBA S STRGALOM ZA LISTJE
Visoko hitrostna Soba je odli¢éna za mokro zlepljeno listje.
Omogoca, da postrgate mokro listie ali odpadke med
delovanjem puhalnika.

MOTOR
Puhalnik je opremljen z mo¢nim 26 cc motorjem, ki ima
dovolj mo¢i za opravljanje tezkih opravil odpihovanja in
sesanja.

START EASY™

Funkcija Start Easy™ omogoca enostavnejsi in hitrejsi
zagon naprave.

GUMB ZA PLIN

Puhalnik lahko uporabljate pri kateri koli hitrosti med
prostim tekom in polnim plinom.

SESALNIK
Preoblikovanje puhalnika v sesalnik je preprosto. Uporabiti
morate le krizni izvijac.

VRECKA ZA SESALNIK

Vrec¢ko za sesalnik se namesti preprosto, tako da
uporabite prikljucek za vrec¢ko.

ROCAJ SESALNIKA

Ta moznost omogoc¢a udobno uporabljanje naprave kot
sesalnika.

CEVI SESALNIKA
Cevi sesalnika lahko na napravo namestite z uporabo
kriznega izvijaca.

MONTAZA

RAZPAKIRANJE
Izdelek je treba sestaviti.
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m lzdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi
dodatki. Preverite, ali so priloZeni vsi deli, navedeni na
pakirnem seznamu.
OPOZORILO:
A Izdelka ne uporabljajte, ¢e med razpakiranjem
izdelka opazite, da je kakr§en koli del iz pakirnega
seznama ze sestavljen. Deli na tem seznamu na
izdelek niso names¢eni s strani proizvajalca in jih
mora namestiti uporabnik. Zaradi uporabe izdelka,
ki je neustrezno sestavljen, lahko pride do hudih
poskodb.

m Izdelek temeljito preglejte in se prepriCajte, da se med
prevozom ni poskodoval ali zlomil.
m Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka

temeljito ne pregledate in ga ne zac¢nete uporabljati
zadovoljivo.

NAMESCANJE CEVI PUHALNIKA

Glejte sliki 2.

m Dobro zaprite vhodni pokrov sesalnika. Zagotovite,
da je kovinski kontakt na vhodnem pokrovu sesalnika
vstavljen v pozitivno stikalo.

Nato prikljuCite cev na puhalnik, tako da se zgornja
cev prilega nastavku puhalnika. Cev nato potisnite
k puhalniku in jo obrnite, tako da se dobro zatakne.
PrepriCajte se, da je plasticni sprozilec pritisnjen,
tako da je zaporna naprava aktivirana in je puhalnik
pripravljen na delovanje.

Trdno prikljucite zgornjo in spodnjo cev.
Prikljucite Sobo.
Cev puhalnika odstranite tako, da drsnik odstranite iz

pozitivnega stikala, nato pa zasucete cevi ter jih tako
odstranite iz izhoda na ohi§ju puhalnika.

NAMESCANJE VRECKE ZA SESALNIK

Glejte sliki 3 in 4.

m  Odpnite vrecko za sesalnik in vanjo vstavite prikljucek,
kot prikazuje slika. Prikljucek potisnite skozi odprtino
na drugi strani zadrge. Ce je pravilno namesgen, $irsi
del priklju¢ka ostane v vrecki.

Namestite prikljuéek vre€ke na izhodni prikljucek
puhalnika, tako da se zatici in odprtine poravnajo, ter
prikljuéek potisnite v ohiSje. Zasugite, da se zaskodi
na svoje mesto, in v pozitivno stikalo potisnite kovinski
kontakt, da je stikalo aktivirano in pripravljeno za
uporabo.

Zavrtite vrecko za sesalnik tako, da je ramenski pas
zgoraj.

Preden napravo vkljucite, se prepri¢ajte, da je vrec¢ka
zadrgnjena in zaprta.

NAMESCANJE CEVI SESALNIKA
Glejte sliki 5 in 6.
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OPOZORILO:

A Vrte€i se kraki rotorja lahko povzrocijo hude
poskodbe. Motor vedno ustavite in se prepricajte,
da se kraki rotorja ne vrtijo ve¢, preden odprete
vratca sesalnika ali name$€ate oz. menjavate
cevi. Ko so cevi sesalnika names¢ene na napravi,
vanje ne segajte z rokami in vanje ne vstavljajte
predmetov.

Za namestitev cevi sesalnika:

m Trdno sestavite zgornjo in spodnjo cev sesalnika,
tako da poravnate zati¢e in odprtine na zgornji cevi
sesalnika. 1z dveh cevi dobite eno, ko ju sestavite
skupaj.

m S ploscatim izvijacem pritisnite na jezi¢ek na vratcih,
da odprete vhodni pokrov sesalnika.

m Poravnajte zati¢e na ohisju s cevnim sestavom.

m Privijte vijake na zgornji cevi sesalnika in tako pritrdite
ohisje puhalnika. Zagotovite, da je kovinski kontakt na
cevi sesalnika vstavljen v pozitivno stikalo.

Za odstranitev cevi sesalnika:

m Odvijte vijake na zgornji cevi sesalnika, tako da jih
odvijate proti smeri urinega kazalca.

m Odstranite sestav cevi sesalnika z ohi§ja puhalnika.

m Dobro zaprite vhodni pokrov sesalnika. Zagotovite,
da je kovinski kontakt na vhodnem pokrovu sesalnika
vstavljen v pozitivno stikalo.

DELOVANJE

OPOMBA: Enota ima pozitivno stikali na straneh za
odpiranje puhalnika in sesalnika. Enota bo delovala,
¢e bosta oba kovinska kontakta vstavljena v pozitivni
stikali. Ko enota deluje v nacinu puhalnika (sl. 8), mora
biti kovinski kontakt na puhalni cevi ter vratih vstavljen
v ustrezno pozitivno stikalo. Ko enota deluje v nacinu
sesalnika (sl. 11), mora biti kovinski kontakt na adapterski
cevi in puhalni cevi vstavljen v ustrezno pozitivno stikalo.

OPOZORILO:
A Cetudi se dodobra seznanite s tem izdelkom, pri
rokovaniju z njim ne postanite neprevidni. Pomnite,

da Ze delec sekunde nepozornosti lahko privede
do hude poskodbe.

A OPOZORILO:
Naprave ne uporabljajte blizu odprtih oken.

OPOZORILO:

A Med uporabo naprave vedno uporabljajte zas¢ito
za o€i, na kateri je ob strani oznaceno, da je
skladna s standardom EN166, in ustrezno zas¢ito
za sluh. Ce tega ne storite, vam lahko v ogi priletijo
predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude
poskodbe.
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UPORABA
Ta izdelek lahko uporabljate za:

m CiSCenje listja in ostalih odpadkov z zelenice,
m odstranjevanje listja in iglic s sprehajaliS¢ in poti,
m sesanje listja z lastne zelenice.

MESANJE GORIVA

Ta izdelek napaja 2-taktni motor, ki uporablja me$anico

goriva in olja za 2-taktne motorje. MeSanica mora biti v

razmerju 50:1.

OPOMBA: V bencin vmesaijte 2 % olja. Uporabljajte samo

2-taktno olje.

m  Uporabite Cisto posodo, ki je odobrena za uporabo za
gorivo.

m ZmeSajte olje za 2-taktne motorje z neosvin¢enim
gorivom v posodi in pri tem upostevajte navodila na
embalazi olja.

OPOMBA: Motor je izdelan tako, da deluje z neosvinéenim

bencinom za avtomobile z oktansko stopnjo 91 [(R + M) /

2] ali ve€. Ne uporabljajte avtomobilskih maziv ali vnaprej

pripravljenih olj za 2-taktne motorje.

OPOMBA: Mesanice goriva ponavadi ostanejo sveze do

30 dni. NE pripravljajte mesanice, ki je ne boste porabili

v 30 dneh.

MESANICA GORIVO ZA 2-TAKTNI MOTOR IN OLJA
(50:1)

GORIVO OLJE
[+ ]
u 1 galona (ZDA) 2,6 unce
1 liter 20 cc (20 ml)

DOLIVANJE GORIVA
OPOZORILO:
Gorivo je izredno vnetljivo in eksplozivno. Zaradi
ognja ali eksplozije zaradi goriva se lahko opecete
vi in druge osebe. Pred to¢enjem goriva vedno
ugasnite motor. Nikoli ne tocite goriva v napravo,
¢e motor deluje ali je vro€. Pred motor zaZenete,
se z napravo odmaknite najmanj 9 m od obmocja
to¢enja goriva. V blizini ne kadite in pazite, da
ne boste blizu plamena ali isker. Ce z gorivom
ne ravnate varno, lahko pride do hudih telesnih
poskodb.
m Za preprecitev kontaminacije goriva, odistite predel
okoli pokrovcka za gorivo.
m Pocasi odvijte pokrov posode za gorivo, tako da ga
obracate proti smeri urinega kazalca.

m V rezervoar previdno natocite mesanico.

Preden pokrovéek za gorivo namestite, ocistite
povrsine okrog pokrovéka in preverite stanje tesnila.

m Pokrovéek ponovno namestite in ga trdno privijte v
smeri urinega kazalca.
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m Pobrisite gorivo, ki se je razlilo iz izdelka.

Pred motor zaZenete, se z napravo odmaknite najmanj
9 m od obmocja to¢enja goriva.
OPOZORILO:
A Preverite, ali gorivo na kak8nem mestu uhaja.
Pokrovéek goriva, ki ne tesni, predstavlja
nevarnost za pozar in ga morate takoj zamenjati.
Ce odkrijete mesto, kjer gorivo uhaja, to mesto
popravite, preden izdelek ponovno uporabite. Ce
tega ne storite, se lahko vname ogenj, ki povzroci
hude telesne poskodbe.

GORIVA S KISIKOM

Poskodb sistema za gorivo ali tezav v delovanju, ki
nastanejo zaradi oksigeniranega goriva, ki vsebuje
vi§ji odstotek kisika, kot je navedeno v tem priro¢niku,
garancija ne pokriva.

Sprejemljivo je gorivo, ki vsebuje do 10 % etanola na
enoto (pogosto se imenuje E10) ali 15 % etanola na enoto
(pogosto se imenuje E15).

NE UPORABLJAJTE GORIVA E85, SICER BO VASA
GARANCIJA UGASNILA.

ZAGON IN USTAVITEV

Glejte sliki 7.

OPOMBA: Ob prvi uporabi je povsem normalno, da se iz
motorja kadi.

Za zagon motorja

Upostevajte navodila na stroju ali v tem priro¢niku.

Za ustavitev motorja:

Stikalo preklopite v poloZaj "o" (izklop).

UPORABA PUHALNIKA
Glejte sliki 8 in 9.
OPOZORILO:
A Puhalnika ne postavljajte na vrh ali poleg razsutih
odpadkov ali razsutega kamenja. Delce lahko
potegne v ventilator za dotok zraka v puhalnik, kar
lahko povzro¢i poskodbe naprave ali hude telesne
poskodbe.
Puhalnik uporabljajte le ob primernih urah — ne zgodaj
zjutraj ali pozno zvecCer, ko bi lahko koga motili.
Upostevaijte predpise, ki urejajo javni red in mir.
Za nizjo raven zvoc¢nega hrupa omejite Stevilo
dodatkov, ki jih uporabljajte z napravo in puhalnik
uporabljajte z najnizjimi moznimi vrtljaji. S tem lahko
zmanjSate tudi raven vibracij.
Pred uporabo preverite stanje puhalnika, predvsem
dusilec, kanale za dovajanje zraka in zracne filtre.

Pred uporabo puhalnika z grabljami zrahljajte sprijeti
material.
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m V prasnatih pogojih material rahlo navlazZite, e je voda
na voljo.

Pazite na otroke, domace Zzivali, odprta okna ali sveze
oprana vozila in odpadke varno odpihujte stran.

Puhalnik drzite, kot prikazuje slika 8, tako da je zrac¢ni
tok dovolj blizu tal.

Da delci ne bi leteli naokrog, puhalnik uporabite tako,
da pihate ob zunanjem robu kopice. Nikoli ne pihajte
neposredno v osrednji del kopice.

Po uporabi puhalnik in opremo ocistite. Odpadke
odstranjujte na ustrezen nacin.

OPOMBA: Visoko hitrostna Soba je zasnovana posebej za

mokro zlepljeno listie. Omogoca, da postrgate mokro listje
ali odpadke med delovanjem puhalnika.

REGULATOR HITROSTI

Glejte sliko 10.

Regulator hitrosti uporabniku omogo¢a, da puhalnik
uporablja, ne da bi drzal gumb za plin.

Za aktivacijo regulatorja hitrosti povlecite rocico
regulatorja hitrosti nazaj proti sebi in jo ustavite pri
Zeleni hitrosti zraka.

Za sprostitev regulatorja hitrosti, ga potisnite Cisto do
konca napre;.

DELOVANJE SESALNIKA
Glejte sliko 11.
OPOZORILO:
A Dusilec in vse vroce povrsine puhalnika-sesalnika
drzite pro¢ od svojega telesa. Neupostevanje tega
nasveta se lahko odrazi v telesnih poskodbah.

m Namestite cevi in vre¢ko za sesalnik. Preberite
poglavje Montaza v tem priro¢niku.
m Zazenite puhalnik. Preberite poglavje Zagon in

ustavitev v tem priro€niku.

Namestite ramenski pas sesalnika preko svoje
desne rame. Drzite zgornji ro¢aj v svoji levici in rocaj
sesalnika v desnici.

Puhalnik-sesalnik premikajte od strani do strani
ob zunanjem robu odpadkov. Da ne bi prislo do
zamasitve, cevi sesalnika ne potisnite direktno v kup
odpadkov.

Motor drzite vi$je od vhodne odprtine cevi sesalnika.

Pri delu na bregu cevi vedno usmerjajte navzdol proti
nizjemu delu brega.

Da bi se izognili hudim poSkodbam upravljavca ali
naprave, ne sesajte kamnov, zlomljenega stekla,
steklenic ali drugih podobnih predmetov.

Ce se cevi sesalnika zamasijo, ustavite motor, se
prepricajte, da so se kraki rotorja ustavili in odklopite
kabel vzigalne svecke, preden se lotite odmasevanja
cevi.

@
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m Cevi sesalnika odstranite in ocistite odpadke iz ohisja
ventilatorja puhalnika. Odstranite vrecko in odistite
cev. Da bi ocistili celotno dolZino cevi, boste morda
potrebovali majhen koli¢ek ali palico. Poskrbite, da
so odstranjeni vsi odpadki, preden cevi sesalnika

ponovno namestite.

VZDRZEVANJE
f OPOZORILO:

Pri  servisiranju  uporabljajte  le identi¢ne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzro¢i $kodo na izdelku.

OPOZORILO:

Med uporabo naprave vedno uporabljajte zascito
za o€i, na kateri je ob strani oznaceno, da je
skladna s standardom EN166, in ustrezno zas¢ito
za sluh. Ce tega ne storite, vam lahko v o¢i priletijo
predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude
poskodbe.

OPOZORILO:

Pred opravljanjem menjave, prilagajanji ali
¢is¢enjem naprave izklopite motor, po¢akajte da
se premikajoci deli zaustavijo in odklopite kabel
vzigalne svecke. NeuposStevanje teh priporogil
lahko privede do resnih telesnih poskodb.

A\

SPLOSNO VZDRZEVANJE
Pri ¢iS¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja,
masti itd. uporabite Ciste krpe.
OPOZORILO:
A Pazite, da zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
bazi petroleja, prodirajoce olje itd. ne pridejo v
stik s plasticnimi deli. Kemikalije lahko plastiko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo, kar lahko privede
do hudih telesnih po$kodb.
Tukaj navedene prilagoditve ali popravila lahko opravite
pogosteje. Za ostala opravila dostavite puhalnik-sesalnik
pooblaséenemu serviserju.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

Glejte sliki 12 in 13.

Za pravilno in dolgo delovanje naj bo mrezZica zraénega
filtra vedno Cista.

m Odstranite pokrov zra¢nega filtra, tako da gumb
obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca, nato pa
nezno povlecete pokrov.

m Filter splaknite s ¢isto vodo.

m Filter nezno stisnite, tako da odvecna voda odtece.
Filter namestite nazaj.

m Ponovno namestite pokrov zraénega filtra na napravo.

Gumb obrnite v smeri urinega kazalca, tako da je
pokrov dobro pritrjen.
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CISCENJE ODPRTINE DUSILCA

ISKROLOVA

Glede na vrsto goriva, ki ga uporabljate, vrsto in koli¢ino
maziva ter pogoje obratovanja, se v izpusni cevi, dusilcu
in/ali prestrezalu isker lahko zacnejo kopiciti ogljikove
obloge. Ce opazite izgubo modi va$ega orodja na
bencinski pogon, bo morda treba odstraniti te obloge,
da bi ponovno vzpostavili normalno storilnost. Mo¢no
priporoamo, da ta poseg opravi le usposobljeni serviser.

IZPUHA, IN

Priporo€amo, da iskrolov odistite ali zamenjate vsakih
50 ur ali enkrat letno in tako zagotovite ucinkovito
delovanje naprave. Prestrezalo isker je lahko name$¢eno
na razlicnih mestih, odvisno od kraja nakupa izdelka.
Prosimo, da se o mestu namestitve prestrezala isker
posvetujete s serviserjem.

OPOZORILO:

Da se ne bi vnel ogenj, puhalnika-sesalnika nikoli

ne vklapljajte brez name$tenega prestrezalnika

isker.

VRECKA ZA SESALNIK

Umazana vre¢ka bo zmanjSala ucinkovitost. Da bi jo
odistili, njeno notranjo stran obrnite navzven in jo stresite.
Vsaj enkrat na leto vrecko operite v milnici.

POKROVCEK GORIVA
ki ne tesni, predstavlja

f OPOZORILO:
nevarnost za pozar in ga morate takoj zamenjati.

Pokrovéek goriva,
Pokrovéek za gorivo ima filter za enkratno uporabo in
ventil za preverjanje. Zamasen filter za gorivo bo povzrocil
neucinkovito delovanje motorja. Ce se mo¢ motorja po
odvitju pokrovcka zmanjsa, je lahko ventil za preverjanje
poskodovan ali pa je filter zamasen. Ce je treba, pokrovéek
namestite nazaj.
ZAMENJAVA VZIGALNE SVECKE
V tem motorju je name$cena vzigalna svecka Ryobi
AC00160 vrste Champion RCJ-6Y ali NGK BPMR7A z
razmikom med elektrodama 0,0625 mm. Za menjavo
uporabljajte iste vZigalne svecke, menjajte pa jih enkrat
na leto.

SKLADISCENJE IZDELKA

m Ocistite vse tuijke z izdelka. Napravo shranite v
notranjem prostoru na suhem in dobro zracenem
mestu, ki ni na dosegu otrok. Ne shranjujte ga v bliZini
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
topljenje ledu.

Upostevajte vse predpise ISO in lokalne predpise o
varnem shranjevanju goriva in rokovanju z njim.

Pri shranjevanju 1 mesec ali dlje.

m |zpustite gorivo iz rezervoarja v ustrezno odobreno
posodo za gorivo. Pustite motor, da deluje dokler se

ne zaustavi.

@
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Motor noce vZgati.

V rezervoarju ni goriva.

Dolijte gorivo.

Vzigalna svecka nima stika ali je
poskodovana

Zamenijajte vZzigalno svecko.

Vzigalna svecka je poskodovana
(zlomljen porcelan ali  zlomljeni
elektrodi), Ali pa je bil na kablu

vzigalne svecke kratek stik oz. je kabel
poskodovan ali odklopljen iz svecke.

e Zamenjajte vzigalno svecko. ali,
e Zamenjajte kabel vzigalne svecke ali ga prikljucite nanjo.

VZzig ne deluje.

Preverite in se prepricajte, da so uporabljena stikala pripravijena za delo:

e Varovala premaknite v poloZaje na desni na straneh za odpiranje puhalnika
in sesalnika, in drsnike z desne strani vstavite v stikala.

o Ce se motor $e vedno ne zaZene, se obrite na pooblag&eni servisni center.

Motor zalit

e Qdstranite vzigalno svecko in napravo obrnite tako, da je odprtina za
svecko obrnjena v tla.

e Rocico dusilne lopute premaknite v poloZaj »RUN« (tek) in zagonski
rocaj povlecite od 10 do 15-krat. To bo pocistilo odve¢no gorivo iz
motorja.

e Qdstranite gorivo iz izdelka.

e Ocistite in ponovno vstavite vzigalno svecko.

e Ocistite gorivo, ki se je morda razlilo, in napravo prestavite vsaj 9 m
stran od motorja, preden jo ponovno zazenete.

e Zagonski rocaj povlecite 3-krat z ro¢ico dusilne lopute v polozaju
»RUN« (tek).

e Ce se motor ne zazene, rogico dusilne lopute premaknite v poloZaj
»FULL« (polno) in ponovite obi¢ajni nadin zaganjanja motorja.

e Ce se motor $e vedno ne zaZene, ponovite zgorniji postopek z novo
vzigalno svecko.

Voda v gorivu ali stara meSanica
goriva.

Izpustite gorivo iz celotnega sistema in natoCite sveze gorivo.

Motor vZge s tezavo.

Prevec¢ olja v mesanici goriva.

Izpustite gorivo in nalijte ustrezno mesanico.

Motor je premalo ali preve¢ zaduSen.

Ustrezno prilagodite dusilko.

Sibka iskra vZigalne svecke.

Obrnite se na pooblaséeni servisni center.

Motorju manjka moci.

Zracni filter je zamasen.

Ocistite zragni filter. Preberite poglavie Cistenje zragnega filtra v tem
priro¢niku.

Motor se pregreva.

V mesanici goriva ni dovolj olja.

Gorivo me$ajte v skladu z navodili v poglavju »MeS$anje goriva« v tem
priro¢niku.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vase i sigurnosti ostalih
promatraca, molimo vas da prije rada s proizvodom
procitate ove upute. Molimo vas da ¢uvate ove upute
radi kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije namijenjen koristenju od strane osoba
(ukljuéujuc¢i djecu) koji nisu u potpunosti sposobni ili koji
ne raspolazu iskustvom, znanjem i zdravim razumom
potrebnim za siguran rad s uredajem. Moguce je da
lokalni propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

Tragitne nezgode se mogu dogoditi ukoliko rukovatelj
nije svjestan prisutnosti djece. Djecu Cestu privuce stroj.
Nikada ne pretpostavite da ¢e djeca ostati tamo gdje ste
ih posljednji put vidjeli.

Drzite djecu izvan radnog podruéja i pod nadzorom
odgovorne odrasle osobe koja nije operater. Pazite i
iskljucite proizvod ako djete ude u podrucje. Zaustavite
uredaj ako bilo tko ude u podrucje rada.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koristenje
proizvoda za neke radove. Provjerite kod lokalnih tijela
za savjet

Nemojte dopustiti djeci ili nestruénim osobama da
koriste ovaj proizvod.

Osigurajte prije svakog koristenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju.
Ne koristite alat ako sklopka "isklju¢eno” ne zaustavlja
motor.

Nikada ne pokrecite ili pogonite motor u zatvorenom ili
slabo ventiliranom podrudju; udisanje ispusnih plinova
moze usmrtiti.

Prije svakog koriStenja ocistite radno podrucje.
Uklonite sve predmete kao $to su kamenje, slomljeno
staklo, €avli, Zica ili konopi koji mogu biti odbaceni
uslijed velike brzine.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za odi i
sluh. Ovaj uredaj izuzetno je bu¢an i moze dovesti do
trajnog ostecenja sluha ako se ne pridrzavate mjera
opreza za izlaganje, smanjnje buke i noSenja zastite
za sluh.

Nosite hlace s dugim nogavicama, €izme i rukavice.

Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace, sandale,
nakit bilo kakve vrste ili hodati bosonogi.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvaéanje u bilo koje
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pokretne dijelove.

Cuvajte se odbagenih ili lete¢ih predmeta. Drzite
sve promatrace (naro€ito djecu i kuéne ljubimce) na
udaljenosti ne manjoj od 15m od radnog podrucja.

Radite s uredajima na napajanje samo u razumne
sate — ne rano ujutro ili kasno navecer kada mozete
uznemiravati ljude.

Koristite grablje i metle kako biste popustili ostatke
prije ispuhivanja/usisavanja.

Nikada nemojte koristiti u eksplozivnoj atmosferi.

Nemojte raditi s ovim proizvodom kada ste umorni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba
jasan pogled radnog podrucja kako bi identificirao
potencijalne opasnosti.

Koristenje zastite za sluh smanjuje vaSu moguénost
da Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to $to se dogada u
radnom podrucju.

Koristite dovoljno gasa (snage) za izvrSenje zadatka,
ovo ¢e smanijiti potencijalne povrede uzrokovane
bukom i vibracijom.

Rad u blizini slicnim alatom dovodi do opasnosti
povreda sluha i mogu¢im ulaskom drugih osoba u
radno podrucje.

Zauzmite Cvrst stav i ravnoteZzu. Ne sezite preko
odredene granice. Naginjanje preko ruba moze dovesti
do gubitka ravnoteze ili izlaganja vru¢im povrSinama.

Drzite sve dijelove tijela dalie od svih pokretnih
dijelova. Rotiraju¢e oStrice propelera mogu izazvati
ozbiline ozljede. Zaustavite motor i provjerite da li su
se prestale okretati oStrice propelera prije otvaranja
vrata$ca usisava¢a, montaze/izmjene cijevi, otvaranja
ili uklanjanja vrec¢ica za otpatke.

Nemojte dodirivati podrucje oko prigusnika i motora
jedinice, ovi dijelovi postaju vruéi tijekom rada.

Prije koriStenja provijerite jedinicu. Prije svake uporabe
provjerite uredaj radi olabavljenih zateza€a, curenja
goriva itd.

Osigurajte da su svi $titnici i rucke pravilno i ¢vrsto
priklju¢eni. Prije koriStenja zamijenite sve oStecene
dijelove.

Nikada nemojte pogoniti uredaj bez praviino
prikljuéene opreme. Prilikom koriStenja puhalice uvijek
montirajte cijev puhalice i zatvorite vratasca. Prilikom
kori$tenja usisavaca uvijek montirajte cijev usisavaca
i vrecicu usisavaca.

Ne pokuSavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati
pribor koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim
proizvodom.
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Za samnjenje opasnosti od povreda povezanih s
dodirom rotiraju¢ih dijelova, uvijek zaustavite motor,

A UPOZORENJE

Ako je uredaj ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno uklonite svjecicu i provjerite da su svi pokretni dijelovi
vibrira, odmah zaustavite uredaj i provjerite na zaustavljeni prije:
ostecenje ili identificirajte uzrok vibracija Svaki oSteceni e &idéenje i odblokiravanje.

dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni

P ostavljanje proizvoda bez nadzora
servisni centar.

L]

e ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

e provjere, odrzavanja ili rada na uredaju
m Zaustavite uredaj i omogucite mu da se ohladi prije

ponovnog punjenja, skladistenja ili prijevoza. A UPOZORENJE

m Za ponovno punjenje ili mjeSanje goriva odaberite N . - N L " -
podrugje dalje od povrsina paljenja (iskre, plameniitd.), | | VaSa puhalica/usisava moze imati kopcu. PaZljivo
zapaljivih materijala i koje su dobro ventilirane. podesite kopcu rad komfora u pomoci podrske teZine

i - L o X X uredaja te ga objesite na desnu stranu.

m  Nemojte pusiti dok mijeSate gorivo ili punite spremnik
S gorivom.

m  MjeSajte i drzite gorivo u za to predvidenom spremniku. A UPOZORENJE
DrZite odgovarajuéi tip aparata za gasenje pored radi Saznajte kako da radite i vjezbate koritenje brzog
gasenja pozara goriva. mehanizma za otpustanje PRIJE nego pocnete koristiti
m Imajte na umu da &vrsto postavite ¢ep spremnika prije uredaj. Njegovo pravilno koristenje spriecava ozbiline
pokretanja motora. povrede u slucaju nuzde. Nikada ne nosite dodatnu

odjeéu preko kopce ili na drugi nacgin ne ogranicavajte

m  Obrisite razliveno gorivo. Pomaknite se 10 m (30 : ) .
pristup mehanizmu za brzo otpustanje.

stopa) dalje od mjesta punjenja prije pokretanja
motora.

m Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci
kod odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA
pod nazivom Raynaud's Syndrome. Simptomi mogu PUHALICU

ukljucivati trnce, ukocenost i bjelinu prstiju, obicno | gy, prasnjavim uvjetima nosite masku za lice s filtrom
uocljivo po izlaganju hladno¢i. Smatra se da nasljedne kako biste smanjili opasnost o ozlieda vezanih uz
osobine, izlaganje hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje udisanje prasine.

i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma. ) ) . ) ) ) o
Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi Nemojte usmjeravati mlaznicu puhalice u smjeru ljudi
smanjio moguée uginke vibracije: ili kuénih ljubimaca.

e Odrzavaijte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim | ® Nikada ne postavljajte predmete unutar cijevi puhalice.
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice | w Nemojte raditi s uredajem pored otvorenih prozora.
kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima. N " asit ” o et
Prijavljeno je da je hladnoca glavni &imbenik koji | ™ Neznatno naviaZite povrsine u prasnjavim uvjetima.
doprinosi Raynaud’s Syndrome. m  Koristite produzetak mlaznice za jako puhanje kako bi

e Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste mlaz zraka radio blize tla.
povecali cirkulaciju krvi. = Ne postavljajte puhalicu na vrh ili pored hrpe krhotina.

e Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu Krhotine mogu biti usisane u ulazni otvor za ventilaciju
izlaganja po danu. dovodec¢i do moguéeg ostecenja jedinice.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA

vezano uz ove simptome. USISAVAC
m  Nemojte raditi sa usisavatem bez montiranog sklopa
A UPOZORENJE vrecice usisavaca; letece krhotine mogu dovesti
Povrede mogu hiti uzrokovane ili zadobivene do ozbiljnih ozljeda. Prije nego pokrenete uredaj
produljenim koristenjem alata. Kada koristite bilo koji osigurajte da je vrecica usisavaca potpuno zatvorena.
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene m Pomicite usisava¢ s jedne strane na drugu uzduz
stanke. vanjskog ruba gomile ostataka. Za sprjeCavanje

zacCeplienja i blokada ne postavijajte cijev za
usisavanje u hrpu ostataka.
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m Drzite motor u viSliem polozaju od ruba ulaza cijevi
usisavaca.

m  Prilikom rada na kosini uvijek drzite cijev usisavaca
usmjerenu nizbrdo.

m  Kako biste izbjegli ozljede ili oStecenje uredaja ne
pokusavajte usisavati kamenje, slomljeno staklo, boce
ili druge sli¢ne objekte.

m Izbjegavajte situacije u kojima vreéica usisavaca
moze biti zahvacena plamenom. Nemojte raditi blizu
otvorenog plamena. Nemojte usisavati topao pepeo iz
kamina, rostilja itd.

Nemojte usisavati odbacene cigare ili cigarete osim
ako Zar nije potpuno hladan.

ODRAAVANJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da ga
vrSi samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi vam
preporu¢amo da odnesete proizvod u najblizi ov lasteni
servisni cent ar radi opravke. Prilikom servisiranja koristiti
identi¢ne zamjenske dijelove.

A UPOZORENJE

Zaizbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda ne pokusavajte
koristiti proizvod sve dok temeljito ne progitate i potpuno
ne shvatite upute za uporabu. Spremite ove upute
za uporabu i povremeno ih pregledajte radi nastavka
sigurnog rada i uputa drugima koji mogu koristiti ovaj
proizvod.

Spremite ovaj priru¢nik za buduce potrebe

NAMJENA

Ovaj uredaj namijenjen je samo za koriStenje na
otvorenom u dobro prozrac¢enom prostoru.

Proizvod je namijenjen za ispuhivanje lakih ostataka
ukljucujuci lisce, travu i druge vrtne otpatke. Namijenjen
je za usisavanje i prikupljanje u vrecici za otpatke lakih
otpadaka, kao $to je gore navedeno. Nije namijenjen za
usisavanije ili vakuumiranje vode ili drugih tekucina.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je uredaj koridten kao &to je prethodno opisano,

jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

opasnosti. Moze do¢i do sljedecih opasnosti prilikom

koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

bi izbjegao sljedece:

m  Ozljede uzrokovane vibracijom. Uvijek koristite pravi
alat za posao, koristite oznaenu kopc¢u i ogranicite
radno vrijeme i izloZzenost.

m Izlaganje buci mozZe izazvati povredu sluha. Nosite

zastitu za sluh i ogranicite izlozenost

Moze doc¢i do povrede od lete¢ih predmeta iz cijevi
protoka cijevi puhalice ili ispusta usisavata ako
vrecica nije postavljena ili je oSteéena.

SIMBOLI

Simboli

Objasnjenje

Procitajte upute za uporabu i slijedite sva
sigurnosna upozorenja i upute. Spremite
ovaj priru¢nik za buduce potrebe

Cuvaijte se odbagenih ili lete¢ih predmeta.
Drzite sve promatrae na udaljenosti od
najmanje 15 m.

Nosite sredstva za zastitu ociju

Nosite zastitu za sluh

Nemojte pokretati jedinicu ako cijev nije
postavljena

Opasnost da duga kosa bude uvu¢ena u
ulaz za zrak.

Opasnost da Siroka odje¢a bude uvucena
u ulaz za zrak.

Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili
ostecenja izbjegavajte kontakt s bilo
kojom vru¢om povrsinom.

Upozorenje! Vruc¢a povrsina.

Opasnost od usisnog otvora. Rotirajuci
ventilatori. Drzite ruke i stopala izvan
otvora dok uredaj radi.

> QR BP @@

5 ©
~N -
El

Jaméena razina zvu¢ne snage 107 dB.

Rabite bezolovni benzin namijenjen
automobilima s oznakom oktana od 91
([R+M]/2) ili veéom.

Koristite 2-taktno ulje za motore hladenje
zrakom.

MijeSajte mjeSavinu goriva temeljito te
svaki puta prije ponovnog punjenja

v/ D

Puni ¢ok

FARN

Pola polozZaja ¢oka

Polozaj uklju¢eno

5
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5

Nacin rada puhanjem

£

Nacin rada usisavanja

q

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i
propisima zemlje Europske unije u kojoj
je kupljen.

Euro/Azijska oznaka sukladnosti

H
£

Za pokretanje hladnog motora:

Sl

Za pokretanje toplog motora:
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ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA:

1.
2.

3.

o s

9

Blokiranje regulatora brzine/tempomata.
Postavite prekida¢ paljenja u polozaj
(Uklju¢eno).

Pritisnite plo¢u kliza¢a u pozitivni utor na sklopci
kako biste omogucili prekidaéu da bude uklju¢en i
spreman za rad.

Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

Postavite polugu ¢oka u polozaj ¢oka “FULL”
(PUNO).

Povucite ruéku za pokretanje dok se motor ne
pokrene. Nemojte povlaciti ru¢ku za pokretanje
vise od 8 puta.

Postavite polugu ¢oka u polozaj ¢oka “HALF”
(POLA).

Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne
pokrene. Nemojte povlaciti ru€ku za pokretanje
vise od 6 puta.

Pri¢ekajte 10 sekunda.

10. Postavite polugu ¢&oka u polozaj “RUN”

(POKRENUTO).

ZA POKRETANJE TOPLOG MOTORA:

1.
2.
3.

4.

Postavite prekida¢ paljenja u polozaj
(Uklju¢eno).

Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
Postavite polugu ¢oka u polozaj “RUN”
(POKRENUTO).

Povucite ruéku za pokretanje dok se motor ne
pokrene. Nemojte povlaciti ru¢ku za pokretanje
vise od 6 puta.

OPIS

©CoNOGO,WNE

Donja cijev usisavaca
Vrecica usisavaca

Adapter

Regulator brzine/tempomat
Sklopka prigusnika

Gornja cijev usisavaca
Cep za gorivo

Rucka za pokretanje
Poluga ¢oka

. Gornja ru¢ka

. Sklopka za ON/OFF (UKlj./isklj.)

. pozitivna sklopka na strani za puhanje
. Pumpica za gorivo

. Rucka usisavaca

. Gornja cijev puhalice

. JeziCak vrataSca

. Pokrov ulaza

. Donja cijev puhalice

. pozitivna sklopka na strani za usisavanje
. lIzdignuti utor

. Adapter montiran u vrecici usisavaca
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22. Podignuti jeziCac za blokiranje sa sklopkom s
uba¢enom metalnom plo¢icom

Sklop vrecice usisavaca

24. Jezi€ac poklopca ulaza usisavaca

25. Otvaranje usisavaca

26. JeziCak za blokiranje

27. Sklop cijevi usisavaca

28. Vijak za drzanje sklopa cijevi usisavaca

29. Oznaka za brz pocetak

30. Mlaznica velike brzine

31. Pokrov filtra za zrak

32. Zakretni filtar za zrak - okrenite za otvaranje ili
zatvaranije filtra za zrak

Filtar za zrak

I1S¢asenje

23.

33.
34.

ZNACAJKE

POPIS PAKIRANJA

Cijev puhalice / Mlaznica

Gornja cijev puhalice

Donja cijev puhalice

Adapter montiran u vrecici usisavaca
Gornja cijev usisavaa

Donja cijev usisavaca

Ulje za podmazivanje

Upute za uporabu

List sa slikama

UPOZNAJTE SVOJU PUHALICU/USISAVAC
Pogledajte slike 1a - 1b.

Sigurno koristenje ovog uredaja zahtjeva razumijevanje
informacija na alatu i u ovim uputama za uporabu kao i
poznavanje posla koji namjeravate obaviti.

CIJEV | MLAZNICE PUHALICE

Cijev puhalice moze se sklopiti i montirati na puhalicu bez
koristenja ikakvih alata.

POZITIVNE SKLOPKE

Proizvod je opremljen s pozitivnim sklopkama. Jedinica
¢e raditi samo ako su oba metalna kontakta umetnuta u
pozitivne sklopke. Ovo smanjuje opasnost od slu¢ajnog
kontakta s rotiraju¢im dijelovima.

REGULATOR BRZINE/TEMPOMAT

Znacajka regulatora  brzine/tempomat  omogucuje
korisnicima rad s puhalicom bez drzanja sklopke
prigusnika. Za usporavanje motora jednostavno gurnite
polugu regulatora brzine/tempomata prema naprijed.
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MLAZNICA VELIKE BRZINE SA STRUGACEM ZA
LISCE

Mlaznica velike brzine je sjajna za mokro ljepljivo lis¢e.
Omogucuje vam da sastruzete mokro lis¢e ili ostatke
tijekom rada puhalice.

MOTOR

Puhalica ima snazan 26 cc motor s dovoljno snage za rad
u teSkim poslovima puhanja i usisavanja.

START EASY™
Funkcija Start Easy™ omogucuje lakSe i brze pokretanje.

SKLOPKA PRIGUSNIKA

Puhalica mozZe raditi na bilo kojoj brzini izmedu rada u
praznom hodu i punog gasa.

USISAVAC

Pretvaranje puhalice u usisavac jednostavno je i moze se
izvrsiti koristenjem odvijaca s kriznom glavom.

VRECICA USISAVACA

Vrecica usisavaca jednostavno se priklju€uje na puhalicu
koristenjem adaptera za vreéicu usisavaca.

RUCKA USISAVACA

Ova mogucénost omogucuije korisniku komfornije izvodenje
zadataka usisavanja.

CIJEV USISAVACA
Cijevi usisavata mogu se montirati na puhalicu pomoc¢u
odvija¢a s kriznom glavom.

SASTAVLIANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastauviti.
Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja ukljucene.
UPOZORENJE:
Nemojte koristiti uredaj ako su neki dijelovi na
Popisu pakiranja ve¢ sastavljeni na va$ uredaj
kada ste ga raspakirali. Dijelove na ovom popisu
na uredaj nije sastavio proizvodac i potrebno je
da ih sastavi korisnik. Rad s uredajem koji je
prethodno mozda nepravilno sastavljen moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije doslo do puknuca ili oste¢enja.
Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuce radili s uredajem.

SASTAVLJANJE CIJEVI PUHALICE
Pogledajte sliku 2.

@
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Cvrsto zatvorite poklopac ulaza na usisavadu.
Osigurajte da je metalni kontakt na poklopcu cijevi
umetnut u pozitivnu sklopku.

Poravnajte izdignute jezicke na izlazu kucista puhalice
prema utorima na gornjoj cijevi; umetnite zajedno i
¢vrsto pritegnite tako da ih zavrnete; provjerite da li
je plasticna sklopka pritisnuta kako biste omogucili
uredaju za blokadu da se ukljuéi i bude spremna za
rad.

Prikljucite zajedno donje i gornje cijevi.
Prikljucite mlaznicu.

Za uklanjanje cijevi puhalice izvucite kliza€ iz pozitivne
sklopke, potom zakrenite cijevi kako biste ih uklonili iz
izlaza na kucistu puhalice.

MONTAZA VRECICE USISAVACA

Pogledajte slike 3 i 4.

m Otvorite vre¢icu usisavata i postavite adapter
unutra kao $to je prikazano Gurnite adapter vrecice
usisavaca kroz otvor suprotno od patenta. Prilikom
pravilne montaze Siri kraj adaptera ostat ¢e unutar
vrecice usisavaca.

Poravnajte izdignute utore na adapteru vrecice
usisavaca s izdignutim blokirnim jezi¢cima na izlazu
na kuciStu puhalice; gurnite adapter vreéice na
kuc¢iste. Zakrenite bravu na mjestu, pritisnite metalni
kontakt u utor pozitivne sklopke kako biste osigurali da
je sklopka uklju¢ena i spremna za rad.

Zakrecite vrecicu usisavaca dok rameni remen nije u
gornjem polozaju.

Prije nego pokrenete uredaj osigurajte da je vrecica
usisavaca zatvorena.

MONTAZA CIJEVI USISIVACA
Pogledajte slike 5 6.
UPOZORENJE:
A Rotiraju¢e ostrice propelera mogu izazvati ozbiljne
ozljede. Uvijek zaustavite motor i provjerite da li
su se prestale okretati oStrice propelera prije
otvaranja vratasca usisavaca ili montaze/izmjene
cijevi. Ne stavljajte ruke ili neke druge predmete u
cijev usisavaca dok je montirana na uredaju.
Za montazu cijevi usisavaca:

m  Osigurajte zajedno gornju i donju cijev usisavaca
tako da poravnate izdignute jeziCke za blokiranje s
odgovaraju¢im otvorom na gornjoj cijevi usisavaca.
Dvije cijevi nakon zajedni¢kog umetanja postaju jedna
cijev.

Otpustite jezicak vratasca koriste¢i odvija¢ s ravhom
glavom kako biste otvorili poklopac ulaza na usisavacu.

Poravnaijte jezicke na kucistu sa sklopom cijevi.
Pritegnite vijke na gornjoj cijevi usisavaca kako biste
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osigurali kuciste puhalice. Osigurajte da je metalni
kontakt na cijevi usisavaca umetnut u pozitivhu
sklopku.

Za uklanjanje cijevi usisavaca:

m Olabavite vijke gornje cijevi usisavaca zakrec¢uéi ih u
smjeru suprotnom od kazaljki na satu.

m Uklonite sklop cijevi usisavaca iz kuc¢ista puhalice.

m Cwrsto zatvorite poklopac ulaza na usisavadu.
Osigurajte da je metalni kontakt na poklopcu cijevi
umetnut u pozitivhu sklopku.

RAD

NAPOMENA: Jedinica ima pozitivnu sklopku na stranama
otvora puhanja i usisavanja. Jedinica ¢e raditi samo ako su
oba metalna kontakta umetnuta u pozitivne sklopke. Kada
pokrenete jedinicu u nacinu rada puhanja (sl. 8), metalni
kontakt na cijevi za puhanje i vrata moraju biti umetnuti u
njihove odgovarajuce pozitivne sklopke. Kada pokrenete
jedinicu u nacinu rada usisavanja (sl. 11), metalni kontakt
na cijevi za puhanje i vrata moraju biti umetnuti u njihove
odgovarajuce pozitivne sklopke.

UPOZORENJE:

Opustanje u radu s ovim uredajem dovodi vas do
nepazljivog rada. Imajte na umu da je sekunda
nepaznje dovoljna da se nanese ozbiljna ozljeda.
UPOZORENJE:
Nemojte raditi
prozora.
UPOZORENJE:
Uz zastitu za sluh uvijek nosite zastitu za vid
s boénim stitnicima ozna¢enu da je u skladu s
EN166. Nepostivanje ove upute moze dovesti do
toga da predmeti budu odbaceni u vase odi i druge
moguce osobne ozljede.

s uredajem pored otvorenih

A\

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete koristiti za svrhe koje su navedene

u nastavku:

m CiS¢enje lis¢a i ostalih otpadaka s travnjaka

m odrzavanje podova i prilaznih putova Cistim od lis¢a i
borovih iglica

m usisavanje liS¢a s travnjaka

MIJESANJE GORIVA

Ovaj je uredaj pogonjen dvotaktnim motorom i potrebno je
prethodno mijeSati benzin i dvotaktno mazivo. MjeSavina
treba biti u omjeru 50:1.

NAPOMENA: PomijeSajte 2 % ulja s benzinom. Rabite
samo dvosintetizirano ulje.

Koristite Cisti spremnik koji je odobren za kori$tenje za
benzin.

m U spremniku izmijeSajte dvotakino motorno ulje s
bezolovnim benzinom prema uputama na pakiranju

@
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ulja.

NAPOMENA: Ova motor certificiran je za rad na bezolovni
benzin namijenjen automobilima s oktanskom vrijednosti
91 [(R + M)/2)] ili viSe. Nemojte koristiti ulje za motore
automobila ili dvotaktno ulje za vanbrodske motore.
NAPOMENA: Vecina mjeSavina goriva ostaje svieza do
30 dana. NEMOJTE MIJESATI koli¢ine ve¢e nego $to
¢Gete koristiti u razdoblju od 30 dana.

DVOTAKTNA MJESAVINA BENZIN/ULJE (50:1)

5] BENZIN ULJE
1 gallon (US) 2.6 oz.
n 1 litra 20 cc (20 ml)

PUNJENJE SPREMNIKA
UPOZORENJE:
A Benzin je izuzetno zapaljiv i eksplozivan. Pozar
ili eksplozija benzina op¢i ¢e vas i druge. Prije
punjenja uvijek ugasite motor. Nikada ne dodavajte
gorivo u stroj s pokrenutim ili vruéim motorom.
Prije pokretanja motora pomaknite se najmanje
9 m od mjesta punjenja. Nemojte pusiti i budite
dalje od otvorenog plamena i iskri. Nepostivanje
sigurnosnih uputa za rukovanje benzinom moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
Ocistite povrSinu oko ¢epa za gorivo kako biste
sprijeCili oneciséenje.
Lagano olabavite ¢ep za gorivo okre¢uéi ga u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

Pazljivo tocite mjeSavinu goriva u spremnik.

Prije ponovnog postavljanja ¢epa za gorivo o istite i
provjerite brtvu ¢epa za gorivo.

Ponovno postavite €ep za gorivo i pritegnite ga tako da
ga zakrecéete u smjeru kretanja kazaljki na satu.

Obrisite proliveno gorivo s uredaja.

Prije pokretanja uredaja pomaknite se najmanje 9 m
od mjesta punjenja.
UPOZORENJE:
Provjerite radi curenja goriva. Cep za gorivo na
koji istjeCe gorivo je opasnost od poZara i mora
se odmah zamijeniti. Ako pronadete bilo kakvo
curenje, prije koriStenje uredaja ispravite problem.
Nepostivanje ove upute moze izazvati pozar koji
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

GORIVA OBOGACENA KISIKOM

Ostecéenja sustava za gorivo ili problemi u radu do kojih
dolazi kao rezultat koriStenja goriva obogacenih kisikom
koja sadrze veci postotak kisika od prethodno utvrdenog
nisu pokrivena jamstvom.

Benzin po volumenu sadrzi do 10% etanola (Cesto se
naziva kao E10) ili 15% etanola (€eto nazivan kao E15)
Sto je prihvatljivo.

NEMOJTE KORISTITI GORIVO E85. PONISTIT CE
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VASE JAMSTVO.

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE

Pogledajte slike 7.

NAPOMENA: Uobic¢ajeno je da iz motora izlazi dim
prilikom prvog koristenja novog motora.

Za pokretanje motora

Slijedite upute na uredaiju ili ranije opisano u priru¢niku.
Za zaustavljanje motora

Poravnajte prekida¢ na polozaj 0" (off-isklju¢eno).

RAD PUHALICE
Pogledajte slike 8 i 9.

UPOZORENJE:
A Ne postavljajte puhalicu na vrh ili pored hrpe

krhotina ili $ljunka. Krhotine mogu biti usisane u
ulazni otvor za ventilaciju puhalice dovodeéi do
mogucéeg ostecenja uredaja i ozbiljnih osobnih
ozljeda.
Radite s uredajima na napajanje u razumne sate — ne
rano ujutro ili kasno navecer kada mozete uznemiravati
lijude. Uskladite se s vremenima navedenim u lokalnim
propisima.
Za smanjenje razina buke ograni¢ite broj komada
uredaja koji se istovremeno koriste i radite puhalicom
na najmanjoj mogucoj brzini gasa. Ovo ¢e takoder
smanijiti razine vibracija.
Provjerite opremu prije rada, posebice prigusni lonac,
ulaze za zrak i filtre za zrak.
Koristite grablje i metle kako biste popustili ostatke
prije puhanja.
U prasnjavim uvjetima lagano navlazite povrsine kada
je voda dostupna.

Pazite na djecu, ku¢ne ljubimce, otvorene prozore
ili svieze oprana vozila i otpuhujte sigurno podalje
ostatke.

Drzite puhalicu kao $to je pokazano na slici 8, tako da
istrujavanje zraka moze raditi blizu tla.

Kako biste izbjegli rasprSivanje ostataka, pusite oko
vanjskih rubova gomile ostataka. Nikada nemojte
puhati izravno u srediste gomile.

Nakon koristenja puhalica ili druge opreme, OCISTITE
IH! Pravilno odlozite ostatke.

NAPOMENA: Milaznica velike brzine posebno je
namijenjena za mokro ljepljivo li§¢e. Omoguéuje vam da
sastruzete mokro lisce ili ostatke tijekom rada puhalice.

REGULATOR BRZINE/TEMPOMAT
Pogledajte sliku 10.
Regulator brzine/tempomat moze se koristiti za rad s
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puhalicom bez drzanja sklopke prigusnika.

Za ukljuc¢ivanje tempomata brzine povucite polugu
tempomata prema sebi i zaustavite na Zeljenoj
postavci brzine.

Za otpustenje regulatora brzine/tempomata, gurnite
polugu regulator/tempomata potpuno prema prednjem
kraju uredaja.

RAD S USISAVACEM

Pogledajte sliku 11.
UPOZORENJE:
Drzite prigusni lonac i sve vruce povrsine puhalice/
usisavaca dalje od tijela. Nepostivanje ove upute
moze dovesti do mogucih ozbiljnih osobnih
ozljeda.

Montirajte cijevi i vreéicu usisavaca. Pogledajte

poglavlje Sklapanje u ovom priruéniku.

Pokrenite puhalicu. Pogledajte poglavlje Pokretanje i
Sklapanje u ovom priruéniku.

Postavite traku vreéice usisavaa preko desnog
ramena. DrzZite gornju ruc¢ku u lijevoj ruci i rucku
usisavaca u desnoj ruci.

Pomicite puhalicu/usisavaca s jedne strane na drugu
uzduz vanjskog ruba gomile ostataka. Nemojte
postavljati cijev usisavaca izravno na gomilu ostataka
kako biste izbjegli zacepljenje.

Drzite motor u visliem polozaju od ruba ulaza cijevi
usisavaca.

Prilikom rada na kosini uvijek drzite cijev usisavaca
usmjerenu nizbrdo.

Kako biste izbjegli ozljede ili oStec¢enje uredaja ne
pokuSavaijte usisavati kamenje, slomljeno staklo, boce
ili druge sli¢ne objekte.

Ako se cijev usisavaCa zaCepi zaustavite motor,
osigurajte da su se oStrice propelera prestale okretati i
prije CiS¢enja zapre€enja odspojite kabel svjecice.
Uklonite cijevi usisavaca i ocistite ostatke iz kucista
ventilatora puhalice. Uklonite vrecicu i ocistite cijev.
Mozda bude potrebna mala Sipka ili Stap kako biste
cijev ocistili cijelom duljinom. Prije nego $to ponovno
sastavite cijev usisavaca osigurajte da se ocistili sve
ostatke.

ODRZAVANJE

UPOZORENJE:

Prilikom servisiranja Kkoristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove. KoriStenje nekih drugih
dijelova moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati
oSteéenje uredaja.

UPOZORENJE:
Uz zastitu za sluh uvijek nosite zastitu za vid

A\
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s boénim §titnicima oznacenu da je u skladu s
EN166. Nepostivanje ove upute moze dovesti do
toga da predmeti budu odbaceni u vase o¢i i druge
moguce osobne ozljede.

UPOZORENJE:

Prije pregledavanja, ¢iS¢enja ili servisiranja stroja,
isklju¢ite motor, ¢ekajte da se svi pokretni dijelovi
zaustave i iskljucite kabel svjecice i uklonite ga
dalje do svjecice. Nepostivanje ovih uputa moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda ili oSte¢enja
imovine.

A\

OPCE ODRZAVANJE
Prilikom ¢iS¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podloZna os$tec¢enju
od razli¢itih komercijalnih kemijskih sredstava za ¢iS¢enje.
Za uklanjanje prljavstine, prasine, maziva, masnode itd.,
koristite Cistu krpu.
UPOZORENJE:
A Nikada ne dopustite kontakt plastiénih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima
na bazi benzina, sredstvima za odmas¢ivanje idr.
Kemikalije mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku
B Sto moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
Cesto mozete vrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
ovdje. Za druge popravke, odnesite puhalicu/usisavac
ovlastenom servisnom zastupniku.

CISCENJE FILTRA ZA ZRAK
Pogledajte slike 12 - 13.
Za pravilan rad i dugotrajnost, drzite Cistim filtar za zrak.

m  Uklonite pokrov filtra za zrak tako da ga zakrecete
suprotno od smjera kretanja kazaljki na satu dok
njezno gurate pokrov.
Isperite filtar s ¢istom vodom.
Njezno stisnite filtar dok se ne ukloni viSak vode.
Ponovno postavite filtar.

m Postavite pokrov filtra za zrak natrag na uredaj.

Zakrenite u smjeru kretanja kazaljki na satu dok se ne

udvrsti.
CISCENJE  ULAZA PRIGUSNIKA
PRIGUSIVACA ISKRE
Ovisno o vrsti goriva koja se koristi, vrsti i koli€ini
koristenog maziva i/ili uvjetima rada, ispusni prikljucak,
prigudni lonac i/ili mrezica priguSivaca iskre mogu se
blokirati nakupljenim ugljicnim naslagama. Ako utvrdite da
vas$ alat radi manjom ja¢inom, mozda je potrebno ukloniti
viSak karbona. vam preporu¢amo da samo kvalificirani
servisni tehni€ari izvode ovaj servis.
Ako bi se osigurala pravilna ucinkovitost vaseg proizvoda
preporu¢ujemo CciS¢enje ili zamjenu priguSivaca iskre
svakih 50 sati ili godiSnje jedanput. PriguSivaci iskre mogu
biti na razli€itim mjestima ovisno o kuplienom modelu.
Molimo vas da se obratite najblizem servisnom zastupniku

ISPUHA, |
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za polozaj prigusivaca iskre na vasem modelu.

UPOZORENJE:
A Kako biste izbjegli opasnost od poZara, nikada

ne pokrecite puhalicu/usisava¢ bez postavljenog
prigusivaca iskre.

VRECICA USISAVACA

Prljava vrecica smanjuje u€inkovitost. Za ¢iSéenje vrecice,
okrenite je naopako i protresite. Najmanje jednom
godisnje operite vrecicu u sapunici.

CEP ZA GORIVO

UPOZORENJE:

Cep za gorivo na koji istjece gorivo je opasnost od
B pozara i mora se odmah zamijeniti.
Cep za gorivo sadrzi filtar koji se ne servisira i zaporni
ventil. Zacepljeni filtar za gorivo dovodi do slabog rada
motora. Ako se poboljSa rad motora kada se olabavi ¢ep
za gorivo, mozda je zaporni ventil u kvaru ili je zaCepljen
filtar. Po potrebi zamijenite ¢ep za gorivo.

ZAMJENA SVJECICE

Ovaj motor koristi Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y ili
NGK BPMR7A svjeéicu sa zazorom elektrode od ,05 mm.
Koristite to¢ne godi$nje zamjene i izmjene.

POHRANJIVANJE UREDAJA

m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite
uredaj u zatvorenom prostoru na suhom, dobro
ventiliranom mjestu koje nije dostupno djeci. Drzite
podalje korozivna sredstva kao $to su vrtne kemikalije
i soli protiv zaledivanja.

m  Postujete sve ISO i lokalne propise za sigurno
skladistenje i rukovanje benzinom.

Prilikom skladistenja na 1 mjesec ili dulje:

m Ispustite svo gorivo iz spremnika u spremnik koji je
odobren za ¢uvanje benzina. Pokrecite motor dok se
ne zaustavi.
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RIESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguéi uzrok Rjesenje
Nema goriva u spremniku. Napunite spremnik.

Svjecica je u kratkom spoju ili prijava. | Zamijenite svjeéicu.

Svjecica je slomljena (polomljen
porculan ili elektrode). Glavni | ¢ Zamijenite svjecicu. ili,

kabel paljenja je u kratkom spoju, | ¢ Zamijenite glavni kabel ili prikljucite svjecicu.
polomljen ili odspojen sa svjecice.)

Provijerite i potvrdite da su sklopke ukljucene i spremne za rad:

e Postavite Stitnike u desni poloZaj i usisajte bo¢ne otvore, umetnite klizace
u utore sklopke.

e Ako se motor i dalje ne pokrece, obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Neispravno paljenje.

Motor se ne pokrece. e Uklonite svjecicu, okrenite jedinicu tako da je otvor svje¢ice usmjeren u tlo.
Postavite polugu ¢oka u polozaj "RUN" i povucite konop za pokretanje 10
do 15 puta. Ovo ¢e odistiti viSak goriva iz motora.

Uklonite svo gorivo iz uredaja.

e  Ocistite i ponovno postavite svjecicu.

Ocistite svo proliveno gorivo i prije pokretanja motora se udaljite najmanje
9 metara.

e Povucite rucku za pokretanje 3 puta s polugom ¢oka u polozaju "RUN"
(POKRENUTO).

e Ako se motor ne pokrece, zakrenite polugu ¢oka u polozaj "FULL" (PUNO)
i ponovite uobicajeni postupka pokretanja.

e Ako se motor i dalje ne pokrecée, ponovite postupak s novom svjecicom.

Potopljen motor

Voda u benzinu ili stara mjeSavina R . . - .
Ispustite cijeli sustav i napunite svjezim gorivom.

goriva.
::\)Aoolfgée se  tesko | preyige maziva u mjesavini goriva. | Ispustite i napunite to&nom mjesavinom.
Motor je zagu$en. Po potrebi podesite ¢ok.
Slaba iskra na svjecici. Obratite se ovlastenom servisnom centru.
Motor gubi snagu. Zageplien je filtar za zrak. Oistite filtar za zrak. Pogledajte odlomak Cig¢enie sita filtra za zrak u ovom

priru¢niku.

Motor se pregrijava. Previ§e maziva u mjesavini goriva. | MijeSajte gorivo prema radnje navedenom odlomku "MijeSanje goriva".
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A HOIATUS

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid.
Teie ja korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege
kaesolevad juhised enne seadme kasutamist labi.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

A HOIATUS

Selle seadme kasutamine ei ole ette nahtud
kasutamiseks nende poolt (kaasa arvatud lapsed),
kellel puudub vajalik suutvus vbi kogemused ja
praktilised oskused, mis on vajalikud seadme ohtutuks
kasutamiseks. Kohalikud regulatsioonid vdivad seada
kasutaja vanusele piiranguid.

Traagilised 6nnetused vbivad juhtuda, kui kasutaja ei
marka laste kohalolekut. Lastele meeldib vaga tihti masin.
Arge eeldage kunagi, et lapsed piisivad seal, kus te neid
viimati nagite.

Hoidke

lapsed toéopiirkonnast eemal ja laske neid

kellegi teise poolt jalgida. Kui laps tuleb tddpiirkonda,
olge tahelepanelik ja lilitage seade valja. Kui keegi
toopiirkonda siseneb, siis 16petage todtamine.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

Monedes piirkondades on seadused, mis piiravad
toote kasutamist teatud t6dde tegemiseks. Lisateavet
saate kohalikust omavalitsusest

Arge lubage seadet kasutada lastel ega valjadppeta
isikutel.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et
kdik juht- ja ohutusseadised té6tavad nduetekohaselt.
Kui mootor nupule OFF vajutamisel valja ei lilitu, arge
hakake seadet kasutama.

Arge kéivitage ega kaitage mootorit suletud Vi
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid vdivad
olla surmavad.

Enne t66 alustamist tuleb t6dpiirkond alati korrastada.
Eemaldage tdopiirkonnast kdik esemed, nagu kivid,
klaasikillud, naelad, juhtmed v&i néérid, mis voéivad
suure 6huvoolu téttu kaugele vélja paiskuda.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja
korvaklappe. See seade on vaga mirarikas ja kui
tapselt ei jargita ettendhtud piiranguid miraga
kokkupuute ja muravahenduse osas vdi ei kasutata
kuulmiskaitsevahendeid, voib pdhjustada plsiva
kuulmiskahjustuse.

Kandke tugevast riidest pikki plkse, saapaid ja
kindaid. Arge kandke avarat riietust, liihikesi piikse,
mistahes liiki ehteid ega kaige paljajalu.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kérgemale, et valtida
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nende takerdumist liikuvate osade vahele.

Hoiduge (Ulespaisatud ja lendavate esemete
eest. Hoidke kdoik korvalseisjad (eriti lapsed ja
lemmikloomad) té6alalt vahemalt 15 meetri kaugusele.

Kasutage seadet maistlikul ajal — mitte varahommikul
ega hilisdhtul, et inimesi mitte hairida.

Enne puhumise vdi imemise alustamist kasutage reha
ja harja.

Arge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas.
Arge kasutage seadet vasinuna voi haigena ega siis,

kui olete uimastite, alkoholi v&i ravimite mdju all.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
Toodtajal peab téopiirkonnale olema selge véljavaade,
et tuvastada v8imalikud ohud.

Kuulmiskaitsevahendid  takistavad  haalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse vétma ja pd6rama taiendavat téhelepanu
sellele, mis toimub tema tookohal.

Andke seadmele gaasi ainult sellisel maéaral, mis on
vajalik t66 tegemiseks, sellega vaheneb mirast ja
vibratsioonist tingitud vigastuste oht.

Mitme sarnase seadme tddtamisel samas piirkonnas
suurendab  kuulmiskahjustuse riski tootajal  ja
inimestel, kes tdopiirkonda sisenevad.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Liigse valjakuinitamise korral voite
kaotada tasakaalu vGi puutuda vastu kuumasid
pindasid.

Hoidke koik kehaosad liikuvatest osadest eemal.
Pddrleva tiiviku labad véivad p&hjustada raske
kehavigastuse. Enne imiava katte avamist, torude
paigaldamist/vahetamist v&i prahikoti eemaldamist
seisake mootor ja veenduge, et tiiviku labad on
seiskunud.

Arge puudutage summutit v8i mootorit, sest téétamise
ajal need osad kuumenevad.

Kontrollige seade enne kasutamist lle. Kontrollige
enne iga kasutuskorda, et seadmel ei ole I6tvunud
kinniteid, kutuselekkeid jne.

Veenduge, et koik kaitsed ja k&epidemed on digesti
ja ohutult kinnitatud. Enne kasutamist asendage kdik
vigastatud koosteosad.

Arge mingil juhul piiidke kaivitada seadet iima, et
tootarvikud on nduetekohaselt paigaldatud. Puhurina
kasutamisel paigaldage puhumistorud ja sulgege
imiava kaas. Kui seade tootab imemisreziimis, imuri
kasutamisel paigaldage alati imitorud ja kogumiskott.

Arge (ritage seda seadet Uimber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada.
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kehavigastuste vahendamiseks Uhendage esmalt

A HOIATUS lahti slutekulnla juhe ja veenduge liikuvate osade
Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva [66gi seiskumises, enne kui asute tegema jargmisi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade toiminguid:
viivitamatult ja kontrollige see Ule vigastuste suhtes. e puhastamine ja ummistuse kdrvaldamine.

Koik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustd6kojas

parandada v6i asendaga. toote jatmisel jarelvalveta

L]
e tarvikute paigaldamine v3i eemaldamine
e seadme kontrollimine, puhastamine el
m Enne hoiule paneku vdi teisaldamise alustamist teenindamine
seisake mootor.

m  Tankimiseks ja kiutusesegu valmistamiseks valige A HOIATUS

koht, kus ei ole sulteallikaid (sddemed, leegid jne), ” X . .
kergsiittivaid materjale ning mis on piisaval méaaral Puhurifimuri - tarnekomplektis voivad olla - rakmed.
ventileeritud. Reguleerige rakmed enda jaoks hoolikalt valja, nii et
need on mugavad, kannavad ja hoiavad seadet teie
paremal kdljel.

m  Kituse segamise vdi tankimise ajal arge suitsetage.

m Kitusesegu segage ja hoidke kituse jaoks heaks
kiidetud ndéus. Kituse suttimisest tekkida vbdiva

tulekahju kustutamiseks hoidke k&eparast sobivat A HOIATUS

tulpi tulekustutit.

L . Tehke kindlaks, kuidas kasutada

= Enne mootori kaivitamist veenduge, et kitusepaagi kiirvabastusmehhanismi  ja proovige seda ENNE
kork on kindlalt oma kohale paigaldatud. kasutamise alustamist. Selle &ige kasutamine

m Piihkige dra mahavoolanud kiitus. Enne mootori vbimaldab &ra hoida héadaolukorras tekkida vdiva
kaivitamist minge tankimiskohast 10 m (30 jala) raske kehavigastuse. Arge mingil juhul kandke rakmete
kaugusele. peal riietusesemeid, muidu piirate juurdepaisu

kiirvabastusmehhanismile.

m Teadaolevalt voib  k3sitdoriistade  kasutamine
pdhjustada monedel inimestel seisundit, mida
nimetatakse Raynaud’ stundroomiks. Stimptomidena
voib ilmneda sérmede tuimus ja valkjaks muutumine, PUHURI OHUTUSJUHISED
mis tavaliselt ilmneb kilmas té6tamisel. Nende
stimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast ja niiskusest,
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada digeid
toovotteid. Vibratsiooni moju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.

e Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke

m  Tolmustes tingimustes td6tamisel kandke respiraatorit,
et vdhendada tolmu sissehingamisest pd&hjustatud
tervisekahjustusi.

Arge mingil juhul suunake puhuri otsakut inimeste v6i
lemmikloomade suunas.

kindaid, et hoida oma kéed ja randmed soojad. | = Arge pange mingeid esemeid puhuri toru sisse.

Uuringud naitavad, et Raynaud's Syndrome | g Arge kasutage seadet avatud akende laheduses.

ilmneb pdhiliselt kilma ilmaga. B . .
e Parast kilmas tootamist tehke harjutusi, et m Tolmuses kohas niisutage pindasid.

verevarustust kiirendada. m Pikendage puhuri toru sellise pikkuseni, mille puhul
e Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake saate Shku puhuda maapinna lahedal.

todperioodi pikkust. m  Arge suunake puhurit vahetult lahtise prahi peale v6i
Kui ilmnevad haigustunnused, |6petage kohe t66 ja selle lahedusse. Praht vdidakse imeda ventilaatori
podrduge arsti poole. sissetdmbeavadesse ja see voib pohjustada seadme

vigastumise.

A HOIATUS IMURI OHUTUSJUHISED

Seadme  pikaajalisel kasutamisel voite  saada m Arge kasutage seadet imemiseks kui kogumiskott

kehavigastusi ja varasemad vigastused vodivad n paigaldamat t lendav priigi vaib pohiustad
sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb on palgaldamata, sest lendav prugi volb pohjustada
kehavigastusi. Enne seadme kaivitamist kontrollige,

teha korralisi vaheaegasid. et kogumiskoti tSmbelukk on taielikult kinni tsmmatud.

. o Liigutage imurit kiljelt-kiljele piki prahihunniku
m Poorlevate osadega kokkupuutumisest tingitud valisserva. Ummistumise valtimiseks &rge pange
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imitoru prahihunniku sisse. Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga

Hoidke mootorit kérgemal kui imitoru sisendots. kokkupuudet

Kallakul toGtamisel hoidke imitoru alati languse | ™ Kui kogumiskott ei ole paigaldatud v&i on katki, vdivad
véljapaiskuvad esemed pdhjustada kehavigastusi.

suunas.
m Kasutajale kehavigastuste ja seadme vigastuste
véltimiseks arge pludke sisse imeda kive, klaasikilde, SUMBOLID
pudeleid ega teisi sarnaseid esemeid. Sumbolid [Selgitus

m Viltige olukordi, kus kogumiskott v&ib sittida. Arge
kasutage seadet lahtise leegi laheduses. Arge
kasutage seadet tuha eemaldamiseks kaminast,
grillahjust, I6kkeasemelt jne.

Arge imege mahavisatud sigarette enne kui tuhk on
taielikult maha jahtunud.

TEENINDAMINE

Hooldamine néuab (limat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks
lahimasse vo lit atud teenind uskesk usesse . Kui hooldate,
kasutage ainult identseid varuosi.

Lugege kasutusjuhend labi ja jargige
hoiatusi ning ohutusjuhiseid. Hoidke seda
juhendit edaspidiseks kasutamiseks alles

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke koik korvalseisjad
véahemalt 15 m kaugusel.

Kandke silmakaitsevahendeid

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

Arge kaitage seadet siis, kui torud ei ole
oma kohtadel

A HOIATUS

Pikkade juuste ©Ohu sissevétuavasse

Tosise kehavigastamise véltimiseks &rge (Uritage sissetdmbamisoht.

kasutada seadet enne, kui olete kasutusjuhendi
pShjalikult 18bi lugenud ja selle juhistest taielikult
aru saanud. Hoidke kasutusjuhend alles ja lugege
seda perioodiliselt, et tagada ohutu tédtamine ning
juhendada teisi, kes vdivad seda todriista kasutada.

Lotvade riiete Ohu sissevGtuavasse
sissetdmbamisoht.

Kehavigastuse ja pdletuse ohu valtimiseks
véltige kokkupuudet kuuma pinnaga.

Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks alles

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See toode on ette ndhtud kasutamiseks vaid valjaspool
ruume, héstiventileeritud kohas.

Seade on ette nahtud kasutamiseks vaid kerge prahi
arapuhumiseks, naiteks lehed, rohi ja muu aiandusprigi.
Allpool mainitud kerge prahi imemiseks, multSimiseks ja
kogumiseks prugikotti. See seade ei ole ette ndhtud vee ja
muude vedelike valjaimemiseks ega draimemiseks.

Hoiatus! Kuum pind.

Olge sisenemisava lahedal ettevaatlik.
P&orlevad ventilaatorid. Kui seade to6tab,
siis hoidke oma kaed ja jalad avast
eemale.

7 > RR P @@

Garanteeritud helivdimsuse tase on 107
dB.

Kasutage pliivaba mootorsdidukite
bensiini oktaanarvuga 91 ([R+M]/2) voi

5 ©
~N -
& 3

“v| D

_— enam.
JAAKRISKID Kasutage  2-taktilise ~ 6hkjahutusega
Isegi siis, kui masinat kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole mootori dli.

Segage kitusesegu hoolikalt 1abi ja tehke
seda ka alati enne tankimist

voimalik korvaldada kdiki jadkriskide mdjureid. Té6tamise
ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tahelepanu.

Taielikult avatud dhuklapp

m Vibratsioonist pohjustatud kehavigastus. Kasutage
tootamiseks Oiget seadet, kasutage ettenahtud
kaepidemeid, piirake tédaega ja kokkupuudet
vibratsiooniga.

m Tugev mira vbib pdhjustada kuulmiskahjustuse.

FARN

Ohuklapi pooleldi avatud asend

5

Toédasend
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Puhumisreziim

Imemisreziim

D
koigile  eeskirjadele  EL-i

Euraasia vastavusmargis

c € Vastab
liikmesriigis, kus toode on ostetud.

;
£

Kilma mootori kaivitamine.

©
B o l Sooja mootori kaivitamine.

TO START A COLD ENGINE:

1. Kiirusehoidiku lukustamine.

2. Seadke suteldliti asendisse "I" (SEES).

3. Lukake liuguri plaat turvaliliti pilusse, et turvaldliti
lulituks sisse ja seade oleks t66ks valmis.

4. Suruge etteandekuplile 10 korda.

5. Seadke 6huklapi hoob asendisse "SULETUD".

6. Tommake starterinddrist seni, kui mootor kaivitub.

Arge tdmmake kaivitamisel starteri kaepidet

rohkem kui 8 korda jarjest.

Seadke dhuklapi hoob asendisse "POOL".

Tdémmake starteri kaepidemest kuni

kaivitub. Arge témmake kéivitamisel

kaepidet rohkem kui 6 korda jarjest.

9. Oodake 10 sekundit.

10. Seadke 6huklapi hoob asendisse "TOO".

SOOJA MOOTORI KAIVITAMINE.

© N

mootor
starteri

1. Seadke sudlteluliti asendisse "I" (SEES).

2. Suruge etteandekuplile 10 korda.

3. Seadke 8huklapi hoob asendisse "TOO".

4. Témmake starteri kaepidemest kuni
kaivitub. Arge tdmmake kaivitamisel
kaepidet rohkem kui 6 korda jarjest.

mootor
starteri

KIRJELDUS

Alumine imitoru

Kogumiskott

Liitmiku pdlv

Kiirusehoidik

Gaasihoob

Ulemine imitoru

Kutusepaagi kork

Starteri kdepide

Ohuklapi hoob

10. Ulemine k&epide

11. ,Sisse/valja” - lliti

12. Puhuri poolel asuv turvaluliti

13. Eeltaite kuppel

14. Imemisasendi kéepide

15. Ulemine puhuritoru

16. Imiava katte kinnitusnupp

17. Imiava kate

18. Alumine puhuritoru

19. Imuri poolel asuv turvaliliti

20. Kérgendus

21. Kogumiskoti liitmiku pdlve paigaldussuund

22. Fikseerimiskdrgend metallplaadist lliti pistmikuga

23. Kogumiskott

24. Imiava katte kdrgend

25. Imiava

26. Lukusti fiksaator

27. Imitoru

28. Imitoru kinnituskruvi

29. Eeltaite kuppel

30. Ohuduiiis

31. Ohufiltri kaas

32. Ohufiltri  pdérdnupp  —
sulgemiseks

33. Ohufilter

34. Voti

TEHNILISED ANDMED

PAKKELEHT
Puhuri toru / Duls
Ulemine puhuritoru

©COoNOGOA~WNE

ohufiltri  avamiseks  voi

Alumine puhuritoru

Kogumiskoti litmiku pdlve paigaldussuund
Ulemine imitoru

Alumine imitoru

Méaardedli

Kasutusjuhend

Jooniste leht

PUHUR-IMURI KASUTUSELEVOTT
Vt joon 1a—1b.
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Ohtuks tootamiseks tuleb tunda puhur-imuri tehnilisi
andmeid ja kasutusjuhiseid ning aru saada tehtavast
téollesandest.

PUHURI TORU JA DUUSID

Puhuri toru saab kokku panna ja seadmele kinnitada ilma
tooriistu kasutamata.

TURVALULITID

Toode on varustatud turvalilititega. Seade kaivitub vaid
siis, kui moélemad metallkontaktid on turvaliliti sisse
likatud. See vahendab riski, et on véimalik juhuslik
kokkupuude poorlevate osadega.

KIIRUSEHOIDIK

Kiirusehoidik vdimaldab puhurit kasutada ilma, et tuleks
gaasihooba vajutada. Mootori kiiruse aeglustamiseks
lukake kiirusehoidiku hooba ette.

LEHEKAABITSAGA DUUS

See dlus hdlbustab niiskete lehtede drapuhumist. Sellega
saate puhumise ajal lehti ja prahti maast lahti kraapida.
MOOTOR

Puhur-imuril on v8imas mootor silindrimahuga 26 cm3, mis
on piisav joulisteks puhumis- ja imemistoddeks.

START EASY™ — KAIVITUSSUSTEEM

Start Easy™-funktsioon véimaldab mootori hdlpsamalt ja
kiiremini kaivitada.

GAASIHOOB

Puhur-imurit saab kasutada igal
taiskaiguni.

IMURI MULTSIMISREZIIM

Imur-puhurit saab ristpea-kruvikeerajaga lihtsalt imber
lilitada multSimisreziimile.

kiirusel tuhikaigust

KOGUMISKOTT

Kogumiskotti saab imur-puhurile lihtsalt kinnitada
kinnitusliitmiku abil.

IMEMISASENDI KAEPIDE

See kaepide voimaldab kasutajal teha imemistodd
mugavalt.

IMITORUD

Imitorusid saab puhur-imuri kilge Uhendada ristpea-
kruvikeerajat kasutades.

KOKKUPANEK

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

183

m Votke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult valja.
Veenduge, et kdik pakkelehel olevad osad on olemas.

f HOIATUS

Arge hakake seadet enne kasutama kui ké&ik
pakkelehel loetletud osad on lahtipakkimisel
Uhendatud. Pakkelehel loetletud osad ei ole
tootja poolt koostatud ja see tuleb teha kasutajal.
Valesti kokkupandud seadme kasutamine vdib
pdhjustada raske kehavigastuse.

m Vaadake seade pdhjalikult Ule, et veenduda tarne ajal

tekkida vdinud mérade voi kahjustuste puudumises.

Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete seadme
pohjalikult Ule vaadanud ja olete saanud seda
rahuldavalt kasutada.

PUHURI TORUDE KOKKUPANEK

Vt joon 2.

m Sulgege imiava kate kindlalt. Veenduge, et imiava
katte metallkontakt on turvaliliti sisse lukatud.

Uhitage puhuri korpusel olevad fikseerimiskérgendikud
Ulemise toru soontega, likake toru sisse ja
seejarel tihendage podramise teel. Veenduge, et
blokeerimisliliti on sellega sisse likatud ja rakendunud
— seejarel on seade t66ks valmis.

Pange alumine ja Glemine toru kokku.
Uhendage otsak.

Puhumistoru  eemaldamiseks  tdmmake  liugur
turvalllitist valja ja poorake toru, et see puhuri korpuse
valjundavalt eemaldada..

KOGUMISKOTI PAIGALDAMINE

Vtjoon 3 ja 4.

m  Tommake prahikoti tdmbelukk lahti ja pange liitmiku
polv koti sisse nagu joonisel naidatud. Likake
prahikoti liitmiku pdlv tdmbeluku vastas asuvast avast
labi. Liitmiku pdlve jamedam ots peab paigaldamisel
jaama prahikoti sisse.

Uhitage prahikoti litmiku muhvi Glemised kdrgendid
puhuri korpuse valjundava fiksaatoritega ja likake
litmiku pdlv korpusele. Pédrake lukusti kohale, suruge
metallkontakt turvaliliti pilusse ja veenduge, et lliti on
rakendunud ja t66ks valmis.

P&o6rake kogumiskotti nii, et dlarihm jaab Glespoole.

Enne seadme kaivitamist kontrollige, et kogumiskoti
tdmbelukk on taielikult kinni ttmmatud.

IMITORUDE PAIGALDAMINE
Vtjoon 5 ja 6.
HOIATUS.
A Pdorleva tiiviku labad vdivad pdhjustada raske
kehavigastuse. Enne imiava katte avamist voi
torude paigaldamist/vahetamist seisake mootor
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ja alati veenduge, et tiiviku labad on seiskunud.
Arge pange oma kasi ega mingeid esemeid
imitorudesse, kui torud on seadmele paigaldatud.
Imitorude paigaldamiseks tehke jargmist.
Liitke Glemine ja alumine imitoru kokku, selleks Ghitage
fikseerim isnupud vastava avaga Ulemisel imitorul.
Kahe toru teineteise sissepanekul tekib ks torukoost.

Vajutage lapikotsaga kruvikeerajaga imiava katte

fiksaatorile, et avada imiava kate.
Uhitage korpusel olevad nupud toruga.

Kinnitage tlemine imitoru puhuri korpusele kruvidega.
Veenduge, et imitoru metallkontakt on turvaliliti sisse
ltkatud.

Imitorude eemaldamiseks tehke jargmist.

m Keerake ulemise imitoru kinnituskruvid vastupaeva
lahti.

m VGtke imitoru puhuri korpuselt maha.

m  Sulgege imiava kate kindlalt. Veenduge, et imiava

katte metallkontakt on turvaluliti sisse likatud.

KASUTAMINE

MARKUS: Seadmel on turvaliliti puhumis- ja
imemisavade kulgedel. Seade kaivitub vaid siis, kui
molemad metallkontaktid on turvallliti sisse likatud.
Kui seade to6tab imemisreziimis (joonis 8), siis peavad
puhumistorul ja luugil olevad metallkontaktid vastavatesse
turvalilititesse olema sisse likatud. Kui seade t66tab
imemisreZiimis (joonis 11), siis peavad puhumistorul ja
imemistorul olevad metallkontaktid olema vastavatesse
turvalilititesse sisse likatud.

HOIATUS.

Arge muutuge hooletuks, vaatamata sellele,
et seadet tunnete. Pidage meeles, et murdosa
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.
HOIATUS.

Arge kasutage masinat avatud akende laheduses.

A\
A\

HOIATUS.

Kandke alati kuljekaitsega prille, mis vastavad
standardi ANSI standardi Z87.1 nduetele,
kasutage ka kuulmiskaitsevahendeid. Muidu
voivad véljapaiskuvad vodrkehad silma sattuda
vOi pdhjustada mdne teise raske vigastuse.

KASUTUSOTSTARVE
Seda tooriista voib kasutada jargmiseks otstarbeks:

m lehtede ja muu prahi koristamiseks murult,

m lehtede ja okste koristamiseks terassidelt ja
kaiguteedelt,

m lehtede &raimemiseks murult.

184

KUTUSESEGU

Seadet kaitab 2-taktiline mootor, mis té6tab bensiini ja
2-taktilise 6li seguga. Segu vahekord peab olema 50:1.
MARKUS. Segage 2% siinteetilist kahetaktilise mootori 6li
bensiini sisse. Kasutage Uksnes siinteetilist kahetaktilise
mootori 6li.

m Kasutage puhast bensiinikindlat néud.

m  Segage 2-taktilise mootori dli etlileerimata bensiiniga,
nagu on &lipakendil mérgitud.

MARKUS: Mootor on ette néhtud kasutamiseks pliivaba
autobensiiniga, mille oktaanarv on 91 [(R + M)/2)] voi
kérgem. Arge kasutage automootori &li ega 2-taktilise
paadimootori dli.

MARKUS: Enamik kitusesegusid on varsked kuni 30
péeva. ARGE SEGAGE VALMIS suuremat kogust kui
vajate 30 paeva jooksul.

2-TAKTILISE MOOTORI KUTUSESEGU (50:1)

BENSIIN oLl
1US gal 2,6 untsi
8JU 1 jiiter 20 cm? (20 ml)

TANKIMINE
HOIATUS.
A Bensiin on vaga kergesti suttiv ja plahvatusohtlik.
Bensiinist tekkiv tulekahju véib tekitada teile ja
kdrvalseisjatele pdletust. Enne tankimist lulitage
mootor vélja. Arge mingil juhul tankige siis
kui mootor toé6tab vdi on kuum. Enne mootori
kaivitamist minge tankimiskohast vahemalt 9
meetri kaugusele. Arge tankimise ajal suitsetage
ega kasutage lahtist leeki voi tekitage sademeid.
Selle hoiatuse eiramine vdib pdhjustada teile
tosiseid vigastusi.
Saastumise valtimiseks puhkige kitusepaagi korgi
umbrus puhtaks.

Keerake kork aeglaselt I6puni lahti.
Valage kitusesegu ettevaatlikult paaki.

Enne kitusepaagi korgi tagasikeeramist kontrollige
selle tihend Ule.

Pange kork oma kohale tagasi ja keerake péaripaeva
tihedalt kinni.

Piihkige mahasattunud kitus ara.

Enne mootori kaivitamist
vahemalt 9 meetri kaugusele.

: HOIATUS.

Kontrollige, kas on lekkeid. Lekkiv kiitusepaagi
kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe asendada.
Kdrvaldage leke enne t66 alustamist kohe, kui
olete selle avastanud. Muidu vbite saada raske

minge tankimiskohast
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kehavigastuse.

HAPNIKUGA RIKASTATUD KUTUS

Kutuseslsteemi vigastumine vdi tootluse langemine,
mis on tingitud hapnikuga rikastatud kituse lubamatus
koguses kasutamisest, ei ole garantiiga kaetud.

Ei ole lubatud kasutada bensiini, mis sisaldab kuni
10 mahuprotsenti etanooli (tavatahis: E10) vdi 15%
mahuprotsenti etanooli (tavatéhis: E15).

Arge kasutage bensiini E85. Selle kasutamisel kaotab
garantii kehtivuse.

KAIVITAMINE JA PEATAMINE

Vtjoon 7.
MARKUS. Pérast esimest kaivitamist eralduv suits on
normaalne nahtus.

Mootori kaivitamiseks tehke jargmist

Jargige masina juhistest voi selle juhendi varasematest
juhistest.

Mootori peatamiseks tehke jargmist

Seadke luliti "off"-asendisse "0".

PUHURIGA TOOTAMINE
Vtjoon 8 ja 9.
HOIATUS.

A Arge pange imur-puhurit prahi peale v6i kruusasele
pinnasele. Praht vdidakse imeda ventilaatori
sissetdmbeavadesse ja sellega podhjustada
seadme vigastumise ning raske kehavigastuse.

Kasutage seadet mdistlikul ajal, mitte varahommikul
ja hilisdhtul, et inimesi mitte hairida. Pidage kinni
kohaliku omavalitsuse eeskirjadest 66rahu kohta.
Murataseme alandamiseks &arge todtage mitme
samasuguse seadmega Uheaegselt ja kasutage
puhurit minimaalsel véimalikul kiirusel. Nii on véimalik
alandada ka vibratsioonitaset.

Kontrollige oma seade enne t66 alustamist lile, pé6rake
erilist tdhelepanu summutile, 8hu sisenemisavadele ja
ohufiltritele.

Enne puhumise alustamist kasutage reha ja harja.
Tolmused kohad tuleb vdimaluse korral
puhastamist niisutada.

Prahi ohutuks arapuhumiseks hoidke tahelepanu
all lapsi, lemmikloomi, avatud aknaid ja asjapestud
autosid.

Hoidke puhurit kdes nagu naidatud joonisel 8, et
6huvool oleks voimalikult maapinna lahedal.

Prahi eemalepaiskumise valtimiseks puhuge ringi
Umber prahihunniku servade. Arge mingil juhul
puhuge prahihunniku keskele.

enne
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m Parast kasutamist tuleb imur-puhur ja muud seadmed

puhastada! Andke praht &ra nouetekohaseks
jaatmekaitluseks.
MARKUS. Puhuri diiiisil on erikonstruktsioon, mis

hdlbustab niiskete, kinnikleepunud lehtede arapuhumist.
Sellega saate puhumise ajal lehti ja prahti maast lahti
kraapida.

KIIRUSEHOIDIK

Vt joonist 10.

Kiirusehoidik véimaldab puhurit kasutada ilma, et oleks
vaja gaasihooba vajutada.

m Kiirusehoidiku rakendamiseks tdmmake kiirusehoidiku
hooba tagasi, enda suunas ja jatke see soovitud
gaasisatte asendisse.
Kiirusehoidiku  vabastamiseks
ettesuunas, kuni piirasendini.

likake juhthoob

IMURI KASUTAMINE
Vt joonist 11.
HOIATUS.
Imur-puhuri  summutipoolne osa kuumenevad
pinnad tuleb kehast eemal hoida. Muidu vdite
saada raske kehavigastuse.
Paigaldage imitorud ja kogumiskott. Juhinduge juhendi
paigaldamist kirjeldavast osast.

Kaivitage puhur. Juhinduge kaivitamist ja seiskamist
kirjeldavast osast.

Seadke kogumiskoti Glarihm lle oma parema 6la.
Hoidke ulakdepidemest vasaku kéega ja imiasendi
kaepidemest parema kéega.

Liigutage imur-puhurit kiljelt-kiljele piki prahihunniku
valisserva. Ummistumise vaéltimiseks &rge pange
imitoru vahetult prahihunniku sisse.

Hoidke mootorit kdrgemal kui imitoru sisendots.

Kallakul hoidke languse
suunas.

Kasutajale kehavigastuste ja seadme vigastuste
véltimiseks arge pludke sisse imeda kive, klaasikilde,
pudeleid ega teisi sarnaseid esemeid.

Kui imitoru ummistub, siis seisake mootor, veenduge
et tiiviku labad on seiskunud ja kérvaldage seejarel
takistus.

Vétke imitorud maha ja puhastage puhuri ventilaatori
korpus. Votke kogumiskott maha ja puhastage toru.
Toru puhastamiseks kogu pikkuses voib olla vaja
kasutada véikest varrast voi keppi. Veenduge, et enne
imitorude taaspaigaldamist on kogu praht eemaldatud.

HOOLDUS
f HOIATUS.

Hooldamisel

toéotamisel imitoru alati

tuleb kasutada ainult samaseid

@
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asendusosi. Muude osade kasutamine VvGib
tekitada ohuolukorra ja pohjustada seadme
vigastumise.
HOIATUS.

Kandke alati kuljekaitsega prille, mis vastavad
standardi ANSI| standardi Z87.1 nduetele,
kasutage ka kuulmiskaitsevahendeid. Muidu
voivad valjapaiskuvad vdorkehad silma sattuda
vOi pdhjustada mone teise raske vigastuse.

A\

HOIATUS.

Lulitage enne masina kontrollimist, puhastamist v8i
hooldamist mootor vélja, oodake kdikide liikuvate
osade seiskumist, eemaldage suutekidnla juhe ja
liigutage see sultekuiunlast eemale. Nende juhiste
eiramine voib pohjustada raskeid kehavigastusi
voi varakahju.

A

ULDHOOLDUS
Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvdrgust saadaolevate
erinevate lahustite suhtes tundlikud. Mustusest, tolmust,
olist, maardest jne puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.
HOIATUS.
AArge laske seadme plastosadel mitte mingil
hetkel sattuda kontakti pidurivedeliku, bensiini,
naftapdhiste  ainete, immutusdlidega jne.
Kemikaalid vdivad plaste rikkuda, nérgendada voi
neile havitavalt mdjuda, mis voib p&hjustada raske
kehavigastuse.
Siinkohal kirjeldatud reguleerimis- ja remonttoid voite teha
ise. Muude parandustédde tegemiseks viige imur-puhur
volitatud teenindustéokotta.

OHUFILTRI PUHASTAMINE

Vtjoon 12 ja 13.

Maksimaalse tootluse ja tédea saavutamiseks hoidke
ohufilter puhas.

m Eemaldage o&hufilter, poorates vastupdeva lahti
kinnituskruvi, vajutades kergelt kaanele.

m Peske filter puhta veega puhtaks.

m Vaanake filtrit seni, kui liigne vesi on eemaldatud.
Pange filter oma kohale tagasi.

m Pange mootori &hufiltri kaas oma kohale tagasi.

Kinnitage kaas kinnituskruvi paripdeva keerates.

VALJALASKEAVA, SUMMUTI JA SADEMEPUUDJA
PUHASTAMINE

Soltuvalt kasutatava bensiini margist, 0oli margist
ja sisaldusest segus ja/vdi to6tingimustest, voib
valjalasketorusse, sumbutisse ja/vdi sademepliidjasse
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ladestuda sUsiniku osakesed. Kui markate, et seadme
vBimsus kaob, peab need sadestised eemaldama, et
taastada seadme joudlus. Soovitame lasta see hooldust66
teha valjadppinud hooldustddtajatel.
Soovitatav on puhastada voi asendada sademepuidja
iga 50 t66tunni jarel voi igal aastal, et tagada seadme
nduetekohane t6dvBime.Séademepitdur voib olenevalt
seadme  mudelist asuda erinevates  kohtades.
Sademepiuduri asukoha kindlakstegemiseks pddrduge
lahima edasimiiija poole.

HOIATUS.

Tuleohu véltimiseks arge tddtage puhur-imuriga,

millel on sédemepitdur paigaldamata.

KOGUMISKOTT

Mustunud kogumiskott pdhjustab tootluse langust. Koti
puhastamiseks podrake see pahupidi ja kloppige puhtaks.
Vahemalt kord aastas peske kott seebivees puhtaks.

KUTUSEPAAGI KORK

HOIATUS.
A Lekkiv kitusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb
kohe asendada.
Kutusepaagi korgis on mittehooldatav filter ja klapp.
Ummistunud filter v&ib pdhjustada mootori vdimsuse
langemise. Kui mootori vdimsus kitusepaagi korgi
I6dvendamisel suureneb, siis vdib selle klapp olla rikkis
voi filter ummistunud. Pange kork oma kohale tagasi ja
keerake kaega kinni.

SUUTEKUUNLA ASENDAMINE

Mootoril voib kasutada suitekiitinalt Ryobi AC00160,
Champion RCJ-6Y vdi NGK BPMRT7A ja elektroodivahe
peab olema 0,025 tolli. Kasutage diget marki kulnalt ja
vahetage seda kord aastas.

SEADME HOIUSTAMINE

Puhastage seade pohjalikult. Hoidke seadet t66
vaheaegadel kuivas, héstiventileeritavas kohas,
mis on lastele juurdepadasmatu. Hoidke eemal
korrodeerivatest ainetest, nagu aiakemikaalid ja
sulatussoolad.

Bensiini kaitlemisel ja hoiustamisel pidage kinni ISO-
standardite ning kasutuskohal kehtivatest nduetest.

Seadme hoiustamisel tle 1 kuu:

m Tuhjendage kiitusepaak bensiinikindlasse ndusse.
Laske mootoril té6tada kuni see seiskub.

@
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llming Voimalik pohjus Lahendus

Paagis puudub kiitus. Tankige kitust.

Stttekidnal on lthistunud v6i saastunud. | Asendage siitekiitnal.

Suutekiunal on rikkis (portselanisolaator
on pragunenud voi elektrood vigastatud). | ©  Asendage siiitekiinal. voi ,

Siiutejuhe on llihises, katkenud voi ei ole | ¢  Asendage sultekidnla juhe voi (ihendage see sultekitnlale.
stiitektitinlale Ghendatud.

Kontrollige ja veenduge, et rakendatud lilitid on t66ks valmis:
o Seadke kaitsekatted puhumis- ja imemisavade kulgedele ja likake

Suutesusteem on rikkis. liugplaadid iliti avadesse digesti sisse.
e Kui mootor ikka ei kaivitu, votke Uhendust volitatud
hoolduskeskusega.
Mootor ei kaivitu e Votke siilitekllinal maha ja keerake seade nii, et sliiitekiitinla ava

on suunatud maapinna suunas.

e Seadke dhuklapi hoob asendisse "TOQO" ja tbmmake starterindéri
10-15 korda. See hélbustab kiituseaurude eemaldumist mootorist.

e Valage kogu kitus valja.

e Puhastage sliutekiiinal ja pange siis oma kohale tagasi.

e Pihkige mahasattunud kitus &ra ja viige jaagid enne
taaskaivitamist mootorist vahemalt 9 meetri kaugusele.

e Seadke &huklapp asendisse "TOO" ja témmake starteri
kaepidemest 3 korda.

e Kui mootor ei kaivitu, seadke dhuklapi hoob asendisse "SULETUD"
ja korrake kaivitamise tavaprotseduuri.

e Kui mootor ikka ei kaivitu, korrake Glalmainitud protseduuri uue
stititektitinlaga.

Mootor on ule ujutatud

Bensiinis on vett voi on kiitusesegu Dreenige kiituseslisteem ja taitke paak varske kiitusega.

vananenud.
. Kdutuses on liiga palju 6li. Dreenige ja tankige 6iges vahekorras kiitusesegu.
Mootorit on raske
kaivitada . .
Kuttesegu on liiga lahja véi liiga rikas. Reguleerige dhuklapp valja.
Suutekudnla sade on nork. Poorduge volitatud hoolduskeskuse poole.

Mootor ei arenda Peske ohufilter puhtaks. Juhinduge kaesoleva kasutusjuhendi ohufiltri

Ohufilter on ummistunud.

vBimsust puhastamise osast.
Mootor kuumeneb | ... " S Kituse segamisel juhinduge kéesoleva juhendi osast "Kituse
o Kutusesegus on liiga palju 6li. .
tle segamine".
187
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A ISPEJIMAS

Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Batina laikytis saugos reikalavimy naudojantis Siuo
produktu. Dél savo paciy ir Salia esanciy asmeny
saugumo, perskaitykite Sias instrukcijas  prie$
pradédami dirbti prietaisu. ISsaugokite Sig instrukcijg
ateiciai.

A |SPEJIMAS

Sis prietaisas néra skirtas naudoti nejgaliems
asmenims (o taip pat ir vaikams), ar asmenims,
neturintiems patirties, Ziniy ar sveikos nuovokos §j
prietaisg naudoti saugiai. Vietos jstatymai gali apriboti
irengimo operatoriaus amziy.

Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai, gali jvykti
nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada $is jrengimas bei
pats procesas yra jdomus. Niekada nemanykite, kad
vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur juos pirmiau matéte.
Vaikai turi bdti atokiai nuo darbo zonos, rdpestingai
prizidrimi atsakingo suaugusiojo - ne prietaisu dirbancio
asmens. Buakite budrds - | darbo zong patekus vaikui,
prietaisg iSjunkite. ISjunkite masing, jei j darbo zong kas
nors jeity.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

Kai kuriuose regionuose $io gaminio naudojimg tam
tikriems darbams apriboja galiojantys jstatymai. Dél
patarimy kreipkités | vietinés valdZios institucijg
Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims
naudotis Siuo prietaisu.

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite
prietaiso, jeigu iSjungimo jungikliu ,off* nejmanoma
sustabdyti variklio.

Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite varikliui
dirbti uzdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.
Prie§ pradédami darbg sutvarkykite darbo vieta.
Pasalinkite visus daiktus, tokius kaip akmenys, stiklo
duzenos, vinys, vielos ar virvés, kurie gali bati toli
nupdsti greito oro srauto.

Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos
apsauga. Sis prietaisas veikia ypatingai triuk$mingai,
todél grieztai nesilaikant atasrgumo priemoniy (t.y.
riboti buvimg sveikatai Zalingoje aplinkoje, sumazinti
triuk8ma ir déveéti ausy apsaugos priemones), galima
nepagydomai pakenkti klausai.

Dévékite ilgas storas kelnes, avékite ilgus batus ir
muavekite pirstines. Nedeévékite laisvy neprigludusiy
drabuziy, Sorty ir juvelyriniy dirbiniy, dirbkite tik

@
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avédami avalyne.

ligus plaukus suriskite auk$ciau peciy, prieSingu
atveju, jie gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.
Saugokités iSmetamy arba skrendanciy objekty.
|sitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos
néra pasaliniy asmeny (ypac vaiky ir gyvany).
Elektrinj jrankj naudokite tik priimtinomis valandomis
— nenaudokite anksti ryte ar vélai vakare, naktj, kad
netrukdytuméte aplinkiniams ilsétis.

Prie$ nupdsdami oru / siurbdami, i§ grébliy ir Sluoty
iSvalykite sgnasas.

Niekada nedirbkite aplinkoje, kurioje gresia sprogimo
pavojus.

Nesinaudokite Siuo prietaisu, kai esate pavarge,
sergate, ar esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar
vaisty.

Dirbkite gerai ap$viestoje aplinkoje. Kad pastebéty
galimus pavojus, prietaisu dirban¢iam asmeniui turi
bati sudarytos gero matomumo salygos.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamujy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatinga
démesj, kas vyksta darbo vietoje.

Norint atlikti uzduotj, droselinis variklis turi veikti
pakankamu galingumu: taip sumazés galimybé patirti
triuk8mo ir vibracijos keliama zZalg.

Netoliese naudojant panaSius prietaisus padidéja
pavojus pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims
patekti | darbo zona.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Jei sieksite per toli, galite prarasti
pusiausvyrg ar prisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.
Stovékite toliau nuo visy judanciy jrankio detaliy.
Besisukantys diskinio rato peiliukai gali sukelti sunkius
suzeidimus. Sustabdykite variklj ir prie§ atidarydami
siurblio dureles, montuodami ar keisdami vamzdzius,
atidarydami ar iSimdami sgnasy maiselj, patikrinkite,
ar nebesisuka siurbliaracio mentés.

Nelieskite viety $alia duslintuvo ar prietaiso variklio,
nes Sios detalés prietaiso naudojimo metu jkaista.
Prietaisg patikrinkite prie$ naudojima. Kiekvieng karta
prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar neatsilaisvine
fiksatoriai, ar kuras neteka ir t. t.

Patikrinkite, ar visos apsaugos, rankenos tinkamai
ir patikimai pritvirtintos. PrieS naudodami prietaisg
pakeiskite visas pazeistas dalis.

Niekada nenaudokite jrankio be pritvirtinty tinkamy
detaliy. Kai prietaisg naudojate kaip valymo puciant
oro srautg jrenginj, bdtinai sumontuokite orpatés
vamzdzius ir uzdarykite dureles. Kai jrankj naudojate
siurblio rezimu, visada pritvirtinkite siurblio vamzdzius
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ir maisa.
Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy, kurie
néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.

A ISPEJIMAS
llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darbg. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

A |SPEJIMAS

Prietaisg numetus, stipriai sutrenkus ar jam pradéjus
nejprastai vibruoti, jj reikia kuo skubiau sustabdyti
ir apzidréti, kas pakenkta arba nustatyti vibracijos
priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo
centre.

m Kad sumazintuméte susizeidimo prisilietus prie
sukamyjy daliy pavojy, batinai sustabdykite variklj,
iStraukite uzdegimo Zvakés laidg ir patikrinkite, ar
visos judamosios dalys sustabdytos; tik tuomet:

valant ar Salinant uzsikimsima.

gaminio palikimas be priezidros

pritvirtinkite arba nuimkite priedus

atlikite prietaiso patikros arba priezitros darbus,

arba paleiskite jj

Prie$ papildydami kuro, padédami prietaisg j saugykla
ar parengdami gabenimui, sustabdykite variklj ir
leiskite jam atvésti.

m  Kuro papildymui arba maiSymui pasirinkite nuo A ISPEJIMAS
uzsidegimo Saltiniy (kibirksciy, liepsny ir pan.) ir degiy
medziagy atokig bei gerai védinama vietg. Prie nupatimo oru / siurbimo prietaiso gali bati pridéta
- ) . . papildoma atrama. Rapestingai sureguliuokite atramg,
. Mal_sydam| kurg arba pildydami kuro baka kuru, kad padeéty patogiai atremti prietaiso svorj ir kaboty jasy
nerdkykite. desinei .
esinéje puséje.
m  MaiSykite ir saugokite kurg jam specialiai patvirtintame
rezervuare. Apsaugai nuo gaisro, kurj gali sukelti -
kuras, netoliese reikia laikyti gesintuva. A |SPEJIMAS
m  Prie$ paleidziant variklj, batinai reikia saugiai uzdéti Prie§ pradédami naudoti prietaisa, i$siaiskinkite,
kuro bako dangtj. kaip veikia spartaus atpalaidavimo mechanizmas ir
m  Nusluostykite i$siliejusius degalus. Prie$ uZvesdami isbandykite ji. Teisingai naudojant §j jtaisg, galima
variklj, pasitraukite 10 m nuo tos vietos, kur j jrangg apsisaugoti nuo suZeidimy jvykus avarijai. Jokiu
pyléte degalus. badu nemuv_ek!te palz_aldq _drabu2|q virs pap!ldomos
i .. i . X atramos ar kitaip nekliudykite spartaus atpalaidavimo
] Turlrr_le pranesimy, kad wbracua nuo re_lr)ka !a!komq mechanizmo.
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos
jtakos vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos
pozymiai yra pirSty dilgéiojimas, nutirpimas ir

NUPUTIMO ORU PRIETAISO SAUGOS |SPEJIMAI

m Esant dulkéms, dévékite kauke nuo dulkiy, kad dulkiy
ikvépus sumazintuméte pavojy sveikatai.

pabalimas, paprastai pasireiskiantis nuo $al&io. Sie
simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
nuo SalCio ir drégmeés, dél mitybos, rakymo ir darbo
praktikos. Operatorius gali imtis Siy priemoniy, kurios

gali sumazinti vibracijos poveiki: m Pastuvo antgalio nenukreipkite j Zmones ar gyvinus.
e Apsirenkite kuo S$ilSiau $altu oru. Dirbant $iuo Jokiu bidu nedékite daikty j nupdatimo oru prietaiso

prietaisu  mavekite pirstines, kad plastakos ir vamzdzius.

rieSai bity ‘Iaikomi éiltai.‘ Tu_rime pran_eéimq,vkad Sio prietaiso nenaudokite prie atviry langy.

Raynalud sindromas labiausiai vystosi nuo Salto Kai valote dulkétas vietas, Siek tiek sudrékinkite

0ro sglygy. o . valomus pavirsius.
e po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad _ . e

pageréty kraujo apytaka: [] }Sad oro sraut:i} putq gallma pasti arti Zemés, iki galo
e daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo iStempkite orpatés antgalio kota.

laikotarpj per dieng. m  Nenustatykite orpltés ant palaidy sanasy arba
Jei jums pasireiskia kokie nors $ios biklés simptomai, netoliese jy. Prietaisas gali jtraukti sanasas | jsiurbimo
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja. anga ir del to sugesti.
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SIURBIMO PRIETAISO SAUGOS |SPEJIMAI

m  Nenaudokite siurbimo prietaiso, jeigu nesumontuotas
sgnasy maiselis: ore pasklidusios sgnasos gali rimtai
suZaloti. Prie§ pradédami darbg, patikrinkite, ar
siurblio neSvarumy maiSelis gerai uzdarytas.

Stumkite siurblj i$ vienos pusés | kitg pagal sgnasy
krastg. Kad siurblio vamzdis neuzsikimsty, nedékite jo
i sanasy krava.

Variklio korpusg laikykite pakéle auksciau uz siurblio
vamzdzio jsiurbimo anga.

Dirbdami ant kalvos, siurblio vamzdj visada laikykite
nukreipg Zzemyn kalvos atzvilgiu.

Siekiant iSvengti sunkiy operatoriaus suzeidimy ir
nepazeisti jrankio, nesiurbkite akmeny, stiklo Sukiy,
buteliy ar panasiy objekty.

Venkite situacijy, kad siurblio maiSas nesiliesty prie
ugnies. Jrankio nenaudokite Salia atviros liepsnos.
Nesiurbkite S$ilty peleny nuo Zidinio, lauko griliaus
(angl. barbecue), sus$luotos kravos ir t. t.

Nesiurbkite numesty cigary ar cigareciy, iSskyrus tuos
atvejus, kai nuordkos yra visiSkai uzgesintos.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina  itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti
patariame grazinti prietaisg | artimiausig jgaliot 3
paslaugy teikimo tarnyb g. Sugedusias detales keiskite tik
originaliomis detalémis.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtuméte  sunkiy  suZeidimy, prie$
naudodamiesi jrankiu jdémiai perskaitykite ir visiSkai
isisavinkite vartotojo instrukcijg. Dél nuolatinio saugaus
darbo iSsaugokite Sias instrukcijas ir dazZnai jas
perzidrékite bei apmokykite kitus asmenis, dirbancius
su $iuo jrankiu.

ISsaugokite  Sig vélesniam

pasinaudojimui

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis prietaisas skirtas naudoti tik lauke gerai védinamoje
vietoje.

vartotojo  instrukcijg

Prietaisas skirtas nupdsti lengvas sgnasas, |skaitant
lapus, Zole ir kitas sodininkystés Siuksles. Jis skirtas siurbti
ir mulCiuoti lengvas atliekas, kaip nurodyta auksciau, bei
jas surinkti atlieky maie. Siuo prietaisu negalima jtraukti
ar siurbti vandens bei kity skysc¢iy.
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SALUTINIAI PAVOJAI

Netgi prietaisg naudojant pagal jo paskirtj visy Salutiniy
rizikos veiksniy visiSkai paSalinti nejmanoma. Gali Kkilti
toliau nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin
démesingas, kad iSvengty Siy dalyky:

m Vibracijos sukeltas suzalojimas. Kiekvieng darbg
atlikite jam skirtu jrankiu, naudokite atitinkamas
rankenas ir ribokite darbo bei buvimo sveikatai
zalingoje aplinkoje laika.

m llgai bunant triukSme, galima pakenkti klausg. Dévékite
akiy apsaugga ir ribokite poveikio trukme.

m Jeigu sgnasy maiselis nejdétas arba pakenktas,
orpltés vamzdzio oro srovés pakelti daiktai gali
suzeisti.

ZENKLAI
Zenklai  |Aprasymas

Perskaitykite vartotojo instrukcijg
ir laikykités visy jspéjimy ir saugos
nurodymy. ISsaugokite Sig vartotojo

instrukcijg vélesniam pasinaudojimui

Saugokités iSmetamy arba skrendanciy
objekty. Visi aplinkiniai Zmonés turi bati
bent 15 m atstumu.

Dévékite apsauginius akinius

Dévékite ausy apsaugos priemones

Prietaisas negali veikti, jei nesumontuoti
vamzdeliai.

Oro émiklis gali jtraukti ilgus plaukus.

Oro émiklis gali jtraukti dukslius rabus.

Siekiant iSvengti suzeidimy arba turto
sugadinimy, neprisilieskite prie karsty
pavirsiy.

Perspéjimas! |kaites pavirSius.

Pavojinga tiekimo anga. Besisukancios
mentés. Kai prietaisas veikia, rankas ir
kojas laikykite atokiai nuo angy.

Garantuotas garso galios
107 dB.

Naudokite benzing be $vino, skirtg
automobiliams, su oktaniniu skaiciumi 91
([R+M]/2) arba didesniu.

lygis yra
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P Naudokite dvitaskio variklio alyvg oru SALTO VARIKLIO UZVEDIMAS:
)

ausinamiems varikliams. ____ 1. Ufiksuoti greigio stabilizatoriy.

Kuro misinj gerai iSmaisykite, tai taip pat 2. Uzdegimo jungiklj nustatykite j ,I* (jungta) padétj.
(l __ ) batina atlikti kiekvieng kartg prie$ pildant 3. |spauskite 3liauziklio plokstele | teigiamo

kurg perjungiklio griovelj, kad $is perjungiklis jsijungty ir

[l |Droseiis visiskai atidarytas bty pasirenges darbui.
Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.
Nustatykite droselio svirtj j “Full” droselio padét;.
Traukite uzvedimo troselj tol, kol variklis pradeda
_’4 Veikimo padétis uzsivesti. Starterio rankenélés netraukite daugiau
nei 8 kartus.
Nustatykite droselio svirtj j “Half” droselio padétj.
Traukite rankinj starterj tol, kol variklis uZsiveda.
Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 6
kartus.
9. Palaukite 10 sek.
10. Nustatykite droselio svirtj j “Run” padét;.

ILTO VARIKLIO UZVEDIMAS:

I\I Pusé slopinimo padéties

SRS

© N

‘%) Patiko rezimas

=» Dulkiy siurblio rezimas

Sis prietaisas atitinka visas reglamen-
c E tuotas normas ES $alies, kur jis buvo

nupirktas.

S
1. Uzdegimo jungiklj nustatykite j ,I* (jjungta) padét;.
. - 2. Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.
[H[ Eurazijos atitikties zenklas 3. Nustatykite droselio svirtj j “Run” padétj.
4. Traukite rankinj starterj tol, kol variklis uzsiveda.

o Salto variklio usvedimas Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 8
iy kartus.

©
] N ”
é"' l Silto variklio uzvedimas APRASYMAS

Apatinis siurblio vamzdis

Siurblio maisas

Adapteris

Greicio valdymas (angl. Cruise control)

Droselinis gaidukas

VirSutinis siurblio vamzdis

Kuro dangtelis

Uzvedimo rankenélé

Droselio svirtis

10. VirSutiné rankenélé

11. Jjungimo / i$jungimo mygtukas

12. Teigiamas jungiklis patimo puséje

13. Lemputé

14. Siurblio rankena

15. VirSutinis pastuvo vamzdis

16. Dureliy dangtelis

17. Angos dangtelis

18. Apatinis pustuvo vamzdis

19. Teigiamas jungiklis siurbimo puséje

20. I8kilusis griovelis

21. Siurblio maise pritvirtintas adapteris

22. I8kilusis fiksatorius su jterpta jungiklio metaline
plokstele

23. Dulkiy mai$o korpusas

24. Siurblio angos dangtelio fiksatorius

25. Siurblio atidarymas

©CoNooAWNE
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26. Fiksatorius

27. Siurblio vamzdzio korpusas

28. Priverzkite, kad siurblio vamzdzZio korpusas bity
pritvirtintas

29. Greito uzvedimo etiketé

30. Didelio oro srauto antgalis

31. Oro filtro dangtelis

32.0Oro filtro diskas — jj pasukite, jei norite oro filtrg
atidaryti ar uzdaryti

33. Oro filtras

34. VerZliaraktis

SAVYBES

PAKUOTES SARASAS

Pastuvo vamzdziai / Antgalis
VirSutinis pastuvo vamzdis

Apatinis pastuvo vamzdis

Siurblio maise pritvirtintas adapteris
VirSutinis siurblio vamzdis

Apatinis siurblio vamzdis

Tepimo alyva

Vartotojo instrukcija

Paveiksly lapas

PAZINKITE SAVO PUSTUVA-SIURBL]

Zr. 1a - 1b pav.

Norédami saugiai naudotis Siuo prietaisu, turite suprasti
ir Zinoti visg su juo susijusig informacija, o taip pat ir apie
numatoma atlikti darba.

PUSTUVO VAMZDZIAI IR ANTGALIAI
Pdstuvo vamzdj galima sumontuoti ir pritvirtinti prie
pastuvo nenaudojant jrankiy.

TEIGIAMI JUNGIKLIAI

Siame produkte yra jrengti teigiami jungikliai. Prietaisas
veiks tik tuomet, jei abu metaliniai kontaktai yra jkisti
i teigiamus jungiklius. Taip sumazinamas atsitiktinio
prisilietimo prie besisukanciy daliy pavojus.

GREICIO VALDYMAS (ANGL. CRUISE CONTROL)
Greicio valdymo funkcija vartotojas gali dirbti Siuo prietaisu
nelaikydamas nuspaudes droselinio gaiduko. Jei norite
sumazinti variklio apsisukimus, grei€io valdymo rankenéle
stumkite j priekj.

DIDELIO ORO SRAUTO ANTGALIS SU LAPUY
GREMZTUKU

Didelio oro srauto antgalis puikiai tinka darbui su Slapiais
sulipusiais lapais. Juo lapus ar atliekas galite nugrandyti
dirbdami su pustuvu.

VARIKLIS

Siame pistuve yra jmontuotas galingas 26 cilindry
variklis, turintys pakankamai galios atlikti sunkius patimo
ir siurbimo darbus.

LENGVAS UZVEDIMAS (START EASY™)
Dél ,Start Easy™*“(lengvo uzvedimo) funkcijos jrankj
jjungti galima greitai ir lengvai.

DROSELINIS GAIDUKAS

Pastuvu galima dirbti bet kokiu grei€iu: nuo tusciosios
eigos iki pilno greicio.

SIURBLYS

Pustuvg pakeisti j siurblj prietaisg yra paprasta, Tai galima
atlikti kryZminiu atsuktuvu.

SIURBLIO MAISAS
Siurbimo mai$a prie pUstuvo galima paprastai pritvirtinti
siurblio mai$o adapteriu.

SIURBLIO RANKENA
Sia rankena vartotojas gali patogiai atlikti siurbimo darbus.

SIURBLIO VAMZDZIAI
Siurblio vamzdZius galima pritvirtinti prie siurblio kryZminiu
atsuktuvu.

MONTAVIMAS

ISPAKAVIMAS

8] produktg batina sumontuoti.

m  Atsargiai iSimkite jrankj ir jo priedus i§ dézés. |sitikinkite,
kad pakuotéje yra visos sarase pazymétos dalys.

|SPEJIMAS:

A Nenaudokite $io jrankio, jei nors viena detalé i$
pakuotés sgraso jau yra pritvirtinta prie produkto,
kai jj i$pakuojate. Siame sagrase nurodytos detalés
néra pritvirtintos prie jrankio gamykloje bei jas turi
sumontuoti vartotojas. Naudodamiesi netinkamai
i§ anksto sumontuotu prietaisu galite sunkiai
susizeisti.

m Patikrinkite, ar pervezimo metu prietaisas nebuvo

sugadintas ar sulauzytas.

m  NeiSmeskite pakuotés, kol neapzitréjote, ar prietaisas
veikia patenkinamai.

I?USTUVO VAMZDZIY MONTAVIMAS

Zr. 2.

m Tvirtai uzdarykite vakuumo jleidimo angos dangtj.
Patikrinkite, ar metalinis kontaktas ant jleidimo angos
danggio jdétas j reikiama jungiklj.

m  Sulyginkite iSkiliuosius fiksatorius ant pdstuvo korpuso
angos su virSutinio vamzdzio grioveliais, stumkite juos
kartu ir tvirtai priverzkite pasukdami. Batinai nuspauskite
plastikinj mygtuka, kad blokavimo jtaisas baty jjungtas ir
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paruostas darbui.

= Sujunkite apatinj ir virSutinj vamzdel;.

m  Prijunkite purkstuka.

m Jei norite iStraukti pdstuvo vamzdj, Sliauziklj iStraukite i$
teigiamo jungiklio, po to pasukite vamzdzius, kad juos
iStrauktumeéte i$ pustuvo korpuso angos.

DULKIY MAISO TVIRTINIMAS

Zr. 3 -4 pav.

m Atidarykite siurblio maiSo uztrauktukg bei j vidy jkiSkite
adapterij, kaip parodyta. Siurblio mai$o adapterj stumkite
pro angg prieSais uztrauktuka. Platesné adapterio dalis
lieka siurblio maiSo viduje, kai tinkamai pritvirtinama.

m [Skiliuosius  siurblio maiSo adapterio griovelius
sulyginkite su iSkiliaisiais fiksatoriais ant pustuvo
korpuso angos bei jstumkite maiSo adapterj j korpusa.
Pasukite, kad uzrakintuméte vietoje, metaling kontakty
plokstele pastumkite | teigiamg jungiklio griovelj,
uztikrinant, kad jungiklis jjungtas ir prietaisas paruostas
darbui.

m  Siurblio mai$g sukite tol, kol laikymo ant peties juosta
yra tiesiai virSuje.

m  Siurblio maiSo uztrauktukg batinai uzdarykite pries
pradédami darbg jrankiu.

SIURBLIO VAMZDZIY TVIRTINIMAS

Zr.5-6 pav.
|SPEJIMAS:
Besisukantys diskinio rato peiliukai gali sukelti
sunkius suzeidimus. Prie§ atidarydami siurblio
dureles ar tvirtindami / keisdami vamzdzius i$junkite
variklj ir patikrinkite, ar diskinio rato peiliukai nustojo
suktis. Nekiskite ranky ar kity daikty j siurblio
vamzdzius, kai Sie prie jrankio yra pritvirtinti.

Siurblio vamzdziy tvirtinimas:

m  Apatinj ir virSutinj vamzdzius kartu pritvirtinkite,
sulygindami iskiliuosius fiksatorius su atitinkamais
grioveliais virSutiniame siurblio vamzdyje. Du vamzdziai
tampa vienu sumontuotu vamzdZiu, juos jkiSus vieng j
kita.

m Norédami atidaryti vakuumo jleidimo angos dangtj,
ploks¢iu atsuktuvu nuspauskite dureliy gsele.

m  Sulyginkite korpuso fiksatorius su vamzdziu.

m Priverzkite  virSutinio vamzdZio varztus, kad
pritvirtintuméte pastuvo korpusa. Patikrinkite, ar
siurblio vamzdzio metaliné kontakty plokstelé yra jkiSta
i teigiama jungiklj.

Siurblio vamzdziy iStraukimas:

m  Atsukite virSutinio vamzdzio varztus juos pasukdami
prie$ laikrodZio rodykle.

m IStraukite siurblio vamzdzio korpusg i$ siurblio korpuso.

m Tvirtai uzdarykite vakuumo jleidimo angos dangtj.
Patikrinkite, ar metalinis kontaktas ant jleidimo angos
danggio jdétas j reikiamg jungiklj.

VEIKIMAS

PASTABA: Prietaise yra jrengti teigiami jungikliai patimo
ir siurbimo angy pusése. Prietaisas veiks tik tuomet, jei
abu metaliniai kontaktai yra jkisti j teigiamus jungiklius. Kai
prietaisas naudojamas pastuvo rezimu (8 pav.), metaliné
kontakty plokstelé plastuvo vamzdyje ir durelése turi bati
pritvirtinta atitinkamuose teigiamuose jungikliuose. Kai
prietaisas naudojamas siurbimo rezimu (11 pav.), metaliné
kontakty plokstele vamzdzio adapteryje ir siurbimo
vamzdyje turi bati pritvirtinta atitinkamuose teigiamuose
jungikliuose.

|SPEJIMAS:
Atsargiai naudokités prietaisu. Atminkite, kad ir
maziausias neatsargumas gali sukelti sunkius
suzeidimus.

ISPEJIMAS:
Sio prietaiso nenaudokite prie atviry langy.

|SPEJIMAS:

A Visada dévékite apsauginius akinius su $onine
apsauga, kurie pazyméti atitinkantys EN166
standarto reikalavimus. Taip pat dévékite klausos
apsaugos priemones. PrieSingu atveju, j jusy akis
gali patekti nuolauzy, kurios gali sunkiai suzeisti.

NAUDOJIMO PASKIRTYS
§j jrankj galima naudoti Siems tikslams:
m Valyti lapus ir kitas atliekas nuo pievelés savo kieme.

m Valyti lapus ir spyglius nuo takeliy ir jvaziavimy.
m Siurbti lapus nuo pievelés savo kieme.

KURO MAISYMAS

Siame jrankyje yra jmontuotas dvitaktis variklis, kuriam kurg
reikia i$ anksto iSmaisyti bei naudoti dvitakéio variklio alyva.
MiSinys paruoSiamas 50:1 santykiu.

PASTABA: |maisykite 2 % alyvos j benzing. Naudokite vien
tik sinteting alyva 2 takty varikliams.

m Naudokite Svary rezervuara, tinkama naudoti benzinui.

m Bake sumaiSykite dvitak¢io benzino alyvg su beSviniu

benzinu pagal alyvos pakuotéje nurodytas instrukcijas.
PASTABA: Sis variklis yra sertifikuotas naudoti tik su
besviniu benzinu, skirtu automobiliy pramonei, kurio
oktano lygis yra 91 [(R + M) / 2] ar didesnis. Nenaudokite
automobiliy alyvos ar dvitakéio variklio uz borto alyvos.
PASTABA: dauguma kuro miSiniy iSlieka Sviezi iki 30
dieny. NEMAISYKITE didesnio kiekio, kurio nesunaudosite
per 30 dieny laikotarpj.
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DVITASKIO VARIKLIO KURO / ALYVOS MISINYS (50:1)

BENZINAS ALYVA
1 galonas (US) 2,6 oz.
1 litras 20 cc (20 ml)

BAKO PILDYMAS

f |SPEJIMAS:

Benzinas yra labai degus ir sprogus skystis.
Nuo benzino kilgs gaisras gali nudeginti jus bei
kitus asmenis. Prie$ pildydami bakg kuru, visada
iSjunkite variklji. Kai variklis jjungtas ar jkaites,
niekada kuro nepildykite. Prie§ uzvesdami variklj,
pasitraukite maziausiai uz 9 metry nuo tos
vietos, kur | jrankj pyléte degalus. Nerukykite ir
stovekite toliau nuo atviros liepsnos ir kibirkS¢iy.
Nepaisydami saugumo nurodymy dirbdami su
kuru, galite sunkiai susizeisti.

Siekiant iSvengti uzter§imo, nuvalykite pavirSiy aplink
kuro dangtelj.

Létai atsukite kuro bako dangtelj, sukdami pries
laikrodzio rodykle.

Atsargiai pilkite kuro misinj j baka.

Prie§ uZzsukdami kuro dangtelj, nuvalykite ir patikrinkite
tarpine.

UZsukite kuro dangtelj ir uzverzkite jj sukdami pagal
laikrodZio rodykle.

Nuo jrankio nuvalykite nutekéjusj kura.

Prie§ uzvesdami variklj, pasitraukite maziausiai uz 9
metry nuo tos vietos, kur | prietaisg pyléte degalus.
|SPEJIMAS:
A Patikrinkite, ar néra kuro nutekéjimo. Jeigu kuro
dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus, todél
dangtelj batina nedelsiant pakeisti. Pastebéje kuro
nutekéjimg. gedimg pasalinkite tik tada naudokite
jirankj. PrieSingu atveju, gali kilti gaisras bei sukelti
sunkius suzeidimus.

OKSIDUOTAS KURAS

Sio produkto garantija nepadengia kuro sistemos gedimy
ar sutrikusio veikimo dél oksiduoto kuro, kurio sudétyje yra
didesnis oksigenato procentas nei auksciau nurodyta.
Benzinas, kurio sudétyje yra iki 10% etanolio pagal kiekj
(paprastai vadinamas E10) ar 15% etanolio pagal kiek|
(paprastai vadinama E15) yra priimtinas.

Nenaudokite E85 degaly. PrieSingu atveju tai panaikina
jasy garantija.

JRANKIO JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Zr. 7 pav.
PASTABA: pirma karta naudojant jrankj variklis gali i§skirti
ddmus — tai visiSkai normalu.
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Variklio uzvedimas
Vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis ant prietaiso

arba ansktesniuose $io vadovo skyriuose.

Variklio iSjungimas

Mygtuka nustatykite j ,O" (OFF - i§jungimo) padét;.

PUSTUVO VEIKIMAS

Zr.8-9 pav,

ISPEJIMAS:

A Pilstuvo nedékite ant palaidy atlieky ar Zvyro
virSaus ar $alia jy. Tokiu atveju, pUstuvas atliekas
gali jsiurbti pro jsiurbimo angas, prietaisas gali
sugesti bei jus galite sunkiai susizZeisti.

Elektrinj jrankj naudokite tik priimtinomis valandomis

— nenaudokite anksti ryte ar vélai vakare, naktj, kad
netrukdytuméte aplinkiniams ilsétis. Darbo valandy
laikykités pagal nurodytas vietos taisykles.

Jei norite triukS§mg sumazinti, vienu metu naudokite

maziau prietaisy ir pastuvg naudokite maziausiu galimu

droselio grei€iu. Tokiu badu taip pat galima sumazinti
vibracijos lygj.

Prie§ pradédami darbg, prietaisg patikrinkite, ypa¢ jo
slopintuva, oro émiklius ir oro filtrus.

Prie§ pradédami atliekas pusti, grébliu ir Sluota jas
truput] iSsklaidykite.

Esant dulkéms, jei jmanoma pavirSius sudrékinkite
vandeniu.

Stebékite, ar aplink néra vaiky, gyviny, ka tik nuplauty
automobiliy ar langai neatidaryti, ir atliekas saugiai
nupdskite.

Pastuva laikykite taip, kaip parodyta 8 pav., kad oro
srautas bty nukreiptas arti Zemés pavirSiaus.

Kad atliekos nebuty iSsklaidytos, plskite aplink atlieky
krdvos krastus. Niekada nepuskite tiesiai j kravos vidurj.

Kai baigiate darbg su pastuvu ar kitais jrengimais, darbo
vieta SUTVARKYKITE! Tinkamai pasalinkite atliekas.

PASTABA: Didelio oro srauto antgalis puikiai tinka darbui
su $lapiais sulipusiais lapais. Juo lapus ar atliekas galite
nugrandyti dirbdami su pastuvu.

GREICIO VALDYMAS (ANGL. CRUISE CONTROL)

Zr. 10 pav.

Greicio valdymo funkcija vartotojas gali dirbti Siuo prietaisu
nelaikydamas nuspaudes droselinio gaiduko.

Norédami jjungti grei¢io valdymo funkcija, greicio
valdymo svirt] traukite atgal link saves bei paleiskite ties
reikiamu droselio nustatymu.

Greicio valdymo funkcijg iSjungti stumkite greiio
valdymo svirtj iki pat prietaiso priekio galo.

SIURBLIO VEIKIMAS
Zr. 11 pav.

@
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

|SPEJIMAS:
Slopintuvg ir visus jkaitusius pastuvo-siurblio
pavirSius laikykite toliau nuo saves. PrieSingu
atveju, galite sunkiai susizeisti.
Pritvirtinkite siurblio vamzdzius ir mai$g. Zr. ankstesnj
Sios instrukcijos Montavimo skyriy.

Pastuvg jjunkite. Zidrékite Sios instrukcijos ankstesnj
LPrietaiso jjungimas ir i§jungimas"” skyriy.

Siurblio maisSo juostg uzdékite ant savo desinio peties.
Laikykite virSutine rankeng kairigja ranka, o siurblio
rankeng desinigja ranka.

Pastuva-siurblj judinkite nuo vienos pusés prie kitos
pagal atlieky iSorés krastus. Kad prietaisas neuzsikisty,
siurblio vamzdzio neki$kite tiesiai j atlieky krava.
Variklio korpusg laikykite pakéle auk$¢iau uz siurblio
vamzdzio jsiurbimo anga.

Dirbdami ant kalvos, siurblio vamzdj visada laikykite
nukreipe Zemyn kalvos atzvilgiu.

Siekiant i8vengti sunkiy operatoriaus suzeidimy ir
nepazeisti jrankio, nesiurbkite akmeny, stiklo Sukiy,
buteliy ar panasiy objekty.

Siurblio vamzdziams uzsikiSus pries paSalindami
uzsikiSusius objektus, iSjunkite variklj, patikrinkite,
ar diskinio rato peiliukai nustojo suktis bei iSjunkite
uzdegimo zvakeés laida.

IStraukite siurblio vamzdzius ir iSvalykite atliekas i$
pustuvo ventiliatoriaus korpuso. IStraukite maiSg ir
iSvalykite vamzdj. Norédami atliekas iSvalyti i§ viso
vamzdzio, galite naudoti maza strypelj ar pagalj. Prie$
i$ naujo tvirtinant siurblio vamzdzius patikrinkite, ar viso
atliekos yra iSvalytos.

PRIEZIURA

A\
A\

|SPEJIMAS:

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas
gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

ISPEJIMAS:

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga, kurie pazyméti atitinkantys EN166
standarto reikalavimus. Taip pat dévékite klausos
apsaugos priemones. PrieSingu atveju, | jasy akis
gali patekti nuolauzy, kurios gali sunkiai suzeisti.
|ISPEJIMAS:

Norédami jrengimg patikrinti, iSvalyti ar atlikti
remonta, pirmiausiai iSjunkite variklj, palaukite,
kol visos judancios dalys nustos suktis, atjunkite
uzdegimo zvakes laidg ir padékite jj toliau nuo
uzdegimo Zvakeés. Siy instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti sunkius suzeidimus ar turto zala.

195

BENDRA PRIEZIURA
Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
detaliy. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t.,
naudokite Svarias Sluostes.
|ISPEJIMAS:
A Niekada neleiskite stabdziy skys€iams, benzinui,
naftos produktams, persisunkiantiems tepalams ir
kt. susiliesti su plastikinémis detalémis. Chemikalai
gali jas pazeisti, susilpninti arba sunaikinti, taip
sukeldami sunkiy suzeidimy pavojy.
Jus visada galite atlikti smulky remonta ar nustatyti prietaisa,
laikydamiesi Sioje instrukcijoje aprasSyty nurodymy. Kitg
jrankio remonta turi atlikti tik jgaliotas techninés priezidros
atstovas.

ORO FILTRO VALYMAS

Zr. 12 - 13 pav.

Kad filtras tinkamai veikty ir jj galétuméte ilgai naudoti,
filtras turi bati Svarus.

Oro filtro dangtelj nuimkite, pasukdami apskritg
rankenéle prie$ laikrodZio rodykle tuo paciu metu
atsargiai dangtelj patraukdami.

Filtrg praplaukite Svariu vandeniu.

Filtrg Svelniai iSgrezkite, kad nutekéty nereikalingas
vanduo. Uzdékite filtrg.

Uzdékite oro filtro dangtelj. Apskrita rankenéle sukite
pagal laikrodZio rodykle tol, kol dangtelis saugiai
pritvirtinamas.

ISMETAMOSIOS ANGOS, SLOPINTUVO IR KIBIRKSCIY
GESINTUVO ISVALYMAS
Pagal naudojamo kuro rasj, alyvos tipg ir kiekj bei (ar) darbo
salygas, iSmetamoji anga, slopintuvas ir (ar) kibirksciy
gesintuvas gali uzsikim$ti anglies nuosédomis. Jei jus
konstatuojate savo variklio galingumo sumazéjimg, tai gali
prireikti paSalinti susikaupusias nuodegas. Mes grieZtai
rekomenduojame, kad Siuos priezidros darbus atlikty tik
kvalifikuotas specialistas.
Siekiant uztikrinti tinkamag produkto darbg, kibirkSciy
gesintuvg rekomenduojama iSvalyti ir pakeisti kas 50
valandy arba kasmet. Pagal jsigyta jrankio modelj,
kibirk&¢iy gesintuvai gali bati jrengti skirtingose vietose. Dél
kibirk&¢iy gesintuvo jusy jrankio modeliui, praSome kreiptis
j artimiausig techninés prieziQros atstova.
|ISPEJIMAS:
Siekiant iSvengti gaisro pavojaus, pastuvo-siurblio
niekada nenaudokite be sumontuoto kibirk§¢iy
gesintuvo.

SIURBLIO MAISAS

Dél atliekomis pripildyto maiSo jrankio darbas suprastéja.
Jei norite maiSg iSvalyti, ji iSverskite | blogaja puse ir
pakratykite. Mai$g iSplaukite vandeniu ir muilu bent kartg
per metus. Jei norite jsigyti atsarginj mai$a: zr. ,Kaip
uzsisakyti atsargines detales“ skyriy Sios instrukcijos
galiniame puslapyje.

@
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

DEGALY BAKELIO DANGTELIS

|ISPEJIMAS:
AJeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro
pavojus, todél dangtelj batina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra jmontuotas neremontuojamas filtras
ir voztuvas. Dél uzsikiSusio kuro filtro variklio darbas
suprastéja. Jei atlaisvinus kuro filtrg veikimas yra geresnis,
voztuvas gali biti sugedes ar uzsikiSes filtras. Jei batina,
kuro dangtelj pakeiskite nauju.

UZDEGIMO ZVAKES KEITIMAS

Sis variklis veikia su ,Ryobi* AC00160, ,Champion®“ RCJ-6Y
ar NGK BPMR7A uzdegimo Zzvake 0.063 cm (0.025 coliy)
elektrody atstumu. Zvake pakeiskite lygiai tokia padia.
Zvakes keiskite vieng kartg per metus.

PRIETAISO LAIKYMAS

m Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
I1Sjungta jrankj laikykite vidaus patalpose. sausoje ir
gerai védinamoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Laikykite jrankj toliau nuo koroziniy medziagy (pvz.
sodo chemikaly ir tirpdanciy drusky).

m  Privalu yra laikytis visy ISO ir $alies saugaus laikymo ir
darbo su benzinu taisykliy.

Prietaiso laikymas 1 mén. ar ilgiau:

m Visgkurg ipilkite i§ bako j benzinui tinkama rezervuara.
Variklj paleiskite tol, kol jis nustos veikti.
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Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Variklis neuzsiveda

Degaly bakelis tuscias

Uzpildykite degaly bakelj.

UZdegimo 2Zvaké uzZtrumpinta arba
uzterSta

Pakeiskite uzdegimo Zvake.

Uzdegimo Zvaké sugedusi (jtrlkes
porcelianas ar nutrike elektrodai).
Uzvedimo laidas uztrumpintas, sulGizes
ar atjungtas nuo uzdegimo Zvakeés.

e Pakeiskite uzdegimo Zvake. arba,
e Pakeiskite uzdegimo Zvakés laidg arba prijunkite laidg prie uzdegimo
Zvakés

Neveikia uzdegimo blokas

Patikrinkite, ar jjungti jungikliai yra paruosti darbui:

e Apsaugas jdékite tinkamose vietose prie patimo ir siurbimo pusiy bei
nedelsiant jkiskite Sliauziklius j jungikliy griovelius.

e Jei variklis vis tiek neuZsiveda, kreipkités | jgaliotg techninés prieZitros
centra.

Variklis pripildytas

e Istraukite uzdegimo Zvake, pasukite prietaisg taip, kad uzdegimo Zvakés
anga baty nukreipta j zeme.

e Droselio svirtj nustatykite j ,Run* padét] ir traukite starterio droselj nuo 10 iki
15 karty. Tokiu badu iSvalomas kuro perteklius i$ variklio.

o I3pilkite visg kurg i$ prietaiso.

e Nuvalykite ir jdékite uzdegimo zvake.

e [Svalykite visus iStekéjusius degalus ir prie§ vél uzvesdami variklj juos
patraukite bent 9 m atstumu.

e Starterio rankenéle patraukite 3 kartus, droselio svirtj nustate j ,Run” padét;.

e Jeigu variklis neuzsiveda, droselio svirtj nustatykite j "Full" padétj ir
pakartokite jprasto uzvedimo veiksmus.

e Jei variklis vis tiek neuzsiveda, pakartokite auk$¢iau nurodytus veiksmus,
pakeite naujg uzdegimo zvake.

Variklis
uzZsiveda.

sunkiai

Benzine yra vandens ar kuro misinys
pasenes.

IStustinkite visg degaly sistema ir pakeiskite naujais degalais.

Per daug tepalo kuro misinyje.

IStustinkite kurg ir pripildykite teisingu kuro misiniu.

Variklis per daug ar per mazai
prislopintas.

Nustatykite variklio veikima, kaip reikia.

Prasta kibirkstis uzdegimo Zvakéje.

Kreipkités j jgaliotg techninés priezitros centra.

Maza variklio galia

Oro filtras uzsikises.

18valykite oro filtrg. Zidrékite $ios instrukcijos ankstesnj ,Oro filtro dangtelio
valymas" skyriy.

Variklis perkaista.

Nepakankamas alyvos kiekis kuro
misinyje.

Degalus maisykite laikydamiesi Siame vadove auksciau pateikty ,Degaly
maiSymas"” skyrelio nurodymu.
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A BRIDINAJUMS

Izmantojot ierici, izpildiet droSibas noteikumus. Pirms
darba uzsak$anas Jdsu un blakusstavéetaju drosibas
dé|, ladzu, izlasiet Sos noradijumus. Ladzu, glabajiet
noteikumus drosa vieta vélakai izmanto$anai.

A BRIDINAJUMS

STierice nav paredzéta, lai to lietotu personas (ieskaitot
bérnus), kuras var nebdt pilnTba spéjigas vai kuram
var nebdt pieredzes, zinaSanu un vesela saprata, kas
vajadzigs, lai drosi lietotu $o ierici. Vietos jstatymai gali
apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

Operatoriui nezinant, kad Salia yra vaikai, gali jvykti
nelaimingi atsitikimai. lekarta biezi vien piesaista bérnu
uzmanibu. Niekada nemanykite, kad vaikai isliks toje
pacioje vietoje, kur juos pirmiau matéte.

Nelietojiet, ja tuvuma ir bérni un, ja tos nepieskata
pieaugusais, iznemot pasu ierices lietotaju. Uzmanieties

un

izslédziet ierici, ja pietuvojas bérns. Apturiet

mehanismu, ja kads ienak darba zona.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

DaZos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo
darbibas, kuram produkts ir izmantojams. Lai uzzinatu
vairak, konsultgjieties ar vietéjam iestadém

Nelaujiet bérniem vai
izmantot So raZzojumu.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un droSibas sistémas ir darba kartiba.
Nelietojiet ierici, ja tas "off" slédzis neaptur dzingju.
Nekad nedarbiniet dzingju slégtas vai nepietiekami
védinatas vietas; izplides gazu ieelposana var izraisit
navi.

personam bez apmacibas

Pirms katras izmantoSanas attiriet darba zonu. No
darba zonas aizvaciet tadus priekSmetus ka akmenus,
stikla lauskas, naglas, vadus, vai auklas, un citus
priekSmetus, kas saskarsmé ar liela atruma gaisa
pldsmu var tikt talu aizpasti.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus.
lerice ir loti skala un var radit ilgstoSus dzirdes
traucgéjumus, ja neievérosiet drosibas pasakumus, lai
samazinatu trok$nu ietekmi uz savu dzirdi.

Valkajiet smagas, garas bikses, zabakus un cimdus.
Nevalkajiet valigu apgérbu, Tsas bikses, jebkadas
rotaslietas un nestaigajiet kailam kajam.

Nostipriniet garus matus virs pleciem, lai nepielautu to
iekersanos kustigas detalas.

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem priekSmetiem.

@
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Nelaujiet nepiedero$am personam (it ipasi bérniem un
majdzivniekiem) tuvoties darba zonai tuvak par 15m.
Darbiniet elektroinstrumentus tikai parasta darba
laikd, nevis agri no rita vai vélu vakara, kad tas var bat
traucéjosi apkartgjiem.

Izmantojiet grabeklus un slotas, lai uzirdinatu darba
virsmu pirms pd$anas/suksanas.

Nekad neizmantojiet spradzienbistama atmosféra.

Nerikojieties ar $o razojumu, kad esat noguris, slims
vai esot alkohola, narkotiku vai zalu ietekmé.
Nelietojiet sliktd apgaismojuma. Lietotdjam jabat
pilnai redzamibai par darba zonu, lai spétu identificét
iesp&jamus draudus.

Dzirdes aizsargu lietoSana mazinds jusu spé&ju
dzirdét bridinajumus (blavienus vai skanas signalus).
Operatoram japievér§ seviSka uzmaniba tam, kas
notiek darba zona.

Izmantojiet tikai tik jaudas, cik nepiecieSams lai
paveiktu darbu, tas samazinas iesp&ju savainoties no
troksna un vibracijas.

Lidzigas ierices izmantoSana tuvuma palielina gan
risku sabojat dzirdi, gan iespéju, ka otrs cilvéks ieies
jusu darba zona.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Stiep$anas var likt zaudét ITdzsvaru
vai pieskarties karstam virsmam.

Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
detalam. RotéjoSas darbrata lapstinas var radit
nopietnas traumas. Izslédziet dzin€ju un parliecinieties,
ka lapstinritena asmeni ir apstajusies, pirms sicéja
ieplides durvju atvérSanas, cauruju ievietoSanas vai
mainas, slicéja sominas atvérsanas vai nonemsanas.
Neaiztieciet iekartas klusinataja vai dzingja apkarti, jo
§is dalas darba laika sakarst.

Pirms lietoSanas parbaudiet iekartu. Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet, vai iericei nav valigu
stiprindjumu, degvielas nopltdes u. tml.

Parbaudiet, vai visi aizsargi un rokturi ir pareizi un
stingri piestiprinati. Pirms lietoSanas nomainiet visas
bojatas detalas.

Nedarbiniet iekartu, ja nav uzstadits pareizais
aprikojums. Kad izmantojiet ierici k& patéju, vienmer
pievienojiet putéja caurules un aizveriet ieplides
durvis. Ja iekartu izmanto ka sicéju, obligati uzstadiet
sOk8anas caurules un savak$§anas maisu.

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar So
izstradajumu.
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m Lai samazinatu risku savainoties no rotéjosajam
dalam, vienmér izslédziet dzin&ju, nonemiet aizdedzes
sveces vadu un parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir apstajusas pirms:

nosprostojumu tiriSana vai aizvakSana.

A BRIDINAJUMS

Ja ierice ir nomesta, cietusi smagu triecienu vai sak
neparasti vibrét, nekavéjoties apturiet ierices darbibu
un parbaudiet bojajumus vai atrodiet vibracijas céloni
Jebkada tehniska apkope ir javeic tikai autorizétos

watida e izstradajuma atstaSana bez uzraudzibas
tehniskas apkopes centros. P L « K -
e papildindjumu pievieno$anas vai nonemsanas
e parbaudes, apkopes vai darba pie ierices

m |zslédziet dzinéju un atlaujiet tam atdzist pirms uzpildat uzsaksanas
ellu, noglabajat vai transportéjat ierici.

m Degyvielas ielieSanu vai jaukSanu veiciet vietas, kas
ir labi védinatas un, kur tuvuma nav uzliesmosanas N . N ~ L.
avotu (dzirksteles, liesmas, u.c.), k& arf prom no Jusu putsjam/stcgjam komplekta var bat arf turétajs.
uzliesmojogiem materialiem. Pielagojiet turétaju, lai varétu érti noturét ierici un

. . . i i iekarinat to sava labaja puseé.

m Degvielas jaukSanas un degvielas tvertnes uzpildes
laika nesmékejiet. - -

m Samaisiet un uzglab3jiet degvielu tam Tpasi A BRIDINAJUMS

paredzéta tvertné. Vienmér tuvuma turiet atbilstosu
ugunsdzé$amo aparatu, lai vajadzibas gadijuma
varétu nodzést aizdegusos degvielu.

lemacieties rikoties ar atras atlaiSanas mehanismu un
patrenégjaties to izmantot pirms sakat lietot ierici. ST
mehanisma pareiza izmantoSana var pasargat jis no

Vienmér atcerieties Iidz galam aiztaisit degvielas
tvertni pirms ieslédzat dzingju.

Izlijusi vai iz8|akstijusies degviela ir uzreiz janoslauka.

ievainojumiem arkartas gadijumos. Nekad nevelciet citu
apgérbu virs turétaja vai jebkada cita veida apgratiniet
piekluvi atras atlaiSanas mehanismam.

Pirms dzinéja palaiS$anas atkapieties 10 m (30 pédas)
no uzpildes vietas.

PUTEJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem

atseviskos cilvekos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino | m Puteklainos apstaklos valkajiet sejas filtra masku, lai
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tinkskésanu, mazinatu traumu riskus saistiba ar putek|u ieelpo$anu.
nejutigumu un nobaléSanu, parasti aukstd laika. i R - . I
Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un - \r;lirezvig;séllet puteja sprauslu  cilveku vai dzivnieku
mitrums, uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé o L o oL o
%o simptomu atfistibu. Operators var veikt pasakumus, | ® Nekada gadijuma nelieciet priekSmetus patéja
lai iespéjami samazinatu vibracijas efektu: caurules.
e Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici, Nedarbiniet masinu atvértu logu tuvuma.

nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas Puteklainos apstaklos viegli samitriniet virsmas.

batu siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais e - - R

faktors, kas veicina Reino sindromu. L|<?t01|et pilnu p_utiaja uzgala pagarinajumu ta, lai gaisa
e |k péclaika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, plasma var stradat tuvu zemei.

kas uzlabo asins cirkulaciju. m Nenovietojiet ierici uz vai tuvuma priekSmetiem. Tie

var tikt iestkti gaisa padevé un sabojat ierici.

SUCEJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

e Stradajot  jabat bieziem partraukumiem.
lerobezojiet iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par | g Nelietojiet sicéju, ja tam nav pievienota siicéja
Siem simptomiem. somina; lidojosSi iezi var radit nopietnus ievainojumus.
Parliecinieties, ka slcéja somina ir pilnigi aizverta,

A BRTD'NAJUMS pirms ierices lietoSanas.
m Kustiniet sticéju no vienas puses uz otru. Lai izvairitos

lietoSana var radit

ligstoSa preces
vai pasliktinat jau esoSos.

ievainojumus

ligstosi lietojot jebkuru no aizsprostojumiem un blokéSanas, nenovietojiet

stcéja cauruli netirumu kaudzé.

instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi. m Turiet motoru augstak par sukSanas caurules ieplides
atveri.
m Kad stradajat shipuma, pastavigi turiet sikSanas
199
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cauruli pavérstu uz leju.

Lai operators izvairitos no nopietniem savainojumiem
vai ierices bojajumiem, nedrikst sokt akmenus, stikla
lauskas, pudeles vai lldzigus priekSmetus.

Izvairieties no situacijam, kuras savak$anas maiss
varétu aizdegties. Nestradajiet liesmu tuvuma.
Neslciet siltus pelnus no ugunskura, $asliku
ceptuvém, Zagaru kaudzém utt.

Nesdciet cigaru vai cigareSu izsmékus, ja tie nav
pilniba atdzisusi.

APKOPE

Aptarnavimg  atlikti ~ bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti
patariame grazinti prietaisg | artimiausig jgaliot g
paslaugy teikimo tarnyb g. Sugedusias detales keiskite tik
originaliomis detalémis.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu nopietnu pasa savaino$anos, neméginiet
lietot produktu, kamér neesat rapigi izlasijis un pilntba
sapratis operatora rokasgramatu. Saglabajiet So
operatora rokasgramatu un biezi to parskatiet, lai
nodrosinatu turpmaku drosu lietoSanu un instruétu citus
81 produkta lietotajus.

Saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis razojums ir paredzéts lieto$anai tikai ara apstak|os labi
védinata vieta.

lerice ir paredzéta, lai pastu vieglus priekSmetus,
pieméram, lapas, zali un citus darza atkritumus. Tas
paredzéts vieglu gruzu, ka tikko uzskaitits, sukSanai,
mul¢éSanai un savak3anai gruzu maisa. Tas nav
paredzéts Gdens vai citu Skidrumu sdk3anai.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota atbilstosi noradijumiem,
joprojam nav iespéjams pilniba novérst atseviskus riska
faktorus. LietoSanas laikd var rasties $adas bistamas
situacijas, un lietotajam ir japievers pastiprinata uzmaniba,
lai tas novérstu:

m Vibracijas radits ievainojums. Vienmér izmantojiet
pareizos rikus tiem paredzétajam darba, izmantojiet
noraditos rokturus un ierobezojiet laiku, cik ilgi
izmantojat ierici.

Saskarsme ar troksni var radit dzirdes trauc&jumus.
Valkajiet ausu aizsargu un ierobeZojiet saskarsmi.

m Ja somina nav kartigi pievienota, vai ta ir bojata,
tad pastav risks gat ievainojumus no lidojoSiem
priekSmetiem, no patéja caurules gaisa plismas vai
slcéja izvades.

APZIMEJUMI

Apziméjumi |Skaidrojums

Izlasiet iperatora rokasgramatu un
ieverojiet visus bridindjumus un droSibas
noteikumus. Saglabajiet So rokasgramatu
turpmakai uzzinai

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem.  Nelaujiet  skatitajiem
atrasties tuvak par 15 m.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu

Lietojiet dzirdes aizsargus

Nedarbiniet
caurules

ierici, ja nav uzstaditas

Pastav risks, ka gari mati var iekerties
gaisa ieeja.

Pastav risks, ka valigs apgérbs var
iekerties gaisa ieeja.

Lai samazinatu ievainojuma vai bojajuma
risku, nepielaujiet pieskarSanos jebkurai
karstai virsmai.

Bridinajums! Karsta virsma!

levades atvere ir bistama. RotéjoSi
ventilatori. Kamér iekarta darbojas,
netuviniet atverém rokas un kajas.

Garantétais skanas jaudas Iimenis ir 107
dB.

Izmantojiet automasindm  paredzétu
bezsvina benzinu ar 91 ([R+MJ}/2) vai
lielaku oktanskaitli.

Lietojiet 2 taktu ellu gaisa dzesétiem
dzingjiem.

Katru reizi pirms degvielas uzpildiS8anas
rlpigi sajauciet degvielas maistjumu

Pilna drosele

Puse gaisa varsta pozicijas

leslégts stavoklis

200




®

@@@@@@@@@@@@@@
Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

= o DARBIBAS UZSAKSANA AR AUKSTU DZINEJU:
‘:3 Patéja rezims ~ N ]
1. leslégt kruiza kontroli.
2. Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “I” (lesl.).
=p lesticéja rezims 3. lespiediet slidoSo plaksni pozitiva slédza sprauga,
lai pozitivais slédzis ieslégtos un bdtu gatavs
Darbariks atbilst visam normam ES darbam.. ) ) )
valsti, kura tas ir iegadats. 4. Nospiediet degvielas pumptti 10 reizes.
5. lestatiet droseles sviru pozicija “FULL” (pilna
) . . slodze).
[H[ EurAsian atbilstibas markejums. 6. Pavelciet startera rokturi, Iidz dzingjs uzsak
= darboties. Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par

ﬁ.lﬂ Darbibas uzsak3ana ar aukstu dzin&ju 8 reizém.

© 7. lestatiet droseles sviru pozicija "HALF" (pusslodze).
= 8. Pavelciet palaiSanas rokturi I1dz dzingjs sak
ﬁ|l Darbibas uzsaksana ar siltu dzingju darboties. Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par
© 6 reizém.

9. Uzgaidiet 10 sekundes.
10. lestatiet droseles sviru pozicija “RUN” (darboties).

DARBIBAS UZSAKSANA AR SILTU DZINEJU:

1. Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “I” (lesl.).

2. Nospiediet degvielas pumptti 10 reizes.

3. lestatiet droseles sviru pozicija “RUN” (darboties).

4. Pavelciet palaiSanas rokturi [dz dzingjs sak
darboties. Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par
6 reizém.

A APRAKSTS

Apak$éja suksanas caurule

SavakSanas maiss

Adapteris

Kruizkontrole

Droseles mélite

Augséja sukSanas caurule

Degvielas tvertnes vacins

Startera rokturis

Droseles svira

10. Augséjais rokturis

11. BaroSanas slédzis

12. Pozitivais slédzis pa$anas pusé

13. Motora uzpildes indikators

14. Suksanas rokturis

15. Augs$gja pasanas caurule

16. Parsega plaksnite

17. leejas parsegs

18. Apakséja pateja caurule

19. Pozitivais slédzis stk$anas pusé

20. Sliede

21. Savak$anas maisam piestiprinatais adapteris

22. Pacelta fiksacijas mélite ar slédza ieliktna metala
plaksntti

23. SavakS$anas maisa mezgls

24. SukSanas ieejas parsega mélite

©CONOO A WNE
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. StkSanas atvere

. Fiksacijas izcilnis

. StkSanas caurules mezgls

. Skrave sOkS$anas caurules mezgla noturésanai

. Atras uzsaksanas uzlime

. Augstspiediena sprausla

. Gaisa filtra parsegs

. Gaisa filtra ripa - pagrieziet, lai atvértu vai aizvértu
gaisa filtru

33. Gaisa filtrs

34. Uzgrieznis

POZICIJAS ATTELOS

IEPAKOJUMA SARAKSTS

Pdsanas caurule / Sprausla

Augséja pusanas caurule

Apakséja patéja caurule

Savaksanas maisam piestiprinatais adapteris
Augséja sukSanas caurule

Apakseja stk$anas caurule

Smeérella

Operatora rokasgramata

Skait|u lapa

PARZINIET SAVU PUTEJU-SUCEJU

Skatiet attalus 1a—1b.

87 produkta droai lietodanai nepiecie$ama uz instrumenta
un $Saja lietoS8anas pamaciba atrodamas informacijas
izpratne, ka ari zinaSanas par veicamo darbu.

PUSANAS CAURULES UN SPRAUSLAS

Pdsanas caurules var salikt un uzstadit pdtéjam bez
instrumentiem.

POZITIVIE SLEDZI

Izstradajums ir aprikots ar pozitiviem slédziem. lerice
darbosies tikai, ja abi metala kontakti ir ievietoti pozitivajos
slédZos. Tas mazina nejausas saskares ar rotgjo$am dalam
risku.

KRUIZKONTROLE

Kruizkontroles funkcija lauj lietotajam darbinat patéju,
neturot droseles méliti. Lai paléninatu motora apgriezienus,
vienkarsi nospiediet kruizkontroles sviru uz priekSu.

AUGSTSPIEDIENA SPRAUSLA AR LAPU SKREPERI
Augstspiediena sprausla lieliski noder darbam ar slapjam
un salipu$am lapam. Ta jums |aus atdalit slapjas lapas vai
gruzus, darbinot patéju.
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MOTORS
Patéjam ir jaudigs 26 cm3, ar kuru var paveikt smagus
pusanas un suk$anas darbus.

START EASY™
Funkcija Start Easy™ |auj iedarbinat viegli un atri.

DROSELES MELITE

Patéju var darbinat jebkura no atrumiem no tuksgaitas lidz
maksimumam.

SUKSANA

Patéja parveidoSana par patéju ir vienkarSa, un to var
paveikt ar krusta skrivgriezi.

SAVAKSANAS MAISS

SavakSanas soma viegli piestiprinas pie patéja, izmantojot
savakSanas somas adapteri.

SUCEJA ROKTURIS
Sis elements |auj lietotajam &rti veikt sik$anas darbus.

SUKSANAS CAURULES
Suksanas caurules var patéjam uzstadtt, izmantojot krusta
skravgriezi.

IZPAKOSANA

Sim produktam nepiecie$ama montaza.

Uzmanigi iznemiet produktu un visus ta piederumus
no kastes. Parliecinieties, ka iepakojuma atrodas visi
komplektacijas saraksta uzskaititie priekSmeti.

j BRIDINAJUMS:

Neizmantojiet $o produktu, ja kadas no
iepakojuma saraksta uzskaititajam detalam jau ir
uzstaditas, kad izpakojat iekartu. Saja saraksta
uzskaititds dalas nav raZotadja uzstaditas, un to
uzstadiSana javeic klientam. Nepareizi salikta
produkta lietoSana var izraisTt nopietnas traumas.

m  Uzmanigi parbaudiet produktu, lai parliecinatos, ka
transportéSanas laika nav radusies bojajumi.
m  Neizmetiet iepakojuma materialu, lldz esat uzmanigi

parbaudijis un veiksmigi lietojis produktu.

PUSANAS CAURULU UZSTADISANA

Skatiet 2. att.

m Ciesi aizveriet vakuuma pievades vaku. Parliecinieties,
ka metdla kontakti uz pievades vaka ir ievietoti
pozitivaja slédzr.

Salagojiet izcilnus uz patéja korpusa izvada ar augséjas
caurules sliedém; virziet kopa un stingri pievelciet
pagriezot; plastmasas blokétdja parslégam jabat
nospiestam, lai Jautu blokéSanas iericei nofikséties un
varétu sakt darbu.
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m Savienojiet apak$éjas un augdéjas caurules.
m Pievienojiet sprauslu.
m Lai nopemtu patéja cauruli, izvelciet slidni no poziciju

slédza, péc tam pagrieziet caurules, lai tas iznpemtu no
putéja korpusa izejas.

SAVAKSANAS MAISA UZSTADISANA

Skatiet 3.—4. att.

Attaisiet savak$anas maisa ravéjslédz&ju un novietojiet
adapteri iekSpuseé, ka paradits attéla. Izspiediet
savakSanas somas adapteri cauri atvérumam, kas
atrodas prefl ravéjslédzéjam. Ja uzstadisana veikta
pareizi, adaptera plasakais gals paliks savakSanas
maisa iekSpusé.

Savietojiet sliedes uz savakSanas maisa adaptera ar
izcilniem uz putéja korpusa izvada; iespiediet maisa
adapteri korpusa. Pagrieziet, lai nofiksétu vieta,
iespiediet metala kontaktu pozitiva slédza atvere, lai
nodroSinatu, ka slédzis ir iesleégts un gatavs darbam.

Pagrieziet savak$anas maisu, [1dz plecu siksna atrodas
uz augsu.

Pirms iedarbinat iekartu, parliecinieties, ka savak$anas
maisa ravejslédzéjs ir aizverts.

SUKSANAS CAURULU UZSTADISANA
Skatiet 5-6. att.
BRIDINAJUMS:
A RotéjoSas darbrata lapstinas var radit
nopietnas traumas. Vienmér apturiet motoru un
parliecinieties, ka darbrata lapstinas ir beigusas
rotét, pirms atvért sicéja durtinas vai uzstadit/
mainit caurules. Nelieciet rokas vai priekSmetus
sUkSanas caurulés, kamér tas ir piestiprinatas
iekartai.
Lai uzstaditu siikSanas caurules:

m Sastipriniet aug$€jo un apaks$éjo cauruli kopa, savietojot
izcilnus ar saderigo atveri aug$éja suk$anas caurulé.
Abas caurules savienojot, tas klust par vienu cauruli.

m Nospiediet durvju izcilni, izmantojot plakano skravgriezi,
lai atvétu vakuuma pievades vaku.

m Salagojiet izcilnus uz korpusa ar caurules mezglu.

m Pievelciet aug$éjas sUkSanas caurules skraves, lai

piestiprinatu to pie pitéja korpusa. Parliecinieties,
ka metala kontakts uz stkS$anas caurules ir ievietots
pozitivaja slédzi.

Lai atvienotu siksanas caurules:

m Atskrivéjiet aug$éjas sukSanas caurules skrives,
pagriezot tas pretéji pulkstepraditaja kustibas
virzienam.

m  Atvienojiet sOkSanas caurules mezglu no patéja
korpusa.

m Ciesi aizveriet vakuuma pievades vaku. Parliecinieties,
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ka metala kontakti uz pievades vaka ir ievietoti
pozitivaja slédz.

EKSPLUATACIJA

PIEZIME: lericei ir pozitivie slédzi pasanas un siksanas

atveru pusés. lerice darbosies tikai, ja abi metala kontakti

ir ievietoti pozitivajos slédzos. Ja darbinat ierici paSanas

rezZima (8. att.), pOSanas caurules un durtinu metala

kontaktiem jabat ievietotiem attiecigajos pozitivajos

slédZos. Izmantojot ierici vakuuma rezima (11. attéls),

adaptera caurules metala kontaktam un vakuuma caurulei

jabat ievietotiem attiecigajos poziciju sleédzos.
BRIDINAJUMS:

A Nepielaujiet, lai iemanas darba ar $o produktu
padaritu jis neuzmanigu. Atcerieties, ka viens
neuzmanibas mirklis var izraisit nopietnas
traumas.

ﬁ BRIDINAJUMS:
Nedarbiniet masinu atvértu logu tuvuma.

BRIDINAJUMS:

Obligati valkajiet acu aizsargus ar sanu sargiem,
kas atbilst EN166, un dzirdes aizsargus. Sis
instrukcijas neizpildiSanas rezultata jlosu acis
var nonakt no iekartas lidojosie priekSmeti, ka ar
rasties citas nopietnas acu traumas.
PIELIETOJUMS

Jus varat izmantot So produktu Seit uzskaititajiem mérkiem:

m  Lapu un citu gruzu tiriSana no maurina

Platformu un piebrauktuvju attiriSana no lapam un
priezu skujam.

m Lapu siksana no zalaja

DEGVIELAS JAUKSANA

ST produkta piedzinu nodroSina divtaktu motors, kuram
nepiecieSams iepriek$ sajaukts benzina un divtaktu ellas
maisTjums. Sajaukuma attiecibai jabat 50:1.

PIEZIME: lejauciet ellu degviela ta. Lietojiet tikai tadu
sintétisku ellu, kas domata divtaktu dzingjiem.

Izmantojiet tiru tvertni, kas paredzéta lietoSanai ar
benzinu.

m Sajauciet divtaktu motore|lu ar bezsvina benzinu
tvertné saskana ar instrukcijam uz ellas iepakojuma.
PIEZIME: Sis motors ir sertificéts, lai lietotu
transportlidzekliem paredzéto bezsvina benzinu ar
oktanskaitli 91 [(R + M)/2)] vai lielaku. Neizmantojiet citas

automobilu ellas vai laivu divtaktu motore|lu.

PIEZIME: Vairums degvielas maisijumu saglabas svaigumu
30 dienas. NESAJAUCIET lielakus daudzumu par to, kadu
varat izlietot 30 dienas.

@
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DIVTAKTU DEGVIELAS UN ELLAS MAISIJUMS

(50:1)
BENZINS ELLA
+1Y 1 galons (ASV) 2,6 unces
u 1 litrs 20 cm3 (20 ml)

DEGVIELAS UZPILDISANA
BRIDINAJUMS:

A Benzins ir |oti viegli uzliesmojoSs un eksplozivs.
Uguns vai eksplozija no benzina var apdedzinat
jis un citus. Pirms degvielas uzpildiSanas
vienmér izslédziet motoru. Nekada gadijuma
neuzpildiet degvielu masina, kuras motors
darbojas vai ir karsts. Pirms iedarbinat motoru,
parvietojiet iekartu 9m attdluma no degvielas
uzpildiSanas vietas. Nesmékéjiet un turieties
atstatus no atklatam liesmam un dzirkstelem.
Dros$a darba ar degvielu instrukciju neievéroSana
var izraisit nopietnas traumas.

m  Notiriet virsmu ap degvielas tvertnes vacinu, lai
nepielautu piesarpojuma nok|dsanu tvertné.

m Lénam palaidiet degvielas vacinu valigak, pagriezot to
pretéji pulkstenraditaja virzienam.

m Uzmanigi ielejiet degvielas maisijumu tvertné.

m Nofiriet un parbaudiet degvielas tvertnes vacina blhvi,
pirms uzskraveét vacinu.

m UzskrOvéjiet degvielas tvertnes vacinu, griezot to
pulkstenraditaja kustibas virziena.

m  Noslaukiet uz produkta uzlijuso degvielu.

m Pirms iedarbinat produktu, parvietojiet iekartu 9m

attaluma no degvielas uzpildiSanas vietas.
BRIDINAJUMS:

A Parbaudiet, vai nav  degvielas  nopldzu.
Degvielas vacin$, gar kuru notiek noplide, rada
ugunsbistamibas draudus un ir nekavéjoties
janomaina. Ja atrodas nopludes, novérsiet
problému, pirms lietot produktu. Ja tas netiek
izdarits, var notikt aizdegSanas, kas var radit
nopietnas traumas.

AR SKABEKLI BAGATINATAS DEGVIELAS

Garantija neattiecas uz degvielas sistémas bojajumiem
vai darbibas traucgjumiem, kas raduSies ar skabekli
bagatinatas degvielas, kuras raditaji parsniedz Seit minétos,
lietoSanas rezultata.

Benzinu, kura tilpumu veido 10% etanola (ko parasti dévé
par E10) vai15% etanola (ko parasti dévé par E15), drikst
lietot.

Neizmantojiet E85 degvielu. Sada riciba atcels jisu
garantiju.

IESLEGSANA UN IZSLEGSANA

Skatiet 7. att.
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PIEZIME: Tas ir normali, ka motora pirmas darbinasanas
reizes laika tiek izdaltti dami.

Lai iedarbinatu dzinéju
levérojiet ierices instrukcijas vai instrukcijas, kas iepriek$
aprakstitas lietoSanas $aja rokasgramata.

Lai apturétu motoru
Parslédziet slédzi pozicij

a "o" (izslégts).
PUTEJA IZMANTOSANA
Skatiet 8-9. att.
BRIDINAJUMS:
Nenovietojiet patéju uz vai netalu no gruziem vai
grants. Gruzus var iesukt patéja ieplades atvere,
kas var izraisit ierices bojajumus un nopietnas
traumas.
Darbiniet elektroierices tikai tam piemérota diennakts
laika, nevis agri rita vai vélu vakara, kad tas var traucét
apkartéjos. Stradajiet atbilstosi vietéja likumdosana
noteiktajiem laikiem.
Lai samazinatu trokSna limeni, samaziniet vienlaicigi
izmantoto produktu skaitu un darbiniet patéju ar
viszemako droseles atrumu. Ta tiek mazinats art
vibracijas limenis.
Pirms lietoSanas parbaudiet savu aprikojumu, seviski
skanas slapétaju, gaisa ievadus un gaisa filtrus.

Izmantojiet grabeklus un slotas, lai pirms paSanas
atdalitu gruzus.

Ripnieciskos apstaklos mazliet samitriniet virsmas, ja
ir pieejams tdens.

Uzmanieties, lai nepdstu gruzus uz bérniem,
dzivniekiem, atvértiem logiem un nesen nomazgatam
automasinam.

Turiet patéju, k& noradits 8. att., lai gaisa plisma
virzitos tuvu zemei.

Lai neizkliedétu gruzus, patiet gar gruzu kaudzes
armalu. Nekada gadijuma nepditiet tiesi kaudzes vida.
Péc patéju vai cita aprikojuma lieto$anas javeic tirisanal
Utilizejiet gruzus pareizi.

PIEZIME: Augstspiediena sprausla ir speciali paredzéta
darbam ar slapjam un salipusam lapam. Ta jums laus
atdalit slapjas lapas vai gruzus, darbinot patéju.

KRUIZKONTROLE

Skatiet 10. att.

Ar kruizkontroli patéju var darbinat, neturot droseles mélti.
Lai ieslégtu kruizkontroli, pavelciet kruizkontroles sviru
atpakal uz lietotaja pusi un apturiet to, kad sasniegts
vélamais droseles iestatijums.

Lai atbrivotu kruizkontroli, spiediet kruizkontroles sviru
lidz galam uz ierices priekSpusi.
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SUKSANA

Skatiet 11. att.
BRIDINAJUMS:

A Turiet trokSna slapétaju un visas putéja-sicéja
karstas virsmas atstatus no sava kermena. Ja tas
netiek izdarits, var rasties nopietnas traumas.

Uzstadiet stk$anas caurules un maisu. Skatiet §is
rokasgramatas montazas sadalu.

ledarbiniet patéju. Skatiet Sis rokasgramatas sadalu
ledarbina$ana un apturésana.

Uzlieciet savaksanas somas siksnu uz sava laba pleca.
Turiet aug$€jo rokturi kreisaja roka un suksanas rokturi
labaja roka.

Virziet pat&ju-sticéju no vienas puses uz otru gar gruzu
klajuma armalu. Lai izvairitos no nosprostoS$anas,
nelieciet sikSanas cauruli tieSi gruzu kaudzé.

Turiet motoru augstak par stk$anas caurules iepludes
atveri.

Kad stradajat slipuma, pastavigi turiet sukSanas cauruli
pavérstu uz leju.

Lai operators izvairitos no nopietniem savainojumiem
vai ierices bojajumiem, nedrikst sokt akmenus, stikla
lauskas, pudeles vai lldzigus priekSmetus.

Ja siukS8anas caurules nosprostojas, apturiet motoru,
parliecinieties, ka darbrata lapstinas ir apstajusas,
un atvienojiet aizdedzes sveces adu, pirms iztirit
nosprostojumu.

Atvienojiet stkSanas caurules un iztiriet gruzus no
putéja darbrata korpusa. Atvienojiet maisu un iztiriet
cauruli. Lai iztiritu cauruli visa tds garuma, var bt
nepiecieSams neliels stienis vai koks. Pirms uzstadit
stk3anas caurules, parliecinieties, ka visi gruzi ir iztiriti.

APKOPE
f BRIDINAJUMS:

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmantoSana var izraisit
bistamibu vai produkta bojajumus.

BRIDINAJUMS:

Obligati valkajiet acu aizsargus ar sanu sargiem,
kas atbilst EN166, un dzirdes aizsargus. Sis
instrukcijas neizpildisanas rezultatd jdosu acis
var nonakt no iekartas lidojoSie priekSmeti, ka art
rasties citas nopietnas acu traumas.
BRIDINAJUMS:

Pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai apkopes
izsledziet motoru, gaidiet, ldz visas kustigas
dalas apstajas, un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu un atvirziet to nost no aizdedzes sveces. Ja
8is instrukcijas netiek izpilditas, pastav nopietnu
traumu vai TpaSuma zaudé&jumu risks.

A\
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VISPARIGA APKOPE
Tirot plastmasas dalas, izvairieties no
lietoSanas. Vairums plastmasu var tikt bojatas, izmantojot

tiru dranu, lai notiritu netirumus, putek|us, ellas, ziezvielas
utt.
BRIDINAJUMS:
A Nekada gadijuma nelaujiet nonakt saskaré ar
plastmasas elementiem bremzu $kidrumam,
benzinam, naftas produktiem, e|]lam ar paaugstinatu
mitrinaSanas spéju utt. Kimiskas vielas var bojat,
vajinat vai iznicinat plastmasas, kas var izraisit
nopietnas traumas.
Daudzus no Seit minétajiem reguléSanas un remontdarbiem
jos varat veikt pats. Citus putéja-stcéja remontdarbus
jauztic pilnvarotam servisa parstavim.

GAISA FILTRU TIRISANA

Skatiet 12-13. att.

Lai produkts kalpotu labak un ilgak, gaisa filtriem jabat
tiriem.

»  Nonemiet gaisa filtra vaku, pagrieZot gaisa filtra parsega
grozamo ripu pretéji pulkstenraditaja virzienam,
vienlaicigi mazliet velkot parsegu uz sevi.

Skalojiet filtru ar tiru Gdeni.

Maigi saspiediet filtru, I1dz tiek novadits liekais Gdens.
Nomainiet filtru.

Uzlieciet gaisa filtra parsegu atpakal uz iekartas.
Pagrieziet grozamo ripu pulkstenraditdja kustibas
virziena, lldz parsegs ir piestiprinats.

ATKRITUMU IZVADEJAS, KLUSINATAJA
DZIRKSTELU SLAPETAJA TIRISANA

Atkariba no izmantotas degvielas, ellas daudzuma un tipa
un/vai darba apstakliem izplides atvere, trok$na slapétajs
un/vai dzirkstelu uztvéréjsiets var nosprostoties ar oglu
nosédumiem. Ja pamanat, ka darbarikam zdd jauda, tad
var bat nepiecieSams iztirt parogloto aizséréjumu. Més
iesakam uzticét So darbu veikSanu kvalificétiem servisa
specialistiem.

Lai produkts darbotos pareizi, ieteicams iztirit vai nomaintt
dzirkstelu slapétaju ik péc 50 darba stundam vai katru
gadu. Atkariba no iegadata modela dzirkstelu uztvéréjs
var atrasties cita vieta. Ladzu, sazinieties ar tuvako servisa
parstavi, lai uzzinatu, kur jiosu modelim atrodas dzirkstelu
uztvergjs.

BRIDINAJUMS:

Lai izvairitos no ugunsbistamibas, nekada

gadijuma nedarbiniet patéju-stcéju bez dzirkstelu

uztvéréja.

UN

SAVAKSANAS MAISS
Netirs maiss mazinas sniegumu. Lai iztTritu maisu, izgrieziet
to otradi un izkratiet. 1zmazgajiet maisu ziepjaina Gdent

@
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

vismaz vienreiz gada.

DEGVIELAS TVERTNES VACINS

BRIDINAJUMS:
A Degvielas vacins$, gar kuru notiek noplade, rada
ugunsbistamibas draudus un ir nekavéjoties

janomaina.
Degvielas vacina ir neapkopjams filtrs un pretvarsts.
Nosprostojiet degvielas filtrs izraists sliktu motora
sniegumu. Ja sniegums uzlabojas, kad degvielas tvertnes
vacin$ tiek palaists valigak, var bat bojats pretvarsts vai
nosprostojies filtrs. Ja nepiecieSams, nomainiet degvielas
tvertnes vacinu.

AIZDEDZES SVECES MAINA

Sis motors izmanto Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y
vai NGK BPMR7A aizdedzes sveci ar 0,025 collu elektrodu
atstarpi. Izmantojiet identisku rezerves dalu un nomainiet
ik péc gada.

PRODUKTA GLABASANA

m  Notiriet visus nepiederoSos priekSmetus no produkta.
Ja nelietojat ierici, glabajiet to telpas sausa, labi
ventiléta vietd, kur tai nevar pieklat bérni. Glabajiet
atstatus no korodéjosam vielam, pieméram, darza
kimikalijam un ledus kausé$anas sals.

m levérojiet visus benzina droSas glabaSanas un
lietoSanas ISO un vietéjos noteikumus.
JA GLABAJAT 1 MENESI VAI ILGAK:

m |ztukSojiet degvielas tvertni un salejiet degvielu benzina
glabasanai paredzéta tvertné. Darbiniet motoru, lidz tas
apstajas.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

PROBLEMU NOVERSANA

Problema

lespéjamie céloni

Risinajums

Neizdodas iedarbinat
motoru.

Tvertné nav degvielas.

Uzpildiet tvertni.

Aizdedzes sveces Tsslégums vai atteice.

Nomainiet aizdedzes sveci.

Aizdedzes svece ir bojata (ieplaisajis
porcelans vai saldzusi elektrodi). Sve¢vada
Tsslegums, tas ir salGzis vai atvienots no
aizdedzes atslégas.

e Nomainiet aizdedzes sveci. vai ,
e Nomainiet sve¢vadu vai pievienojiet aizdedzes svecei.

Aizdedze nedarbojas.

Parbaudiet, vai attiecigie slédzi ir gatavi darbam:

e Novietojiet aizsargus pdSanas un sbOkSanas atveres pusu
labajas pozicijas un ievietojiet slidnus slédza atverés pa labi.

e Ja dzingjs tomér nesak darboties, sazinieties ar autorizétu
servisa centru.

Dzingjs ir parpladis

e |znemiet aizdedzes sveci, péc tam pagrieziet vienibu, [idz
aizdedzes sveces atvere ir preti pamatam.

e lestatiet droseles sviru pozicija “RUN” (darboties) un pavelciet
palaiSanas rokturi 10 l1dz 15 reizes. No dzingja tiks iztirita lieka
degviela.

e Atbrivojiet produktu no degvielas.

e |ztiriet un uzlieciet atpakal aizdedzes sveci.

e Savaciet visu izlieto degvielu un novietojiet to vismaz 9 m attaluma
no dzingja pirms ta iedarbinasanas.

e Kad droseles svira ir pozicija "RUN" (darboties), pavelciet aiz
palaiSanas roktura 3 reizes.

e Jadzingjs nesak darboties, iestatiet droseles sviru pozicija “FULL”
(pilna slodze) un atkartojiet parastas startéSanas procesu.

e Jadzingjs tomér nesak darboties, ievietojiet jaunu aizdedzes sveci
un atkartojiet darbibu.

Benzina ir dens vai degvielas maistjums ir
sastavéjies.

I1ztukSojiet visu sistému un uzpildiet ar jaunu degvielu.

Griti iedarbinat | Degvielas maisijuma ir parak daudz ellas. I1ztuk$ojiet un uzpildiet ar pareizo maisfjumu.
motoru. i ieti i vai para
Motor§ ldarbo;as nepietiekami vai parak Noregul&jiet droseli atbilstosi.
intensivi.
Vaja aizdedzes sveces dzirkstele. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.
Motoram trokst " . Iztiriet gaisa filtru. Skatiet Sis rokasgramatas sadalu Gaisa filtra
. Nosprostojies gaisa filtrs. X -
jaudas. sieta tiri$ana.

Motors parkarst.

Degvielas maisTjuma ir nepietiekami ellas.

Degvielu sajauciet, ievérojot noradijumus, kas izklastiti $is

rokasgramatas sadala "Degvielas sajauksana".
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Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

A VAROVANIE

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat
bezpec€nostné zasady. Pre vasu vlastni bezpecénost
a bezpecnost okolostojacich 0s6b si pred pouzitim
produktu preditajte tento navod. OdloZte si tento navod
na neskorsie pouzitie.

A VAROVANIE

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostatoénymi
skusenostami a znalostami na bezpeénu obsluhu tohto
zariadenia. Miestne platné predpisy mézu obmedzovat
dobu pouzitia kosacky.

Tragické nehody mozZzu nastat ak nie je obsluha
upozornena na pritomnost deti. Deti su Casto zaujaté
strojom. Nikdy sa nespoliehajte na to, Ze deti ostanu tam,
kde ste ich naposledy videli.

Nedovolte, aby do pracovného priestoru vstupili deti alebo
zabezpecte ich prisny dozor dospelou osobu inou ako
obsluhujucim. Davajte pozor a ak do pracovného priestoru
vstupi dieta, vypnite zariadenie. Ak nejaka osoba vstupi
do pracovného priestoru, zastavte stroj.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu na urcité operacie. Poradte sa s
miestnym Gradom

Nedovolte tento produkt detom a

nezaskolenym osobam.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky ovladacie
prvky a bezpecénostné zariadenia funguju spravne.

Nastroj nepouzivajte, ak spina¢ "nevypina" nastroj.

Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostato¢nej vetranom priestore - pri
nadychani vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

pouzivat

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovisko. Odstrarite
vSetky objekty ako kamene, rozbité sklo, klince, droty
alebo pruziny, ktoré by sa mohli vymrstit do znacénej
vzdialenosti nasledkom vysokej rychlosti vzduchu.

Pri praci s tymto zariadenim pouzZivajte chranice
zraku a sluchu. Toto zariadenie je velmi hlu¢né a v
pripade, Ze nevykonate Ziadne prisne opatrenia,
ktoré by zamedzili vystaveniu hluku, zniZili hluk alebo
nebudete pouzivat ochranu sluchu, méze doéjst k
trvalej strate sluchu.

Noste hrubé a dlhé nohavice, topanky a rukavice.

Nenoste volné pohodiné oblecenie, kratke nohavice,
bizutériu Ziadneho druhu, ani nepracujte bosi.
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DIhé vlasy zaistite, aby boli nad udrovriou pliec a
nedoslo tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce objekty. VSetky
okolostojace osoby (najmu deti a domace zvierata)
musia stat minimalne 15 m od pracoviska.

S elektrickymi nastrojmi pracujte len po€as beznych
pracovnych hodin — nie skoro rano alebo neskoro
vecer, kedy by to mohlo rusit ostatnych ludi.

Na uvolnenie sutiny pred fukanim ¢&i vysavanim
pouzite hrable a metly.

Nikdy nepracujte vo vybu$nej atmosfére.

Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Nepracuijte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat jasny vyhlad na pracovny priestor, aby
mohol identifikovat potencialne nebezpecenstvo.

Pouzitie ochrany sluchu znizuje schopnost pocut
zvukové vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator
musi davat zvlast pozor, ¢o sa deje v pracovnej
oblasti.

Pouzivajte len taky plyn (vykon), ktory je potrebny
na vykonanie ulohy, zniZite tak riziko potencialneho
poranenia nasledkom hluku a vibracii.

Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti sa
zvySuje riziko poranenia sluchu a potencial pre ostatné
osoby, ktoré vstipia do pracovného priestoru.

Udrzujte bezpecny postoj a rovnovahu. Neprecenujte
sa. Pri siahani prili§ daleko mozete stratit rovnovahu a
vystavit' sa hordcim povrchom.

Ziadnu ¢ast tela nedavajte do blizkosti Ziadnej
pohybujucej sa Casti. Rotujuce lopatky kolesa mézu
zapri¢init vazne zranenie. Predtym, ako otvorite
dvierka vysavac, budete instalovat ¢i vymienat rarky,
otvarat ¢i odstrariovat vrecko na sutinu, vzdy zastavte
motor a skontrolujte, ¢i sa ostria lopatkového kolesa
zastavili.

Nedotykajte sa priestorov v okoli timi¢a alebo motora
zariadenia, tieto diely su pocas ¢innosti horuce.

Pred pouzitim zariadenie skontrolujte. Pred pouzitim
skontrolujte zariadenie, ¢i nema volné upinace,
neunika palivo a pod.

Skontrolujte, ¢i su vSetky kryty a rukovate bezpeéne
nasadené. Pred pouzitim vymerite v8etky poskodené
diely.

Nikdy  neprevadzkujte jednotku bez vhodne
pripojeného prisluSenstva. Pri pouzivani vo funkcii
duchadla vzdy nainstalujte rarky duchadla a zatvorte
dvierka. Ked sa zariadenie pouziva ako vysavag, vzdy
namontujte trubice a vrecko.

Nepoku$ajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporu¢ené pre pouzitie s
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tymto produktom. A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
Ak zariadenie spadne, utrpi silny naraz alebo zacne vzdy doprajte pravidelné prestavky.

A VAROVANIE

nestandardne vibrovat, okamzite zariadenie zastavte
s skontrolujte, ¢i nedoSlo k poskodeniu alebo zistite
pricinu vibracii Akékolvek poskodenie sa musi nalezite

Na znizenie rizika poranenia nasledkom kontaktu s

opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
centre.

Pred doplfianim paliva, uskladnenim alebo prepravou
zastavte zariadenie a nechajte ho vychladnut.

Pri doplfiani alebo zmie$avani paliva si vyberte
plochu v dostato¢nej vzdialenosti od zdrojov ohra
(iskry, plamene a pod.), horlavych materidlov a s
dostatoénym vetranim.

Pri mieSanim paliva alebo plneni palivovej nadrze
nefajcite.

Palivo mieSajte a skladujte v nadobe ur€enej na
palivo. Pre pripad vznietenia paliva majte v blizkosti
pripraveny vhodny typ hasiaceho pristroja.

Pred spustenim motora nezabudnite bezpec¢ne
uzavriet' kryt plnenia palivovej nadrze.

Akykolvek rozliaty benzin ihned utrite. Pred spustenim
motora sa presurite 10 m (30 stdép) od miesta na
dopifianie paliva.

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ru¢nych nastrojov
u niektorych osbéb prispeli k stavu nazyvanému
Raynaudov syndréom. K symptémom patria: tfpnutie,
znecitlivenie a blednutie prstov, zvy€ajne zjavné
po vystaveniu zime. Je zname, Ze k vyvoju tychto
symptomov prispievaju: dediéné faktory, vystavovanie
zime a vlhkosti, diéta, fajcenie a pracovné navyky.
Opatrenia, ktoré méze vykonat obsluhujuca osoba na
mozné znizenie Ucinkov vibracii:

rotujucimi dielmi pred nesledujucimi ¢innostami vzdy
zastavte motor, odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky a
skontrolujte, ¢i sa vSetky pohybujuce Uplne zastavili:
e (Cistenie alebo odstranenie upchatia.

e ponechanie produktu bez dozoru

e montaz alebo demontaz nastavcov

e kontrola, udrzba alebo praca na zariadeni

A VAROVANIE

Duchadlo/vysavaé modze byt vybaveny postrojom.
Désledne nastavte postroj tak, aby pomahal niest
hmotnost zariadenia a visel na vasej pravej strane.

A VAROVANIE

Oboznamte sa s dcinnostou mechanizmu rychleho
uvolnenia a vyskusajte si jeho pouzivanie PREDTYM,
ako zacnete pouzivat zariadenie. Jeho spravne
pouzitie mdze zabranit vaznemu poraneniu v pripade
ohrozenia. Nikdy nenoste na postroji dal$i odev ani
nijako inak neobmedzujte pristup k mechanizmu
rychleho uvolnenia.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE DUCHADLO

m Noste ochranni tvarovd masku v prasnych
podmienkach, aby ste zniZili riziko zranenia spojené
s vdychnutim prachu.

e V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. | ® Nesmerujte trysku dichadla smerom na [udi alebo
Pri préci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali zvierata.
ruky a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy | w Do rarok dichadla nikdy nevkladajte Ziadne predmety.
hlavn)fm faktorom prispievajucim k Raynaudovmu m  Nepouzivajte zariadenie v blizkosti otvorenych okien.
syndréomu bolo studené pocasie.

e Po kazdom uritom &asovom Useku prevadzky | ® V prasnom prostredi mierne navihcite povrchy.
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh. m Pouzite nastavec so Sirokou dyzou duchadla, aby prad

e PoCas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte pocet vystaveni za deri.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu,

okamzite preruste pouzivanie zariadenia, navstivte

svojho lekara a povedzte mu o symptémoch.
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vzduchu mohol zaberat v blizkosti zeme.

Nepokladajte duchadlo na volnu sutinu ani do jej
blizkosti. Do nasavacieho otvoru sa moéze vsat
sutina, ¢o by pravdepodobne spdsobilo poskodenie
zariadenia.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE VYSAVAC

m  Nepouzivajte vysavaé bez namontovanej jednotky
vrecka vysavaca — odlietavajuca sutina by mohla



®

EFBEEDEMEDADED AR FEDHEDEED EDEDEDEEDTDTD(SK)IED

Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)
sposobit vazne poranenie. Pred pracou skontrolujte,

Cije vrecko vysavaca uplne zapisovane. Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
m Pohybujte vysavatom zo strany na stranu pozdiz | eliminovat urgité zvySkové rizikové faktory. Pri pouZiti
vonkajsieho okraja sutiny. Aby nedoSlo k upchatiu a | vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujuca osoba musi
zablokovaniu nestrkajte koniec trubice vysava¢a do | venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

kopy sutiny. m Zranenie sposobené vibraciami. Vzdy pouZivajte

m  Motor drzte vySSie ako je koniec privodu trubice
vysavaca.

m Vzdy drzte trubicu vysdvata smerom dole, ked
pracujete na svahu.

m  Aby nedoslo k vaZnemu poraneniu obsluhujlicej osoby
alebo poskodeniu zariadenia, nenasavajte kamene,
rozbité sklo, ffase ¢i iné podobné predmety.

m Vyhybajte sa situaciam, kde by sa vrecko vysavaca
mohlo zapalit. Nepracujte v blizkosti otvoreného ohna.
Nevysavajte teply popol z kozubov, zvy$ky z grilu,
z krovin atd.

Nevysavajte odhodené cigary alebo cigarety, az kym
ich popol Gplne nevychladne.

OPRAVY

Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti, a
musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom servise.
Z dbévodu servisu vam odporu¢ame vratit vyrobok do
najblizsieho autorizovaného servisného centra na opravu.
Ak vyrobok opravujete, pouzivajte iba rovnaké originalne
nahradné diely.

A VAROVANIE

Aby nedoSlo k vaznemu poraneniu, nepouzivajte
zariadenie, pokial ste si predtym dokladne s
porozumenim neprecitali tento navod na obsluhu.
QOdlozte si tento navod na obsluhu a pravidelne ho
kontrolujte, dosiahnete tak bezpecnu prevadzku a
mozZete informovat iné osoby, ktoré m6zu tento produkt
pouzivat.

vhodny nastroj pre danu Ulohu, pouzivajte uréené
rukovate a obmedzte pracovny ¢as a mieru rizika.
Vystavovanie hluku mdzZe spdsobit poranenie sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu

Nebezpecenstvo odletujucich predmetov z pradu
vzduchu vystupnej rurky alebo vyfuku vysavaca, ak
vrecko nie je nasadené alebo je poSkodené.

SYMBOLY

Symboly [Vysvetlenie

Precitajte si  navod na  pouzitie
a dodrzZiavajte vSetky vystrahy a
bezpecnostné pokyny. Tento navod si
odlozte pre buduce pouzitie

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. VSetci okolostojace osoby musia
byt vo vzdialenosti minimalne 15 m.

Pouzivajte chranice zraku

Pouzivajte chranice sluchu

Nespustajte zariadenie bez
namontovanych trubic

Riziko vtiahnutia dlhych viasov do privodu
vzduchu.

Riziko vtiahnutia volného odevu do
privodu vzduchu.

Tento navod si odlozZte pre buduce pouzitie

UCEL POUZITIA

Tento produkt je uréeny vyhradne na pouzite v exteriéri a
v dobre vetranych priestoroch.

Tento produkt je uréeny na odfukovanie lahkej sutiny,
ako su listy, trava a ini zahradné zvysky. Je ur€eny na
vysavanie a mulCovanie lahkej sutiny, ako je to uvedené
vysSie a odpad zbiera do vreca. Nie je uréeny na vysavanie
vody a inych kvapalin.
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Na zniZenie rizika poranenia alebo
poskodenia sa vyhybajte kontaktu s
hordcim povrchom.

Vystraha! Horuci povrch.

Nebezpecné privodné hrdlo. Rotujuce
ventilatory. Nedavajte ruky ani nohy do
otvorov, ked je nastroj spusteny.

7> @B @@ =k

Garantovana hladina akustického vykonu
je 107 dB.

5 ©
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E

Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre
motorové vozidla s oktanovym ¢islom 91
[(R + M)/2] a viac.

-
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Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

P Pre vzduchom chladené motory pouZzite SPUSTENIE STUDENEHO MOTORA:
‘ olej pre 2-taktné motory. . . L .
m]) Palivo miesajte dokladne a rovnako aj ; gi’:te.':'e regulacie rychlrostl. ) d lohy 1"
= pred kazdym jeho doplfianim ’ pnite spinac  zapalovania 0 polohy .,
(zapnuté).
I-‘-I Plny plyn 3. Zatla¢te posuvnu platnicku do vyrezu kladného
spinaca, ¢im sa kladny spina¢ aktivuje a pripraveny
I\I Poloviéna poloha syti¢a na pracu.
4. Stlacte primarnu banku 10-krat.
.ﬂt Poloha zapnuté 5. Nastavte pagku syti¢a do polohy ,FULL*.
6. Potahujte lanko Startéra, kym sa motor nenastartuje.
‘%) Rezim duchadla Netahajte za rukovat Startéra viac ako 8-krat.

7. Nastavte packu sytica do polohy ,HALF*.
- .. o 8. Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.
=D, Rezim vysavania Netahajte za rukovat Startéra viac ako 6-krat.

- 9. Pockajte 10 sekund.
c E Vyhovuje v8etkym regulaénym normam v 10. Nastavte packu syti¢a do polohy ,Run“.

krajine EU, v ktorej bol vyrobok zakupeny. X
SPUSTENIE TEPLEHO MOTORA:

H Znacka zhody EurAsian 1. Prepnite spina¢ zapalovania do polohy I
(zapnuté).
Pm 2. Stlacte primarnu banku 10-krat.
ﬁlﬂ Spustenie studeného motora 3. Nastavte packu syti¢a do polohy ,Run*.
4. Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.
] Netahajte za rukovat Startéra viac ako 6-krat.
ﬁll Spustenie teplého motora

OPIS

Spodna trubica vysavaca

Vrecko vysavaca

Adaptér

Regulator rychlosti

Spustac skrtiacej klapky

Horna trubica vysavaca

Veko palivovej nadrze

Rucka Startéra

Packa sytica

10. Horna rukovat’

11. Spina¢ zap./vyp.

12. Kladny spina¢ na strane vyfukovania

13. Zakladova Ziarovka

14. Rukovat vysavaca

15. Horna trubica fukara

16. Klapka dvierok

17. Kryt privodu

18. Dolné trubica fukara

19. Kladny spina¢ na strane vysavania

20. Zdvihnuté otvory

21. Adaptér namontovana vo vrecku vysavaca

22.ZvySena uzamkynacia lista s vloZkou spinaca z
kovovej dosticky

23. Prislusenstvo vrecka vysavaca

24. Krycia dosti¢ka vakuového privodu

25. Otvor vysavaca

©CONOGOA~WNE

211



®

EFBEEDEMEDADED AR FEDHEDEED EDEDEDEEDTDTD(SK)IED

Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

26.
27.
28.
29.
30.
31
32.

Uzatvéracia klapka

PrisluSenstvo trubice vysavaca

Skrutka prisluSenstva trubice vysavaca

Stitok rychleho spustenia

Vysokorychlostny tryska

Kryt vzduchového filtra

Otoény regulator vzduchového filtra — oto¢enim
otvorite alebo zatvorite vzduchovy filter

33. Vzduchovy filter

34. Krae

VLASTNOSTI

ZASIELKOVY ZOZNAM

Trubica fukara / Tryska

Horna trubica fukara

Dolné trubica fukara

Adaptér namontovana vo vrecku vysavaca
Horna trubica vysavaca

Spodna trubica vysavaca

Mazaci olej

Navod na obsluhu

Harok s obrazkami

OBOZNAMTE SA S FUKAROM/VYSAVACOM

Pozrite si obr. 1a. — 1b.

Bezpecné pouZivanie tohto zariadenia si vyzaduje
pochopenie informéacii o zariadeni a informécii v navode
na obsluhu ako aj vedomosti o praci, ktord budete
vykonavat.

TRUBICA A TRYSKY FUKARA
Trubicu duchadla mozete zmontovat a namontovat na
duchadlo bez pouzitia inych nastrojov.

KLADNE SPINACE

Vyrobok je vybaveny kladnymi spinaémi. Jednotka bude
fungovat len vtedy, ak st obidva kovové kontakty viozené
do kladnych spinacov. Tymto sa zniZi riziko nahodného
kontaktu s otacajucimi sa ¢astami.

REGULATOR RYCHLOSTI

Funkcia regulatora rychlosti umoziiuje pouzite fukara
bez podrzania spustaca Skrtiacej klapky. Ak chcete znizit
otaCky motora, jednoducho posurite paku regulatora
rychlosti smerom dopredu.

VYSOKORYCHLOSTNA TRYSKA SO SKRABKOU NA
MOKRE LISTY

Vysokorychlostna tryska je vhodna na zber mokrych
a lepkavych listov. Umozni vam zoskrabovat mokré listy
a odpad, ked pouzivate fukar.
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MOTOR
Fukar ma vykonny motor s objemom 26 cm3s dostatoénym
vykonom na vykonavanie vyfukovania a vysavania.

START EASY™

Funkcia Start Easy™ umozniuje jednoduchsie a rychlejsie
Startovanie.

SPINAC SPUSTACA

Fukar sa moéze pouzivat pri akejkolvek rychlosti od
necinnosti az po plny plyn.

VYSAVAC

Premena fukara na vysavac je jednoduché a na jeho
vykonanie staci pouzit' krizovy skrutkovac.

VRECKO VYSAVACA

Vrecko vysavaca sa pripaja na fukar vefmi jednoducho,
a to pomocou adaptéra vrecka.

RUKOVAT VYSAVACA
Toto vybavenie umozZnuje pouzivatelovi pohodiné
vysavanie.

TRUBICE VYSAVACA

Trubice vysavaa sa mdézu namontovat na duchadlo
pomocou krizového skrutkovaca.

MONTAZ

VYBALENIE
Toto zariadenie si vyzaduje montaz.
m Opatrne vyberte zariadenie a vSetko prislusenstvo zo
Skatule. Uistite sa, Ze mate vSetky polozky uvedené
v zozname zasielky.
VAROVANIE:
A NepouzZivajte toto zariadenie, ak nejaka Cast
zo zoznamu zasielky je uz namontovana na
zariadenie, ked ho vybalite. Casti v tomto
zozname nie sl namontované na zariadenie
vyrobcom a vyzaduju si montaz zakaznikom.
Pouzitie zariadenia, ktoré bolo nespravne
zmontované, moéze zapri€init vazne osobné
zranenie.
Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa ubezpecili,
¢i sa po¢as dodania ni¢ nezlomilo alebo neposkodilo.

Obalovy material nezlikvidujte, kym ste pozorne
neskontrolovali a dostatoéne nevyskusali zariadenie.

MONTAZ TRUBIC FUKARA

Pozrite si obr. 2.

m Ciesiaizveriet vakuuma pievades vaku. Parliecinieties,
ka metala kontakti uz pievades vaka ir ievietoti
pozitivaja slédzl.
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Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

m Vyrovnajte zdvihnuté klapky na vystupe krytu fukara s
otvormi na hornej trubici, zasurite ich do seba a pevne
utiahnite oto€enim; uistite sa, Ze umelohmotny spustac
je stlaeny, ¢o umozni, Ze uzatvaracie zariadenie sa
zatvori a zariadenie bude pripravené na pouzitie.

Spojte hornu a doInu trubicu k sebe.
Zapojte trysku.

Ak chcete odstranit trubicu dichadla, vytiahnite jazdca
z kladného spinaca a potom ota¢anim vyberte trubice
z vystupu krytu duchadla.

MONTAZ VRECKA VYSAVACA

Pozrite si obr. 3. - 4.

m Rozzipsujte vrecko vysavaca a umiestnite dovnutra
adaptér tak, ako je to zobrazené. Posurite adaptér
vrecka vysavada cez otvor oproti zipsu. Sir§i koniec
adaptéra zostane vnutri vrecka vysavaca, ak sa
namontuje spravne.

m  Vyrovnajte vyvySené otvory na adaptéri vakuového
vrecuska do jednej roviny s vyvySenymi uzamkynacimi
listami na puzdre vystupu vyfukovaca; zatlate
adaptér vrecuska do puzdra. Otocenim ho uzamknete
na svojom mieste, zatlate kovovy kontakt do otvoru
kladného spinaca, ¢im sa ubezpecite, Ze spinac je
zapojeny a pripraveny na prevadzku.

m Otacajte vreckom vysavaca, az kym popruh na
rameno nebude vo zvislej polohe.

m Skontrolujte, ¢i je vrecko vysavata zazipsované
a zatvorené este pred zapnutim zariadenia.

MONTAZ TRUBIC VYSAVACA
Pozrite si obr. 5. - 6.

VAROVANIE:

A Rotujuce lopatky kolesa mézu zapricinit vazne
zranenie. Vzdy zastavte motor a skontrolujte,
¢i sa lopatky kolesa prestali krutit este pred
otvorenim dvierok vysavaca alebo pred
montazou/vymenou trubic. Do trubic vysavaca,
ktoré s namontované na vysavaci, nedavajte
svoje ruky ani iné predmety.

Montaz trubic vysavaca:

m Spojte hornd a dolnu trubicu vysavaca tak, ze
vyrovnate zdvihnuté uzatvaracie klapky s prislusnymi
otvormi na hornej trubici vysavaca. Dve trubice sa po
nasadeni do seba stanu jednou sustavou trubice.

m  Nospiediet durvju izcilni, izmantojot plakano
skravgriezi, lai atvétu vakuuma pievades vaku.

Vyrovnajte klapky na kryte so supravou trubic.

Dotiahnite skrutky na hornej vakuovej trubici, ¢im ju
pripevnite k puzdru vyfukovaca. Ubezpecte sa, Ci
je kovovy kontakt na vakuovej trubici zaloZzeny do
kladného spinaca.

Odstranenie trubic vysavaca:
m  Uvolnite skrutky na hornej trubici vysavaca tak, ze ich
otocite proti smeru hodinovych ruciciek.

Odstrarite supravu trubic vysavaca z krytu vysavaca.

Ciesi aizveriet vakuuma pievades vaku. Parliecinieties,
ka metala kontakti uz pievades vaka ir ievietoti
pozitivaja sledzr.

PREVADZKA

POZNAMKA: Jednotka ma kladné spinace na stranach
s otvormivyfukovania a vysavania. Jednotka bude bezat
len vtedy, ak su kovové kontakty viozené do kladnych
spinacov. Ked jednotka bezi v rezime vyfukovania (obr.
8), kovovy kontakt na vyfukovacej trubici a dvierka musia
byt zalozené do ich prislusnych kladnych spinacov.
Pri pouzivani jednotky v rezime vysavaca (obr. 11) je
potrebné kovovy kontakt na trubici adaptéra a trubici
vysavaca vsunut do ich prislusnych kladnych spinacov.

VAROVANIE:
Zoznamte sa so zariadenim a pouzivajte

ho opatrne. Zapamatajte si, ze sekunda
nepozornosti mézZe spdsobit vazne zranenie.
VAROVANIE:

Stroj neprevadzkujte v blizkosti otvorenych
okien.

VAROVANIE:

Vzdy noste ochranu o&i s boénymi chrani¢mi,
ktora spifia normu EN166, spoloéne s ochranou
usi. Ak tak neurobite, moze to spodsobit, Ze
ulomky odletia do vasich oci, ¢o méze spdsobit’
vazne zranenie.

APLIKACIE

Toto zariadenie mézete pouzit na Ucely uvedené nizSie:

m na Cistenie listov a iného odpadu z travnika

m na Cistenie plosin a ciest od listov a ihli¢ia

m navysavanie listov z travnika

ZMIESANIE PALIVA

Toto =zariadenie je napdjané 2-taktnym motorom
a vyzaduje si zmieSanie benzinu s olejom pre 2-taktné
motory. Zmes ma byt v pomere 50:1.

POZNAMKA: Vmie$aijte 2 % oleja do benzinu. Pouzivajte
len synteticky olej pre dvojtaktné motory.

m Pouzite Cistu nadobu, ktory je uréena na benzin.

m V nadobe zmieSajte olej pre 2-taktné motory
s bezolovnatym benzinom podla pokynov vyrobcu
zariadenia.

POZNAMKA: Tento motor je certifikovany na pouZivanie

s bezolovnatym benzinom uréenym pre motorové vozidla

s oktanovym c¢islom 91 [(R + M) / 2] alebo s vy$§im

oktanovym Cislom. NepouZivajte olej pre motorové vozidla

alebo olej pre 4-taktné motory.

@



®

EFBEEDEMEDADED AR FEDHEDEED EDEDEDEEDTDTD(SK)IED
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POZNAMKA: Vagsina palivovych zmesi zostane
pouzitelnd po dobu 30 dni. NEZMIESAVAJTE vagsie
mnozstva, ako su pouzitelné po dobu 30 dni.

PALIVO PRE 2-TAKTNE MOTORY / OLEJOVA ZMES
(50:1)

BENZIN OLEJ
1 galén (USA) 2,6 oz.
u 1 liter 20 cm3 (20 ml)

NAPLNENIE NADRZE
VAROVANIE:
A Benzin je vysoko horlavy a vybusny. Poziar
alebo vybuch vam a inym osobam spdsobi
popaleniny. Pred doplnenim paliva vzdy vypnite
motor. Nikdy nepridavajte palivo do motora,
ked bezi alebo je horuci. Pred spustenim
motora prejdite vzdialenost 9 m od miesta,
kde ste dopifali palivo. Nefajtite a vzdialte sa
od otvorenych plameriov a iskier. Ak nebudete
palivo dopifiat bezpeénym spdésobom, méze to
zapricinit vazne osobné zranenie.

m odistite povrch okolo veka nadrze, aby ste zabranili
jeho znecisteniu.

m Pomaly uvolnite veko nadrze tak, Ze nim budete
otacat proti smeru hodinovych ruéiciek.

m Palivovli zmes opatrne dolejte do nadrze.

m  Pred vratenim veka na miesto ho odistite a prezrite
jeho tesnenie.

m Vratte na miesto veko nadrze utiahnite ho v smere
hodinovych rugiciek.

m  Rozliate palivo zo zariadenia poutierajte.

m  Pred spustenim motora prejdite vzdialenost 9 m od

miesta, kde ste dopifali palivo do zariadenia.

VAROVANIE:

Skontrolujte, ¢i neunika palivo. Netesné veko
nadrze predstavuje nebezpecenstvo poZiaru
a musi sa okamzite vymenit. AK spozorujete
unik paliva, napravte dany problém este pred
pouzitim zariadenia. Ak to neurobite, méze to
viest k vzniku poziaru, ktory méze zapriCinit
vazne osobné zranenie.

OKYSLICENE PALIVA

Poskodenie palivového systému alebo problémy
s vykonom, ktoré boli zapri¢inené okysli¢enym palivom,
ktoré obsahovalo viac percent okysliCovadiel, ako bolo
stanovené, nie je zahrnuté do zaruky.

Benzin, ktory obsahuje menej ako 10% etanolu
(v8eobecne oznacovaného ako E10) alebo 15% etanolu
(v8eobecne oznacovaného ako E15), je mozné pouzivat.

Nepouzivajte palivo E85. Stratite zaruku na vas
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vyrobok.
SPUSTANIE A ZASTAVOVANIE

POZNAMKA: Je bezné, ze z nového motora bude pri
prvom pouziti unikat' dym.

Pozrite si obr. 7.
Spustenie motora

Dodrziavajte pokyny na nastroji alebo popisané vyssie v
tomto navode.

Zastavenie motora
Parslédziet slédzi pozicija "o" (izslegts).

CINNOST DUCHADLA
Pozrite si obr. 8. - 9.

VAROVANIE:
A Neumiestriujte  ddchadlo na vrch alebo do
blizkosti volného odpadu alebo Strku. Odpad by
sa mohol vsat do nasavacieho otvoru duchadla
, 6o by mohlo zapri€init poSkodenie zariadenia
a vazne osobné zranenie.
Zariadenie pouZivajte len vo vhodnych ¢asoch - nie
skoro rano alebo neskoro vecer, ked by ste mohli
rusit’ ostatnych. Konajte v sulade s ¢asmi uvedenymi
v miestnych predpisoch.

Ak chcete potlacit droveri hluku obmedzte pocet
produktov pouzivanych sucasne v [ubovolnom
momente a pouzivajte duchadlo na najniz§ej moznej
rychlosti Skrtiacej klapky. Tymto sa méze tiez zmenit
uroven vibracii.

Pred pouzitim zariadenie skontrolujte, predovSetkym
mulc¢ovadlo, vzduchové privody a vzduchové filtre.

Pred  vyfukovanim pouzite hrable a metly na
odpratanie odpadu.

V prasnych podmienkach jemne zvlh¢ite povrchy, ak
mate k dispozicii vodu.

Davaijte pozor na deti, domace zvierata, otvorené okna
a Cerstvo umyté auta a odpad odfukujte bezpe¢nym
spdsobom.

Duchadlo drzte tak, ako je to na obr. 8., takze prud
vzduchu bude blizko pri zemi.

Aby ste zabranili rozptyleniu odpadu, fukajte okolo
vonkajSich okrajov kopy odpadu. Nikdy nefukajte
priamo do stredu kopy.

Po pouziti duchadlo a aj iné zariadenia OCISTITE!
Odpad zlikvidujte vhodnym spbésobom.

POZNAMKA: Vysokorychlostna tryska je vhodna na zber
mokrych a lepkavych listov. Umozni vam zoskrabovat
mokré listy a odpad, ked pouzivate duchadlo.

@
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REGULATOR RYCHLOSTI

Pozrite si obr. 10.

Regulator rychlosti sa méze pouzit pri prevadzke duchadla
bez podrzania spustaca Skrtiacej klapky.

Ak chcete aktivovat regulator rychlosti, potiahnite
packu regulatora rychlosti dozadu smerom k
pouzivatelovi a zastavte na pozadovanom nastaveni
Skrtiacej klapky.

Ak chcete uvolnit regulator rychlosti, posurite paku
regulatora rychlosti po celej dizke smerom k prednej
Casti zariadenia.

PREVADZKA VYSAVACA

Pozrite si obr. 11.
VAROVANIE:
Mul€ovadlo a vSetky horuce povrchy duchadla
/vysavaca drzte od svojho tela. Ak takto
neurobite, mdéze to mat za nasledok vazne
zranenie 0s0b.

Namontujte trubice a vrecko vysavaca. Pozrite si ¢ast

Montaz v v tomto navode.

Zapnite  duchadlo. Pozrite si ¢ast Spustanie a
zastavovanie v v tomto navode.

Dajte si popruh vrecka vysavaca na pravé plece.
Podrzte hornt rukovat v lavej ruke a rukovat vysavaca
v pravej ruke.

Pohybujte duchadlom/vysava¢om zo strany na stranu
pozdiz vonkajsieho okraja odpadu. Aby ste predisli
upchaniu, neumiestnite trubicu vysavaca priamo do
kopy odpadu.

Motor drzte vySSie ako je koniec privodu trubice
vysavaca.

Vzdy drzte trubicu vysavaa smerom dole, ked
pracujete na svahu.

Aby nedoslo k vaznemu poraneniu obsluhujtcej osoby
alebo poskodeniu zariadenia, nenasavajte kamene,
rozbité sklo, flase ¢i iné podobné predmety.

Ak sa trubice vysavaca upchaju, vypnite motor,
skontrolujte, & sa lopatky kolesa prestali krutit
a odpojte kabel zapalovacej sviecky este pred
odstranenim upchania.

Odstrarite trubice vysavaca a vycistite kryt ventilatora
duchadla Odstrarte vrecko a vycistite trubicu.
Mozno bude potrebné pouzit malu ty¢ alebo palicu
na vygistenie celej dizky trubice. Skontrolujte, &i sa
vycistil vSetok odpad este pred opatovnou montazou
trubic vysavaca.

UDRZBA
VAROVANIE:
Pri servise pouZivajte len identické nahradné

diely. Pouzitim inych dielov riskujete poSkodenie
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zariadenia.

VAROVANIE:

Vzdy noste ochranu o¢i s boénymi chrani¢mi,
ktora spifia normu EN166, spolo&ne s ochranou
usi. Ak tak neurobite, méze to spdsobit, ze
ulomky odletia do vasich oci, €o mbze spdsobit’
vazne zranenie.

VAROVANIE:

Pred kontrolou, cistenim alebo servisom
zariadenia motor vypnite, pockajte, kym sa
pohyblivé ¢Casti zastavia a odpojte kabel
zapalovacej svie€ky a drzte ho dalej od zastréky
zapalovacej svieCky. Nedodrzanie tychto
pokynov mbéze viest k vaznemu osobnému
zraneniu alebo k poskodeniu majetku.

A\

A

VSEOBECNA UDRZBA

Vyhybajte sa pouZitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych

Casti. Vacsina plastov je nachylna na poskodenie vplyvom

roznych komerénych rozpustadiel. Na odstranenie

nedistoty, prachu, maziva, mazadla atd. pouZite Cistu

utierku.

VAROVANIE:

A Nikdy nedovolte, aby s plastovymi Castami
priSli do kontaktu brzdova kvapalina, benzin,

produkty na baze ropy, penetratné mazivo atd.

Chemikalie mézu poskodit, oslabit’ alebo znicit

plasty, ¢o mdze viest k vaznemu osobnému

zraneniu.

Casto vykonavajte tu popisané nastavenia a opravy.

Pre pripad inych oprav dajte duchadlo/vysava¢ opravit

autorizovanému servisnému technikovi.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

Pozrite si obr. 12. - 13.

Vzduchovy filter udrzujte G&isty, aby bola prevadzka

zariadenia spravna a jeho Zivotnost' dlha.

m Odstrante kryt vzduchového filtra tak, Ze otocite
oto€nym gombikom proti smeru hodinovych ruciciek a
zaroven jemne potiahnete kryt.

Filter oplachnite Cistou vodou.

Filter jemne vyZmykaijte, aby sa odstranila prebytoéna
voda. Filter vratte na jeho miesto.
Vratte na miesto kryt vzduchového filtra. Oto¢nym

gombikom otacajte v smere hodinovych rudiciek, az
kym sa kryt neuzavrie.

CISTENIE VYFUKOVACIEHO OTVORU, TLMICA A
ZACHYTAVAC ISKIER

V zavislosti od typu pouZzitého paliva, typu a mnozstva
pouzittho maziva a/alebo vaSich prevadzkovych
podmienok sa otvor vyfukovych plynov, mul¢ovadlo a/
alebo §tit zachytavacda iskier méze zaniest usadeninami
karbonu. Ak zistite zniZzeny pracovny vykon naradia,

@
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mozno budete musiet naradie vycistit. Odpora¢ame, aby
tuto ulohu vykonaval len kvalifikovany servisny technik.
Odporuca sa vycistit alebo vymenit zachytavac iskier
aspon kazdych 50 hodin alebo raz za rok — zabezpecite
tak spravne fungovanie produktu. Zachytavac iskier sa
moézu nachadzat na réznych miestach v zavislosti od
zakupeného modelu. Kontaktujte najblizSie servisné
stredisko, kde vam poskytnl informacie o umiestnené
zachytavaca iskier na vaSom modeli zariadenia.
VAROVANIE:
Aby ste zabranili riziku vzniku poziaru, nikdy
nezapinajte duchadlo/vysavac bez zachytavaca
iskier.

VRECKO VYSAVACA

Znedistené vrecko zniZuje vykon. Vrecko vycistite tak, ze
ho vyvratite a dobre nim potrasiete. Oplachnite vrecko
v mydlovej vode aspon raz rocne.

VEKO PALIVOVEJ NADRZE

VAROVANIE:
Netesné veko nadrze predstavuje

nebezpecenstvo poziaru a musi sa okamzite
vymenit'.

Sucastou veka nadrze je jednorazovy filter a spatna
klapka. Znecisteny palivovy filter moéze byt pri¢inou
nizkeho vykonu motora. Ak sa vykon zlep$i, ked sa veko
nadrze utiahne, chybna moéze byt spatna klapka alebo
filter méZe byt znedisteny. V pripade potreby veko nadrze
vymernite.

VYMENA ZAPALOVACEJ SVIECKY

Tento motor pouziva zapalovaciu svieCku typu Ryobi
AC00160, Champion RCJ-6Y alebo NGK BPMR7A s
025-palcovym priestorom medzi elektrodami. Pouzite
presnu nahradu a svie€ku vymerite kazdy rok.

USKLADNENIE ZARIADENIA

m Zo zariadenia vycistite vSetok cudzi material.
Nepouzivané zariadenie uskladrfiujte vnuatri v suchom,
dobre vetranom prostredi mimo dosahu deti. Skladujte
mimo dosahu prostriedkov spésobujucich kordéziu,
napr. zahradnickych chemikalii a rozmrazovacich soli.

m Dodrzujte vSetky ISO a mieste predpisy pri
uskladfiovani zariadenia a pri manipulacii s palivom.
USKLADNENIE PO DOBU 1 A VIAC MESIACOV:

m  Vypustite vSetko palivo z nadrze do nadoby na benzin.
Nechajte motor zapnuty, az kym sa nezastavi.
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RIESENIE PROBLEMOV

Motor zahlteny

Problém Mozna pric¢ina Riesenie
V nadrzi nie je palivo. Napliite nadrz.
Zapalovacia sviecka ma skrat alebo je v . . -
o . Vymerite zapalovaciu sviecku.
znedistena.
Zapalovacia sviecka je zlomena (porcelan
je prasknuty alebo elekirédy su pokazené). | Vymerite zapalovaciu sviecku. alebo, Vymerite kabel
Kabel zapalovania ma skrat, je zlomeny | zapalovania alebo pripojte k nej zapalovaciu sviecku.
alebo odpojeny zo zapalovacej sviecky.
Vymerite zapalovaciu sviecku.
Zapalovanie nefunquie e Vymerite zapalovaciu sviecku. alebo, Vymerite kabel
P guje. zapalovania alebo pripojte k nej zapalovaciu sviecku.
e Kontaktujte autorizované servisné centrum.
Motor sa nespusti.

e Vyberte zapalovaciu sviecku, potom otocte zariadenie tak,
aby otvor zapalovacej sviecky smeroval do zeme.

e Nastavte packu sytica do polohy ,RUN" a 10 az 15-krat
potiahnite rukovat Startéra. Tym sa odstrania zvysky paliva
z motora.

QOdstranite zo zariadenia vSetko palivo.

e Vycistite a znova namontujte zapalovaciu sviecku.
Pripadné rozliate palivo vycistite a pred opatovnym
spustenim ho odsurite minimalne 9 m od stroja.

. 3F-{k6?’\‘t“potiahnite rukovat Startéra s packou syti¢a v polohe

e Ak sa motor nespusti, nastavte packu sytica do polohy
LFULL" a zopakuijte postup Standardného Startovania.

e Ak sa motor napriek tomu nespusti, zopakujte vysSie
uvedeny postup s novou zapalovacou svieckou.

V benzine je voda alebo je palivova zmes
stara.

Vypustite vSetko palivo a potom dopliite Cerstvé palivo.

Motor sa tazko spusta.

V palivovej zmesi je prili§ vela maziva.

Vypustite palivo a potom dopliite vhodnt zmes.

Motor je malo alebo prili§ priskrteny.

Nastavte priskrtenie podla potreby.

Slaba iskra alebo zapalovacia sviecka.

Kontaktujte autorizované servisné centrum.

Motor ma nizky vykon.

Vzduchovy filter je zaneseny.

Vy¢istite vzduchovy filter. Pozrite si &ast Cistenie &titu

vzduchového filtra v tomto navode.

Motor sa prehrieva.

V palivovej zmesi je malo maziva.

Palivo mieSajte podla cCasti ,MieSanie paliva“ vysSie tejto
prirucke.
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A NPEOYNPEXOEHUE

Mpu uanonseaHe Ha npoaykTa Tpsbea Aa ce cnassar
npasunata 3a 6GesonacHoCT. 3a ocurypsisaHe Ha
Bawara 6es30nacHOCT M TasM Ha CTPaHWUYHUTE
HabriogaTeny npoyeTeTe Te3n UHCTPYKUMU, Npeau Aa
paBotuTe ¢ npoaykta. CbxpaHsiBanTe pbKOBOACTBOTO
3a eKcrnoataums Ha CUrypHO MSCTO, 3a Ja MOXeTe fa
ro Mnomnasarte 1 no-KbCHO.

A NPEOYNPEXOEHUE

Tosw ypep He e npeaHa3HaveH 3a U3nonaeaHe oT nuua
(BKNIOYMTENTHO [eLa), KOUTO MOXe [a He Ca HamblHO
KOMMETEHTHN UM KOUTO MOXE Aa He ca AOCTaTbyHO
3anosHaTu, GnaropasyMHu WM HaAMaT HEOGXOAUMUS
onuT, 3a Aa uanonseat ypeda GesonacHo. MecThuTe
Hapenbu morat fja HanaraT orpaHuyeHus 3a Bb3pacTtta
Ha oneparopa.

OnepaTtopbT TpsiGBa Aa € BUHaru HaLpek B MPUCHCTBUETO
Ha feua, 3a aa ce usberHaT TparvyHy nHumaeHTu. feuata
0BUKHOBEHO ca NbonNUTHU KbM MalimMHUTe. He mucnere,
Ye feuara Lie CTOAT OAbAr0 Ha MSACTOTO, KbAETo CTe '
BUAENU 3a nocrneaHo.

MaseTe geuata ganey ot 3oHaTa Ha KoceHe. Te Tpsibea
Aa 6baat noa BHUMATENHWS HAA30p Ha ApYro Bb3pacTHO
nvue, pokato onepaTopbT 6opaeu ¢ ypepa. bbaete
6aMTenHN 1 BegHara usknioveTe ypeaa, ako B 3oHaTa Ha
KOCeHe HaBrese aeTe. AKO HsikoW HaBnese B paboTHaTa
30Ha, crpeTe MalMHaTa.

BLUM NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

B HsIKOM pervioHn uma pasnopenbu, orpaHuyaBally
M3NON3BaHeTO Ha nNpoaykTta Ao  onpedeneHv
onepauuu. Nounckante CbBET OT MECTHUTE BMacTn

He nosBonsBainTe Ha geua unu HeobydveHn nuua ga
13non3eat TO3v NPOAYKT.

Mpeon Bcsika ynoTpeba nposepsiBaiiTe  Aanu
BCUYKM KOHTpONM W ycTpoicTBa 3a 6GesonacHocT
dyHKUMOHUpAT npaBunHo. He wuanonseante ypepna,
aKo NPeBKNoYBaTeNAT 3a "M3KMoYBaHeTo" He crnvpa
asuratens.

Huvkora He cTapTupainTe gBuraTens B 3aTBOPEHO WUInn
cnabo MpoBeTPMBO MPOCTPAHCTBO; BAMLUBAHETO Ha
n3ropennTe ra3aoBe Moxe Aa € CMbPTOHOCHO.

BvHarn nouucTBaiiTe pabOTHOTO MPOCTPAHCTBO,
npeau Aa usnonssate ypeaa. pemaxsaiite BCUYKM
npeamMeTn KaTo KaMbHW, CHYMEHW CTbKNA, MUPOHW,
XULM Unu TenoBe, KOMUTO MoraT [Ja OTXBPbKHAT Ha
3HAQUUTENHO PasCTOsiHWE OT CuIHaTa Bb3AyllHa
cTpys.

HoceTe nbnHa 3awuMTHa ekunuvpoBka 3a O4MTEe U

@
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criyxa By, Korato 6opasuTe ¢ npogykTa. Tasu MalumHa
€ W3KITIOYMTENHO LUYMHA N MOXKE [a Bb3HWKHE TpaiHa
3aryba Ha cryxa, ako He Ce crnassaT CTPUKTHO
npeanasH1UTe MEpKY 3a orpaH1yaBaHe Ha u3naraHeTo
1 HamarsiBaHe Ha HUBaTa Ha LUyMa, KakTo U 3a HOCEHe
Ha 3alWUTHU CpPeACTBa 3a cryxa.

HoceTe 3gpaBu Obnrv  naHTanoHu, 6GoTywu u
pbkaBuuM. He HoceTe LWMPOKM Opexu, LWopTh W
6uxyTa n He xoaeTe Bocw.

[wbnrata koca TpsibBa ga 6bae npubpaHa Ha HUBO
Haf pameHeTe, 3a fa ce u3berHe 3annuTaHeTo W B
[OBWXKELLMTE Ce YacTu.

BHumaBaliTe 3a M3XBbpreHW UMM NeTsAwm 06eKTw.
[pbXTe BCUYKM CTPaHWUYHM Habnojatenu (ocobeHo
aeua v JoMallHn niobumum) Ha noHe 15m pasctosiHue
oT paboTHaTa 30Ha.

Operate power equipment during normal hours only —
not early in the morning or late at night when people
might be disturbed.

M3nonagaiiTe rpe6bna u mMeTnu, 3a Aa pasdyuctute
oTnagbumTe npean obayxsaHe/3acMyKBaHe.

He n3nonseante B ekcnno3vBHa aTMocdepa.

He usnonseaiTe TO3W MPOAOYKT, ako CTe YMOPEHW,
GOMHM MU MOA BNUSIHUETO Ha arnkoxosl, HapKoTULW
WK nekapcTea.

He wusnonseanTe Tasu wMmawuHa npu  cnabo
ocseTneHve. OnepatopbT Tpsbea Aa Mma 4ucrta
BMOMMOCT BbpXy paboTHOTO MpOCTPaHCTBO, 3a Aa
naeHTUdULMpa NoTeHLManH1 onacHoCTy.

Mpn wusnonsBaHe Ha aHTUMOHM LWe ce Hamanm
cnocobHocTTa  fAa  uyBaTe  npeaynpexaeHvs
(nogsukeaHusa unu anapmu). OnepaTtopbT Tpsibea Aa
e ocobeHo BHMMaTeneH 3a ToBa, KOeTo ce CrnyyBa B
paboTHaTa 30Ha.

Only use enough throttle (power) to complete the task,
this will reduce the potential for injury caused by noise
and vibration.

Ako Habnuso ce pabotu c nogobuu ypeaw, ToBa
yBenmyaBa kakTo pucka OT yBpexaaHe Ha cryxa, Taka
1 BEPOSITHOCTTA ApYru Xopa [a HaBnsi3aT BbB BalLETo
paboTHO MPOCTPaHCTBO.

3aemaiTe ctabunHa nosmumns n nasete 6anaHc. He ce
npoTarante, 3a ga pabotute Ha TPYAHO AOCTWXUMU
mecTa. MNpoTaraHeTo Moxe Aa AoBeAe [0 3aryba Ha
paBHOBECKE UMK KOHTAKT C ropeLLy NOBbPXHOCTU.

[pbXKTe OBMKELWMTE Ce 4YacTu Ha pascTosHue OT
TANOTO cu. BbpTAwara ce nepka Ha potopa Moxe
[a HaHece TEXKW KOHTyawuu. CnipeTe asuratens u
n34akKaiTe nepkata Ha potopa Aa cripe [4a ce BbpTi,
npeav [a OTBOpUTE pelueTkata Ha BCMYKaTerHoTo
YCTPOMCTBO WM a MOHTUPaTe/CMeHuTe TpbbuTe.

He nokoceaiite obnactrta okono samywutena nnu
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asuratens Ha ypefda, Te3n 4acTu ce HaropeuwssaTt 3abensasBaT npu uanaraHe Ha CTyA. CwmsTa ce, e
MHOrO No BpemMe Ha pa60Ta. HacneacrteeHuTe CbaKTODVI, n3naraHeTo Ha cTtya u

- I'Iperne»(,qal?lTe ypena npeav yn0Tpe6a. I'Ipe,qm BCSIKA Bnara, gueTtute, NyLweHeTo U HAKOU pa6OTHVI Hasuun

yn0TpeGa HpOBepﬂBaVlTe 3a pa3Xl'I369HVI CBPBL3KN, OOMpPUHAcCAT 3a pPas3BUTUETO Ha Te3n CUMNTOMMU.
TOPVBHY TEYOBE U T.H Morat Aa ce B3emMaT HAKOW MEepKU, KOUTO morat Aa

ce mpeanpuemar OT onepaTtopa, 3a Aa ce HamansT
YBepeTe ce, 4e BCWYKM MPEanasutenv v OPbKKY

- edpekTnTE OT BUOpauuuTe:
ca MpaBWMHO CTABUMHO MpUKpeneHn. 3aMeHsinTe - .
L]
MOBPEAEHHTE YacT! NPeau ynoTpesa. oodbpxkanTe TenecHaTa Temnepatypa B
cTyaeHo Bpeme. KoraTo 6opaBuTe C MHCTPYMEHTa,

m B HMKaKbB criyyait He cTapTupainTe MalumHaTa, ako He HoceTe pbKaBuuUMW, 3a Aa noaabpxaTe pbleTte
€ HanbinHo obopyasara. Korato usnonssate ypeaa B n xutkute cm Tonnu. Cnopen w3cneaBaHus
pexuMm Ha obayxsaHe, BUHAMM MOHTUpaiiTe TpbGUTE rMaBHUST hakTop, AOMPUHACALL 3@ Pa3BUTMETO Ha
3a obgyxeaHe W 3aTBapsnTe pelleTkarta. Korato Raynaud’'s Syndrome, e CTyZ1eHOTO Bpeme.

u3ronagaTe MaliMHaTa B PexuMm Ha 3acmyksaHe,
BCMykaTenHute Tpbbu u TopbaTta 3a oTnagbum
TpsibBa Aa ca MOHTUPaHW.

e [lpaBeTe ynpaxHeHWs 3a akTMBMU3VWPaHe Ha
KpbBOOOpALLEHNETO cref BCekM paboTeH LK.
e PepnoBHo wusnusante B noyveka. OrpaHuyeTe

m He onuTaiiTe ga npomeHsTe TO3W MNPOAYKT MMM u3naraHeTo Ha BUGpaLMM Ha [eH.
Aa cCb3faBaTe NpUHAANex}HocTw, KOWTo He ca Mpu nosiBa Ha HAKOM OT CUMMNTOMUTE Ha ToBa
npenopb4aHm 3a ynotpeGa ¢ Hero. 3abonseaHe, HesabaBHO NpekpateTe ynotpebata Ha

VHCTPYMEHTa U1 noceTeTe nekap.
A NPEOYNPEXOEHUE

AKo MalLMHaTa GbAE U3MyCHaTa, MPETbPNN TeXbK yaap A NPEOYNPEXOEHWE
unu sanoyHe ga Bmbpupa HeobuuaiHo, He3abaBHO S
cnpeTe, 3a Aa NPoBepUTe 3a NOTEHLWANHa noepeaa
WM Aa YCTAaHOBMTE M3TOYHMKA Ha BUBpaLMUTE.
lMonpaBKuTe 1 3aMEHIUTE Ha YacTV Npu NoBpeaa TpsiGea
[ Ce N3BBPLUBAT OT OTOPUINPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

MpOABIDKMTENHOTO  U3MOM3BaHE Ha UHCTPYMEHTa
MOXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHWs UMW BrioluaBaHe.
Mpy 13non3BaHe Ha WHCTPYMEHTA 3a NPOABLIKUTENHN
nepvoau oT BpeMe NpaBeTe YECTH MOUMBKM.

m 3a [ga ce HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHus nopaau
KOHTaKT C ABWXKELMTe Ce 4acTu, BUHAaru cnvpainte
ABuraTens, pasckayBaiTe NpoBOAHMKA Ha CBeliTa u

m Stop the engine and allow it to cool before refuelling,
storing or transporting the machine.

m [pu npesapexaaHe c ropuMBo U CMECBaHe Ha ropvsa npoBepsiBanTe Aanu BCUYKM [ABWXKELLM Ce 4acTu ca
n3bepeTe NPOCTPAHCTBO, KOETO € Ao6pe NPoBEeTPEHO crnpenu ABWKEHWETO cu, Mpeau aa:
M € Aaney oT M3TOYHMLI Ha Bb3NaMeHsiBane (uckpy, ® MOYMCTBAHE UM OTCTPaHsIBaHe Ha NPEnsTCTBUS.
nnaMbLUy U Ap.) ¥ NIECHO 3ananvmu maTepuanu. e OCTaBAHE Ha NPOAYKTA 6e3 Haa3op
m He nywere, gokato cMecBaTe ropyvBO Unv MbiHUTE ® MOHTWMpaTe NN EMOHTUPATE NPUHALANEXHOCTH;
pesepsoapa. e u3BbpLIBATE NPOBEPKW, NOAApbXKa unu paboTa
m CMmecBaliTe W CbxpaHsiBaiiTe TOPUBOTO B Cbf, no MalumHara.
ofobpeH 3a ropueo. [pbxTe B 6nM30CT NOAXOAsLL
TUM NoXaporacuTen B cryyai Ha n3byxsaHe Ha noxap A NPEOYNPEXOEHUE

OT Bb3rJjlaMeHeHn ropmea.

m He 3abpassite ga nocrasute obpaTHO U 3aTerHeTe
3[paBo Kanadkata Ha ropuBHIS pe3epsoap, Npean aa
crapTupaTe MawvHara.

Bb3mMoxHO e Bawata MawuHa 3a obayxsaHe/
3acMmykBaHe fa e cHabaeHa C peMbK 3a 3akayaHe.
BHumaTtenHo perynupainte pembka, Taka 4Ye fAa

noAAabpXKa TeXecTTa Ha MallMHaTa M [a e 3akaueH
m Cunbepete pascunaHoTo ropvso. lpemecTeTe ce Ha YAOBHO OT fAsicHaTa BU CTpaHa.

pasctosiHne 10 m (30 ft) oT MsicTOoTO Ha 3apexaaHe,
npeav Aa cTaptvpate ABUraTens.

m W3BecTHo e, uye BuGpauunTe, NpPOU3BEXZAHM OT
PBYHW VHCTPYMEHTW MOXeE Aa NPeau3BKKaT Y HSKOM
uHamemam 3abonseaHe, HapeyeHo CuHOpoM Ha
PeiiHong  (Raynaud’s Syndrome). Cumntomute
MOXe [a BKMOYBAT M3TpbMBaHe, CXBalaHe U
nsbregHsiBaHe Ha nNpbCcTUTE, OGWKHOBEHO Ce
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A NPEOYNPEXOEHUE

Pasyuete kak paboTm MexaHusmbT 3a 6bp30
ocBoboxaaBaHe u ro wmanpo6eante, [MPEON pa
3anoyHeTe Aa u3nonssate mawumHaTa. [MpaBusiHOTO
M3MoN3BaHe Ha TO3U MEXaHU3bM MOXe Aa NpeaoTBpaTu
Cepvo3HO HapaHsiBaHe Npy Bb3HUKBaHE Ha U3BbHpeaHa
cuTyauus. Hukora He HoceTe AOMbHUTENHO 0GEKo
Haf pemMbka 3a 3akavaHe, 3allOTO Taka ce Grokupa
[OCTBMBT [0 MexaHn3bMa 3a 6bP30 ocBoGoXAABaHE.

m 3a ga ce mn3berHe HapaHsiBaHe Ha onepartopa wunu
nospeAa Ha MaluvHaTta, He 3axBallante KambHWU,
cyyneHun cTbkna, 6yTunkv unu Ap. nogobHu.

m Bsemete BcuukM Heobxogumu  Mepku, 3a Ada
n3berHete 3ananBaHeTo Ha TopbaTa 3a oTnagbLu.
He nsnonssaiTe Ta3u mawmHa B 611M30CT 40 OTKPUT
OorbH. He 3acmykBante ropewia nenen OT KaMUHW,
ckapu 3a 6apbekto, KymYMHU CbC CyxXu pacTeHUst U Ap.
noao6Hu.

He 3acmykBaiiTe dpacoBe OT uMrapy unm nypu, ocBeH

NPEAYNPEXOEHUA 3A BESOMNACHOCT B

PEXXUM HA OB[1YXBAHE

m [pu paboTta B npalHK ycrnoBusi HoceTe UNTbpHA
Macka, 3a ja ce Hamanu onacHocTTa oT 3abonsiBaHus
Ha AuxaTenHuTe NbTULLA B CNEACTBME Ha BAMLLBAHETO
Ha npax.

m He HacouBaiiTe gto3aTta 3a ob6ayxBaHe cpelly xopa
UK XKUBOTHMW.

m Hwukora He nocrtaBsiiTe npegmMeTM BbTpe B
obayxsaLimTe TpBLOU.

m He pabotete ¢ mawwvHaTa B 61M30CT 4O OTBOPEHU
npo3opL.

m HaBnaxHsiBanTe neko noBbPXHOCTUTE Npu paboTta B
npaLUHn yCroBus.

m  V3non3sanTte YABIMKEHUS HaKpavHWK 3a MbIHO
obayxsaHe, Taka 4Ye Bb3AyLIHUAT NOTOK Aa MPeMMHaBa
61m13ko Ao 3emsaTa.

m He nocraBsaiTe MmawwHata Bbpxy unu B 6Gnusoct
[0 cBOOGOAHO XxBbpyaly oTnagbun. BbamoxHo e
BXOOSLMAT BEHTUNAUMOHEH OTBOp fAa 3acMmyye
oTnagbuuTe U Te Aa NOBPEAsAT MalumHaTa.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT B

PEXXUM HA 3ACMYKBAHE

m He usnonseaiTe malimMHaTa B PEXUM Ha 3acCMyKBaHe,
6e3 pa crte MoHTWpanu Topbata 3a oTnagbuy;
neTsAWMTEe OTMNOMKA MoraT [a MPUYUHAT  TeXKU
HapaHsiBaHus. [Npegn paboTta ¢ ypeda ce yseperte,
Ye TopbaTa 3a OTnaAbLUM € 3aTBOpeHa U LunbT 1 e
3aKonyaH.

m B pexum Ha 3acmykBaHe npeaBwxBalTe MalunHaTta
OT KpaWw [0 KpaWi, 3anoyBanku OT BBHLUHWSA Kpaw Ha
NPOCTPAHCTBOTO 3a noyucTBaHe. To prevent clogging
and blockages don't place the vacuum tube into a pile
of debris.

u ,upb)KTe ABuratens no-BMCOKO OT BXOOALLMA OTBOP Ha
BCMyKaTenHarta Tp'bﬁa.

m  KoraTo nouncreaTe HaknoHeHa NOBBbPXHOCT, APbXTEe
BCMyKaTesrnHaTa pr6a Haco4YeHa HaJony.

ako He cTe ybeaeHU, Ye ca HaMmbHO n3racHamm.

CEPBU3HO OBCIY)XXBAHE

CepBU3HOTO  0OCNyXBaHe  M3UCKBA  U3KITOYUTENHO
BHUMaHWe W crneunduyHn nosHaHMs W cneasa Aa
6bae M3BbPLIBAHO CaMO OT KBanuduumpaH TexHuk. 3a
CcepBM3HO 0bOCny)XBaHe M nomnpaBka npenopbyBaMe Aa
3aHeceTe npoaykTa [0 HaW- GnM3KMst YMbIHOMO LLEeH
ce pBu3eH UeH Tbp. [lpu pemMOHT wu3nonssaite camo
WOEHTUYHN Pe3epBHU YacTu.

A NPEOYNPEXAOEHUE

3a pa ce wu3berHar  cepuo3HM  PU3MYECKU
HapaHsiBaHusi, He W3non3BaiiTe TO3W NPOAYKT, Npeau
[a cTe Mnpodvenu BHUMATENHo M Aa cTe pasbpanu
HambfIHO PBKOBOACTBOTO 3a onepaTopa. 3anasete
TOBa PbBKOBOACTBO M MEPUOAMYHO rO Mpernexpante,
3a fa ce rapaHTupa 6e3onacHoTo B GopaBeHe ¢ To3n
NpoAyKT, KaKTo W 3a [a WHCTpyKTMpaTe Apyrv nuua,
KOWUTO LLie rO U3Mon3eart.

3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO 3a 6bAella cnpaBka

NPEAHA3HAYEHUE

To3u npoayKT e npedHasHayeH 3a M3Non3BaHe camo Ha
OTKPUTO B NpOBETPEeHa 30Ha.

MpooykTbT € npeAgHasHayeH 3a usdyxBaHe Ha Ieku
oTnagbLm, BKIIOYUTENHO NUCTa, TPeBa W ApYru rpagmnHCKu
oTnagbuM. TOW e npeaHasHayeH 3a 3acMykBaHe W
MyfnyMpaHe Ha neku OoTnagbLUW, KaTo MOCOYEHWUTE Mo-
rope, u 3a cbbupaHeTo 1m B YyBan. 3a otnagbun. Tow He
e Ccb3JafeH 3a BCMyKBaHe UMM 3acMyKBaHe Ha Bofa vunu
OPYrv TEYHOCTU.

HEMPEOABWOEHW PUCKOBE.

[lopv koraTo malLmMHaTa ce 13non3ssa no npeHasHayeHve,
€ HEBb3MOXHO HambIHO [a Ce OTCTPaHsT onpeaeneHu
OoCTaTb4yHM PUCKOBM (hbakTopu. PuckoseTe, onucaHu
no-Aosly, MoXe Aa Bb3HWKHAT NO BpeMe Ha ynoTpeba
1 onepaTtopbT TpsbBa Aa BHWMaBa 3a WM3BArBaHETO Ha
cregHoTo:
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m HapaHsBaHe, npuunHeHo oT BuUGpauusa. Buxarm P ManonaBaiiTe  Macno  3a  2-TakToBu
vsnonssaiiTe  MOAXOAAWMS  WHCTPYMeHT  3a ! [BUFATENN C BL3AYLIHO OXNAKAAHE.
CbOTBETHaTa AeNHOCT U NpeaHasHaveHuTe 3a uenTa PasbupkeaiiTe  CTapaTenHo  [OpABOTO
PBKOXBATKY, KaTo OrpaHnyasaTte BpemeTo Ha paboTa F-)] BCeKM MbT MPe/t MPEesapexaaHe
1 U3NaraHeTo Ha pUCKOBE.

m VManaraHeTo Ha Wym MOXe [a [oBede [0 yBpexaaHe I . I MenHo Griokipane (Full choke)

Ha cnyxa. HoceTe aHTUOHM WK oOrpaHuyeTe
ManaraHeTo I\I Moanums Ha MONOBMH CMyKau

m Ako uyBanbT 3a OTNagbuM He e npukpeneH Aobpe ﬁ BKITIOYEHO NONOKEHNE
WAW e NOBPEeAEeH, MoraT Aa Bb3HWUKHAT HapaHsBaHs
B pesynTaT Ha NeTAWwM npeaMeTu OT Bb3ayluHaTa =
cTpysl npu obayxBaHe UMM OT OTXoAHaTa CTpysl npu 4= Pexum Ha obayxsaHe (Blower mode)
3acMykBaHe.

=» Pexum Ha 3acmykeaHe (Vacuum mode)
cumBOnu
Tasn mawwHa e B CbOTBETCTBME C
Cumsonm_|OBscHekve HopmaTuBHaTa ypeaba Ha AbpxasaTa oT
TMpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a onepatopa P ypen ABp:

EC, kbaeTo e 6una aakyneHa.

1 cneaBanTe BCUYKU NpeaynpexaeHvs n

MHCTPYKUMK 3a BesonacHocT. 3anaseTe EurAsi
TOBa PbKOBOACTBO 3a 6bAella cnpaska UrAsian sHak sa CeoTBeTcTBne
]

o6ekTn. [pbXTe BCUYKM  CTPaHUYHU

BHumaBanTe 3a M3XBbpreHn unu neTswm
|H 3a pa ctapTuparte cTyaeH asuraten

Habntogartenu Ha noHe 15m.

©
@
Hocerte 3awnTtHn cpeacTsa 3a oun 5 ﬁ 3a pa ctapTuparte Tonbn ABuraten

Hocete aHTUdOHM

He craptupaite ypega, npeau Tpboute
[la ca NoCTaBeHn Ha MSICTOTO UM

OnacHocT ot 3acMyKBaHe Ha Obira Koca
BbB BXOAALLUA BEHTUTALUNMOHEH OTBOP.

OnacHOCT OT 3acMyKBaHe Ha LUMPOKU
[pexu BbB BXOAALIMS BEHTUMALMOHEH
OTBOP.

3a pa Hamanute  omacHocTta  OT
HapaHsiBaHe wnu nospena, m3bsrsarte
KOHTAKT C HAaropeLieHnTe NoBbPXHOCTU.

BHumaHwue! MNopelya noBbpXHOCT.

OnaceH 3axpaHBaly OTBOp. BbpTawm ce
nepku. [pbXxTre KpanHuuuTe cu aaney ot
OTBOPUTE, 4OKATO MalumHaTta paboTu.

[apaHTUpaHoTO HMBO Ha wym e 107 dB.

aBToMOOUNKM, C OKTaHoBO uucrio 91

i& Manonsgante 6GesonoBeH 6eH3WH 3a
([R+M]/2) nnn no-BUCOKO.

221



®

FEEEDEMEDEDEDEAED EHEDEED EDEDEDEDEDTDTE(BG)

Bbnrapus (MpeBoa OT OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLINN)

3

1.
2.

3.

9
1

3

1.

2.

A A CTAPTUPATE CTYOEH OBUFATEN:

3akntoyBaHe Ha Kpyu3 KOHTpona.

MocTaBeTe crapTvMpawmsa kmiod B no3vuus ,|°
(BKIIOYEHO).

HaTvcHeTe nnbarawara ce nnacTvHa B 0TBOpa 3a
NoNoX1TeNHUs NpeBKoYBaTen, 3a Aa No3sonuTe
Ha MNOMOXUTENHWS  MpeBknio4BaTen fga ce
3apencTea u fa 6bae rotoe 3a pabora.

HaTtvcHeTe nomnarta 3a nopkayBaHe Ha ropuBOTO
10 nbTN.

MocTaBeTe ApocenHusi nocT Ha nosuumst “FULL”
(MBbnHO).

M3gbpnainTte gpbxkata 3a crapTvpaHe, [oKaTo
npuratensaTt 3apaboTtu. He gbpnaiite pbkoxBaTkata
Ha cTapTepa noeeye OT 8 NbTu.

MocTaBeTe ApocenHusi noct Ha nosvums “HALF”
(HanonoswHa).

M3gbpnainte pbKoxBaTkata Ha craprtepa,
[okato Asuratensat ce craptupa. He gbpnante
pbKOXBaTKaTa Ha cTapTepa noseye OT 6 MbTU.
WauakarTe 10 cekyHam.

MocTaBete ApocenHus noct Ha nosuumsa “RUN”
(Pabotu).

A 1A CTAPTUPATE TOIMbJ1 ABUTATEN:

0.

MocTaBeTe crapTvpawmsa kmiod B no3vuus ,|°
(BKIIOYEHO).

HaTtncHeTe nomnarta 3a nopkayBaHe Ha ropuBOTO
10 nbTN.

[MoctaBete ApocenHus noct Ha nosvumsa “RUN”
(Pabotu).

WagbpnaiiTe  pbkoxBaTkata Ha  cTapTepa,
[okato ABuratensat ce craptupa. He gbpnanTte
pbKOXBaTKaTa Ha cTapTepa noBeye OT 6 MbTU.

OMUCAHUE

©CENoTR~WNE

[onHa BcmykaTenHa Tpbba
Topba 3a oTnagbumn
HakpaiHumk
Kpywn3 koHTpon
Cnycbk (apoceneH)
[opHa BCcMmykaTenHa Tpbba
Kanauka 3a ropuso
PbkoxsaTtka Ha ctapTtepa
[HpoceneH noct

. lopHa pbkoxBaTka

. MpeBkntoyBaTen (3a ctapTvpaHe u cnupaxe)

. MonoxwuTtenex
obnyxsaHe

. NMomna 3a nogkayBaHe Ha ropMBOTO

. PbkoxBaTka 3a peum Ha 3acMykBaHe

. MopHa Tpbba 3a 06ayxBaHe

. Wndpt Ha pelueTkaTa

npesknw4yBaten oOT CTpaHata 3a

24
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17.
18.
19.

20.
21.
22.

MokprBaLLa peLleTka Ha BXOAALMS OTBOP
[onHa Tpbba 3a 06ayxBaHe

MonoxwuTeneH npeBknioyBaTen OT cTpaHata 3a
3acMykBaHe

LWnny

HakpaiiHuk, BkapaH B Top6aTa 3a oTnagbLm

MoBaurHaT 3akntoyBaLy, WMT C MeTanHa nnacTvMHa ¢
BTYrKa v NpeBknoyBaren

. Crno6eHa Topba 3a oTnagbLm
. Wwndpt Ha nokpumBalyata peLeTka Ha BXOASLLMS OTBOP

Ha BCMyKaTeNnHOTO YCTPOMCTBO

. BcmykateneH otsop

. aknoyBaLy Wyt

. CrnobeHa BcMmykaTtenHa Tpbba

. BuHT 3a 3agbpxaHe Ha crnobeHaTta BCMykaTenHata

Tpbba

. Momna 3a nogkayBaHe Ha ropMBoOTO

. BucokoHanopHa ato3a

. Kanak Ha Bb3gyLHua ountbp

.BpbTka 3a Bb3gywHUA punTbp — 3aBbpTeTe 3a Aa

OTBOPUTE UNK 3aTBOPUTE BL3AYLLHWS PUNTHP

. Bb3aylieH untbp
. TaeyeH knioy

CBOWCTBA

onuc HA NAKETA

Tpbba 3a 06ayxBaHe / Oto3a

[opHa Tpbba 3a 06ayxBaHe

[onHa Tpbba 3a 06ayxBaHe

HakpalHuk, BkapaH B TopbaTta 3a oTnagbLum
lopHa BcmykaTenHa Tpbba

[onHa BcMykaTenHa Tpbba

Cma3so4Ho mMacno

PbkoBoACTBO 3a onepartopa

Jluet ¢ cpurypun

OMO3HAMNTE CBOA OBYXBAHE / 3ACMYKBAHE
Bwx courypu. 1a - 16

3a ga paboTuTte 6e3onacHo ¢ To3v NPOAYKT € HeobxoanMo
na pasbepeTte MHHOPMALIMOHHUTE MapKkepu Mo MallvHaTa
M VHCTPYKUMWUTE B TOBa PbLKOBOACTBO, KAKTO W Aa CTe
nobpe 3ano3HaT cbe 3afadara, ¢ KOsiTo ce 3aemare.

TPBBA 3A OBJYXBAHE U IO3U

TpbbaTa 3a obgyxBaHe MOXe Aa ce Crnobu u MoHTMpa
KbM MaluMHaTa 6e3 nomoLLTa Ha UHCTPYMEHTH.

NMONOXUTENHU NPEBKITIOYBATENN

MpoaykTbT e cHabaeH C NONOXWUTENHN NPeBKIYBaTeny.
YpeobT e paboTn camo ako [AsaTa MeTanHWU KOHTaKTa
ca nocTaBeHn B MOSIOXUTENHUTE NpesknioyBaTenu. Tosa
HamarsBa onacHOCTTa OT CIly4YaeH KOHTaKT C BbpTAwmMTe
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ce Yactu.

KPYWU3 KOHTPON

Kpyu3 koHTponbT no3BossiBa GopaBeHETO € MalMHaTa B
pexum Ha o6ayxBaHe, 6e3 Aa e HeoBX0AUMO CMyChKbLT Aa
e HaTucHat. 3a ga HamanuTte o6opoTuTe Ha ABuratens,
NPOCTO HATUCHETE NOCTa Ha KPyU3 KOHTpona Hanpes.

BUCOKOHAMNOPHA [OKO3A CBbC CTbLPrANIO 3A
JINCTA

BucokoHanopHata Aw3a BbplwM 4YygecHa paboTta npu
NOYNCTBAHETO Ha MOKPU NENKaBW NUcTa Ype3 obayxBaHe.
Upe3 Hea mMoxeTe fa M3CTbpXKeTe MOKpUTe nucra u
oTnagbuu, Aokato GopaBuTe C MallMHaTa B PeXuMm Ha
obayxBaHe.

MOTOP

Tasu mawuHa e obopydBaHa c 26-kybukoB ABuraten,
[0CTaTbYHO MOLLIEH, 32 ia Ce CMpaBM C TEXKW 3afaum npu
noymcTeaHe ypes obayxBaHe Unu 3acMykBaHe.

START EASY™
®yHkuuaTa Start Easy™ nossonsisa no-necHo n no-6upao
cTapTupaHe.

APOCENNEH CNYCBK

Ype3 Hero MoxeTe [a ynpaensiBate CKOpoOCTTa Ha
MalumHaTa — oT cBO6OAEH X0 40 MbJiHa ras.

PEXXWM HA 3ACMYKBAHE

CwMsiHaTa Ha pexxvma Ha paboTa oT pexuM Ha obayxBaHe
B PEXWM Ha 3aCMyKBaHe 1 06paTHO CTaBa W3KMIOYUTENHO
NEeCHO C NOMOLLTa Ha KpbCTaTa OTBepTKa.

TOPBA 3A OTNAABLUMN

Top6aTa 3a oTnagbLM ce npukaya NIecHo KbM MalunHaTa
C nomoLLTa Ha crneumanHus HakpanHuk.

PBHKOXBATKA 3A PEXUM HA 3ACMYKBAHE
Cnyxu 3a no-yaobHa pabota B pexuM Ha 3acMyKBaHe.

BCMYKATENHU TPBBU
BcmykatenHuTte Tpbby ce MOHTVpAT KbM MalumHaTta C
rnomMoLLTa Ha KpbcTaTa oTBepTKa.

CITNOBABAHE

PA30OMNAKOBAHE

To3n npoayKT n3nckea crnobsisaHe.

m  BHumatenHo n3Bagerte npoaykTa "
NpUHAANEXHOCTUTE KbM HEro OT KyTusiTa. YBepeTe
ce, Ye ca Hanu4yHW BCUYKU E€rEMEHTU, BKIIOYEHU B
onuca Ha naketa.

NPEOYNPEXOEHUE:
He wu3nonsegante TO3W NPOAYKT, ako npwu
pa3onakoBaHETO My HSIKOM YacTu, BKIIOYEHU B

onuca Ha nakeTta, Beye ca crnobeHn. YactuTe,
BKMIOYEHW B TO3M oOnuc, He ca abpuyHo
crnobexu, a TpsAbBa KNMEHTBLT caM Aa rn crnobu.
M3non3BaHeTo Ha HenpaBWiHO crnobeH NpoaykT
MOXe fAa [JoBede [0 CepuosHU  usnyecku
HapaHsiBaHus.
m  Ornepavite BHMMaTENHO NPOAYKTA, 3a Aa ce yBepuTe,
Ye He ca Bb3HWKHaNM MoBpeau UMM CYynBaHWs Mo
BpeMe Ha TpaHcnopTa.

m  OrnepaiiTe BHMMAaTENHO NpoAyKTa W ce YyBeperTe,
4ye paboTu nNpaBWNMHO, npeau [ha U3XBbpnuTe
onakoBbYHWSI MaTepuan.

CrNOBABAHE HA TPBBEUTE 3A OBIYXBAHE

Bx. cour. 2.

m 3atBopeTe NNbTHO BXOAALLMS BCMyKaTeneH OTBOP.
YBepeTe ce, Ye MeTaNHUSAT KOHTaKT Ha BCMyKaTerHNs
OTBOP € NOCTaBEH B NOJNIOXUTENHNSA NPeBKIoYBaTen.

m [logpaBHeTe WMdTOBETE Ha M3XOASALWMS OTBOP Ha
Koprnyca Ha MalumMHata ¢ xrneboBeTe Ha ropHata
Tpvba. Bkapavite Tpbbata u s 3aBbpTETE, AOKATO
LpakHe. YBepeTe ce, 4ye OyTOHLT Ha 3auenBalius
MexaHU3bM e HaTUCHaT, 3a a MoXe MaluvHaTa Ja ce
cTapTupa.

CebpKeTe ropHaTta u gonHata Tpbba 3aegHo.
CBbpKeTe HaKpanHuka.

m 3a pa usBagute TpbbaTa Ha ypeda 3a obayxsaHe,
n3gbpnante nnbarava ort NONOXUTENHNS
NpeBkIoYBaTEN, Cres KoeTo 3aBbpTeTe TpbOUTE, 3a
[a v ceanuTe OT M3XOAsALUMS OTBOP Ha Kopryca Ha
ypega.

MOHTUPAHE HA TOPBATA 3A OTNAOBLLU

Bx. dourypu 3 - 4.

m PaskonuainTte uuna Ha TopbaTa 3a oTnagbuuM U
nocrtaBeTe B Hesl HakpaWHVKa, KaKkTo e MoKasaHo Ha
kapTuHkaTa. [NpokapaiTe HakpanHuka npes oTBOpa,
KOWTO Ce Hamupa Ha CpeLlynonoxHaTta Ha uuna
cTpaHa. AKO HaKpalHWKbT € BKapaH npaBuWITHO,
HeroBMsIT MO-LUMPOK Kpaii TpsibBa Aa ocTaHe BbLB
BBbTPELLHOCTTa Ha Top6aTa 3a oTnagbLu.

m [logpaBHeTe xneboBeTe Ha HakpalHuka Ha TopbaTta
3a oTnaabUM C WMTOBETE HA U3XOASLLMS OTBOP Ha
Kopnyca Ha mawmvHarta. [putucHeTe HakpaviHuka Kbm
Kopnyca. 3aBbpTeTe ro, 3a Aa ce uKcpa Ha MACTO,
1 ce yBepeTe, Ye MpeBKMOYBaATENAT € ukcmpaH u
rotos 3a pa6orta.

m 3aBbpTeTe Topbatra 3a  oTnagbuum,
npespamkaTa 3actaHe OT ropHaTa i cTpaHa.

m [lpean pa crapTupaTe MaluuvHaTa, ce yBepeTe, ue
TopbaTta 3a oTnagbuy € 3aTBOpeHa U uunbT i e
3aKomnyaH.

[oKarto

@
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MOHTUPAHE HA BCMYKATEJTHUTE TPbBEU
Bx. doumrypn 5 - 6.
NPEOYNPEXAEHWUE:
A BbpTsiwara ce nepka Ha potopa MOXe [ia HaHece
TEXKA  KOHTY3uW. 3adbIkUTenHO — cnupaunTte
ABuraTens U u34akeanTe nepkarta Ha potopa Aa
Crpe Aa ce BbpTy, Npeau fja OTBOPUTE peLleTkaTa
Ha BCMyKaTEeNHOTO YCTPOMCTBO UK Aa MOHTUpaTe/
CMeHuTe TpbbuTe. He nbxainte pbueTe cv UK
NpeaMeTn BbB BCMyKaTenHuTe Tpbbu, gokaro ca
MOHTUPaHW Ha MaluMHaTa.

3a Aa MoHTUpaTe BCMyKaTenHuTe Tpbou:

m CbeguHeTe ropHaTta v fonHaTa BCMykaTenHa Tpbba,
KaTo BHMMaBaTe 3aknioyBaluTe LWMpTOBE Aa ca
NoApaBHEHNM CbC CbOTBETCTBALUTE WM OTBOPW.
[Bete TpbbM cTaBaT egHa obwa Tpbba M TOBA

crnobsiBaHe ce U3BBLPLLBA EAHOKPATHO.

m HaTucHete wudTa Ha peweTtkata Cc nomMowTa Ha
obukHOBEHa OTBepTKa, 3a [a OTBOpPWUTE BXOAALLUS
BCMyKaTeneH OTBOp.

m [NoppaBHeTe WudTOBETE Ha KOpNyca Cbe crinobeHata

Tpbba.

3aTerHeTe BWHTOBETE Ha ropHarta BCMyKaTerHaTta
Tpbba, 3a Aa s npukpenuTe 3ApasBo KbM Kopryca Ha
MalvHaTa. YBepeTe ce, Ye MeTanHWUSAT KOHTaKT Ha
TpbbaTa 3a 3acMyKBaHe e NocTaBeHa B NoNoXUTEeNHUs
npesknoysaTen.

3a na AemMoHTUpaTe BCMyKaTenHUTe Tpb6u:

m PasBuHTETe 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika
BMHTOBETE Ha ropHaTta BCcMykaTenHa Tpbba.

m OrtTgenete BcMmykaTenHata Tpbba OT kopnyca Ha
MaluuHaTa.

m 3artBopeTe NNbTHO BXOAALIMA BCMyKaTerieH OTBOp.

YBepeTe Ce, Ye MeTalTHUAT KOHTaKT Ha BCMYyKaTesHUA
OTBOP € NOCTaBEH B MOJIOXUTENHUA NPEeBKNYBaTen.

PABOTA C MALLMHATA

3ABENEXKA: YpeobT e cHaboeH C  NONMOXUTENMHW
npeBknoyBaTenM Ha oTBopuTe 3a obgyxeaHe K
3acMykBaHe. YpenbT lWe pabotm camo ako pAeaTta
MeTanHW KOHTaKTa ca MOCTaBeHU B MONOXUTENHUTE
npeskntouBatenun. Korato ypeabT paboTv B pexum Ha
obayxBaHe (cour. 8), MeTanHWTE KOHTaKTW Ha TpbbaTa
3a obgyxBaHe M Ha BpaTaTta TpsibBa ga ca MOCTaBeHU
B CBbOTBETHWTE WM TMOMOXUTENHU MpEBKIOYBaTENN.
KoraTto ypeabT paboTn B pexum Ha 3acMykBaHe (cwur.
11), MeTanHWTe KOHTaKTW Ha CbeauHuTenHata Tpbba u
Ha TpbbaTa 3a 3acmykBaHe TpsibBa [a ca MOCTaBeHW B
CBHOTBETHUTE UM MONOXWUTENHW NPEBKMOYBATENN.
NPEOYNPEXOEHUE:
A He nosBonsiBaiTe [Jo6poTO Mo3HaBaHe Ha
TO3W NpoadykT Aa oTcnabu 6auTenHocTTa BW.
3anomMHeTe, Ye MUT HEBHVMaHWE € JOCTaTbyeH 3a

224

HaHaCAHETO Ha CepPUO3HN HapaHsBaHMS.
NPEAYNPEXOEHUE:

He pa6oteTe ¢ MalumHaTa B 61M30CT 4O OTBOPEHM
npo3opuy.

A\
A\

NPEAYNPEXOEHUE:

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ Ta3n mMalumHa onepaTopbT
3abIKUTENHO TpsbBa Aa HOCK 3aLMTHM oyuna
CbC CTPaHWNYHM eKpaHu, OTroBapsILLIM Ha cTanAapTa
EN166, kakto u aHTMdoHn. HecbobpasasaHeTo
C TOBa npepynpexaeHue Moxe Ja Aosefe
[0 nornafjaHe Ha YyXOu YacTvum B ounTe Ha
ornepaTtopa 1 Apyr1 CepUO3HN KOHTY3UN.

NMPUNOXEHUSA
To3un NpoayKT MOXe [a ce U3Momn3ea 3a CriefHUTe Lenu:

m [loyncTBaHe Ha nucta n apyrn otnagbun OT NONAHU.

m [louncTBaHe Ha wymaun 60p0BI/I UTMNYKK OT NnoLwagkn
U NbTEeKn.

L] MSCMyKBaHe Ha WwyMa OT NossAHN.

CMECBAHE HA TOPUBOTO

Tasn MalwmHa ce 3afBwxBa OT ABYTaKTOB ABwratern,

KOWTO paboTn CbC cMec OT GEeH3WH ¥ [BYTaKTOBO Macro.

CbOTHOLLEHMETO Ha Ta3u cmec Tpsibea aa e 50:1.

3ABEJIEXKA: Cwmecete 2 % macno ¢ 6GeHavHa.

M3non3gaiiTe  eOMHCTBEHO CUHTETMYHO Macno  3a

[OBYTaKTOBW ABUraTeny.

m  3nonssaiite 4ACT M NOAXOASLL 3a CbXpaHeHue Ha
OEH3UH CbA.

m Cwmecere wMacrnoto 3a [ByTakToBM [JBuratenu
n 6GesonoBHus GeH3VH B cbpa, kato cnasgate
VHCTPYKLMUTE Ha OnakoBKaTa Ha MacroTo.

3ABEJIEXKA: To3n auraten e ceptudmumpaH 3a paborta

c 6e3onoBeH 6eH3nH 3a aBTOMOGWNYM C OKTAHOBO Yuncro 91

[(R + M) / 2] unn no-Bucoko. He nsnonaeaiTe mMacno 3a

aBTOMOGMNM MM TakoBa 3a W3BLHOOPAOBM ABYTaKTOBU

ABuratenu.

3ABEJIEXKA: BeHanHoBaTa cMec OOWKHOBEHO e rogHa

3a ynotpeba 3a okono 30 geHa. HE cmecBariTe npekaneHo

rornemMu Komnvu4yecTsa, T.e. KOUTO HsIMa Aa u3pas3xoguTte B

30-aHeBeH nepuoa.

CMEC BEH3WH/MACIO 3A OBYTAKTOBU
OBWIATEIMU (50:1)
BEH3MH MACNo
1 ranoH (am.) 2,6 TeyHa yHUMS
u 1 TP 20 cmi (20 mn)

MbNHEHE HA PESEPBOAPA
NPEAYNPEXOEHUE:
A BeH3nHbT e cunHo 3ananuMm u u3byxnue. Moxe
[a nonyunTe TeXKU W3rapsiHis Npu noxap unu
ekcnnoaust Ha 6eH3auH. BuHarm uskniousaiite

@
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ABuraTensi, npeay 3apexgaHe ¢ ropuso. Hukora
He pAoGaBsiiTe ropuBO Ha MalwmHa ¢ paboTeLy
vnu ropewy, auraten. OTTernete ce Ha noHe 9 M
OT MSICTOTO Ha 3apexaaHe, npeau Aa ctaptupare
asuratens. MNo Bpeme Ha npesapexaaHe ¢ ropueo
He MnyLUeTe 1 CTONTE Aarney OT OTKPUT OFbH M UCKPU.
HeBHumatenHoto 6opaBeHe ¢ GeH3vH, Moxe Aa
foBefe A0 Cepuo3HN hU3NHECKN HapaHsBaHMsI.
MouncteTe nNOBBLPXHOCTTA OKOMO Kanaykata 3a
ropuBOTO, 3a fa MNpedoTBpaTUTE 3aMbpCsiBaHE Ha
ropvBHaTa cmec.

OTBBbpTETE HaBHO Kanaykata 3a ropuBoTo 06paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.

BHumaTenHo Hanente ropyBHaTa cMec B pe3epBoapa.

I'Ipe,qm [a 3aBUMHTWUTE Kamnaukarta, noyucrete HelHOTO
ynnbTHEHWE 1 NpoBepeTe Aanuv € B U3npaBHOCT.

[MocTaBeTe Kanaykata Ha MACTOTO 1 U A 3aBUHTETE MO
YacoBHMKOBaTa CTperka.

V]36‘prLIeTe Pas3nAToTo NO MalLlMHaTa ropumseo.

OrTTernete ce Ha NoHe 9 M OT MSICTOTO Ha 3apexaaHe,

npeav fa ctapTuparte MallmMHaTa.
NPEAYNPEXOEHUE:
MpoBepsiBaiiTe 3a ropuBHu TeuvoBe. Nponyckalia
Kanayka 3a ropvMBO YyBenu4aBa oracHocTTa oT
noxap u TpsioBa HesabaBHO Ja ce 3ameHW. AkO
OTKpUEeTE Te4oBe, He W3MOon3BaiiTe Tasy MallmMHa,
npeaun ga cre rm otcTpaHunu. HecbobpassisaHeTo
C ToBa NpedynpexaeHve Moxe Aa [Aosede [0
noxxap v TeXKu husnyeckn HapaHsBaHusl.

OKCUCIIEHM TOPUBA

LeTtute no ropuBHata cuctema wunu npobrnemuTe C
NPOV3BOAWTENHOCTTA Ha MalumMHata, MPUYUHEHU OT
ynotpe6ata Ha OKWUCNeEeHW ropusa, CbAbpXally Mo-ronsm
OT MOCOYEHWUs MO-Tope MPOLEHT OKUCIUTENU, He ce
MoKpVBaT OT rapaHuusiTa.

[onycka ce ynotpe6aTta Ha 6eH3VH CbC CbAabpXaHue Ha
etaHon fo 10% (13BecTeH nop HanmeHoBaHueTo E10) nnn
CbC CbAbpXKaHWe Ha eTaHon Ao 15% (E15).

He wusnonseaiite ropuBo E85. B npotuBeH cnyu4aw
rapaHuMsTa Lie e HeBanuaHa.

CTAPTUPAHE U CMIUPAHE

Bx. domrypu 7.
3ABENEXKA: HopmanHo e 3a HoB ABuraten ga mym no
BpeMe Ha MbpBus Nyck.

3a pa ctapTuparte aBuraTens

Cnepgaiite WHCTPYKUNUTE, NMOCOYEHN BbPXY ypeada unu
OonucaHu no-rope B HaCToALOTO PbKOBOACTBO.

3a pa cnpeTe aBuratens
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MpeBknioyeTe NpeBkoYBaTENs Ha No3vums "o" (M3kn.).
PABOTA C YPEJA 3A OBYXBAHE
Bx. courypmn 8 - 9.
NPEAYNPEXOEHUE:
A He octaBsiTe MmawmHata Bbpxy unu B 6nusoct
[0 CBOOOAHO XBbpYalM OTMaabLM WM YaKbIl.
BXxoAsLmAT BEHTUNALMOHEH OTBOP MOXe Aa v
3acMyyde U Te Aa YBPeAST MaluMHaTa, KOeTo MoXxe
[a [AoBefe [0 TEXKN KOHTY3WK.
M3non3BanTte MexaHu3MpaHW WHCTPYMEHTU Camo B
noAxoAsLLO 3a TOBa BPEME - 3BBH PaHHUTE CyTPeLUHU
1 KbCHUTE BEYEPHW YacoBe, KoraTo Moxe Aa npeyute
Ha pgpyrmte. CbobpassBalite ce C ykasaHuTe B
MeCTHUTe Hapeabu YacoBe 3a noymnBka v pabota.

3a fOa HamanuTe HUBOTO Ha LWyma, orpaHuyeTe
6posi Ha NpoAyKTUTe, KOMTO Ce W3MonaBaTt Mo enHo
M CbLLO BpeMe, U U3non3eainTe ypeaa 3a obayxeaHe
Ha Bb3MOXHO Hali-HuCkaTa ckopocT. ToBa Moxe Aa
Hamanwv u HuBaTa Ha BuGpaums.

Mpeon pa 3anovyHete paboTa € Tasyn MalluuMHa, BCEKU
NbT nNpoBepsiBaiiTe  LSANOCTHOTO 1 obopyaBaHe,
ocobeHo 3arnylunTens, BXOAALWMS BEHTUNALMOHEH
OTBOp Y Bb3QYLUHUSI (OUITHP.

I'Ipe,qm Aa noyucrteate oTnaabuu 4pes oG,qyxsaHe, ™
paspefete c nomoLyta Ha rpeﬁno nwmetna.

Mpu paboTa B NpaLlHX YCIOBUS, ako € MmaTte AOCTbI
[10 BOAa, HaBMaXHETE JIEKO MOBbPXHOCTTA, KOSATO Lue
nouncTeare.

Korato nouucteate otnagbuy 4pes obayxsaHe, ce
cTapaiiTe fa He € MO Mocoka Ha Aeua, >KUBOTHM,
OTBOPEHW NPO30PLIM UMK MPSICHO U3MUTM KOSIU.

[OpbxTe MalwmHaTa, Korato paboTuTe C Hest B pexum
Ha 06ayxBaHe, Mo MnokasaHusl BbB (ur. 8 HauuH, Taka
Ye Bb3AYLUHUAT MOTOK [1a € HACKO [0 3eMsATa.

KoraTo nouucreate KynuvHa ¢ oTnagbLy, s obayxeanTe
OT Kpas KbM LieHTbpa 1, 3a ja u3berHete pasnunsisaHe.
He HacouBaitTe TpbbaTa 3a 06ayxBaHe ANPEKTHO KbM
LieHTbpa Ha KynuuHara.

Cnep npuknioyBaHe Ha pabotata C MawuvHU 3a
obayxsaHe wnv ApPYrM CbOPBXEHUs, nouucTBaiiTe!
M3xBbpnsitTe oTnagbuuTe Ha Moaxodswy 3a uenta
mecrTa.

3ABENEXKA: BucokoHanopHaTa [At3a e crneuuanHo
npoekTMpaHa 3a NOYWUCTBaHe Ha MOKpW Nenkaeu nucTa.
Upe3 Hesl mMoxeTe [a M3CTbpXKeTe MOKpWTe nucta u
oTnagbuy, AokaTo GopaBuTe ¢ MallMHaTa B PEXUM Ha
obayxsaHe.

KPYN3 KOHTPON

Bx. cpur. 10.
Kpyuns koHTponbT noasorsiBa 6opaBeHeTo ¢ MaluuHaTta B
pexvm Ha obayxsaHe, 6e3 aa e HeobxoAMMO CyCbKbLT Aa
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Bbnrapus (MpeBoa OT OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLINN)

€ HaTWCHar.

3a [a aKTvBupaTe Kpyu3 KOHTpona, u3gbpnante
nocTa 3a Kpywu3 KOHTpona Hasaj KbM rnotpebutens B
)enaHaTa HacTpolka Ha apocena.

3a [a crnpete Kpywu3 KOHTpomna, HaTUCHeTe rocTta
[oKpan Hanpea.

PABOTA C MALLMHATA B PEXXUM HA 3ACMYKBAHE

Bx. dour. 11.
NPEAYNPEXOEHUE:
OpbxTe 3arnywmTens n Opyrute ropel 4actu
Ha MawwHata 3a  obgyxBaHe/3acMmykBaHe

paney ot cebe cu. HecwvobpassiBaHeTo C ToBa
npenynpexaeHne Moxe Aa AoBefe A0 CepUo3HU
KOHTY3UW.
MoHTuparite BcMmykaTenHute Tpbbu n Topbata 3a
oTnagbum. Bx. pasgen “CrnobsisaHe” no-rope B ToBa
PBKOBOACTBO.

CrapTupaHe Ha mawwuHaTa. Bx. pasgen Ctaptupaxe
1 CnmpaHe Mno-rope B TOBa PbKOBOACTBO.

MpemeTHeTe npe3pamkaTta Ha Top6aTta 3a oTnagbLy
npe3 pamoTo cu. [pbXTe ropHata pbkoxeaTka C
nsBata CcuM pbka, a pbkoxsaTkaTa 3a PexuM Ha
3acMyKBaHe — C AsicHaTa Cu pbka.

MpenpwxBaiiTe MalumMHaTa 3a 064yxBaHe/3acMykBaHe
OT Kpaw OO0 KpaWi, 3anouyBaiky OT BbHLUHUSI Kpail Ha
NpOCTPaHCTBOTO, KOeTo e nouucteate. 3a pJda
n3berHeTe 3anylwBaHe Ha BcMykaTenHaTa Tpbba, He
A1 Haco4BaiiTe ANPEKTHO KbM KynyuHaTa ¢ oTnagbLm.

ﬂp'b)KTe ABuratensd no-BMCOKO OT BXOOALLMA OTBOP Ha
BCMyKaTenHarta prﬁa.

KoraTo mounctBaTe HakfOHeHa MOBBPXHOCT, APbXKTE
BCMyKaTenHaTta Tpbba HacoueHa Hapony.

3a pga ce usberHe HapaHsBaHe Ha onepaTtopa wnu
noBpeAa Ha MalluMHaTa, He 3axBallanTe KambHW,
cyyneHu cTbkna, ByTUnku unu ap. NoAoGHM.

Ako BcMmykaTenHata Tpbba ce 3anywmu, crpeTe
fAsuratens, uavakate nepkata Ha poTopa Jda cnpe
[a ce BbPTW, paskayeTe 3ananuteniHata ceell 1 Yak
crief ToBa ce 3aemeTe C OTnyLIBaHETO Ha TpbbaTa.

Otpenete  BcMykaTenHata  Tpbba, nouncreTe
oTnagbLMTe OT Kopnyca Ha MawwuHata. Otgenete
Topb6aTa 3a oTnagbUM U noyucTeTe TpbbaTa. MoxeTte
fJa usnonssate Marnka KIoHka wWnv npbyka, 3a ga
nounctuTe TpbbaTa no usnata n AvnxvHa. Npean aa
crnobnTe 0THOBO BCMyKaTeNHuUTe Tpbbu, ce yBepeTe,
Ye ca HambIHO MOYUCTEHU.

NoAAPBXKA

NMPEAYNPEXOEHUE:
Mpn PEeMOHT u3ronseanTe CcamMo  WAEHTUYHU
pesepBHU YacTu. M3nonssaHeTo Ha Apyrv 4YacTu
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MOXe fa cb3fafe OnmacHoCTU MM Ja nospeaun
npogykTa.

NPEAYNPEXOEHUE:

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ Tasu MaluvHa onepaTopbT
3abIDKATENHO TpsibBa Ja HOCK 3aLLUMTHM o4mna
CbC CTPaHNYHN eKpaHu, OTroBapsiLLy Ha cTaHaapTa
EN166, kakto n aHTudoHn. HecvobpasssaHeTo
C ToBa npedynpexaeHve Moxe [Jda [Joseae
[0 MomnafaHe Ha YyXAOW YacTuuM B ounTe Ha
oriepaTopa 1 Apyrm CepUO3HM KOHTY3UN.
NPEAYNPEXOEHUE:

Mpeau nperneq, no4McTBaHe UNM PEMOHT Ha Tasu
MallUMHa U3KMoYeTe ABUraTens, usdakanTe BCUUKN
[OBVDKELLM Ce YacTu Aa crpar, oTkaveTe NPOBOAHWUKA
Ha 3ananuTtenHata CBel, W ro otgeneTe OT Hes.
HecnasBaHeTo Ha Te3u ykasaHusi Moxe Aa AoBeae

A

A\

10 CEepuo3HN (PU3NYECKM HapaHsBaHWS  UNn
MMYLLECTBEHU LLETH.

OCHOBHA NOAOPBXKA

M3bsrsante  M3Mon3saHeTo Ha  pasTBOPUTENU  Mpu

MoOYMCTBAHETO Ha nnacTmacoBute 4actu. [loBeveTo
nnacTMacu ca YyBCTBUTENHW KbM yBpEXAaHe OT PasnunyHn
[OCTBbMHM B TbproBckata Mpexa pastsopu. Vsnonasaite
YMCTW Napuanu, 3a Aa npemaxsare kars, npax, Macro, rpec
N T.H.
NPEAYNPEXOEHME:
A He ponyckavite nnactmacoBuTe 4acTu ga Bnusart
B KOHTAGKT CbC CMMpPAYHM TEYHOCTH, OEeH3MH,
NPOHVKBALLM Macna u ap. nogobHu. Xumukanute
MOXe f[a yBpeasT, oTcnabsT wnu  pasrpagsat
nnacTMacara, KoeTo MoXe fa foBefe 1O CEPUO3HU
husnyeckn HapaHaBaHUs.
MoxeTe 4YecTo Aa npaBuTe HACTPOWKWTE W NOmnpaBkuTe,
onucanu Tyk. 3a Apyr PEMOHTHU AeHOCTH NpefocTaBeTe
MalumHaTa 3a obayxBaHe/3acMyKBaHe Ha YMbIIHOMOLLEH
cepBuW3eH NpeacTaBuTen.

NMOYNCTBAHE HA Bb3AYLWHUA ®UNTHP

Bx. courypmn 12 - 13.

3a npaBunHata pabota Ha TasW MalMHA W ObIbr

eKCnnoaTaLuMoHEH XMBOT Bb3AYLUHUAT pUnTbp Tpsbsa Aa

ce noaabpXa YUCT.

m 3aBbpTeTe Knoyankata obpaTtHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka W BHMMaTeNnHO oOTAeneTe kanaka Ha
BBb3AYLUHUSA DUATBP.

M3nnakHeTe huntbpa ¢ uncta Boga.
HexHo wu3cTuckante ¢unTbpa, 3a Aa ce usueam

nanuwHata Boga. loctaBete Ct)I/IJ'IT'bpa OTHOBO Ha
MACTOTO My.

[MocTaBeTe kanaka Ha Bb3AYLUHWUA PUATBP Ha MACTOTO
My. 3aBbpTeTe KMoyankata Mo YacoBHMKOBaTa
CTperka, 3a Aa A 3aknouunTe.
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MOYNCTBAHE HA AYCINYXA, 3AMYWUTENA WU
NCKPOIACUTENA

B 3aBMCYMOCT OT BMZa Ha WM3MON3BaHOTO rOPUBO, BUAA U
KOMWYECTBOTO M3MOM3BaHO Macro w/unu ycrioBusita Ha
paGoTa aycnyxbT, 3arnyWUTENST W/UNW UCKPOracUTENHUST
eKpaH MOXe [ia Ce 3anyLuaT C BbrrepoaHu oTnaraHus. Ako
3abenexute cnag B MOLLHOCTTA Ha MHCTPYMEHTa, MOXe
fAa TpsibBa Aa NouncTUTe HaTpynanute caxaun. CumHo
NPenopbYNTENHO € CaMo  KBanuULMpaHu CepBU3HK
TEXHULM [a N3BbPLUBAT T€3W CEPBU3HN AEUCTBYS.

MpenopbyBa ce pAa nounicTBaTe M CMEHsITe ekpaHa
nckporacutens Ha Bcekn 50 yaca unu Bcsika roguHa, 3a
fAa rapaHTvMpaTte npasunHata pabota Ha npoaykTta cu.
Mckporacutenst Moxe Aa ce Hamvpa Ha pasnuyHu MecTa,
B 3aBWCMMOCT OT 3akyneHus mogen. O6bpHeTe ce KbM
Hal-6nm3knst cepems, 3a Aa pasbepeTe Kbae ce Hamupa
vckporacuTensaT npu Balumns mogern.
NPEOYNPEXOEHUE:
3a pa ce u3berHe onacHocTTa OT noxap,
He wu3non3BanWTe MalwwuHata 3a obayxsaHe/
3acMykBaHe, 6e3 ckporacuTensiT i 4a € MOHTUPaH.

TOPBA 3A OTNAABLLM

3ambpceHata  Topba 3a  OTMagbuM  Hamansiea
NpOM3BOAMTENHOCTTA Ha MaluHata. 3a da noductute
TopbHaTta 3a oTnagbum, 1 06bpHETE C BbTPELUHOCTTa HaBbH
N 9 usTpbekante. lNMoHe BeaHbX roauHO u3nupanTe
Top6aTa 3a oTnagbLUu B canyHeHa Bofa.

KAMAYKA 3A rOPUBO
f NPEAYNPEXOEHUE:

Mponyckawia kanayka 3a TropvBO YyBenuyasa
onacHocTTa oT noxap 1 Tpsiba HezabaBHO Aa ce
3ameHw.
Kanaykata 3a ropuBo Cbabpxa HecMeHseM unTbp
KnanaH 3a nposepka. 3aapbCTEHNAT PUNTbP Ha ropMBOTO
BriollaBa MNpPOM3BOAWTENHOCTTAa Ha pAsurartens. Ako
npov3BoaMTeNHoOCTTa ce nopobpsiea, koraTo Kanadkata e
pasxnabeHa, npoBepeTe fanu knanaHbT € B U3NpaBHOCT

VM fanv puntbpbT He e 3a4pbeTeH. AKO e HeoBXxoauMo,
3ameHeTe kanaykara 3a ropuBoTo.

CMAHA HA 3ANATNIUTENHATA CBELL

To3an pswraten paboTu cbCc 3ananuTenHu ceewwm Ryobi
ACO00160, Champion RCJ-6Y unu NGK BPMRT7A c 6,35
mm (0,025 wH4a) enekTpogHa MexauwHa. M3nonssavite
VOEHTUYHM CBELLUM NPU CMSIHA U T CMEHSINTE eXerodHo.

CBbXPAHABAHE HA NMPOOYKTA

MouucteTe npodykTa OT BCWYKM YyXAW YacTULM.
CbxpaHsBaiiTe HesaeTaTa MawuHa Ha  Cyxo,
NPOBETPUBO MSACTO, HEOOCTBMHO 3a Aeua. [pbxTe
ypena farney oT passkaallm BeLecTsa, Kato HanpuMep
rPaAMHCKM XMMUKanu 1 pasmpassisally Cosu.

m  CnasBalite Bcuukmn ISO cTaHOapTV U MeCTHU Hapeabu
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3a 6esonacHo cbxpaHeHue n bopaBeHe ¢ 6EH3NH.

Ako HsIMa fAa  uM3non3BaTte  MHCTPYMeHTa
nNpoAbIKeHWe Ha MeceL| UMK noBeye:

= /I3TOueTe BCUYKOTO ropyBO OT pe3epBoapa B MoAXoAsiLL,
cba. CrapTupante papuratenss M ro ocraeBete Aa

pabotu, fokaTo crpe.
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Bbnrapus (MpeBoa OT OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLINN)
OTCTPAHSIBAHE HA NMPOBNEMMU

Mpo6nem Bb3MoxHa npuymHa PelwieHune
Hsima ropuso B pesepBoapa. HanbnHeTe pesepBoapa.
CeellTa e 3aLianaHa unv e gana Ha keco”. | CMeHeTe cBeluTa.
Csewta e nosBpedeHa  (cnykaH
nopuenaH Wnu cuyyrneHu enekTpopau).
CwmeHerte cBelTa. unu, CMeHeTe NPOBOAHMKA Ha CBELLTA WIK FO CBbpXeTe
MpoBogHWKLT Ha cBellTa e Aan ,Ha KoM Hesi
KbCO”, NOBPeAEH € Unn He e CBbp3aH )
KbM CBeLlTa.
BananutenHara cuctema He pabotn. | CBbpXeTe ce C 0TOpU3NpaH cepaus.
MpoBepeTe U ce yBepeTe, Ye aKkTUBMPALLWTE NPEBKIIOYBATENN Ca rOTOBM
3a pabora:
e [locTaBeTe nMpeanasvuTenuTe Ha MpaBUITHUTE MO3WULMM Ha OTBOpUTE
[suratensT e 3agaBeH 3a o6ayxBaHe W 3aCMyKBaHe U BkapaiiTe nib3rayute B CIIOTOBETE Ha
npeBknoYBaTENMTE BEAHAra.
[Buratenat He
e Ako pABUraTensiT He Ce CTapTupa, CBbpPXETe Ce C YMbIIHOMOLLEH
moxe — pa  ce CEPBU3EH LIEHTBP.
cTapTupa.

[iBvratensit e 3agaBeH

e V3BagerTe cBelUTa, Crief] KOETO 3aBbpTeTe ypeaa Taka, Ye OTBOPbT 3a
cBelLLTa Aa CouM KbM 3eMsiTa.

e [locraBeTe ApocenHus noct Ha noavuwst “RUN” (PaboTu) u nsgbpnaiite
ApbxkaTta Ha ctaptepa 10 4o 15 nbTu. ToBa LLe M3YMCTU U3MULLIHOTO
rOpVBO OT ABUraTers.

OTcTpaHeTe roprBOTO OT NPoAyKTa.

e [louncTeTe v BKapaiTe OTHOBO 3ananuTenHaTa ceeLl.

MouncreTe pa3nsaTOTO rOPYBO U Ce APbIHETE NOHE Ha 9 M OT Hero, npean
[la ro cTapTupare noBTOPHO.

e [IpbnHeTe pbkoxBaTKaTa Ha cTapTepa 3 MbTH, KaTo APOCENHUSIT NTOCT
Tpsibea ga e Ha nosuums “RUN” (Pabotn).

e Ako BUraTenisiT He ce CTapTupa, MoCTaBeTe APOCErHIS OCT Ha Mo3nLst
“FULL” (MbnHo) 1 noBTOpETE HOpManHaTa npoLieaypa fno ctapTupaHe.

e AKo [BUraTenisiT BCe OLLe He MOXe [ja CTapTupa, NoBTopeTe ropHata
npoLieaypa ¢ HoBa CBeLl.

[Buratenat ce
cTapTvpa TpyaHo.

Hannuve Ha Boga B GeH3nHa unu
M3BETPSiNa ropmeHa CMec.

W3Toyete rOpUBOTO OT UsnaTta cuctema v ro CMeHeTe C HOBO.

lMpekaneHo MHOro Macsio B ropuBHaTa
cmec.

M3To4BaTe ropuBHaTa CMEC WU i CMEHeTe C HOBa, KOATO € C MpaBUIIHO
CbOTHOLLEeHVe.

[pocenHata knana e npekaneHo
OTBOpEHa Unu npekaneHo 3aTBopeHa.

Mpu HeobxoamMMoCT perynupaiiTe ApocenHara knana.

Cnaba uckpa oT ceelLyTa.

CBbpxeTe ce C 0TOpU3npaH CepBu3.

[Buratenat
MOLLIHOCT.

ryéu

Bb3aywHuaT untbp e 3auanat.

MouwncTeTe Bb3gyLWHMS punTbp. Bx. MoyncTBaHe Ha ekpaHa Ha Bb3ayLLUHWS
UNTBLP Mo-rope B TOBa PbKOBOACTBO.

OBuratenar
nperpsisa.

He[J,OCTaT'b‘-lHO Macno B ropueHaTa
CMmec.

CwmecBaiiTe ropuBoTo cbobpasHo pasgena "CmecBaHe Ha ropusoTo" no-
rope B TOBa PbKOBOACTBO.
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English
Engine displacement

Air velocity

Air volume:
Weight
Rated power

Engine speed (maximum)

Engine speed (Idle)

Sound power level according
to EN 15503:2009 Annex A
(Blower / vacuum)

Racing
Idling

Equivalent A-weight Sound
power level

Uncertainty K
(sound power level)

Sound pressure levels at
operator’s position:
(Blower / vacuum)

Racing
Idling

Equivalent A-weight emission
sound pressure level

Uncertainty K
(Sound power level)

Vibration value at handle
according to EN15503:2009
Annex B:

Blower mode:
(Upper handle)
Racing (without nozzle)
Idling
Equivalent vibration total
value

Vacuum mode
(Upper handle/Vacuum
handle)

Racing

Idling

Equivalent vibration total
value

Uncertainty K
(Vibration)

Francais
Cylindrée du moteur

Vitesse du flux d'air

Volume d'air
Poids
Puissance nominale

Vitesse du moteur
(maximum)

Vitesse du moteur (Régime
de ralenti)

Niveau de puissance sonore
selon EN 15503:2009
Annexe A (Souffleur /
aspirateur)

En fonctionnement
Au ralenti

Niveau de puissance sonore
équivalent pondéré A

Incertitude, K (Niveau de
puissance acoustique)

Niveau de pression sonore
au niveau de l'opérateur:
Souffleur / aspirateur

En fonctionnement
Au ralenti

Niveau de pression sonore
équivalent pondéré A

Incertitude, K (Niveau de
puissance

Deutsch

Motorhubraum

Luftgeschwindigkeit

Luftvolumen
Gewicht
Leistung

Motordrehzal (Maximum)

Motordrehzal
(Leerlaufdrehzahl)

Schallleistungspegel gemaf
EN 15503:2009 Anhang A
(Geblase/Sauger)

Hohe Drehzahl
Leerlauf

Entspricht A-Bewertung
Schallleistungspegel

Unsicherheit, K
(Schallleistungspegel)

Schalldruckpegel an der
Position des Anwenders:
Geblase/Sauger

Hohe Drehzahl
Leerlauf

Entspricht A-Bewertung
Emissionsschalldruckpegel

Unsicherheit, K
¥ ’

Valeur de vibration au
niveau de la poignée selon
EN15503:2009 Annexe B :

Mode souffleur:

(Poignée supérieure)
En fonctionnement (sans
embout)
Au ralenti

Valeur totale équivalente
des vibrations
Mode aspirateur
(Poignée supérieure/Poignée
pour aspiration)
En fonctionnement
Au ralenti

Valeur totale équivalente
des vibrations

Incertitude, K (Vibrations)

Vibrationswert am Griff
geman EN15503:2009
Anhang B:

Gebléasebetrieb
(Oberer Griff)
Hohe Drehzahl (ohne
Duse)
Leerlauf

Entspricht Gesamtwert der
Vibration

Saugbetrieb
(Oberer Griff/Saugergriff)

Hohe Drehzahl
Leerlauf

Entspricht Gesamtwert der
Vibration

Unsicherheit, K
(Vibrationen)

Espafiol
Volumen del motor

Velocidad del aire

Volumen del aire
Peso
Potencia clasificada

Velocidad del motor
(méaximo)

Velocidad del motor
(Velocidad de ralenti)

Nivel de potencia actstica
segun EN 15503:2009 Anexo
A (Aspirador / soplador)

En funcionamiento
Al ralenti

Nivel de potencia actstica
sonora ponderado A

Incertidumbre, K (Nivel de
potencia acustica)

Niveles de presion actstica
en el puesto del operario:
Aspirador / soplador

En funcionamiento
Al ralenti

Nivel de potencia actstica de
emision ponderado A

Incertidumbre, K (Nivel de
presion acustica)

Valor de vibracién en
el mango segtin la
EN15503:2009 Anexo B:

Modo soplador
(Asa superior)
En funcionamiento (fara
duza)
Al ralenti
Valor total de vibracion
equivalente
Modo aspirador
(Asa superior/Asa del
aspirador)
En funcionamiento
Al ralenti

Valor total de vibracion
equivalente

Incertidumbre, K
(Vibracion)

Italia

Cilindrata motore

Velocita aria

Volume aria
Peso
Alimentazione

Velocita motore (Massimo)

Velocita motore (Velocita
minima)

Livello di potenza sonora
secondo lo standard EN
15503:2009 Allegato A
(Soffiatore / Aspiratore)

In funzione
Al minimo

Livello di potenza sonora
equivalente ponderato A

Incertezza, K (Livello
potenza acustica)

Livello di pressione sonora
alla posizione dell'operatore:
Soffiatore / Aspiratore

In funzione
Al minimo

Livello di emissioni
di pressione sonora
equivalente ponderato A

Incertezza, K (Livello
pressione acustica)

Valore di vibrazioni al
manico secondo lo standard
EN15503:2009 Allegato B:

Modalita soffiatore
(Manico superiore)
In funzione (senza ugello)
Al minimo

Valore totale delle

Nederlan
Cilinderinhoud motor

Luchtdebiet

Luchtvolume
Gewicht
Vermogen

Motorsnelheid (maximum)

Motorsnelheid (Stationaire
snelheid)

Geluidsvermogensniveau
volgens EN 15503:2009
Bijlage A (Blazen / vacuiim)

Draaiende motor
Motor in vrijloop

Equivalent A-gewicht
geluidsniveau

Onzekerheid, K
(Geluidsvermogenniveau)

Geluidsdrukniveau op positie
gebruiker:
Blazen / vacuiim

Draaiende motor
Motor in vrijloop

Equivalent A-gewicht emissie
geluidsdrukniveau

Onzekerheid, K
(Geluidsdrukniveau)

Trillingswaarde bij handvat
volgens EN15503:2009
Bijlage B:

Blaasmodus

(Bovenste handvat)
Draaiende motor (zonder
mondstuk)
Motor in vrijloop

Equivalente totale
trillir

q

Modalita aspiratore
(Manico superiore/Manico
aspiratore)

In funzione

Al minimo

Valore totale delle

vibrazioni equivalenti

Incertezza, K (Vibrazione)

Vacuiimmodus

(Bovenste handvat/

Zuighandvat)
Draaiende motor
Motor in vrijloop

Equivalente totale
trillingswaarde

Onzekerheid, K (Trillingen)

@




Dansk Svenska Pycckun
Cilindrada do motor Motor, slagvolumen Motorforskjutning Moottorin iskutilavuus | Motorens slagvolum Sifg;:ld S 26cc
Velocidade do Ar Lufthastighed Lufthastighet liman nopeus Lufthastighet gs?ggm Bo3AyLHoro 325 Km/h
Volume de Ar Luftvolumen Luftvolym limamééra Luftvolum Obbem Boayxa 11 m3/min
Peso Veegt Vikt Paino Vekt Bec 44kg
Poténcia nominal Strgm Effekt Moottorinteho Oppgitt ytelse HomuHanbHas cuna 0,75 Kw
Velocidade do motor | Motorhastighed Motorhastighet Moottorin kéyntinopeus | Motorhastighet Yucno obopotos .
S . . . 10000 /min
(méximo) (maksimum) (maximal) (maksimi) (maksimum) ABuraTens (Makcumym)
Velocidade do motor | Motorhastighed Motorhastighet Moottorin kayntinopeus | Motorhastighet S G .
5 o ; 3 gt 5 nAguratens (CkopocTb 2800 - 4600 /min
(Velocidade de ralenti) |(Tomgangshastighed) | (Tomgangsvarv) (Joutokaynti) (Tomgangshastighet)
Ha X0IoCTOM Xopy)
YpoBeHb 3ByK0BOI
Nivel da poténcia . . MOLLHOCTU B
sonora em :‘ﬁgiﬂzmﬁﬁ Ljudeffektsniva enligt Qaa?:;z':gisléur\? ataa Lydstyrkeniva int. EN  [cootBeTcTaum ¢
conformidade com EN . . EN 15503:2009, bilaga X A 15503:2009 tilegg A [EN 15503:2009
. 15503:2009 bilag A . 15503:2009 liitetta A N
15503:2009 Anexo A A (Blasare/vakuum) PP (Vifte / vakuum) Mpunoxenue A
. (Bleeser / suger) (Puhallin/imuri)
(Soprador/Aspirador) (Boapyxonyska/
BCacbIBaHue)
Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Ipy pabote 105,7 /106,0 dB(A)
Ao ralenti Tomgang Tomgéngskarning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xopy 89,7/87,9dB(A)
Nivel de poténcia YD
pot »  |Akvivalent A-veegtet | Ljudkraftsniva Ekvivalentti A-painon | Til de A-vektet  |aKBMBaneHTHoi
sonora equivalente & N . s | N . 105,7 /106,0 dB(A)
% lydeffektniveau motsvarande A-vikt &éniteho oM
ponderag&o A .
3BYKOBOW MOLLHOCTY
[MorpetwHocTs,
Incerteza, K (Nivel de | Usikkerhed, K Osékerhet, K Epatarkkuus, K Usikkerhet, K K (YposeHb 2048
poténcia sonora) (Lydeffektniveau) (Ljudniva) (Aanentehotaso) (Lydeffektniva level) | akycTueckoit !
MOLLHOCTM)
Niveles de pressdo VR E e
P p Lydtryksniveau ved Ljudtrycksniva vid Kéyttajaan kohdistuva | Lydtrykkniva ved [AaBMEHNs Ha MecTe
actistica no posto do . . IR vt ; o i
S op! ore: an. position: | &&nenpaineta op posisjon:  |oneparopa:
- Blaeser / suger Blasare/vakuum Puhallin/imuri Vifte / vakuum Bosayxopyska/
Soprador/Aspirador
BCACbIBaHNE
Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu pabote 91,7/95,2 dB(A)
Ao ralenti Tomgang Tomgangskarning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonocTom xopy 75,8/74,5dB(A)
Nivel de emisséo Liudtrycksniva YpoBeHb
de presséo sonora FEkvivalent A-vaegtet Juctry Ekvivalentti A-painon | Tilsvarende A-vektet | akBuBaneHTHoro
; X . motsvarande i " 91,1/ 94,5 dB(A)
equivalente a lydtryksniveau . L aanipainetaso utslipp av lydtrykkniva | A-e3BeLueHHoro
~ A-vikisemission
ponderago A 3BYKOBOTO JaBMeHUs
Incerteza, K (Nivel de | Usikkerhed, K Osakerhet, K Epéatarkkuus, K Usikkerhet, K IofpellHooTE K
- . X o 1 . P (AkycTiyeckoe 3,0dB
presséo sonora) (Lydtryksniveau) (Ljudtryckniva) (Aénenpainetaso) (Lydtrykkniva) LaBeHHe)
N . . Tarinaarvo y .
Valor da wbrac;ao»na VLbratlon;svaerdl ved Vibration vid handtaget | kidensijassa V\brasﬂ]onsve_rdl YposeHb BuOpaLmu Ha
pega em conformidade |handtag i henhold enliot EN15503:2000. | standardin ved handtak iht. PYuKe B COOTBETCTBIM
com EN15503:2009 | til EN15503:2009 MgLEN o " EN15503:2009 ¢ EN15503:2009
X . X bilaga B: EN15503:2009 litteen X X
Anexo B: bilag B: R tillegg B: Mpunoxenue B:
B: mukaan
Modo soprador Bleesemodus Blésarlage Puhallintila Viftemodus Pexvm Bo3ayxoayBku
(Pega superior) (@vre handtag) (Gvre handtag) (Ylakahva) (@vre handtak) (BepxHsisi pyuka)
Em funcionamento Tophastighed (uden | Racing (utan Huipponopeudella Rusing (uten [pu pabote (6e3 2
3 . N 18,9 m/s
(sem o bico) dyse) munstycke) (ilman suutinta) munnstykke) conna)
Ao ralenti Tomgang Tomgangskdming Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonocrom xopy 70 mis?
Valor total da /kvivalent total Samma som totala Ekvivalentti tarinén WS Galngs 2
P N P . P . N totalverdier for 3KBUBANEHTHOE 17,7 m/s
vibragéo equivalente | vibrationsniveau vibrationsvérdet kokonaisarvo B
vibrasjoner 3HavyeHue BubpaLm
Modo aspirador Sugemodus Vakuumlage Imuritila ( Pexum BC:
(Pega superior/Pega | (@vre h&ndtag/ (Gvre handtag/ (Ylakahva/lmurin (@vre héndtak/ (BepxHsis pyya/
de aspiragéo) Stevsugerhandtag) Sughandtag) kahva) Sugerhandtak) HuxHAs pyyka)
Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpy pabote 12,6/19,8 mis?
Ao ralenti Tomgang Tomgangskdming Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonocrom xogy 6,5/6,3m/s?
Valor total da /kvivalent total Samma som totala Ekvivalentti térinan Tllsvaren_de Obuiee 2
L . . " P . 5 totalverdier for 9KBUBANEHTHOE 11,9/18,5m/s
vibragdo equivalente | vibrationsniveau vibrationsvardet kokonaisarvo .
vibrasjoner 3HaveHme BuBpaLmM
Incerteza, K Usikkerhed, K Osakerhet, K Epétarkkuus, K Usikkerhet, K [MorpetwHocTb, K 15mis2
(Vibration) (Vibration) (Vibration) (Vibration) (Vibrasjon) (Bubpauus) !

@




Polski

Cestina

Romana

Latviski

Lietuviskai

Pojemnos¢ skokowa silnika
Predkos$¢ powietrza
Objetos¢ powietrza
Cigzar
Moc znamionowa
Predkos¢ silnika (maks.)
Predkos¢ silnika (Predkosc
na biegu jatowym)
Poziom mocy akustycznej
zgodnie z norma EN
15503:2009, zatacznik A
(Dmuchawa/ssanie)
Obroty robocze
Bieg jatowy
Réwnowazny poziom
natezenia dzwigku A
Niepewnos¢ pomiaru, K
(Poziom mocy akustycznej)
Poziom ci$nienia dzwieku w
poblizu operatora:
(Dmuchawalssanie)
Obroty robocze
Bieg jafowy
Réwnowazny poziom
ci$nienia akustycznego A
Niepewnos¢ pomiaru,
K (Poziom cinienia
akustycznego)

Poziom wibracji uchwytu
zgodnie z norma,
EN15503:2009, zatacznik B:

Tryb dmuchawy

(Uchwyt gorny)
Obroty robocze (bez dyszy)
Bieg jatowy

Réwnowazne catkowite
natezenie drgan

Obsah vélce

Rychlost vzduchu

Objem vzduchu
Hmotnost
Jmenovity vykon

Otacky motoru (maximaing)

Otacky motoru (Volnobéh)

Hengeriirtartalom
Levegd sebessége

Levegétérfogat

Gépsuly

Névleges teljesitmény
Motor fordulatszéma
(maximum)

Motor fordulatszéma
(Alapjarati fordulatszam)

Hladina ého vykonu

H jesitményszint az

v souladu s EN 15503:2009,
pfiloha A (Fukar / vysavac)

EN 15503:2009 A fiiggeléke
szerint (Fuvo/szivo)

Plny vykon Max. fordulatszam
Volnobéh Alapjarat
Ekvivalentni Groveri emise R A
akustického vykonu Eggepe Tzz:,;;g:ﬂgﬁﬁm
hmotnosti A ol ¥
Nejistota, K (Urovefi Bizonytalansag, K
akustického vykonu) (Hangteljesitmény)
Hladina tlakuv |H 4 akezelé
poloze obsluhy: poziciéjaban:
(Fukar / vysavac) (Favo/szivo)
Plny vykon Max. fordulatszam
Volnobéh Alapjarat
Ekvivalentni troveri A AL A
emise akustického tlaku Egyene(teku A'SUIyoz,on .
emissziés hangnyomasszint
hmotnosti A
Nejistota, K (Urovefi Bizonytalansag, K
akustického tlaku) (Hangnyomas szintje)

Hodnota vibraci na rukojeti
v souladu s EN 15503:2009,
priloha B:

Rezim foukani
(Horni rukojet)
Plny vykon (bez trysky)

Volnobéh
Celkové ekvivalentni
hodnota vibract

Vibrécié mértéke a
foganty(inal az EN
15503:2009 B: fiiggeléke
szerint:
Fuvo lizemmod
(Fels6 foganty()
Max. fordulatszam (flvoka
nélkil)
Alapjarat
Ekvivalens vibracio teljes
értéke

Cilindree
Vitezé aer

Volum de aer
Greutate
Putere nominala

Viteza motor (maxim)

Viteza motor (Viteza in gol)
Nivel zgomot de functionare
in conformitate cu EN
15503:2009, Anexa A
(Suflanta / aspirator)
Functionare
Ralanti

Nivelul echivalent al puterii
sonore ponderate A
Incertitudine, K (Nivel de
putere acustica)
Nivelurile de presiune
a zgomotului in pozitia
operatorului:
(Suflanta / aspirator)
Functionare
Ralanti
Nivelul echivalent al presiunii
emisiilor sonore ponderate A

Incertitudine, K (Nivel de
presiune acustica)

Valoare vibratie la maner
in conformitate cu
EN15503:2009, Anexa B:

Mod suflanta
(Maner superior)
Functionare (féra duza)

Ralanti
Valoare totald echivalenta
vibratji

Dzingja darba tilpums
Gaisa atrums

Gaisa plusma

Svars

Nominala jauda

Dzingja atrums (maksimums)

Dzingja atrums (TukSgaitas

atrums)

Skanas jaudas [imenis

saskana ar EN 15503:2009

A pielikumu (Patgjs/stcéjs)
Darba veiksana
Tuksgaita

Ekvivalents A svértais
skanas jaudas [imenis
Nenoteiktiba, K (Skanas
stipruma limenis)
Skanas spiediena [imenis
operatora [imeni:
(Putéjs/stcajs)
Darba veik$ana
Tuk$gaita
Ekvivalents A svértais
emisijas skanas spiediena
[Tmenis

Nenoteiktiba, K (Skanas
spiediena [imenis)

Vibracijas vértiba pie roktura
saskana ar EN15503:2009
B: pielikumu

Patgja rezims
(Augséjais rokturis)
Darba veiksana (bez
sprauslas)
Tuk3gaita
Ekvivalentas vibracijas
kopéja vértiba

Cilindro talpa

oro greitis

Oro kiekis

Svoris

Nominalus galingumas

Variklio greitis (maksimalus)

Variklio greitis (Tuscia eiga)
Garso galia pagal EN
15503:2009 standarto A
prieda (Putikas / dulkiy
siurblys)
Smarkiausias veikimas
Tuscioji eiga
EkvivalentiSkas A-svorio
akustinis lygis
K, nepastovumas (Akustinio
galingumo lygis)
Garso spaudimo lygis
operatoriui:

Smarkiausias veikimas

Tuscioji eiga
Ekvivalentiskas A-svorio
emisijos garso slégio lygis

K, nepastovumas (Akustinio
slégio lygis)

Vibracijos verté ties
rankenéle pagal
EN15503:2009 standarto
B: priedg
Patiko rezimas
(VirSutiné rankenélé)
Smarkiausias veikimas be
antgalio)
Tuscioji eiga
Ekvivalentiska bendroji
vibracijos verté

Tryb ssania ReZim vysavani Porszivé izemméd Mod aspirator lesticgja rezims Dulkiy siurblio rezimas
(Uchwyt gérny/Uchwyt (Horni rukojet/Rukojet (Fels6 fogantyd/ (Maner superior/Maneta (Augsgjais rokturis/Suksanas | (Virsutiné rankenélé/Siurblio
odkurzacza) vysavace) Szivéfogantyu) aspirator) rokturis) rankena)
Obroty robocze PIny vykon Max. fordulatszam Functionare Darba veik$ana Smarkiausias veikimas
Bieg jatowy Volnobéh Alapjérat Ralanti Tuksgaita Tuscioji eiga
Réwnowazne catkowite Celkov4 ekvivalentni Ekvivalens vibrécio teljes Valoare totala echivalenta | Ekvivalentas vibracijas EkvivalentiSka bendroji
natezenie drgan hodnota vibraci értéke vibratji kopéja vértiba vibracijos verté
Niepewno$¢ pomiaru, K " " Bizonytalansag, K - I e R K, nepastovumas
(Wibracje) Nejistota, K (Vibrace) (Rezgésszint) Incertitudine, K (Vibratii) Nenoteiktiba, K (Vibracija) (Vibracjos)




Eesti

Mootori kubatuur
Ohu kiirus
Ohu vooluhulk
Kaal
Nimivimsus
Mootori pddrete arv
(maksimum)
Mootori podrete arv
(Thikaigukiirus)
Heli voimsuse tase
vastavalt standardi EN
15503:2009 lisale A
(Puhumine / imemine)
Tookaik
Tiihikaik
Ekvivalentne A-kaalutud
helirdhu tase

Maaramatus, K (Heli
tugevus)

Murardhu tase kasutaja
korvade korgusel:

Hrvatski
Cilindar

Brzina zraka

Koli¢ina zraka
Tezina
Nazivna snaga

Brzina motora (maksimum)

Brzina motora (Prazan hod)

Razina zvucne snage u
skladu je s EN 15503:2009
Dodatkom A (Puhalica/
usisavac)

U radu

U praznom hodu

Ekvivalentno A-ponderiranoj
razini zvuéne snage

Neodredenost, K (Razina
jakosti zvuka)

Razine zvuéne snage u
polozaju operatora:

Slove
Premik motorja
Hitrost zraka
Prostornina zraka
Teza
Omejena mo¢
Hitrost motorja (najvecja)

Hitrost motorja (Hitrost v
prostem teku)

Raven zvoéne moci po EN
15503:2009 Dodatek A
(Puhalnik/sesalnik)
Obremenitev
Prosti tek

Ekvivalent A-izmerjene ravni
2zvone modi

Negotovost, K (Raven
zvoéne moci)

Ravni zvo¢nega tlaka na
mestu upravljavca:
: )

Ekvivalentne A-kaalutud
emissiooni helirGhu tase

Ekvivalentno emisiji
A-ponderirane razine tlaka
zvuka

Neodredenost, K (Razina

(Puhumine /i (P (P
Tookaik U radu Obremenitev
Tihikaik U praznom hodu Prosti tek

Ekvivalent A-izmerjene ravni
emisij zvo¢nega tlaka

Negotovost, K (Raven

®

Slovencina
Obsah valca

Rychlost vzduchu

Objem vzduchu
Hmotnost
Menovity vykon

Rychlost motora (Otacky pri
volnobehu)
Hladina akustického vykonu
podfa EN 15503:2009,
dodatok A (Duchadlo /
vysévag)

Beh

Volnobeh

Ekvivalentna vazena A
hladina akustického vykonu

Neuréitost, K (Urovefi

akustického vykonu)
Hladiny akustického tlaku
na mieste obsluhujticej
osoby:
(Duchadlo / vysavac)

Beh

Volnobeh
Ekvivalentna emisna
vazena A hladina
akustického tlaku

Neuréitost, K (Urovefi

Rychlost motora (maximum) (

Bbnrapus

PaBoteH obem
CKOpOCT Ha Bb3flyluHaTa
cTpyst
BbanylueH obem
Terno
HomuHanHa moHocT
CKOpOCT Ha AuraTens
MakKc.)
CKOpOCT Ha ABuraTens
(CkopocT Ha npaseH xop)
HuBo Ha cunara Ha yma
8 cboTBeTcTaue ¢ EN
15503:2009, npunoxeHue A
(OBpnyxsaHe / 3acmykBaHe)

PaboteH pexum

Ha npaseH xon
ExB/BaneHTHO pasHuiLe
A Ha HMBOTO Ha cunaTa
Ha lyma

Mpomennusocr, K (Huso

Ha cuna Ha Lwyma)

Hwea Ha LWyMOBO HandraHe
Ha MSICTOTO Ha onepaTopa:
06ayxBaHe / 3acMyKBaHe

Pa6oTeH pexium
Ha npaseH xon
EKBY/BaNEHTHO pasHuLLe

A Ha HUBOTO Ha wymoBo
HansraHe

Mpomennusocr, K (Huso

26cc
325 Km/h
11 m3/min

44kg
0,75 Kw

10000 /min

2800 - 4600 /min

105,7/106,0 dB(A)
89,7/87,9 dB(A)

105,7 /106,0 dB(A)

30dB

91,7/952 dB(A)
75,8174,5 dB(A)

91,1/94,5dB(A)

NERIEIEL, (BT pritiska zvuka) zvocnega tlaka) akustickeho tlaku) Ha LYMOBO HansiraHe) e
Vibratsiooni vaartus CroiiHocr a suGpaunure
Kéepidemel vastvalt Vrijednost vibracija na rucki | Vrednost vibracij pri Hodnota vibrécif na rukovéti | npu pbkoxearkata
stanpdar i EN15503:2000 | B Y skladu s EN15503:2009 | ro¢aju po EN15503:2009 | podla EN15503:2009, B CbOTBETCTBUE
lisale B: h Dodatak B: Dodatek B: dodatok B: ¢ EN15503:2009,
| npunoxenue B:
Puhumisreziim Nacin rada puhanjem Nacin puhalnika Rezim duchadla Pexum Ha 06pyxBaHe
(Ulemine kéepide) (Gornja rucka) (Zgomnji rocaj) (Horna rukovat) (FopHa pbkoxBaTka)
Tookaik (ilma otsakuta) U radu (bez mlaznice) Obremenitev (brez Sobe) Beh (bez trysky) PRI L) (693 18,9 m/s?
BCMyKaTeneH Hakpatvik)
Tiihikaik U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xog 70 mis2
Ekvivalentne vibratsiooni | Ekvivalent ukupnoj Ekvivalent skupne Celkové hodnota O6lLa CTOMHOCT Ha 2
L - S P A R 17,7 m/s
koguvaartus vrijednosti vibracija vrednosti vibracij ekvivalentnych vibracif €eKBMBanNEHTHM BUGpaLmn
ImemisrezZiim Nagin rada usisavanja Nacin sesalnika ReZim vysavania Pexum Ha 3acmykBaHe
(Ulemine kéepide/ (Gornja rucka/Rucka (Zgomii rocaj/Rocaj za (Horna rukovat/Rukovat g’opna e
) Ca . : N "bKOXBATKa 33 PEXUM Ha
Imemisasendi kéepide) usisavaca) sesalnik) vysavaca)
3acmykBaHe)
Tookaik U radu Obremenitev Beh PaboteH pexum 12,6/19,8 m/s?
Tiihikaik U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xon 6,5/6,3 mis2
Ekvivalentne vibratsiooni | Ekvivalent ukupnoj Ekvivalent skupne Celkové hodnota O6lwa CTOMHOCT Ha 2
M . . Lo . PR 119/185m/s
koguvédrtus vrijednosti vibracija vrednosti vibracij ekvivalentnych vibracif eKBUBaNEHTHN BUBPaLM
Maaramatus, K Neodredenost, K N . o MpomernuBoct, K 2
Vibratsioon) (Vibracje) Negotovost, K (Vibracije) | Neurcitost, K (Vibracie) (BuBpaum) 1,5 m/s
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool

is clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs

to register his/her newly-acquired tools online within 8 days the date of

purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this

option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

—  any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

-~ any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

—  normal wear and tear of spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to an RYOBI

authorized service station listed for each country in the following list of

service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer

undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When

sending a product to an RYOBI service station, the product should be

safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked with

sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
service-agents-ryobi.htm

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final doit

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours

qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour

I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans

le formulaire d'enregistrement en ligne ol cette option est valide. L'utilisateur

final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions.

La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de

I'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie a partir de la date d'achat. La garantie n'inclut

aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages

accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise

utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode

d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique

pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

—  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  lusure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois a compter de la date d’achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a compter
de la date d'achat

- les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de facon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou
des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les
charbons, les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage
des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs,
les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines
de tronconneuses, les tuyaux et raccords, les buses et lances de
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des tétes de
coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un

centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service

aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir

aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre

adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm

@
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GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fur Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine

Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt

ist ausschlieBlich fur den Pri ich und Deshalb

wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem

Einsatz angeboten.

In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit

Uber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite

www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir

ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Moglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren mussen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fiir die verldngerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte

bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wéhrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktmangel aufgrund von Material- oder Herstellungsmangeln ab.

Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt

keine weiter Verpflichtungen einschlieRlich aber nicht beschrankt auf

beildufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn

das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung

benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:
Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das verandert oder modifiziert wurde.

- Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

-~ Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, OI,
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

- Jede Beschadigung die von auReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StéRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschleit und Abnutzung von Ersatzteilen.

—  Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehor oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile und Zubehorteile) die normalem Verschleill
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenméahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblase, Geblase- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fihrungsschienen,
Sageketten,Schlauche, Anschlisse, Spruhdusen, Rader,
Sprithlanzen, innere Rollen, &uBere Spulen, Schneidfaden,
Zundkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir jedes

Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI Kundendienst

gebracht werden. In einigen Landern schickt Ihr 6rtlicher RYOBI Handler

das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den

RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden,

ohne geféhrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen

sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz tiber. In einigen Landern miissen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Europaische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

lhren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewabhrleistung aulerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen

Sie http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm, um einen

autorisierten Kundendienst in Ihrer Néhe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza a

partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse con

una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y destinado

al consumidor y Gnicamente para uso privado. Por tanto, no se ofrece

ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas

o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas recién

adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra. El usuario

final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais de residencia

si éste aparece en el formulario de registro en linea en que esta opcion

es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su consentimiento para

que se guarden los datos que se solicitan para entrar en linea y aceptar

los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion de registro, que se

enviara por correo electronico, y la factura original que muestre la fecha de

compra serviran como prueba de la ampliacion de la garantia. Sus derechos

estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacién se deba a, aunque sin limitarse a ello,

dafios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

- cualquier dafio del producto derivado de un mantenimiento inadecuado

- cualquier producto que haya sido alterado o modificado

- cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

- cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

- cualquier producto que no sea CE

- cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacién previa de Techtronic Industries

- cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

- cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

- cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafias

- desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

- uso de accesorios o piezas no homologados

- carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

- componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmision, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbon, cable de
alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas y bolsas de
vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras, accesorios de
conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes
interiores y exteriores, hilos de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto de

servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la siguiente

lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su distribuidor

local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion del servicio

de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico RYOBI,

el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga ninguna

sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccion del remitente e ir

acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra

propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo debera

pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pdngase en contacto

con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se aplica otra

garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
service-agents-ryobi.htm.

@
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1.

Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data

in cui il prodotto e stato acquistato. Questa data deve essere documentata

da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato

e progettato solo per |'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene

invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la

possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra

registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto

a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita

e/o sullimballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena

acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale pud

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess e valida e qualora si sia

registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio consenso

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini

e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della

registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la data

d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti legittimi

dell'utente rimarranno invariati.

La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il

periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla

data di acquisto. La garanzia ¢ limitata alla riparazione e/o alla sostituzione

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o

consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non & stato utilizzato

come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in maniera

non corretta. La garanzia non si applica a:
qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni

- qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si & tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

- normale usura di parti di ricambio

—  utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato

presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella

seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare

il prodotto al pitl vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a

un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con

I'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve

descrizione del problema riscontrato.

Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &

coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una

estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o I'utensile

cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o

invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

Questa garanzia € valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,

Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste

aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per

determinare se si applica un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pili vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet

worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.

De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een

mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website

www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk

aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/

haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online

registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide

garantie in zijn verblijffsland als dit op het online registratieformulier

is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de

eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig

is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden

te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via

e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum

vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire

rechten blijven onveranderd.

De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de

garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de

aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging

en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,

incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product

werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of

foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

—  als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

— alsoriginele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

—  een niet EC-product

—  een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

— een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

—  schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

—  normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

- de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

—  componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,
blazer- en vacuiimbuizen, stofzuigzakken en —riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-

onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de

adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde

landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de

RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-

onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt

zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres

van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen

gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie

wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen

worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of

leveringskosten door de verzender worden betaald.

Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,

Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt

u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er

een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1

O periodo de garantia é de 24 meses para os consumidores e comega
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se
oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.
Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)
existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador final
podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia se
este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgao é valida.
Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento para
se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os
termos e condi¢des. A confirmagao de registo, que sera enviada por correio
electronico, e a factura original que mostre a data de compra servirdo
como prova da ampliacdo da garantia. Os seus direitos estatutarios
permanecerdo intactos.
A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do
produto que se devam a falhas da méo-de-obra ou a falhas do material na
data de compra. A garantia tem um limite de reparagé@o ou substitui¢éo e
nao inclui qualquer outra obrigag&o que se deva a, embora sem se limitar
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo é valida se se fez
um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de
|nstru<;oes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:
qualquer dado do produto derivado de uma manutencéo inadequada
—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto em que as marcas de identificag&o originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas
— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrucoes
—  qualquer produto que no seja CE
— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagao prévia de Techtronic Industries
- qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)
— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)
— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias estranhas
—  desgaste ou ruptura normal das pecas de substituicdo
— uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas
—  carburador apds 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses
—  componentes (pecas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botdes de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, armneses, acelerador, escovas de carvdo, cabo de
alimentacdo, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vacuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligag&o, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituracéo, etc.
Para o servi¢o, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de
servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte
lista de moradas de servico técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizacdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha
qualquer substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do
remetente e ir acompanhado de uma breve descricéo da falha.
Uma reparagao/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma
gratuita. Ndo constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de
garantia. As pegas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.
Esta garantia € valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt daekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kebsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet p4 www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller p4 emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online timeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uzendret.

Garantien daekker alle fejl ved produktet i Igbet af garantiperioden, som kan

fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen. Garantien

begreenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre

forpligtelser inklusiv, men ikke begreenset til, skader eller fglgeskader.

Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har veeret udsat for misbrug,

anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet forkert.

Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som felge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmaerker (varemeaerke,
serienummer) er blevet edelagt, zendret eller fiernet

—  Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, speaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har veeret anvendt med forkert breendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, stad) eller fremmedlegemer

—  Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbehgr eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbehgr), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begreenset til, afstandsknopper,
drivremme, kobling, klinger pa t i e eller ippere,
seler, gaskabel, kulbgrster, stremforsyningskabel, knive, filtknive,
lasestifte, bleeseventilatorer, blaese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveerd, savkeeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprojtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretrad, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI serviceveerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), veere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medfgrer ikke forleengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktojer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte sin

autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre garantier

er geeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find nzermeste autoriserede servicevaerksted pa http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.
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@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som foljer kopet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och borjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och ska endast anvandas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsforing, sortiment av verktyg), finns det en méjlighet

att forlanga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom

registrering pad hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det galler for

framgar tydligt i butiker och/eller pa férpackningen. Slutanvéndaren maste

registrera sitt nyinkdpta verktyg pa natet inom 8 dagar fran inkdpsdatum.

Slutanvéndaren kan registrera sig for den utokade garantitiden i sitt

hemland om det framgar pa registreringsformularet online dar detta

alternativ ar giltigt. Dessutom méste slutanvéndarna ge sitt samtycke till

lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa natet och de maste

godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via

e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum fungerar som

bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utforande eller material vid inkGpsdatumet. Garantin &r begransad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin géller inte om produkten har anvants pa fel satt, anvants pa

ett satt som inte foljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktlgl satt. Denna garanti géller inte for:
skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

- om produkten har andrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har féljts

—  alla produkter som inte féljer CE-bestammelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behdrighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

—  en produkt som anvands med olamplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller frammande &mnen

—  normalt slitage av reservdelar

- felaktig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvéndning av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av forgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbehor) med forbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till stotknoppar, driviemmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhallare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumror, vakuumvaska och remmar, ledskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktackningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkand servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesorjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avséndarens adress

tilsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgér inte

en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas

av avsandaren.

Denna garanti galler i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfér dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar n@rmaste auktoriserade servicecenter genom att ga fill http://
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien liséksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivasta.
Taméan paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen
hanklnnasta Tama tuote on suunnlteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien
A tti- ja kau kayttoon ei nain ollen ole

ayttoon.

takuuta

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimélla tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeastl

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisterdi uusi

laitteensa online 8 péivan sisélla sen hankkimisesta. Loppukayttdja voi

rekisteroitya saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan

online-rekisterdintilomakkeessa. Liséksi, loppukayttdjan on annettava

suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on hyvaksyttava

ehdot. Sahkopostitse lahetettdva rekisterdintivahvistus ja alkuperdinen

kuitti, josta iimenee hankintapaiva, toimivat todisteena takuun jatkamisesta.

Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapdivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisalla mitdan muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

— tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niita on muutettu tai ne on poistettu

—  kayttéoppaan laiminlyonnista johtuvat vauriot

- ei-EC-tuotteet

—  tuotteet, joita on yrittinyt korjata ei-pateva asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntda
etukateen

— tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite,
taajuus)

—  tuote, jossa on kaytetty virheellistd polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

—  muiden kuin hyvaksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kayttd

- kaasutin 6 kuukauden jalkeen, kaasuttimen saatd 6 kuukauden
jalkeen

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin,
pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terat, valjaat, kaapelikaasutin,
hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavalilevyt, sokat, puhaltimet, puhallin-
ja imuputket, pélynimurin pussit ja hihnat, terélevyt, teraketjut, letkut,
littimet, suuttimet, pyoérat, suihkuputket, sisékelat, ulkoiset kelat,
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet,
silppuriterét jne.

Huollon saaminen edellyttad, ettd tama tuote lahetetaan tai viedaan

RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa

huoltojen  osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-

jalleenmyyja hoitaa tuotteen ldhettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote

lahetetaan RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan

vaarallista siséltéa, kuten bensiinid, siihen on merkittdva lahettdjan osoite

ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.

Taméan takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se

ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista

osista ja laitteista tulee meidén omaisuuttamme. Joissain maissa l&hettajan

on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

Taméa takuu on voimassa Euroopan Yhteisdssa, Sveitsissa, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Jos olet naiden alueiden

ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan, joka voi

kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.
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GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som folge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kjopsdato. Denne datoen méa dokumenteres av faktura eller annet

kiopsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun privat

bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktey), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktayets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller pa emballasjen. Sluttbruker ma registrere sitt

nylig innkjepte verktey pa nettetinnen 8 dager etter kjzpsdatoen. Sluttbruker

kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende

bor hvis dette landet er fort opp pa nettregistreringsskjemaet hvor dette

alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til lagring av de

data som er pékrevet & registrere pa nettet, og ma akseptere vilkar og

Registreringsb 1, som sendes som epost, og den

onglnale kvitteringen som viser kjgspsdatoen, vil gjelde som bevis pa den

utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som falge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjepsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

—  ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

—  enhver skade som felge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

- ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

- ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

- ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

- normal slitasje pa reservedeler

—  feilaktig bruk, overbelastning av verktayet

—  bruk av ikke godkjent tilbehgr eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver pa t i e eller gr i e, seler, gasswire,
karbonbarster,  elektriske  ledninger,  tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sproytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fart opp for det enkelte land i falgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler serge

for @ sende produktet tii RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet veere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktey blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter en

autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http:/uk.ryobitools.eu/
service-agents-ryobi.htm.

TAPAHTHS

B nononHeHne K 3aKOHHLIM NpaBaM, BbiTeKaloLM 13 akTa MoKynk1, Ha AaHHbI
NpOAYKT PacnpoCTpaHsoTCs Cre/ylolmne rapaHTuiiHble obszaTenscTsa.

1

FapaHTuiiHbIA Neproa cocTasnseT 24 mecsaua Ans Nokynarenei n HaunHaeTcs
C patel npuoBpeteHus npoaykTta. [lata nmpuoGpeTeHnsi NoATBepKAaeTCs
[IOKYMEHTambHO TOBAPHBIM YEKOM WM APYIAM [OKa3aTenbCTBOM MOKYMKM.
[NaHHbiii NPOAYKT NpEefHa3sHaueH AMs WCTIONb30BAHWS TOMbKO B MNAYHBIX
uensix. [apaHTus He NPeOCTaBNSETCS B Criydae NPOECCHOHAmNBHOMO MM
KOMMEPHECKOTO UCTIONb30BAHNS JAHHOTO NPOfYKTa.

B HEKOTOPBLIX Cryyasix (Hanpumep, Npu NPOABIKEHMY NPO/YKTa, NPUOBPETEHMN
HEKOTOPbIX BMAO0B UHCTPYMEHTOB) BO3MOXHO NPOANEHNE rapaHTUIHOTO cpoka
npu perucTpauuu npoaykta Ha seb-caiite www.ryobitools.eu. MpuMeHnMocCTb
NpoaykTa pasbsiCHAETCA B Mara3vHax npu Mpodaxe WwnM Ha ynakoke
npoaykta KoHeuHoMy nomb3oBaTento CriesyeT 3aperucTpupoBaTh  BHOBb
NpUOBPETeHHbI UHCTPYMEHT uepe3 VIHTepHeT B TeuyeHue 8 aHeit ¢ AaThl
nokynku. KOHeuHbIl Mofb3oBaTerns MOXET 3aperucTpupoBath MPOAYKT Ans
MOMyYEHNsl PaCLUMPEHHON TapaHTMM B CTPaHe MPOXMBAHWS, €CNN [aHHast
BO3MOXHOCTb M A VHTEp hopmoit  peructpauumn. Takxke,
KOHEUHBIi1 NOMb30BATENb [AOMKEH AaTh CBOE COMMACUE HA XPAaHEHUE [JaHHbIX,
TpebyeMmbIx Mpu 3anonHeHnn hopmbl Yepes VIHTEpHET, U MPUHSTL YCroBust
cornavieHusi. YBeoMneHue o NoATBEPXAEHM PErCTPaLIAM, OTNIPABISEMOE Mo
AMNEKTPOHHON MOYTE, U OPUTMHABHBIN TOBAPHBIA YeK C 4aTOM NOKYMKN Cryxar
[10Ka3aTenbCTBOM PaCLUMPEHHON rapaHTUn. 3akoHHbIe Npasa noTpeGuTens npn
3TOM OCTaloTCS B CUne.

[laHHas rapaHTUs pacnpoCTPaHsIeTCs Ha BCe AedeKTbl MPOaYKTa, CBA3aHHbIE C
MPOV3BOACTBEHHbLIM Gpakom unn Gpakom 10B B MOMEHT

B TeueHWe TapAHTUHOTO Mepvona. [IaHHas TapaHTUA OrpaHMuMBaETcR
PEMOHTOM W/UNM 3aMeHON W He BKMouaeT apyrue obssaTenscTea, B TOM
unCrie, CBS3aHHbIE C MOGOYHBIM MMM KOCBEHHBIM yliepGom. [apaHTus
HeJENCTBITENbHA B CrlyYae HEeHaANEXallero MCMomnb30BaHMsl, UCMoNb30BaHMs
C HapyLIEHNEM MHCTPYKLWIA PYKOBOZICTBA MO 3KCMyaTaLi i HeNPaBmIbHOrO
NOAKIIOYEHNs NPOAYKTa. MapaHTUs HeeNCTBUTENbHA, ECIN:

NOBPEXAEHNE  MPOAYKTA  BbI3BAHO  HEHAAMNEXALMM  TEXHUYECKUM
ofcnyxuBaHuem

—  NpoaykT noasepres vnm Gein »BaH

—  opurMHanbHas MapkupoBka (TOBapHbii 3HaK, 3aBOACKOW HOMep)
HeyaoGouuTaema, U3MeHeHa unu yaaneHa

- nosy BbI3BAHO HUEM  MHCTPYKUMA  [aHHOTO
pykosoacTsa

- oTcyTcTByeT Mapkuposka CE

~  6bina nonbiTka OTPEMOHTUPOBATL MPOAYKT HEKBANMMUNPOBAHHLIM
mmuom unm Ges TEMBHOTO  COIT c
Techtronic Industries

—  MpomykT  nom A K

cuna Toka, , yactora)

—  MPOMIYKT UCMOMNB30BANCS C HEOMYCTMMOIA TOMMMBHOM CMECHIO (TOMMNBO,
Macro, NPOLIEHT cofiepXaHus Macna)

- nos BbI3BaHO BueM y
huandeckue, yaapel) U NOCTOPOHHUMM BeLLecTBaMI

— 370 CBA3AHO C HOPMAJTbHLIM U3HOCOM 3aMeHSeMbIX AeTanei

- 970 cBA3aHO C vcrons:
MHCTpyMeHTa

— 37O CBAA3AHO C MCMOMb30BAHNEM HEPEKOMEHAO0BAHHBIX MPUHAANEXHOCTEN
wnu pgetanei

- kap6iopaTtop  ucrons3oBarncs
kap6lopaTopa nocne 6 mecsiues

—  KOMMOHEHTbI  (meTanu  u
©CTECTBEHHOMY M3HOCY, B TOM YUCTIe, KONNAuKi, MPUBOAHBIE PEMHU,
MydTa, pexylme NonoTHa LWNanepHsiX HOXHUL WAN ra3oHOKOCHUIIOK,
KpENEXHbIE PEMH, TPOCUK [IPOCCENbHOI 3aCIOHKM, YrombHbIE LWETKN,
KkaGenb nUTaHNs, cpesbl, PeTPoBbIE NPOKNAAKA, WNKUMLKN, KpLINbYATKM,
BbIMYCKHbIE W BCacklBalolLMe TPyGKW, MELIOK ANs Mycopa M pPemeLLKu,
NUMbHBIE WHHBI, MUMbHBIE UMW, LWAHIM, COeANHUTENbHbIE DUTUHY,
pacnbinuTeNbHbIe HacaKu, KONeca, PacbINUTENH, BHyTPEHHE GOGUHI,
BHEWHME GOGUHBI, PEXylne CTPyHbl, CBEUM 3AKUraHWsl, BO3AYLIHbIE
PUALTPLI, ra3oBble UNLTPLI, MEXaHN3MbI AN MybYMPOBAHKUA 1 .M.

[Ans nposes; oro o6cn NPOAYKT CrieayeT NpeacTasnTL

B OhULManbHbIii LEHTp oro RYOBI B

COOTBETCTBIMM CO CMICKOM MO KaX[i0ii CTpaHe. B HeKoTopbiX CTpaHax aunepam

komnaHun RYOBI notpeGyetcs nepecbinka npoaykta B COOTBETCTBYHOLLWIA

CEpBUCHBIN LEHTp komnanum RYOBI. [Mpu oTtnpaBke npogykta B LEHTP

TexHuyeckoro  obcnyxmBanus  RYOBI, npoaykT cneayeT  ynakoBaTb

Hajnexaumm obpasom Ge3 copepxaHns MioBbIX ONacHbIX BELLECTB (Takux

Kak GeH3uH) C ykasaHMeM ajpeca OTNPaBUTENs U KpaTKUM OnucaHuem

HEMCNPaBHOCTU.

PemoHT/3amMeHa npoaykTa no yCnoBWAM [JaHHOW rapaHTWW OCYLLeCTBNSoTCA

6GecnnatHo. B AaHHOM cryyae He NpeaycMOTPEHO NPOANeHMe Cpoka rapaHTun

WM Hayano HOBOTO rapaHTWMHOTO nepuoja. 3ameHsiemble AeTanu unu

MHCTPYMEHT CTaHOBSTCH COBCTBEHHOCTBIO KOMMaHMM. B HEKOTOpbIX CTpaHax

onnarta A0CTaBKM 1 MOYTOBbIE PACXO/bI NOKATCS Ha OTNPaBUTENs.

[NaHHas rapaHTusi aencTBuTenbHas B cTpaHax EC, LUseiuapuu, Wcnawouu,

Hopseruu, NuxteHwrteitHe, Typuuu 1 Poccun. [Ins nonyyeHns nHgopmaumm

O NpUMEHeHWM [AaHHOW rapaHTWM B ApYrMX pervoHax obpalaiitecs k

ocbuumansHomy aunepy komnanun RYOBI.

WCTOUHWKY — MUTaHWUS

neperpyskoit

cBbille 6 MecAues, perynvpoeka

YMNOMHOMOYEHHbIA CEPBUCHbI LEHTP

Y1oBbl HalTU GNVKANALLIMIA YNIONHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP, 0BpaTuTech K Be6-
caiTy http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@
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GWARANCIA

Oprécz wszelkich praw ustawowych wynikajacych z zakupu, ten produkt jest
objety gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi byé¢
udokumentowana przez fakture lub inny dowod zakupu. Produkt zostat
zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego
i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Nie ma, w niektorych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),
mozliwo$¢ przediuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym powyzej
przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalnos¢
narzedzia jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub na opakowaniu.
Uzytkownik koricowy musi zarejestrowa¢ swoje nowo zakupione
narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac sig¢ w celu rozszerzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, ktére sg wymagane do zalogowania
online oraz muszg zaakceptowac regulamin. Otrzymanie potwierdzenia
rejestracji, ktore jest wysytane na adres e-mail oraz oryginalna faktura
z podang datg zakupu bedg stuzy¢ jako dowod przediuzonej gwaranciji.
Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt
uzytkowany w niewtasciwy sposéb, byt wykorzystywane w sposéb
niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidiowo podigczony. Ta
gwarancja nie obejmuje:
—  uszkodzenia produktu, ktére jest wynikiem nieprawidtowej konserwacji
—  produktu, ktdry zostat przerobiony lub zmodyfikowany
—  produktu, w ktorym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)
—  uszkodzen sp 1ych nieprzestr:
—  produktu bez certyfikatu CE
—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobeg lub
bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
—  produktu podigczonego do nieprawidlowego Zzrédta zasilania
(natezenie, napigcie, czestotliwosc¢)
—  produktu uzywanego z nieprawidtowg mieszanka paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)
—  uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje
—  normalnego zuzycia czesci zamiennych
—  niewtasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia
—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czgsci
—  gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach
— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotow lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zebow, podktadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatoréw dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podci$nieniowych, workéw prézniowych i paskoéw,
prowadnic, taficuchéw pilarki, przewodéw, mocowan zigczy, dyszy
rozpylajgcych, kétek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prézniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bgbnow
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tnacej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtrow gazu, ostrzy do $ciétkowania itp.
W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej
liscie adreséw stacji serwisowych. W niektérych krajach lokalny dealer
firmy RYOBI zobowigzuje sie wysta¢ produkt do centrum serwisowego
firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego
RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowaé, bez umieszczania zadnych
niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz
krétkim opisem usterki.
Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
to przedituzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwarancji. Wymieniane
czedci lub narzedzia stajg si¢ nasza wiasnoscig. W niektérych krajach
koszty wysytki lub pocztowe bedq musiaty by¢ optacone przez nadawce.
Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspolnoty Europejskiej, Szwajcarii,
Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym dealerem RYOBI aby sprawdzi¢, czy
dostepna jest jeszcze inna gwarancja.

instrukcji obstugi

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@ZARUKA

Navic k zakonnym pravim, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zaruka.

1

Zaruka je obdobi 24 mésicu pro spotiebitele a zacina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je uren a vyhrazen jen pro domaci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vy3e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uzivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mluze zaregistrovat k prodlouzeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato moZnost platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s

uchovanim Udajd, které jsou zapotfebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Prijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouzi jako dikaz prodlouzené

zaruky. Vase zakonna prava zUstavaji nedotéena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu béhem zaruky zplsobené vadami

pfi zpracovani nebo v materialu v dobé& nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky véetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné skody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:

—  jakakoliv 8koda na vyrobku v disledku nespravné Udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly ptvodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

—  jakakoliv 8koda zplsobena nedodrzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nemé znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde do$lo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spole¢nosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napajeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  veskeré skody byly zpUsobeny externimi vlivy (chemické, fyzické,
narazy) ¢i cizimi latkami

—  bézné opotfebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliik( nebo dilt

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a doplriky) podléhajici béZnému opotfebeni, véetné,
ale ne omezené, narazovych tladitek, hnacich fement, spojky,
nozl plotostiihu i sekacek travy, postroje, lanka Skrtici klapky,
uhlikovych kartagt, napajeciho kabelu, plech, plsténych podlozek,
zavlacek, ventilatort fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavace
a popruht, vodicich list, pilovych fetézu, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svi¢ek, vzduchovych filtrl, spalinovych
filtrd, umlGovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich va$ mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. P¥i zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpetné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznadit adresou odesilatele a pfilozit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatnd. Neznamena prodlouzeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéfeného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.
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@GARANCIA

A vasarlassal osszefliggé esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1

A garancia id6tartama a fogyasztok szamara 24 hoénap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazol6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag

a vevo altali, személyes célokra vald hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra valo

hasznélatra.

Egyes esetekben (pl. promdcio, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia idotartamanak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténé

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalénak

a vasarlas napjatol szamitott 8 napon belill regisztralnia kell az djonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalé a kiterjesztett garanciaért a lakohelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztracios

Grlapon. Emellett a végfelhasznalonak hozza kell jarulnia az online

belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracié e-mailben kuldott visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolé eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A torvény adta jogai nem sériilnek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék Gsszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallo gyartasi vagy anyaghiba

miatt kévetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kotelezettséget, beleértve, de nem kizarélag a

é rli vagy kovetkezetes karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezékre:

—  atermék helytelen karbantartasbodl ered6 esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy médositott termékekre

—  olyan termékre, melyen az eredeti azonositd jeldléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitas be nem tartasaval 6sszefliggé karokra

—  aCE minésitéssel nem rendelkezd termékre

—  anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries el6zetes
jovahagyasa nélkil javitott termékre

- a nem megfelel6 tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

- anem megfelel6 izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre

- kilsé hatasok (vegyi, fizikai, ités) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalédasara

—  helytelen hasznalatra, a szerszam tlterhelésére

- nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

— akarburatorra 6 hénap elteltével, a karburator & i
elteltével

—  Természetes elhasznalédasnak és kopasnak kitett dsszetevékre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizarélag az
tkdzégombokra, hajtészijakra, tengelykapcsoléra, sévényvago
vagy flnyiré késeire, vezetékkotegekre, gazkabelekre, szénkefékre,
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikakra, sasszegekre, fuvogép
ventilatoraira, favo és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetdkre, flirészlancokra, témlidkre, csatlakozokra, szorofejekre,
kerekekre, landzsakra, belsé orsokra, kiilsé orsokra, vagoszalakra,
gyujtogyertyakra, légsziirékre, lizemanyagszirékre, tomorité kapakra
stb.

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a RYOBI

keresked6 vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe. Aterméknek

a RYOBI szervizallomésra val6 kiildésekor a terméket biztonsadgosan be

kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. tizemanyagot el kell

tavolitani bel6le, meg kell adni a feladé cimét és a hiba rovid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiédus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszagokban a széllitasi vagy a postakoltségeket a

felado fizeti.

Ez a garancia az Eurépai Koz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és  Oroszorszagban — érvényes.

Ezen teriileteken kiviil az érvényes garancia-feltételeket illetéen Iépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(aramerésség, feszliltség,

6 hénap

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm webhelyre.

GARANTIE

n plus fatad de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceastd data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau alta dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionala sau

comerciala.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisd mai sus

folosind Tnregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisatd clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

nregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de Tnregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie sa accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce araté data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acopera toate defectele produsului in timpul perioadei de garantie

cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului la data

achizitionarii. Garantia este limitatd la reparatie si/sau inlocuire si nu

include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este validd daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marc& comerciald,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

—  orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

—  orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

— orice defectiune cauzata de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

—  uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzétoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, roti, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru tdiat, buji, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tara in urmatoarea lista cu

adrese ale punctelor service. in anumite tari reprezentantul dvs local RYOBI

se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI. Atunci cand

se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul trrebuie sa fie

impachetat cu grija fara a contine produse periculoase precum benzina,

marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Pértile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sé fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, vé rugam contactatj

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se aplica

alta garantie.

rezultat a intretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/service-agents-ryobi.htm.

@
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@GARANTIJA

Papildus visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi $im

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabit dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecino$a dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts vienigi
patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas lietoSanas
gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespéja
pagarinat garantijas periodu virs Seit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegdtie instrumenti
tie3saisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotajs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valstT, ja ta ir noradita tie$saistes
registracijas veidlapa, kur pieejama §7 iespéja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tieSsaisté, jadod piekrisana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsutits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesibas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota lidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaud&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dé|;

- izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&jums (predu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

—  bojajumiem, kurus  izraisjusi  rokasgramatas  noradijumu
neievéro$ana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries at|aujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilstoSai energopadevei
(apméri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

- bojajumiem, kurus izraisTjusi aréja iedarbiba (kimiska, fiziska,
triecieni) vai sve$as vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lietoSanu, parslodzi;

- neapstiprinatu detalu un piederumu lietodanu;

—  karburatoru péc 6 méneSiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (deta]am un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbina$anas pogam, piedzinas siksnam, dzivzoga trimeru un
zales plavéju asmeniem, plecu turétaju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
patéja ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzo3ajiem stieniem, zaga kédém, $|atenem,
savienotaja  stiprinajumie smidzinasanas sprauslam, riteniem,
smidzinasanas ndjam, iek3&jiem rulliem, aréjam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢éSanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janosita vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adreSu saraksta. Atseviskas valstis viet&jais RYOBI dileris uznemas
nosdtit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nosatot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabit drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar satitaja adresi un kopa ar isu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak masu TpaSuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus iem regioniem, lidzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmekigjiet http:/

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiy, jgyjamy nusipirkus $j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda nuo
produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktdroje arba
kitame pirkimg jrodanCiame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produkta naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.
Kai kuriais atvejais yra galimybé pratgsti garantinj laikotarpj iki toliau
nurodyto laikotarpio, pries tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu svetainéje.
Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba) ant pakuotés.
Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo naujai jsigytus jrankius internetu
per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas gali uZsiregistruoti
dél garantijos pratgsimo savo $alyje, jei $i pateikta registracijos internetu
formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be to, galutiniai naudotojai privalo
duoti savo sutikimg laikyti duomenis, kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi
sutikti su salygomis ir nuostatomis. Registracijos patvirtinimo pranesimas,
isiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta pirkimo
data, jrodo pratesta garantijg. Jasy jstatymuose nustatytoms teiseéms
nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
prieSingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto technine
priezilra;

- pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

- bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo; bet kokiam CE
nepazenklintam produktui;

- bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries* leidimo;

- bet kokiam produktui, jjungtam j netinkama maitinimo tinklg (amperai,
itampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

- bet kokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smiugiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy dévéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

- naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iSkiliais mygtukais, dirzinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny a$menimis, dirzais,
kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverzlémis, traukimo kai$ciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdziais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purSkimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
mulgiavimo aSmenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i$ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrase. Kai kuriose

Salyse jasy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg j RYOBI

techninio aptarnavimo punktg. Siunciant produkta j RYOBI techninio

aptarnavimo punkta, produktg reikia saugiai supakuoti, prie$ tai i§ jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzing, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratgsimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa miasy

nuosavybe. Kai kuriose Salyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités |

savo jgaliotg RYOBI pardavéja, norédami suzinoti, ar taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS
Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jisy, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@
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@GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupéeval. See kuupéev on mérgitud arvele
v6i muule ostu téendavale dokumendile. Toode on ette nahtud ostjale ainult
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel voi arilistel
eesmarkidel, siis garantii ei kehti.
Ménel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on voimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui Glal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on vélja pandud kauplustesse ja/v6i on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tooriistad veebis registreerima 8 paeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja vBib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, Ioppkasutajad peavad
andma néusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust toendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
algupérane arve, millel on ostukuupdev. Teie seadusjérgsed Gigused
jaavad méjutamata.

Garantii kehtib kdikide ostukuupéevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud to6tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva véi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud vdi toode on ebadigesti ihendatud. See garantii ei
rakendu jérgmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v6i muudetud,

—  toote alguparane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, imber tehtud v6i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-margisega,

—  toodet on piiidnud parandada ebapadev spetsialist voi seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on iihendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevirguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteetten&htud kitusesegu (kitus, 8li, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus vélismdjudest (keemilised voi fuisilised mdjud voi
166gid),

—  toote varuosadel iimneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud vdi tile koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid vi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu méodumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu moodumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavaparane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekildikuri v6i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, sUsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, hendusliitmikud, dudsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, vélispoolid, 16ikejohvid, suutekutinlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v6i tuua mdnda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ara pakkida ilma, et sellesse jagks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb méarkida saatja aadress ja
rikke Ithikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine v&i uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- véi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garantii kehtb Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid riike votke Ghendust

Ryobi volitatud edasimiiljaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapo€inje na datum
kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran rac¢unom ili nekim
drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za
korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omoguéenog jamstava u sluéaju
profesionalnog ili komercijalnog koristenja.
U nekim slu¢ajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji moguénost
produlienog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja
koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost
alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba
registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produljeno trajanje jamstva
u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za
registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi
i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja se
3alje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao
dokaz produljenog jamstva. Va$a zakonska prava ostaju nepromijenjena.
Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog
pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na
popravak i/ili zamjenu i ne uklju¢uje nikakve druge obveze uklju€ujuci no ne
ograni¢avajuci se na slu¢ajne ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo nije valjano ako
je proizvod pogresno koristen, koridten suprotno od korisni¢kog priru¢nika
ili je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:
—  svako o$tecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja
—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
—  svako o$tecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika
- svaki proizvod koji nije CE
—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
—  svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)
—  Svaki proizvod koridten s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)
—  svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima
—  normalno tro3enje i habanje rezervnih dijelova
—  nepravilno koristenje, preopterecenje alata
—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova
—  rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podeSavanije rasplinjaca nakon 6 mjeseci
—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuCuju¢i no ne ogranic¢avajuéi se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, ostrice za usitnjavanije itd.
Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za
servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sljede¢em popisu adresa
stanica za servis. U nekim zemljama vas$ lokalni RYOBI zastupnik obvezan
je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno
pakiran bez ikakvog opasnog sadrZaja poput benzina, s oznacenom
adresom posiljatelja i pripadaju¢im kratkim opisom pogreske.
Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje
zakonsko ili ne zapo€inje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili
alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.
Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas da
kontaktirate vaSeg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste odredili
ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovladtenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/service-agents-ryobi.htm.
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@GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se zacne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potrosniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalazi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj$ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivali$ce, Ce je drzava vklju¢ena na seznam v obrazcu za
registracijo, kjer je ta moZnost veljavna. Poleg tega mora kon¢ni uporabnik
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo
sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje po e-posti, ter
originalni ra¢un, na katerem je naveden datum nakupa, veljata kot dokazilo
o podalj$ani garanciji. Vase zakonske pravice ostanejo nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vkljuéuje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne kode. Garancija ni
veljavna, Ce je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno priklju¢en. Garancija ne velja:

—  za kakrdno koli poskodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrZevanja,

- Ceje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  &e so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poSkodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poskodbe pri§lo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  zakatere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

—  &e je izdelek poskusil opraviti neusposoblien strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  ¢&e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  &eje bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

—  ¢e je do poskodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fizi¢ni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

- neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

- zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjaca po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrZeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podloZke, varnostne
zati¢e, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke prikljuckov, prsilne Sobe,
kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne nitke,
vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran, brez
kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznacen z naslovom posiljatelja,
priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezplatno. Ne pomeni

podaljanja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroske posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Tur¢iji in Rusiji. 1zven teh podrocij stopite v

stik s pooblas¢enim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblas&eni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.

@ZARUKA

Okrem zakonnych prav vyplyvajucich zo zakupenia je tento produkt pokryty
zérukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zaéina dilom zakUpenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany faktirou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouzitie. Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouzitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamn& akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenl vy$sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spésobilost nastroja

je zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouzivatel si

musi zaregistrovat svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo

dia zakUpenia. Koncovy pouZivatel sa moze zaregistrovat za Ucelom

ziskania predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online

registranom formulari, kde je tato mozZnost platna. Okrem toho musia

koncovi pouzivatelia poskytnut sthlas k uloZeniu udajov, ktoré sa zadavaju

online a musia suhlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim

o registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktary s

uvedenym datumom zakUpenia sluzia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vsetky poruchy produktu poéas zaruénej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materili v

deri zakupenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahrfiuje dal$ie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné $kody.

Tato zaruka je neplatnd, ak bol produkt poZivany nespravne, pouzivany

v rozpore s nadvodom na pouZzitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie produktu,
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka, sériové
¢Cislo)

—  akékolvek poSkodenie spdsobené nasledkom nedodrzania névodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajticeho opravnenia
od spolo¢nosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nesprdvnemu napéajaciemu zdroju
(prad, napatie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

—  akékolvek poskodenie spdsobené vonkajs$imi vplyvmi (chemickeé,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvéleného prislusenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, Upravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaji prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria strihaa Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napajaci kabel, konceky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rarky dichadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatury, rozpraSovacie trysky, kolieska,
striekacie tyce, vnatorné navijaky, vonkajsie cievky, rezné droty,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulGovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach po$le produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpetného obsahu, napriklad

paliva, ozna¢eny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatnd. Nevyplyva z nej

predizenie i novy zaciatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach dorucovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zaruka je platna v Eurépskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Norsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolo¢nosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati nejaka

ina zaruka.

ku ktorému doslo nasledkom

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@



FAPAHUUA

B [0MbHEHME KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWUTE NpaBa, MpoM3TMyalum OT Mokyrkata,

TO31 NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLusi, KakTo € U3MOXEHO Mo-A0ny.

1. TapaHUMOHHWSAT CPOK € 24 Meceuia 3a KIMEHTY 1 3ano4Ba Aa Teye OT AeHs Ha
3akynyBaHe Ha npoaykTa. Tasu aata Tpsi6Ba Aa ce Aokaxe ¢ dakTypa unu
[pyro AoKasaTencTso 3a nokynka. MpoaykTbT e u3paboTeH v npeaHasHaueH
camo 3a notpebutencka u nuyHa ynotpeba. CneposaTtenHo He ce fasa
rapaHums B Criyyail Ha uanonasaqe oT NPOecoHanCT! U ¢ Tbproscka
uen.

2. B Hakou cnyyanm (kaTo NpPOMOLMS, rama WHCTPYMEHTM) CbluecTByBa
Bb3MOXHOCT 3a YAbIKaBaHe Ha rapaHLIMOHHWS CPOK CIeA U3TUYAHETO Ha
onucaHus Tyk Ypes pernctpauusi Ha ye6 carta www.ryobitools.eu. [Janu
VHCTPYMEHTBLT OTFOBapsi Ha YCIOBUsITA 3a TakoBa YAblikaBaHe, iCHO
nokasaHo B MarasvHi W/ BbpPXy onakoskata. Kpaithust notpeGuten
TpsibBa 4a peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTI MHCTPYMEHTU OHMaitH
B pamkuTe Ha 8 AWM OT aatata Ha nokynka KpaiiHusT notpeGuten
MOXe [ja Ce perucTpupa 3a yAbfkeHa rapaHuus B Abpkasata Cu Ha
npeGuBaBaHe, ako € NoCoYeHa BbB (hOpMynsipa 3a OHNaNH perncTpaums
KaTto MsCTO, KbAETO Ta3u onuus e BanugHa. OCBEH ToBa KpaiHuTe
notpeGutenu Tpsbsa fa [afaT CbIacMETo CU 3a CbXpaHeHue Ha
[laHHUTe, KOWTO Ca 3aAb/DKUTENIHW 3a MOMbMBaHe OHMailH, u Tpsbsa Aa
npuemart o6uwmTe ycnosus. Mony4eHoTo NOTBLPXKAEHNE 33 PerncTpauvs,
u3npaTeHo no MUMEWn, U opurvHasnHaTta takTypa, nokasgala Aarara Ha
noKynka, Wie CryxaT KaTo [J0Ka3aTencrso 3a Y/b/lKeHaTa rapaHums.
BaKoHoycTaHoBeH!Te By npasa ocTasar HesacerHatu.

3. TapaHuusTa nokpuea BCMYKM AecdbeKTM Ha NpoaykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHUS CPOK, KOUTO Ce AbMbkar Ha npo6nemu B uspabotkata unn
maTepuanuTe kbM MOMEHTa Ha MokynkaTa. [apaHuusTa € orpaHnyeHa 1o
DPEMOHT W/MNK 3aMsiHa 1 He BKNIOYBA APYIY 3abMKEHNS, BKIOUNATENHO, HO
He CaMo, CyyailHn N 3aKOHOMEPHM WeTK. MapaHunsTa e HeBanuaHa,
aKko MPOAyKTBT € W3NOM3BaH HeMpaBuiHO WMW B MPOTUBOPEYME C
PBKOBOCTBOTO C MHCTPYKLMM, KAKTO 1 ako € CBbP3aH HenpasunHo. Tasn
rapaHLns He Baxw 3a:

—  WeT Mo NpoayKTa B pesynTaT Ha HenpaeunHa npodunakTmka;

—  MPOAYKTW, KOUTO Ca BUNM UIMEHEHI UK MOANDULIMPEHM;

—  MPOAYKT, NPK KOWTO OPUrMHANHITE MAapKMPOBKN 3a MAEHTUDMKALMA
(TbproBcka Mapka, CepUeH HOMEp) Ca W3TPUTW, MPOMEHEHU WMn
npemaxHary;

— noBpefa, MpUYMHEHA OT HecnasBaHe Ha PBbKOBOACTBOTO C
VHCTPYKLMM;

- npoaykt 6e3 CE MapkupoBka;

—  MPOAYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMWT 3a PEMOHT OT HekBannbULUMpaH

T unn Ges n TeNHO ue ot Techtronic

cr
Industries;

—  MpoAyKT, CBbp3aH KbM  HEMOAXOASLIO  ereKTpo3axpaHeaHe
(amnepasx, BonTax, yecTota);

—  MpOAYKT, M3MON3BaH C HEeMoaXoAsLLA FopuBHa CMeC (ropnBso, Macno,
NPOLEHT Macro);

—  WeTW, NPUYMHEHN OT BLHLUHU BAUSHUS (XMMUYHN, (DU3NYHN, yaapu)
VN YyXOM BELLECTBa;

—  HOPMarHo W3HOCBaHe Ha Pe3epBHM YacT;

—  Henopxoasia ynotpeba, npeToBapsaHe Ha MHCTPYMEeHTa;

—  u3nonasaHe Ha HeooGPEeHN akcecoapy Unn YacTu;

—  kapbypaTtopa cnes 6 meceua, HacTpoiiku Ha kapGypaTopa crnepn 6
mecela;

—  KOMMOHEHTW (4acT M aKcecoapu), MOAMIOKEHN Ha ecTecTBeHO
M3HOCBaHE, BKMIOYMTENHO, HO He CaMo, KOnyeTa 3a Trackae,
3a/|BUXBALYN PEMbLM, CbEAVHWTEN, OCTPUETA Ha HOXMLM 3a
XKUB MNeT, Kocauku, camap, kaGeneH Apocen, kapGOHOBM YeTkw,
3axpaHBauy kaben, ocTpueTa, UNLUOBK wWaiibK, OCUrypUTENHN
wudToBe, BEHTUNATOPU Ha ypeau 3a obayxsaHe, TpbGM 3a
obpyxBaHe n BCMykBaHe, Topba 3a OTnaAbuu U PemMbLM, Bogella
LMHa, BEPUrM 33 TPUOHM, MapKyuu, IUTUHTA Ha KOHEKTOPM, [103u,
Konena, NpbCKasky, BbTPELIHN 1 BbHLIHM Makapy, PEXELLO BakHO,
3ananuTenHn  CeewM, Bb3AywHU UNTPK, ropuBHM  UNTPY,
0CTpUETa 33 MyTIYMpPaHe U T.H.

4. 3a obcnyxsaHe NpoAykTbT TpsGBa Aa Ce W3NpaTM WNKM 3aHece Ha
otopuaupaH cepeu3 Ha RYOBI, nocoveH 3a Bcska AbpkaBa B CreaHuUst
CMCHK C aApecu Ha CepBn3n. B HAKON AbpXaBM MECTHUAT Tbprosel Ha
RYOBI noema fga u3npati npoaykTa /10 CepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI.
Mpu u3npaware Ha npoaykT Ao cepsu3d Ha RYOBI npogykTbT Tpsitea
fa e onakosaH 6esonacHo 6es onacHo CbabpxaHue, kato 6eHanH, aa e
MapkupaH C azipeca Ha nojatens v NpuapyxeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospepara.

5. PeMOHTBLT MnM 3aMsiHaTa Mo cunaTa Ha Tasu rapaHuus ca GesnnaTHu.
Te He BOASAT A0 yAbMKABAHE UMW NOAHOBSIBAHE HA rapPaHLIMOHHNSI CPOK.
CMEHEHMTe YacTh UMK MHCTPYMEHTU CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B Hskon
[AbpXaBu TakcuTe 3a AOCTaBKa WM ManpallaHe Tpsbea fa ce nnataT ot
noparens.

6. Tasn rapaHuws e BanugHa B EBponeiickata obuwHocT, LUseruapus,
Wcnanaus, Hopserus, MuxteHwant, Typuusi u Pycus. U3sbH Tean obnactn
ce CBbpXeTe C ynbiHoMoLleHus Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce ycraHosn
[anu ca npuioX1MMm1 ApYru rapaHLmMm.

YNBAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP

3a 1a HamepuTe yNbIHOMNLLEH CepBU3eH LieHTbp 6nm3o fo Bac, noceteTe http://
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@
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EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte
Geblase / Laubsauger
Marke: Ryobi
Modellnummer: RBV26B
Seriennummernbereich: 44438101000000 - 44438101999999

Herewith we declare that the product
Blower / Vacuum
Brand: Ryobi
Model number: RBV26B
Serial number range: 44438101000000 - 44438101999999

entspricht den folgenden europaischen Richtlinien
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
und weiterhin erklaren wir, dass die folgenden (Teile/Bestimmungen aus)
europaischen harmonisierten Normen verwendet wurden
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

is in conformity with the following European Directives
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC,
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
and furthermore, we declare that the following (parts/clauses of) European
harmonised standards have been used
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 106.2 dB (A)
Guaranteed sound power level: 107 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC.

H Ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Senior Director of Engineering
Winnenden, Nov. 24, 2014

Gemessener Schallleistungspegel: 106.2 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 107 dB (A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC.

H C€
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Generaldirektor Technik
Winnenden, Nov. 24, 2014

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Souffleur / Aspirateur
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RBV26B
Etendue des numéros de série: 4443810100000 - 44438101999999

Por la presente declaramos que los productos
Aspirador / Soplador
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RBV26B
Intervalo del nimero de serie: 44438101000000 - 44438101999999

est conforme aux Directives Européennes suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
nous déclarons par ailleurs que les parties suivantes (parties/clauses des)
standards Européens harmonisés ont été utilisées
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

esta en conformidad con las siguientes Directivas Europeas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
y ademas, declaramos que se han utilizado las siguientes (partes o clausulas
de las) normas armonizadas europeas
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 106.2 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 107 dB (A)
Méthode d'évaluation de conformité de I'’Annexe V Directive 2000/14/EC

H Ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Directeur Principal de I'ingénierie
Winnenden, Nov. 24, 2014

Nivel de potencia actstica medido: 106.2 dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 107 dB (A)
Meétodo de evaluacién de la conformidad con el anexo V la Directiva 2000/14/

CE.

H C€
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Director sénior de Ingenieria

Winnenden, Nov. 24, 2014

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Aspiratore / Soffiatore
Marca: Ryobi
Numero modello: RBV26B
Gamma numero seriale: 44438101000000 - 44438101999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
si dichiara inoltre che sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli)
standard europei armonizzati
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 106.2 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 107 dB (A)
Medoto di valutazione di conformita Alegato V Direttiva 2000/14/EC.

(|
H q
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, Nov. 24, 2014

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Blazen / Vacuim
Merk: Ryobi
Modelnummer: RBV26B
Serienummerbereik: 44438101000000 - 44438101999999

overeenkomstig is met de volgende Europese richtlijnen
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
en bovendien verklaren we dat de volgende (onderdelen/clausules van)
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemeten geluidsniveau: 106.2 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 107 dB (A)
Evaluatiemethode conformiteit annex V richtlijn 2000/14/EC.

gl Ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Directeur Ontwerp
Winnenden, Nov. 24, 2014

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Soprador / Aspirador
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RBV26B
Intervalo do nimero de série: 44438101000000 - 44438101999999

esta conforme as Directivas Europeias que se seguem
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
além disso, declaramos que as seguintes (partes/clausulas de) normas
harmonizadas europeias foram utilizadas
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de poténcia sonora medido: 106.2 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 107 dB (A)
Método de avaliagdo da conformidade Anexo V Directiva 2000/14/CE.

N1 q:
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Director Sénior de Engenharia
Winnenden, Nov. 24, 2014

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKL/ZARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Have blaeser / Stov suger
Brand: Ryobi
modelnummer: RBV26B
Serienummeromra’de: 44438101000000 - 44438101999999

er i overensstemmelse med falgende EF-direktiver
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
og vi erkleerer yderligere, at de felgende (dele/bestemmelser af) europaeiske
harmoniserede standarder er blevet anvendt
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Malt stgjniveau: 106.2 dB (A)
Garanteret stgjniveau: 107 dB (A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tilleeg V, Direktiv 2000/14/EC.

1~ C€
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Maskinteknisk underdirektar
Winnenden, Nov. 24, 2014

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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EC-Konformitetsdeklaration

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna
Lévblas / Sug
Mérke: Ryobi
Modellnummer: RBV26B
Serienummerintervall: 44438101000000 - 44438101999999

overensstammer med féljande europeiska direktiv
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
Dessutom deklarerar vi att foliande (delar/klausuler av) europeiska
harmoniserade standarder har tillampats
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Uppmétt ljudeffektsniva: 106.2 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva: 107 dB (A)
Beddmningsmetod for uppfyllelse, Annex V Directive 2000/14/EC.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Senior Director of Engineering
Winnenden, Nov. 24, 2014

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Puhallin / Imuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RBV26B
Sarjanumeroalue: 44438101000000 - 44438101999999

noudattaa seuraavia eurooppalaisia direktiiveja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
limoitamme edelleen, ettd olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia
yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mitattu aanenteho: 106.2 dB (A)
Taattu aanitehon: 107 dB (A)
Séaannodsten noudattaminen tarkastettu direktiivin  2000/14/EC liitteen V

mukaisesti.

H 7~ ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston paajohtaja

Winnenden, Nov. 24, 2014

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-Samsvarserklaering

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Lovblaser / Levsuger
Merke: Ryobi
Modellnummer: RBV26B
Serienummerserie: 44438101000000 - 44438101999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
I tillegg erkleerer vi at falgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske
standarder er benyttet
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Malt lydeffektniva: 106.2 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 107 dB (A)
Metode for vurdering av konformitet til tillegg V Direktiv 2000/14/EC.

gl Ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Seniorleder ingenigravdeling
Winnenden, Nov. 24, 2014

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3ASBIIEHME O COOTBETCTBUU TPEEOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosmm mMbl 3asiBrisiem, 4To AaHHbI NPOAYKT
Meinecoc / Bosayxoays
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RBV26B
[vana3oH 3aBofAckux Homepos: 44438101000000 - 44438101999999

COOTBETCTBYeT CcrieayioLmM AupexTnsam EC
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
kpome 3T0r0, MbI 33518151EM, YTO BbINN UCMONBL30BAHE! CIIEAYIOLME YACTH U
crartbu eBpornesi cor. aap
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

V3amepeHHbIn ypoBeHb 3BykoBoN MoLHocTv: 106.2 dB (A)
apaHTUpyeMbIil YPOBEHb 3BYKOBOI MoLyHocTu: 107 dB (A)
Cnocob oLeHku CooTBETCTBUS, Mpunoxerve V k gupektuee 2000/14/EC.

H T~ C€

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLuuii TEXHNHECKWIA AUPEKTOp
Winnenden, Nov. 24, 2014

JIMLO, OTBETCTBEHHOE 38 NOAFOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, AivpekTop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Dmuchawa / Odkurzacz ogrodowy
Marka: Ryobi
Numer modelu: RBV26B
Zakres numeroéw seryjnych: 44438101000000 - 44438101999999
Jest zgodny z epuj i dyrekty i europejsk
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
ponadto deklarujemy, ze zastosowano nastepujgce zharmonizowane normy
europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie)
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Zmierzony poziom natgzenia hatasu: 106.2 dB (A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 107 dB (A)
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywy 2000/14/EC.

(|
H Ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Dyrektor Techniczny
Winnenden, Nov. 24, 2014

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajgcy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Fukar / Vysavaé
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RBV26B
Rozsah sériovych isel: 44438101000000 - 44438101999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
a mimoto prohlasujeme, Ze byly pouZity nésledujici (Casti/odstavce)
harmonizované evropské normy
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Zméfena hladina akustického vykonu: 106.2 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 107 dB (A)
Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Vedouci feditel pro strojni zafizeni
Winnenden, Nov. 24, 2014

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC Megfeleléségi nyilatkozat

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjuk, hogy a termékek
Lombfuve / Lombszivé
Marka: Ryobi
Tipusszam: RBV26B
Sorozatszam tartomany: 44438101000000 - 44438101999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek vonatkozé rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU

tovabba kijelentjiik, hogy a kévetkezé harmonizélt eurdpai szabvanyokat

(részeit/pontjait) hasznaltuk fel
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mért hangteljesitményszint: 106.2 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 107 dB (A)
A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EK direktiva V. fiiggeléke szerint

tArtént

H- Ce€
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Senior Tervezési igazgato

Winnenden, Nov. 24, 2014

A miiszaki dokumentacio Osszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm cé produsele
Suflanta / Aspirator
Marca: Ryobi
Numar serie: RBV26B
Gama numar serie: 44438101000000 - 44438101999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
si -mai mult, declaram ca au fost folosite urmatoarele (parti/clauze ale)
standarde(lor) europene armonizate
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivelul masurat al puterii acustice: 106.2 dB (A)
Nivel garantat al puterii acustice: 107 dB (A)
Metod& de asamblare conformé Anexei V a Directivei 2000/14/CE.

H q:
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Director general de inginerie
Winnenden, Nov. 24, 2014

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ EC Atbilstibas deklaracija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar $o pazinojam, ka produkti
Patéjs / Stcéjs
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RBV26B
Sérijas numura intervals: 44438101000000 - 44438101999999

atbilst $im Eiropas direktivam
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
més ari pazinojam, ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dalas/
paragréfi)
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

|zméritas skanas jaudas limenis: 106.2 dB (A)
Garantétais skanas intensitates Iimenis: 107 dB (A)
Atbilstibas novértéSanas metode direktivas 2000/14/EK V pielikuma.

N1 q:
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

InZenieru nodalas vaditajs
Winnenden, Nov. 24, 2014

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Patikas / Siurblys
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RBV26B
Serijinio numerio diapazonas: 44438101000000 - 44438101999999

atitinka toliau pateiktas Europos direktyvas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
mes taip pat pareiskiame, kad buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus
standartus (jy dalis / straipsnius)
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

ISmatuotas akustinis lygis: 106.2 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 107 dB (A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EB, V Prieda.

1~ C€
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Vyr. inZinerijos direktorius
Winnenden, Nov. 24, 2014

|galiotas sudaryti techninj faila:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Puhur / Imur
Mark: Ryobi
Mudeli number: RBV26B
Seerianumbri vahemik: 44438101000000 - 44438101999999

vastab jargmiste Euroopa direktiivide nduetele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
lisaks deklareerime, et: on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud
standardeid (nende osi/satteid)
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mbdddetud helivdimsuse tase: 106.2 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 107 dB (A)
Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V.

vl Ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Tehnika-peadirektor
Winnenden, Nov. 24, 2014

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Puhalica / Usisava¢
Marka: Ryobi
Broj modela: RBV26B
Raspon serijskog broja: 44438101000000 - 44438101999999

Je u skladu sa europskim Dil
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
nadalje, izjavijuiemo da su koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski
uskladenih normi
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmjerena razina zvu¢ne snage: 106.2 dB (A)
Jamgéena razina zvuéne snage: 107 dB (A)
Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V Direktive 2000/14/EC.

N~ q
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Visi direktor inZenjeringa

Winnenden, Nov. 24, 2014

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

1zjavljamo, da je izdelek
Puhalnik / Sesalnik
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RBV26B
Razpon serijskih Stevilk: 44438101000000 - 44438101999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
in nadalje, izjavljamo, da so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski
standardi (njihovi deli/stavki)
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmerjena raven zvocne moci: 106.2 dB (A)
Zajaméena raven zvo¢ne moci: 107 dB (A)
Nacin ugotavljanja skladnosti s Prilogo V direktive 2000/14/ES.

H T~ C€

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vigji direktor tehni¢nega oddelka
Winnenden, Nov. 24, 2014

Pooblastena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvréni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Duchadlo / Vysavaé
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RBV26B
Rozsah sériovych Cisiel: 44438101000000 - 44438101999999

je v stlade s nasleduijticimi Eurépskymi smernicami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU
a dalej vyhlasujeme, Ze sa uplatnili (Casti/paragrafy) eurépskych
harmonizovanych noriem
EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Namerana Uroveri hluku: 106.2 dB (A)
Garantovana uroveri hluku: 107 dB (A)
Metéda zhodnotenia zhody, Dodatok V, Smernice 2000/14/EC.

N~ q
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Vy$si strojnicky riaditel

Winnenden, Nov. 24, 2014

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OEKINAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTo ieknapupame, Ye NpoaykTuTe
O6gayxsaHe / 3acmyksaHe
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RBV26B
O6xBat Ha cepuitHu Homepa: 44438101000000 - 44438101999999

e B CbOTBETCTBUE CbC CrIeqHUTE AnpeKTnau Ha EC
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, 2012/46/EU

OcseH TOBa

4e ca np HU crieq ( 31 0T)

Te tAap

EN 15503:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

WMamepeHo H1BO Ha wym: 106.2 dB (A)
[apaHTupaHo HUBO Ha wym 107 dB (A)
MeToa Ha oOLEHsiIBaHe Ha CbLOTBETCTBUETO CLOBPA3HO MpunoxeHue V ot

[AvpektviBa 2000/14/EC.

CH ?‘f»—-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CrapLum avpekTop ,MalumHocTpoeHe”
Winnenden, Nov. 24, 2014

YAbAHOMOLLEHO NULE 3a ChCTaBsHE Ha TEXHUYecKkUs aiin:
Alexander Krug, ManbnHutenex [upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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